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PREFACE TO THE AMERICAN EDITION. 



But few words are necessary to introduce, and none to recommend 
the little work which we now offer to those desirous of acquiring, by an 
easy and agreeable method, and in a comparatively short time, a com- 
plete knowledge of the French language as it is at present spoken. Of 
all the works hitherto used in this country, none possessed the singular 
advantage of clearing up the difficulties of French grammar without 
dragging the weary student through an interminable maze of confused 
rules. 

We have attempted to supply this want by publishing an American 
edition of Prof. Havet's " Manual of Household Frcncli," after having 
long watched the steady and unprecedented success it has obtained since 
its first appearance in England. It is, in the opinion of some of our fore- 
most teachers, emphatically the best system for learning French. 

" A great many learners," says Le Courrier de V Europe, " might, 
after having waded through the tedious courses of French hitherto fol- 
lowed, be able to express themselves in a sort of half-academic language, 
but it would be altogether impossible for them to converse on the ordi- 
nary topics of every-day life, or give an order to a servant. It is this 
familiar language that M. Havet's book is destined to put them in posses- 
sion ofj and we believe nothing has been neglected to scoure that happy 
result." 

A concise treatise on French pronunciation, and a table of irregular 
verbs have been added, and several alterations, deemed improvements, 
been made. 
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AUTHORS PREFACE. 



Four approndro rate langno 6trang&re, il firat que lea cloves rentcndent, la porlent, la 
tournent et la retournent, pour alnsi dire, alln de sc famillariser avec ses formes et sea usages. 



The Conversations, which are invariably formed of questions and 
answers, are written in clear and lively colloquial French, so as to he 
easily understood and remembered. 

The principle of imitation is put into practice in the English Exer- 
cises, each of which is entirely composed of words used in the preceding 
French Conversation, and therefore familiar to the pupil. 

Repetition being one of the best means of teaching languages, the 
most useful expressions and idioms reappear frequently in the course of 
the Work ; but it has not been thought necessary to repeat them till they 
become wearisome. 

The book opens with a short Grammar, which exhibits the most im- 
portant principles and forms of the French language, with appropriate 
Exercises. 

It also gives for Translation and Reading, Extracts from standard 
authors, which, it is hoped, will be both interesting and instructive. 
Some of these Extracts are interspersed thoughout the work ; but the 
greater number will be found at the end of the Conversational Lessons 
(p. 1G8). 

In order to enable students to use the book whenever and wherever 
t'loy have leisure, I have put at the end a Dictionary of the words and 
i Horns which appear in the different lessons. In short, I havo spared no 
pains to produce a Work adapted to all classes of learners, both from its 
practical character and moderate price. 

ALFRED HAVET. 

Edinburgh, January, 1866. 
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DIRECTIONS. 



Ascham'8 dictum is undoubtedly true, that languages are learnt by imitation, 
and therefore lingual practice can never be in excess. — The Museum, April, 1862. 

LHrUdligence et Vimitation, Jesld-dire la version et le thbne, tel est le double 
objet qyCon doit se proposer des le debut de Venseignement. — J. L. Burnouf. 



CLASS TEACHING ON" THE ORAL SYSTEM. 

I. Conversations. 

1. Each sentence is distinctly uttered in French by the teacher, and translated 
into English by the learners,* whose books are shut. 

2. The pupils re-open their books, and the sentences, going round the class, 
are read in French to the master, who calls attention to all words whose sound, 
meaning, application, or termination may be peculiar. 

3. The pupils are then told to master the lesson for the next day. 

(Here the pupils pass to the Exercise.) 

4. When the next teaching day comes, the questions and answers are read 
once more, and then the books are closed ; after which the master, or some one 
in the class, puts the questions to the pupils, each of whom answers in his turn 
in the words of the book, + the teacher correcting all mistakes that may be made, 
or calling upon some of his scholars to detect them. 

(At the outset, this part of the system may appear too hard for those pupils 
who either have little time to learn, or experience great difficulty in committing 
any thing to memory. The plan to be followed in similar cases is left to the 
judgment of the teacher.) 

As the questions are as important as the answers, they are also to be learnt. 
One of the ways of teaching them is to read out the answer, or part of it, and to 
ask the pupil what the question is. This should only be done when the whole 
conversation has been studied. 

* The learners are supposed to have studied the lesson before the class begins. 

t In the more advanced stage, the answers need not he given in exactly the words 
used in the book, but a little latitude may be allowed, if the learners display taste and 
judgment in their replies. 
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DIRECTIONS. XI 

II. EXERCISES. 

(All the words required for forming each BjoereUe appear in the preceding French Con- 
versation.) 

1. In the earlier stage, every English Exercise is to be read out in French by the 
master to the pupils, to enable them to write and read it out without any difficulty. 

2. Every Exercise is not only to be written, but to be read at eight to the master. 

3. The Exercises, like the Conversations, consist invariably of questions and 
answers. In no instance should the answer be given by the pupil who asks the 
question. 

III. Lessons for Translation and Reading. 

The text is read in French by the master, and then translated into English 
by the class. When the master is satisfied that the extract is understood, the 
pupils read it in French to him, and he takes every opportunity of questioning 
them or giving information regarding all peculiar words, according to their state 
of advancement. 
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ABBREVIATIONS AND SIGNS USED IN THE 
FRENCH MANUAL. 



m. stands for masculine. 
/^ . " feminine. 
8. " singular. 

p. ** plural. 



imp. stands for imperfect. 
H. m. " H mute. 

H. <up. " H aspirated. 



IN THE EXERCISES. 

Words followed by an asterisk (*) are the same in French as in English. 
Words printed in italics are not expressed in French. 
Words in parentheses are required in French and not in English. 
Several words united by hyphens are generally rendered in French by 
one word. 



IN THE DICTIONARY. 



n. stands for noun. 
a. " adjective. 
pron. " pronoun. 
pp. or part. " past participle. 
pr.p. " present participle. 



adv. stands for adverb. 

prep. " preposition. 

conj. " conjunction. 

int. " interjection. 
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GEAMMAE. 



{This Grammatical Introduction gives the most important principles and, forms of 
the language. As most of those who begin French are already familiar with 
the rules of general grammar, I have thought it useless to enter into lengthened 
explanations concerning the parts of speech and the usual grammatical terms ; 
nor have I dwelt upon those subjects which are fully illustrated in the different 
lessons of Tee Manual.) 



THE NOUN OB SUBSTANTIVE. 

1. Common nouns (or names) are those which are applied to all the 
individuals or things of the same species or sort. 

Exercise I.— {Common nouns.) 

(Direction. — 1. Give the English of the following sentences, in which the 
nouns are printed in italics. 2. Head out the lesson in French. See Directions 
at page iv.) 

1. Le pere est avec son Jifs. 2. La mere est avec sa file. 3. Le cheval 
mange dans Vecurie (f.). 4. La vache mange dans Vetable (f.). 6. La colombe est 
dans la cage. 6. Le pigeon est dans le colombicr. 7. Le vacher est dans le prS. 
8. Les pigeons volent dans le jardin. 9. Les cohmbes sont dans la voliere. 10. 
Lejardinier arrose \e&fleurs (f.). 

Practice. — Use these ten sentences in the interrogative form, according to 
No. 23, p. xvii. 

2. Pbopeb nouns (or names) denote the names of individuals only, 
or are used to distinguish individuals from the rest of the same species. 

Exercise H.— (Proper nouns.) 

(Direction. — Same process as In Exercise L The proper nouns are in 
italics.) 

1. Jules a un cheval. 2. Julie a nne colombe. 8. Vous connaissez le Rhdne 
et la Seine. 4. Vous avez visite Farts et Lyon. 6. Vous aimez XAnaleterre 
(f.). 6.- La France est fertile. 7. Le Francais est soldat. 8. V Anglais est 
marin. 

Practice. — Use these eight sentences in the interrogative form, p. xvii. 

3. Gendee of livino beings.— In French, as in English, the names 
of living beings, whether rational or not> are masculine or feminine, 
according to sex. 

Exercise UX— (Gender of nouns.) 
Masculine nouns. — 1. Mon frbre avuun hup. 2. Mon cousin a vu un lion. 
3. Lefermier a apporte un dindon. 4. VIndien a 6t6 mordu par un tigre. 
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XiV GRAMMAR. 

Feminine nouns. — 1. Ma sceur a vu une louve. 2. Ma confine a yu une 
lionne. 8. La fermiere a apportc une, dinde. 4. VJfidienne a eto mordue par 
une iigrcsse. 

Practice. — 1. Turn both paragraphs into the interrogative form, according 
to page xvii. 2. Use all the sentences in the plural, observing that in the plural 
des is used instead of un or wm (No. 18, p. xvi). 

4. Gender of inanimate objects. — The names of things, whether 
existing in nature or merely in the mind, take the masculine or the 
feminine gender, as custom has determined. 
' There is no neuter in French Grammar. 



Exercise IV. — (Gender of inanimate objects.) 

Masculine nouns. — 1. Le pommier est un arbre. 2. Le litre est dans le 
pupitre. 3. Uanneau est rond. 4. Le lac est bleu. 5. Le chou est vert. 

Feminine. — 1. La pomme est dans la corbeille. 2. La carte est sur la table. 
3. V orange est ronde. 4. Veau dp la mer parait blcue. 5. La pomme est vertc.- 

Practice. — 1. Head all the sentences in the plural. 2. Turn them into the 
interrogative form, p. xvii, No. 23. 

6. Numbek. — There are two numbers, the singular and the plural. 

Exercise V.— (The singular and the plural.) 

Nouns in the Singular. — Un maitre, un eleve, un homme, une femme, un 
garcon, une fille, un berger, un pain, une tarte, un gateau (see No. 8). 

Nouns in the Plural. — 1. Deux fermiers, trois fermi&res, quatre vaches, 
cinq ouvriera, six ouvrieres, sept fermes (f.), huit ans (m.), neuf heures (f.), dix 
jours (m.), onze semaines (f.), douze apotres. 

Practice. — Turn the first paragraph into the plural, and the second into the 
singular. 

FORMATION OF THE PLURAL. — {Four Ways.) 

6. (1) The plural is generally formed by adding * to tho singular. 
{See the second division of Exercise V.) 

7. (2) Words in *, $, or 3, are the same for both numbers. 

8. (3) Words in au or en take x in the plural. 

9. (4) In words in aZ, the plural is generally formed by changing al 
into aux. (See Lesson V., p. 7.) 

Exercise VI.— {Formation of the plural.) 

(Direction. — The article, le, la y P, is to be changed into &*, and the noun is 
to be uttered and spelt in the plural.) 

First Rule. — 1. Le boa, le mat, le matelot, le diamant, le paysan, la poire, 
la vioiette, la maison, la fourche, la fourchette, la poule, le poulet. 

Second Rule. — S: L'ananas (m.), le rhinoceros, la brebis, la souris, le Fran- 
cais. X: Le prix, le houx, la perdrix, la voix, la noix. Z: Le gaz, le nez, le riz. 

Third Rule. — Le corbeau, le couteau, le gateau, le chateau, le veau, le cheveu, 
le ncveu, le jeu. 

FouRTn Rule. — Le cheval, le mal, le general, le marshal, le caporal, Tamiral, 
le canal. 

THE DEFINITE ARTICLE fe, fa, T, OR leS. 

10. Le, " the," is used before a masculine word in the singular, be- 
ginning with a consonant or an h aspirated : Le frere, le Hongrois. 
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QTUTVTMAR. XV 

11. La, " the," is used before & feminine word in the singular, begin- 
ning with a consonant or an h aspirated : La femme, la Hongroise. 

12. Ijes, " the," appears before any noun in the plural 



Exercise YH.—^The definite article.) 

Le. — 1. «Tai mange le lapin. 2. Ha apporto le dindon. 8. Elle a mang6 
le gateau. 4. Voua avez mang6 le homard. *~\ 

La. — 1. Avez-vousmange/adinde? 2. Avez-vpusbu la liqueur U. S. Avcz- 
vous mange la tarte ? 4. Ont-ils coupe* la viande ? L J 

Practice. — Use the article and the noon in the plural. 



V INSTEAD OF le OB la BEFORE A TOWEL OB AN h MUTE. 

13. 17 (instead of le or la) appears before any noun in the singular 
beginning with a, e, i, o, u, y, or A mute (see the letter h in the Diction- 
ary at the end of the work.) 

Exercise VUI.— (V Instead tfle or la.) 

L' instead of le. — Z'air, felephant, I'instituteur, rorfovrc, fuxuforme, iPysard, 
Fanneau, Tamandier, Tabricot. „ 

1/ instead of la. — Z'amande, Tcau, finstitutrice, Toie, runiversite^ Tyeusc. 

V before k mute. — Maiculine: Thomme, rhote, '/'hotel. Feminine: /'ho- 
tcssc, f huiie, ftiirondelle, fheure, Phospice. 

Head all the nouns in the plural. 

4»» d- (a, d P, and auz are fully illustrated in page 16. 
Du, cfe /a, cfe r, and cfe« will be found at page 17, No. 14. 

THE PABTITTVE ARTICLE du, &C la, de V, OB de*. 

14. The noun is said to be used in a partitive sense when it repre- 
sents not the whole, but only tome of the beings or things alluded to. 

Du, de la, de V, or des, must appear before every noun taken in a 
partitive sense : 

1. Je brule du charbon. 1. I burn some coals. 

2. H mange de la viande. 2. He eats some meat. 

3. Elle boit de feau (f.). 3. She drinks some water. 

4. Avez-vous du fromage t 4. Have you any cheese ? 

5. Ont-ils des amis ? 5. Have they any friends ? 

6. Je ne sais pas s'il a des 6. I do not know whether 

domestiques. he has any servants. 

15. The Engtish for the partitive article du, de la, de F, or des, is 
"some" in affirmative, and "any" in interrogative and dubitative sen- 
tences. 

Practice.-— Use in a partitive sense all the nouns in Exercise' VII., thus: 
•Tai mange du lapin, &c. 

The partitive article is fully illustrated at pages 36 and 37. 

de, " some," on " any," before a btoux preceded by an adjective op 

QUALITY. 

16- JOe alone is generally used for "some" or "any" (whether ox- 
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pressed or understood), when tbe noun taken in a partitive sense hap- 
pens to be preceded by an adjective of quality : — 

II mange de bon poulet. He eats (some) good chicken. 

Elle fait de bonne soupe. She makes (some) good soap. 

J'ai vu de jolis lacs. I have seen (some) beautiful lakes. 

Exercise IX.— (Da or v\ Instead c€du, de la, far, or dee.} 
1111 up the blank according to No. 16. 

iLjCeboulanger vend mauvais pain^2. Ce patissier fait excellents 
gateaux?* 3. Ces enfants ont vieux habitsN 4. Le fermier a recolte bean 
ble\ 5. H a dignes voisins. 6. Mon pere a anciens amis. 1. Le libraire 
a envoye nouveaux livres. 8. La marchande de poisson a excellente 
morueK. 9. Les pecheurs ont pris enormes saumons.^ 10. Lc jardinier a 

envoye , gros melons. 

Pbactice. — 1. Repeat all the sentences in the interrogative form. (Sec p. 
xvii., No. 23.) 2. Repeat each sentence without the adjective. 

oe "an." 

17. Un for the masculine, or une for tbe feminine, is tbe usual trans- 
lation for what is commonly termed tbe indefinite article " a " or " an " : 

1. Voyez-vous un berger dans le 1. Do you see a shepherd in the 

champ ? — Non, j'y vois une field ? — No, I see (there) a shep- 

bergere. herdess. 

2. Voyez-vous un cygne sur 2. Do you see a swan on the pond ? 

Petang ? — N»n, j'y vois une — No, I see (there) a goose, 

oie. *v 

18. Des is tbe plural of un or une, meaning " a " or " an " • 

Uh lac, des lacs ; une nacelle, des nacelles. 

19. Un or une used as a numeral means " one," and bas for its plural 
one of tbe numbers deux y trois, quatre y &c. (p. 9). 

THE DEMONSTRATIVE ADJECTIVES OE, OET, OETTE, CES. (See p. 22.) 

20. — 1. Oe, "this" or "that," before any noun, masculine singular, 
beginning with a consonant or h aspirated. 

2. Oet, " this " or " that," before any noun, masculine singular, be- 
ginning with a vowel or h mute. 

8. Oette, " this" or " that," before any noun, feminine singular. 

4. Ces, " these" or "those," before any noun in the plural. 

Exercise X.— {Demonstrative adjectives.) 

1. Ce lac est tres-joli. Ces lacs sont tres-jolis. 

2. Ce hameau est tres-petit. Ces hameaux sont tres-petits. 
8. Cet enfant est gourmand. Ces enfants sont gourmands. 

4. Cet homme est actif. Ces hommes sont actifs. 

5. Cette maison est blanche. Ces maisons sont blanches. 

6. Cette hotte est pleine. Ces hottes sont pleines. 

7. Cette Anglaise est jolie. Ces Anglaises sont jolies. 

8. Cette horloge va bien. Ces horloges vont bien. 

Practice. — Use these 16 sentences, (1) interrogatively, (2) negatively. 
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The possessive adjectives are illustrated at p. 20 ; the numeral adjectives at p. 9, 
and the indefinite adjectives at p. ISO, et seq. 

THE INTERBOGATTVB FORM. — (S$6 p. 4.) 
(These observations should be studied as soon as possible.) 

21. In asking a question, the prononn used as the subject is placed 
after the verb, to which it is united by a hyphen : 

1. fAea-vous mon ami ? 1. Are you my friend f 

2. Vend-on du vin ici ? 2. Do they sell wine here t 

3. Voyez-wntt un oiseau ? 8. Do you see a bird ? 

4. Parlait-t2 francais ? 4. Did he speak French t 

In the first example the words stand in the same order in French as in Eng- 
lish ; in the other examples the arrangement of the words is still the same in 
French, but the English question begins with " do " or " did,'* which cannot be 
expressed in French. 

22. The euphonic t is inserted between the verb and the pronoun 
whenever the interrogative verb ends with a vowel : 

A-/-U ?— Has he f A-^elle ?— Has she ? A4-on ?— Have they ? 

Mange-Mi ? — Does he eat ? Mange-4-elle ? — Does she eat ? &c. 

Exercise XI.— {The interrogative form.) 
(Direction. — Put the pronoun after the verb to form the interrogation.) 
1. Je suis Anglais. 2. II est en Angleterre. 8. Vous parlez francais. 4. 

Vous etes en Iilcosae. 5. Vous etes ^cossais. 6. Nous sommes en Europe. 7. 

Vous comprenez cette langue. 8. Vous connaissez Plrlande.^ 9. Vous de- 

meurez a Dublin. 10. lis demeuraienji a Bel&st. / 

Practice. — After having said these ten sentences in|progatively, use them 

in the interrogative negative form, and then answer each question in French. 

23. When the subject to the verb used in a question is a noun, or any 
other prononn than a personal pronoun or on (see p. 65), the verb is pre- 
ceded by the subject, and followed by il, ih, elle, or elles, according to 
gender and number : 

Le roi esW beau ? Is the king handsome ? 

La reine estrelle belle ? Is the queen handsome r 

Les chiens nagent-tfe i Do dogs swim ? 

Les autruches volent-c&a ? Do ostriches fly ? 

Voici votre cheval, le mien Here is your horse, is mine 

estril a Pecurie? in the stable ? 

m Voici deux canifs, celw-ci Here are two penknives, is 

est*/ a vous ? this yours ? 

Cela esW bon ? Is that good ? 

Tout est-tZ mauvais ? Is everything bad. 

Chacun est-il content ? Is everybody pleased ? 

Personne a 1 est-il malade ? Is nobody ill ? 

Exercise XTX— (7%« interrogative form.) 
(Direction. — Turn these ten affirmations into interrogations.) 
X. tie pScheur est dans le bateau. 2. La merest calme. 8. Les matelote sont 
a terre> 4. Les nacelles (f.) sont sur le lac. 5. Voici votre avirou^le mien est 
dans le bateau. 6. Voici deux filets, celui-ci est a vous. 7. Cela est mauvais. 
8. Tout est perdu. 9. Quelqu'un est venu. 10. Tout le monde est malade. 

Practice. — Turn these sentences into questions, and give an answer to each 
question. 

*** The pupils should now begin the First Conversation, p. 8. 
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THE ADJECTIVE. — BULES OF AGREEMENT. 

Adjectives, in order to become plural, follow the same rules as nouns. 
(Page xiv.) 

The (Efferent changes which adjectives undergo for gender are exhibited at 
pp. 89 and 40. 

24. Rule I.— The French adjective take3 the gender and number of 
the noun or pronoun to which it refers : 

M. S. M. P. F. 8. !>. P. 

Un grand jardin, deux grands jardins ; une grande maison, trois grandes maisons. 
II est poll, ils sont polis ; elle est polie, elles*sont polies. 

25. Rule II. — The adjective is plural when it refers to two or more 
nouns or pronouns : 

1. Le jardin et le pare sont tres^ra^fo. The garden and the park are very large. 

2. Vous et lui vous etes trk&aimablea. You and he are very amiable. 

26. Rule III. — The adjective is* in the plural masculine, when it re- 
fers to two or more nouns or pronouns of different genders : 

1. Mon frere et ma soeur sont obeimants. 2. Mes abricots (m.) et mes peches 
(£) sont mars. 3. Lui et elle sont tvb&indulgents. 

PERSONAL PRONOUNS. 

27. The personal pronouns may bo divided into conjunctive and 
disjunctive pronouns. 

The conjunctive personal pronouns are those which are placed 
immediately beforefor immediately after the verb. (See p. 28.) 

The disjunctive personal pronouns are those which may be separated 
from the verb by a preposition or by a conjunction, or which may stand 
alone, the verb being understood. (See p. 30.) 

possessive pronouns. — (See p. 81.) 
Possessive adjectives. Possessive pronouns. 

1. Je te prete mon livre. Je preTere le mien. 

2. Tu me preteras Ion livre. Ou est le Hen ? 

3: Rends-lui son livre. Ce n'est pas le sien. 

4. Venez dans notre jardin. Nous pr6f6rons le ndtre. 

5. La pluie rafralchirait votre jardin. Elle rafratchirait aussi le vdtre. 

6. Mes freres cultivea^ leur jardin. Les miens negligent le leur. 

Cecanifest Cette plume est Ces eanifs soni Ces plumes sont 

le mien, la miennc, les miens, les miennes, 

le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, 

le sien, la menne, les siens, les siennes, 

le n&tre, la nGtre, les n&tres, les notres, 

le v&tre, la v6tre, les votres, les vOtres, 

le leur, la leur, les leurs, les leurs. 

28. As the possessive pronoun is used instead of a noun mentioned 
before, it takes the gender and number of that noun, and not the gender 
of the pronoun, as is the case in English : 

J' admire votre bracelet et le sien. T admire your bracelet and hers. 
Void votre redingote et la siennc. Here are your frockcoat and his. 
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29. M His" and "its" before nouns are possessive adjectives, expressed 
by son, sa, or ses; but "his " and " its " used instead of nouns, are pro- 
nouns rendered by le sien, la sienne, les stem, or les siennes : 

1. His coat is better than mine. Son habit est mcilleur que le mien. 

2. My house is larger than his. , Ma maison est plus grande que la sienne. 
3* I speak of this well and of its depth. Je parle de ce puits ct de sa profondeur. 



Cninflected. 



demo^stkative PEONOUNS. — {See p. xii, No. 20.) 
Inflected. 



Plural. 
Masculine. Feminine. 

Ceux. Celles. 

Ccux-ci. Celles-ci. 

Ceux-la. Celles-la. 



Singular. 
Masculine. Feminine. 

Ce. Celui. Celle. 

Ceci. Celui-cL Celle-ci. 

Cela. Celui-la. Celle la. 

The demonstrative pronouns are illustrated in pp. 49, 50, and 51. 

1. Le Rhone et la Loire arrosent la France : ce£tM coule vers lc midi, celle-ci 
vers le couchant. 

2. On cultive en France la vigftg et le houblon: telui-ci dans les departements 
du nord, celle-ld dans les departements du midi. 

3. Vous cueillercz des raisins blancs et des raisins rouges ; ceuxrd sont moins 
doux que ceuzJd. 

4. Void des fraises rouges et des fraises blanches ; ccUcs-ci sont plus grosses 
que celks-ld, 

RELATIVE FRONOT7NB, 
Unlnnected F«nn. 



1. Qui (never qi?\ 

2. A qui, avee qui, &c 

3. Dont. 

4. Que (qi? before a vowel or h mute). 

5. Quoi (by itself or after a preposition). 



Who, which, that. 
To whom, with whom. 
Of whom, of which, whose. 
Whom, which, that, 
What 



Infleeted F«rm. 



Who or which. 

Of or from whom or which, 

To whom or which. 

Je connais 1' Anglais qui chante. 

Je connais la dame qui monte. 



M. S. 


M. P. 


p. s. 


r. p. 


LEQUEL 


LESQUELS 


LAQUELLE 


LESQUELLES 


DUQUEL 


DESQUELS 


DE LAQUELLE 


DESQUELLES 


AUQUEL 


AUXQUELS 


A LAQUELLE 


AUXQUELLES 



I know the Englishman who sings. 
I know the lady who is coming up. 



Je connais les enfants qui descendentr I know the children who are going down, 
Je connais les demoiselles qui danstat I know the young ladies who dance. 

30. The relative pronoun qui, " who," used as & subject is uninfected, 
whatever may be the gender and number of the antecedent. 

31. Qui, " which " or " that," as a subject, is used for both genders 
and numbers in speaking of animals and things : 



J'ai achete le cheval qui est dans 

le pre. 
J'ai achete la vache qui est dans 

le pre\ 
J'ai vendu les fauteuils qui sont 

dans la salle a manger. 
J'ai vendu les chaises qui sent 

dans le salon. 



I have bought the horse which is in 

the meadow. 
I have bought the cow which is in the 

meadow. 
I have sold the arm-chairs which are 

in the dining-room. 
I have sold the chairs which are in 

the drawing-room. 
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32. Que, "whom," as a direct object : 

1. Yoici 1' Anglais que je connate. This is the Englishman whom I know. 

2. Yoici 1' Anglaise que je connais. This is the English lady whom I know. 
8. Yoici les messieurs que je connais. These are the gentlemen wliom I know. 
4. Yoici les dames que je connais. These are the ladies whom I know. 

33. Que, "which" (or "that"), as a direct object in speaking of ani- 
mals and things : 

1. Yoici le cheral que j'ar achet£. This is the horse which I have bought 

2. Yoici la voiture que j'ai achetee. This is the carriage which I have bought 

3. Yoici les chevaux que j'ai achctes. These are the horses which I have bought 

4. Void les voituresgue j'ai achetees. These are the carriages which I have 

bought 

34. Qu' appears instead of que, before a vowel or h mute : — 

1. Void le monsieurow'il connait 

2. Void le livre qu' Henriette desire lire* 

35. Qui (" whom'O, after the preposition d, in fact, after any prep- 
osition, can only be said of persons : 

1. Le monsieur a qui je parle. 1. The gentleman to whom I speak. 

2. La dame a qui je parle. 2. The lady to whom I speak. 

8. Les messieurs a qui je parle. 3. The gentlemen to whom I speak. 
4. Les dames a qui je parle. 4. The ladies to whom I speak. 

36. Auquel, &c, " to which," and not d qui (35.), must be used in 
speaking of animals and things : 

1. L'&ne auquel je donne de l'avoine. The ass to which I give oats. 

2. La charrette d laqueUe j'ai mis - * The cart to which I have put a 

une roue. wheel. 

3. Les fines* xntxqucls je donne des The asses to which I give thistles. 

chardons. 

4. Les charrettes auxquelles nous The carts to which we have put 

avons mis des essieux. axles. 

37. Dont (" of whom," " of which," " whose "), is said of both per- 
sons and things : 

1. Le ministre dont (or de qui) je parle. The minister of whom I speak. 

2. La veuve dont (or de qra) je parle. The widow of whom I speak. 

3. Les ouvriers dont (or de qui)je parle. The workmen of whom I speak. / 

4. Les ouvrieres dont (or de qui) je parle. The workwomen of whom I speak. 

1. Le mulet dont (or duquet) je parle. The mule of which I speak. 

2. La vache dont (or de laqueUe) je parle. The cow of which I speak. 

3. Les arbres dont (or desquch) je parle. The treetof which I speak. 

4. Les maisons dont (or dequeues) je parle. The houses of which I speak. 

38. Abstract List of Relative Pronouns. 

Subject Direct Object Indirect Objects. 

Qui que A qui Be qui 

Lequel " Auquel Duquel ) 

LaqueUe " A laquellc De laqueUe > dont. 

Lesquels " Auxquels Desquels ) 

Lesquelles " Auxquelles Desquelles 
The interrogative pronouns are illustrated at p. 60, et eeq. 
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Simple 



To have, 
Having, 
Had, 



GRAMMAB, 

Coqjngatfott of Avoir, to Aatu. 

INPmiTISrtieOD. 

/[ 7b few* tad, 
Having had. 



XXX 



'.V. 



/ 



Avoir. 
Ayant 
Eu. 



Avoir en. 
Ayant eo. 



Being about to have, Devant avoir. 

nn>iCATFt»-*ooi>. 



7 have, 
Thou hast 
He or she has, 
We have, 
You have, 
They, have, 

Ihad, 

Thou hadst, 
He had. 
We had, 
You had. 
They had, 



PBXBEKT. 

J'ai. 



Tn as. 
II on elle a. 
Nous avons. 
Vous avez. 
lis ou elles out 



(Tavaia. 
Tu avals. 
II avait 
Nona avions. 
Vons aviez. 
^a avaient 

MM! DBFlKlTHr 

J'eus. 
Tueus. 
Heat 

Nous eumes. 
Vous- eutes. 
Us eurent 



Ihad, 
Thou hadst, 
He had, 
We had, 
You had, 
They had, 

runr&i absoluwbv 
I shall or trill have, <£& 
J'aurai. 
Tu auras. 
II aura. 
Nous aurons. 
Vous aurez. 
Ilsauront 



nsrnn>inimr 
I have had, tTai en. 

Thou hast had, 
He has had, 
We have had. 
You have had, 
They have had, 



Tuaseu. 
II a en. 

Nous avons on, 
Tons avez eu* 
lis ont en. 



I had had, J'avais en. 

Thou hadst had, Tn avaia en. 
He had had, II avait en. 
We had had, Noub avions en. 
You had had, Vons aviez en. 
They had had, lis avaient eu. 



Ihad had, J'eus en. 

Thou hadst had, Tueus en. 
He had had, II ent eu. 
We had had, Nona eumes en. 
You had had, Vous cfttes en. 
They had had, lis eurent on. 

jruTUKjt AirntBiosr 
/ shall or will have had, dbc 
J 1 aurai en. 
Tu auras eu. 
Ii aura en. 
Nous aurons en. 
Vous aurez en. 
lis auront eu. 



CONDITIONAL MOOD. 



PBESZCT. 

I should or would have, dbc 
J'auraiSj 
Tu annus. 
II aurait. 
Nous aurions. 
Vous auriez. 
lis auraient 



I should or would have had, dba 
«Taural8 eu. 
Tu aurais eu. 
II aurait eu. 
Nous aurions eu. 
Vous auriez eu. 
lis auraient eu. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRESENT A1TD FUTUi^L 

It is possible that I may have, dtc 
quoj'aie. 
que tu ales, 
qu'il ait 
que nous ayons. 
que vous ayez. 
.qu'llsaient 



II est possible 



// was possible that I might have, dbe, 
(quej'eusse, 
que tu eusses. 
qu'il eut 

que nous enssions. 
que vons eussiez. 
.qu'ilseussent 



II etait possible 



It is possible that I may hwe had, c 
que j'aieeu. 
que tu aies eu. 
qu'il ait eu. 
que nous ayons eu. 
que vous ayez eu. 
.qu'llsaient en. 



II est possible 



It was possible that I might have had, &c 
quej'ensseeu. 
que tu eusses en. 
qu'il eut eu. 
que nous enssions eu. 
que vous eussiez en. 
^qu'ilseussenteu. 



II etait possible 



IMPERATIVE MOOD. 



Have thou, 
Let him have, 



Aie. 
QuMl ait 



Let us have, Ayons. 

Have ye or you, Ayez. 

Let them have, Qu'ils aient 
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OBAMMAB. 



7b be, 
Being, 



Conjugation of Btre, to be. 

INFINITIVE MOOD. 

£tre. I To have been, 

£tant J Having been, 

£U> (unchangeable). 



Avoir etA 
Ayant etA 



Being about to be, Devant etre. 



INDICATIVE MOOD. 



PBB8BKT. 

Je suis. 

Tues. 

II on elle est 

Nous Bommea. 

Vous etes. 

lis ou elles Boat 

IMPEBFECT. 

J'etais. 
Tuetaia. 
II etait 
Nous etions. 
Vous 6tiez. 
lis etaient 



/am, 
Thou art, 
He or she is, 
We are, 
You are, 
They are, 

I was, 
Thou toast, 
He was, 
We were. 
You were, 
They were, 

FAST DEFINITE. 

I was, Je fus. 

TAou wad; Tu fus. 

//« was, II fat 

We were, Nous fumes. 

You were, Vous futes. 

They were, lis furent 

FUTUBE ABSOLUTE. 

I shall or will 00, dkc 
Je serai 
Tu seras. 
II sera. 
Nous serons. 
Vous serez. 
lis scront 



PAST USDEPLNITE. 

I have been, J'ai etA 

Thou hast been, 

He has been, 

We have been, 

You have been, 

They have been, 

PLUPEBFECT. 

J had been, J'avais&A 

Thou hadst been, 

He has been, 

We had been, 

You had been, 

They had been, 

PAST AKTEBIOB. 

I had been, J'eus eiA 

Thou hadst been, Tu ens etA 
He had been, 
We had been, 
You had been, 
They had been, 



TuasetA 
II a 6tA 

Nous avons 6tA 
Vous avez etA 
lis ont etA . 



Tu avals 6tA 
II avait 6tA 
Nous avions 6tA 
Vous aviez etA 
lis avaient etA 



II cut ete. 
Nous eumes 6tA 
Vous eutes etA 
lis eurent etA 



FUTUBE AKTEBTOB. 

JshaU or will have been, dbc 
J'aurai etA 
Tu auras etA 
11 aura 6tA 
Nous aurons etA 
Vouz aurez etA 
lis auront eto. 



CONDITIONAL MOOD. 



PBBSBNT. 

I should or would be, <fec 
Je serais. 
Tu serais. 
II serait 
Nous serious. 
Vous sericz. 
lis seraient 



PAST. 

I should or would have been, <fec 
J 1 aurais 6tA 
Tu aurais 6tA 
II auraitete. 
Nous aurions etA 
Vous auriez eto. 
lis auraient otA 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PBE8ENT AND FUTURE. 

R is possible that I may be, etc 
f que je sois. 
que tu sois. 
qu'il soit 
que nous soyons. 
que vous soycz. 
qu'ils soient 

IMPEBPECT. 

It was possible that I might be, <fcc. 
qnejefusse. 
que tu fusses, 
qu'il fut. 

que nous fnssions. 
que vous fussiez. 
„ qu'lls fussent 



II est possible 



II 6tait possible - 



II est possible 



II 6tait possible 



It is possible that I may hare been, t&o. 
("que j'aieete. 
que tu aies etA 
qu'il ait etA 
que nous ayons 6tA 
que vous ayez ete. 
qu'ils aient 6tA 

PLUPERFECT. 

It waspsssible that Imiggt have been, etc 
que j'eusse6tA 
que tu cusses etA 
qu'il eut 6te. 
quo nous enssions etA 
que vous eussiez et6. 
quMls eussent etA 



IMPERATIVE MOOD. 







I Let us be, 


Be (thou), 
Let him be, 


Sols. 
Qu'il soit 


Be (ye or you), 
| Let them be, 



Soyons. 
Soyez. 
Qu'lls soient 
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The Four Regular Conjugations. 

39. French verbs are generally divided into four conjugations. 

The 1st conjugation ends in kr, as plant-KR, to plant. 
The 2d " ir, as eher-iR, to cherish. 

The 3d " out, as recev-om, to receive. 

The 4th " re, as vend-KE, to sell 

40. The first part of a regular verb, which is unchangeable, is called 
the eoot ; the second part, called the tebmination, changes according 
to person, number ', and time. 

FIRST CONJUGATION in ER.— Parler. 

SIMPLE TENSES. 

Present of the infinitive, Parl-<?r, to speak. 

Present particinjfe, Parl-an/, speaking. 

Past participle, Parl-e, spoken. 



PBE8ENT OF TUB INDICATIVE. 



Je parl-6, 
Tuparl-6«, " 
Jl on elle parl-6, 
Vous parhons, 
Nona parl-ez, 
lis t>u ellos parl-ent, 



Iepedk. 
Thou speakest. 
He or me speaks. 
We speak. 
You speak. 
They speak. 



IMPERFECT. 

I was speaking, or I used to speak, die 
Je pari-ais. 
Tu parl-afc. 
II part-aft, 
Nous parl-ions. 
Vous parl-ieft. 
lis purt-aient 

PAST DBFINITB. 

Ispoke. 
Je parl-ai. 
Tu porl-o«. 
Uparl-o. 
Nous psrl-dmes. 
Vous jfarl-dtes. 
lis parl-erent. 

FUTURE. 

I shall or will speak, dbc 
Je parl-erat. 
Tu parl-era«. 
11 parl-«ra. 
Nous parl-erons. 
Vous parl-«rea, 
lis \m\-eront. 



PRESENT OP THE CONDITIONAL. 

I should or would speak, dtc. 
Je parl-erais. 
Tu patX-erais. 
II parherait 
Nous pafl-erione. 
Vous paxl-eriez. 
lis pwl-eroient. 

PBBSENT OB FUTURE OP THE SUB JUN CT I V E . 

It is possible thai I may speak, dbc 
quejeparl-A. 
que tu parl-M. 
qu'il pari-*, 
que nous pwl-ions. 
que vous parl-iess. 
.qu'ilaparf-Mtf. 

IMPERFECT. 

It was possible that I might speak, dbc 



II est possible - 



II 6 tait possible 



que 1e ptai-asse. 
que tu parl-asses. 
quMl parl-dt. 
que nous parl-assions. 
que vous parl-asniez. 
•l-ass 



, qu'ils pari-assent. 

IMPEBATTVE. 

(No first person singular.) 
Farl-a, Speak (thou). 

•Qu'll parl-e, Let him speak. 

Parl-ona, Let «* speak. 

Parl-ea. Speak {ye or you). 

Qu'ils parl-eni, Let them speak. 



COMPOUND TENSES. 



Avoir parl-<% 
Ayant parl-e, 



COMPOUND TENSES. 



To have spoken. 
Having spoken. 

PAST INDEFINITE. 

Jal^parl-*. 

PLUPERFECT. 

J'avais parl-e. 

PAST ANTERIOR. 

Jeus parl-& 



FUTURE ANTERIOR. 



J'aurai parl-e. 

CONDITIONAL PAST. 

J'aurais parl-e. 

PAST OF THE SUBJUNCTIVE. 

II est possible que j'ai parl-c. It is possible 
that I may have spoken. 

PLUPERFECT. 

II 6tait possible que j'eusse parl-e. It was pos- 
sible that I might have spoken. 

AGBEEMENT OP THE VEEB WITH ITS SUBJECT. 

41. In French, as in English, the verb agrees in number and person 
with its subject : 

Je coupe de bois, I cut wood. Nous coupons du bois, We cut wood. 

Jean frappe sonfrere, John strikes lis frappent leurs freres, They strike 
his brother. ' their brothers. 
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GRAMMAR. 



42. Two or more singular subjects, joined by et, " and," require the 
verb in the plural : 

Le cheval, la vache, le mouton, et Vane The horse, the cow, the sheep, and the 
sont des animaux tres-utiles. ass are very useful animals. 

43. If the subjects are in different persons, the verb is in the plural, 
and assumes the termination of the person that has the priority — the 
first has priority over the second, and the second over the third : 

You and I are pleased. 

You and he know the matter. 

You and jour brother will come. 



1. Vous et moi nous sommes contents. 

2. Yous et lui vous savez la chose. 

3. Votre frere et vous viendrez. 



* .^v Exercise XHI.— (Agreement of the verb with the subject.) 

1. Je plante un rosier. 2. Je plantais un gland. 3. Je plantai un drapeau. 
4. Je planterai avant la pluie. 5. Je planterais des arbres fruitiers si j'en avals. 
6. La taupe chasse les insectes en minant le sol. 7. Celui qui donne au pauvre 
prete a Dieii. 8. L'ecureuU saute d'arbre en arbre. 9. Mon commis parle plu- 
sieurs langues. 10. II est possible que j'arrive ce soir. 11. £coute ce que j'ai 
a te dire. 12. Mon oncle habite la campagne. 

Practice. — Repeat these 12 sentences in the plural form. 

SECOND CONJUGATION in IR.— Cherir. 

Pabt. Pees.— Cherishing, chcr-tocrnt 
— Past.— Cherished, cher-4. 

CONDITIONAL. 

PBEBENT. 

/should or would cherish, <&& 
Je cheWraia. 
Tu chdr-irais. 
II chdr-irait 
Nous chbr-irions. 
Vous cher-irie*. 
Us chdr-iraient. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT AND FUTUBE. 

It is possible thai I may, shall, or will cher- 

'qnejecher-iM0. 
qae to chdr-ieses. 

que vous chur-issiee. 
.qulls ch&r-issent. 

IMPEEFSOT. 

R was possible that I might, <&&, cherish, 
<fec. 
'que jecher-&«#. 
qae tu ch&r-isses. 
qa'il cher-l& 
que nous chbr-issions. 
que yous chbr-isrte*. 
^ulls chfa-iesent. 
IMPERATIVE. 
Cherish (thau\ Cher-is. 

Let him cherish^ QuMl cbtr-iese. 

Let us cherish, Ch&r-issons. 

Cherish (ye or you),' Cher-iMOK. 
Let them cherish, Qu'ils chtrHsseni. 



INFINITIVE 
Present.— To cherish, Cain-is. 

INDICATIVE. 

FBE8ENT. 

/cherish, /am cherishing, dfcc 
Je ch6r-t& 
Tu cher-i«. 
II chor-ft. 
Nous chtr-issons. 
Vous chbr-Usez. 
lis chtr-iesent, 

IMPERFECT. 

/teas cherishing, /used to cherish, dec 
Je chhr-issaitt. 
Tu cher-toafe. 
II cher-iwai*. 
Nous chkr-issions. 
Vous cher-tarta* 
lis cher-issaienk 

PAST DEFINITE. 

/ cherished, dkc. 
Je cher-i*. 
Tu cber-<*. 
II cter-U. 
Nous ch&r-fmes. 
Vous oher-Ues. 
lis chtr-irent 

FUTtTBB. 

/shaU or will cherish, dbc 
Je ch&r-irai, 
Tu cher-iras. 
II cher-ira. 
Nous cher-iron* 
Vous cher-irea. 
Us cher-iront. 



II etait possible - 



Exercise JZIV.— (Second conjugation,) 

Present de l'ikdicatif. — Je remplis mon verre. 2. Tu obeu a ten pere, 
3. II fintt son theme avant de sortir. 4. Elle avertit a*, sceur. 5. Nous choisis- ' 
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sons de bona amis. 6. Vous nourriaaez vos ouvriers. 7. Charles et ^douard, 
talusent leurs livres. 8. Marie ct Virginie appiaudissenl les acteurs. 

Ihparfait. — 1. Je blanchissais ma maison. 2. II demolissait le mur. 3. Noiis 
noircissions nos livres. 4. Vous bdtiuiat trop de maisons. 5. Us desobeissaient 
a leurs oncleB. 

Fotur. — 1. tPavertirai voire tnteur. 2. L'epicier nous /ottrnirade tres-bon 
sucre. 8. Ces arbres fleuriront le mois prochain. 4. Les Aleves Jinironi leur 
analyse a 4 heures. 

Present du Gonditionnil. — 1. Je rempUraU ma tasse. 2. Tu obeirais a ta 
tante. 8. II Jinirait sa .version avant de se coucher. 4. La femme de chambre 
avertirait sa mattresse. 5. Nous choisirions un autre domestique. 6. Yous 
nourririez vois ouvrieres. 7. Ces spectateurs applaudiraient les acteurs. 8. Ces 
marchands nous fourniraient tout Fhiver. 

Practice- — Repeat all these sentences (1) negatively and (2) interrogatively. 

THIRD CONJUGATION in OHL— Recevoir. 



INFINITIVE. 
Pbzbbnt.— To receive, kso-evoib. 

INDICATIVE. ^ 



I receive, lam receiving, dbc 
Je rec-oie. 
Tu rec-oie. 
II rec-oit. 
Nous rec-evons. 
Vous rec-eces. 
lis rec-0ii?ea& 

IMPEBFEOT. 

/was receiving, dbc 
Je rec-evais. 
Tu rec-e«ai«. 
II reo-emiif. 
Nous reo-eeione. 
Vous rec-eeie*. 
lis rec-etxzient. 

PAST DJUUfUTlC. 

I received) dbc 
Je rec-we. 
Tu rec-vs. 
II rec-t*fc 
Nous rec-ifone*. 
Vous reg-tftee. 
Us rec-uren& 

FUTUTOL 

7 sftaff or «rf# receive, dbc 
Je rec-ewrti. 
Tu reo-efroe. 
Ilrec eera. 
Nous rec-eerone. . 
Vous rec-earee. > 
lis rec-enront. 



Pabt. Pbes. — R6civing,ree-eTsa7il, 
— Fast. — Receired, rec-u. 

CONDITIONAL. 

FBXSXHT. 

X /should or ttx>u&2 receive, <£& 
(* Je rec-evraie. 

\ Tu rec-evrais. 

II rec-ewai/. 
Nous rec-ewion*. 
Vous rec-e»riea. 
lis rec-evraierU. 
SUBJUNCTIVE. 

PBKSEKT AND TCTVKB. 

It U possible that I may receive, dbc 
'que \erec-oive. 
que tu re$-oive*. 
qu'il rec-oipe. 
que nous rec-evions. 
que vous rec-evie*. 
.qu'ilsrec-oiaent. 

IMPEBFEOT. 

72 was possible that I might receive, dbc 
'quejerec-twee. 
que turecueeea 
qu'il rec-tifc 
que nous rec-ustlotu. 
que vous rec-ueeies. 

?uMls rec-usseni. 
MPEEATIVE. 
Receive (thou\ rec-oi*. 

Zetf 7tim receive, quMl rec-ofoe. 
Let us rceive, rec-evons. 

Meceive (ye or you\ rec-ece*. 
Zet JAem receive, qu'ils re$-oivent. 



II est possi 
bio 



II 6talt pos- 
siblo 



The only words conjugated like BScfrvoiL are : apercevoir, to perceive, to see ; conee- 
voir, to understand, to conceive ; devoir, to owo ; redevoir, to owe still ; decevoir, to frus- 
trate, to deceive ; percevoir, to collfect, to perceive. These seven words all end in evoie, 
and not merely in oir, and all make bvant in the present participle. 

In all verbs of the third conjugation, the c of the root takes a cedilla whenever the termi- 
nation begins with o or t* : il concoit : 41*. aperguretU. 

Exercise XV.— (Third conjugation.) 

Present db l'indicatif. — 1. Combien d -vous ? — Je d deux livres 

sterling. 2. Ne d -il pas 1000 francs ? — Non, il ne d que 275 francs. 

8. A quelle heure vos associes r -ils leurs lettres ? — Us les r a 9 heures. 

Ihparfait. — 1. Combien r -vous par mois? — Je r 500 francs. 

2. Qu'a -vous de vos fenetres ?— *Pa la mer. 8. Combien Henri 

d -il a son tailleur? — H lui d 750 francs. 
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Futur. — 1. A quelle heure r -je sa reponse ? — Vous la r par la 

poste de midi. 2. Combien red -ils a leur propri6taire quand ils lui auront 
donne 250 francs? — Ils lui red 750 francs. 

Present du conditionnel. — 1. Qu'a -je si j'ouvrais la fenetre ? — Vous 

a un tres-joli lac. 2. A quelle heure r -il son commis ? — II le r 

a 8 heures. 3. Combien red -ils a leur 6picier ? — Ils lui red 650 francs. 
4. R- -nous tout ce monde-la ? — Vous ne pourriez pas faire autrement. 



FOURTH CONJUGATION in RE.— Vendre. 



INFINITIVE. 
Present. — To sell, vcnd-re. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

I sell, lam selling, &c 
Je vend-4, 
Tu vend-*. 
11 vend. 

Nous vend-on*. 
Vous vcnd-ss. 
Ils vond-e7»& 

IMPERFECT. 

I was selling, I used to sell, c5c 
Je vcnd-afc. 
Tu yend-ais. 
II vend-at& 
Nous yend-ions. 
Voub yend-iea. 
Ils yend-aient. 

PAST DEFINITE. 

/ sold. 4&o. 
Je vcnd-w. 
Tu yend-is, 
11 vend-& 
Nous yend-imes. 
Vous yend-Ues. 
Ils yend-irent 
future ABSOLUTE. 
I8hall or trill sell, dtc 
Je vend-raf. 
Tu vend-ra«. 
II vcnd-ra. 
Nous vend-ron«. 
Vous rend-re*. 
Ils vend-ron*. 



Past. Pees.— Selling, vend-an& 
— YA&T.—Sold, vend-M. 

CONDITIONAL. 

PRESENT. 

I should or would sell, <&c 
Je vend-niiA 
Tu vend-roris. 
Il yand-ralt 
Nous xend-rions. 
Vous vend-Wee. 
Ils vtmd-raitnt. 
SUBJUNCTIVE. 

PEE8ENT AND FUTURE. 

It is possible that I may, shall, or xcill sell, 

quo je vcod-6. 
que tu vend-6& 
qu'il vend-«. 
que nous yend-ions. 
que vous yend-iee. 
. qui Is yend-ent. 

IMPERFECT. 

// is possible that I might, <£&, sell, <&c 
'quejevend-i***. 
que tu yend-isses. 
qu'il vend-ft. 
que nous vend-Areion*. 
que vous xend-istiet. 
. qu'ils yeud-issent. 
IMPERATIVE. 



II est possi- 
ble 



II 6tait pos- 
sible 4 



Sell (thou), 
Let him sell, 
Let us sell-, 
Sell {ye or you), 
Let them sell, 



Vend-*. 
QuHl vcnd-6. 
Vend-on*. 
Vend-e* 
Qu'ils yend-ent 



Exercise XVI.— {Fourth conjugation.) 

Present de l'indicatif. — 1. J'cntends une guitare. 2. Lc professeur attend 
ses 61evcs. 3. Le negotiant repond a ses correspondants. 4. Le paysan vend 
ses choux. 

Imparfait. — I. Jc rendais ce que je devais. 2. Mon assoeie corrcspondail 
avee les Etats-Unis. 3. Tu vendais tres-cher. 4. EUe descendait le sac de voyage 
de sa maitresse. 

Futur. — Jo perdrai la premiere partie. 2. Lo berger londra ses moutons. 
3. Lc petit garcon repandra sa soupe sur la table. 4. Tu vendras mon cheval a 
la foire. 

Present du conditionnel. — Je vendrais mon navire. 2. Le commis 
rSpondrait a son patron. 3. Le chien rnordrait la petite fille. 4. Tu perdrais 
ton argent. 

Practice. — Repeat all these sentences (1) in the plural, (2) negatively, and 
(3) interrogatively. 

This model is to be followed for verbs in andre, ondre t crdre, ordre, and endre, 
except prendre and its derivatives. 
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ADVERBS. 

FORMATION OP ADVERBS OP MANNER FROM ADJECTIVES. — {T1lTC6 Rules.) 

44. (I) Mo9t adverbs of manner are formed in French from adjectives 
by adding ment, when the adjective ends with e\ i or « : 

sage, wise ; sagexENT, wisely. poll, polite ; poliMEXT, politely. 

absolu, absolute ; absoluMENT, absolutely. 

45. (II) When the adjective does not end with 4 i or w, ment is 
generally added to the feminine form of the adjective : 

actifi active, activeMENT, actively ; heureux, heureuse, heureuscxENT, happily. 

46. (Ill) Adjectives ending in ant or ent in the masculine, change nt 
into m y and then take ment to become adverbs : 

constant, constaMMENT, constantly ; patient, patieifMEXT, patiently. 
Except lent, present, and vehement, which make regularly lentemcnt (slowly), 
presentment (now, at present), and vthementement (vehemently). 

Exercise- XVTL— {Adverbs of manner.) 
Put the correct termination to each adverb. 

I. — 1. Agit-il sage ? 2. A qui faut-il parler poli ? 3. Frederic va-t-il 
assidu a son bureau ? 4. Iriez-vous^rejcdu au feu ? 

IL — 1. Comment s'appellait premieA'^4a France ? 2. Henri IV regna-t-il 
heureux ? 8. Pourquoi 6crit-il si sec ' ? 4. Avez-vous ete a la cam- 
pagne dernier ? 

III. — 1. Pourquoi pensons-nous different ? 2. Pourquoi agit-il si me- 
chan/ ? 3. S'est-il defendu vaillan/ ? 4. A-t-elle ete constant heureuse ? 

The adverbs of quantity are illustrated at pp. 38 and 39. 

Numerous examples of the adverbs of interrogation, &c., will be found 
throughout the work. 

47. (1) The final e of the following adjectives takes an acute accent, in 
addition to the termination ment: avenglE, aveoglKMENT, blindly ; coin- 
in odE, commodisMENT, conveniently; conformE, conformfeMENT, conform- 
ably ; 6normE, enorraEMENT, enormously; immensE, iminensEMENT, im- 
mensely ; incommodE, incommodEMENT, inconveniently; opiniatrE, opin- 
iatrihiENT, obstinately; uniforms, nniformfeaiENT, uniformly. 

48. (2) Commun, confus, diffus, express, importun, obscur, precis, and 
profond, become adverbs by adding ment to the feminine form, over the 
final e of which an acute accent is placed: commun, comraung, com- 

UlUnKMENT, &c. 

49. Rema-rx. — Gcntil, pretty, makes gentiment. Beau, fou, mou, and 
nouvcau, form their adverbs from their fem. belle, folle, molle, nouvelle 
(p. 40) ; thus, bellement, — (seldom used), &c. Traitre makes traltreuse- 
ment, treacherously ; impuni makes impunement, with impunity. 

CONJUNCTIONS. 

1. Car, for (because). 8. Ob, now (in arguing). 14. QtroiQins (or bien que), 

2. Comme. as, like. 9. On, either, or. although. 

8. Bono, then, therefore. 10. Parcb que, because. . 15. Savoib, namely. 

4. Et, and. 11. Puisque, since. 16. Si, i$ whether. 

5. LonsQiTB, when. 12. Quand, quand xejtb, 17. Sinon, otherwise, or else, 

6. Mais, but though, even though. if not. 

7. Ni, neither, nor. 13. Qua, that, &c 18. Sorr, either, or, Ac. 

Exercise XVJxl.— (Conjunctions). 

Direction. — 1. Translate into English. 2. Read each sentence in French, 
and then name out the conjunction in each. 
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1. Je no veux pas faire cela, car la religion le defend. 2. Un vdritable ami 
est comme un autre soi-meme. 8. Je pense, done j'existe. 4. Pierre mange et 
boit bien. 5. Le petit Charles est toujours bien sage lorsqu'il est chez sa grand'- 
mere. 6. Son oncle est riche, mais fort int6resse. 7. Ce pauvre exile n'a ni 
argent ni amis. — Berthe n'est ni laide ni belle. — Vous ne devez ni le dire ni 
l'6crire. 8. Tous les hommes peuvent faillir ; or vous etes homme, done vous 
pouvez faillir. 9. Nous irons a Versailles ou a Fontainebleau. — Amenez-le, mort 
ou vif. 

Henri sera recompense parce qu'il a su sa lecon. 11. Aimez la vertu 
puisqu'elle seule peut tous rendre heureux. 12. Quand je le voudrais, je nc 
le pourrais pas. — Je serais votre ami, quand meme vous ne le voudriez pas. 13. 
Je sais que vous avez roison. — Je crois qu'il a tort. — 11 faut qu'Henri parte ce 
matin. — Je doute qu'il arrive a temps. 14. Quoique ce paysan soit pauvre, il est 
honn6te homme. 15. La France se divise en quatre bassins, savoir: le bassin 
de la Seine, le bassin de la Loire, &c. 16. Si vous voulez venir demain matin, 
nous d&jeunerons ensemble. — J'ignore si monsieur votre pere pourra me preter 
son cheval 17. Gessez ce discours, sinon je me retire.— Si vous etes sage, je 
vous recompenserai ; sinon, non. 18. J'irai voir soit l'un, soit 1'autre. — Soit 
qu'il le fosse, soit qu'il ne le fasse pas. — Soit vertu, soit courage. 



CONJUNCTIONAL PHBASES. 



50. The infinitive is used after the following : 



afln de, to, for, in order to. 
de crainte de, for fear of. 



I an Ilea de, instead of. 
loin de,/ar from. 



Ia moins de, unles*. 
plutot que de, rather than to. 



51. The indicative appears after the following : 



a condition que, on condition 

that. 
Binsi que, as. 
a me8ure que, in proportion 

as. 
apres que, after. * 
attendu que, as. 



autant que, as much as. 

de meme que, as, <&c 

aussitot que, j 

sitot que, V as soon as. 

desque, - J 

au lieu que, whereas. 

depute que, since {the time.) 



puisque, since (considering). 
pendant que, whilst. 
tandiB que, whereas. 
peut-etre que, perhaps. 
parce que, because. 
tant que, as long as. 
vu que, seeing that. 



52. The subjunctive is used after the following : 



afln que, in order that. 

a morns que, unless. 

avant que, before. 

bien que, although. 

de pear que, for fear that 

de crainte que, for fear that 



en cas que, in case. 
encore que, although. 
loin que, far from. 
non pas que, not that 
nonobstant que, notwith- 
standing. 



pour que, in order that 
pourvu que, provided that 
qnoiqne, although. 
sans que, without 
soit que, whether. 
suppose que, suppose. 



N. B. — C F and L at the end of words are generally pronounced. 



END OF THE GEAMMAE. 
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PRONUNCIATION. 1 



The French alphabet, like the English, consists of twenty-six letters, viz. : 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K,' L, M, N, 0, P, Q, B, S, T, V, V, W,« X, 
T,Z. 

They are most generally called as follows : 

Ah y baiy sai, dai, at, effi, zhai, ah&h, ee, zhee, ka, eU t em, en, o, pat, ku (see let- 
ter u for the sound of this name), airr, ess, tai, «,' vat, doobluh vat, eex, ee 
grec % zaid. 

Of these, six are vowels : a, e, t, o, «, and y. But as these six Towels rep- 
resent five sounds only (for t and y, with a consonant, are pronounced alike), 
and as the French language contains a much larger number of vowel sounds, re- 
course is had to accents and various graphical combinations, in order to make 
up for the deficiency of simple signs. 

There are in all, in French, seventeen primary vowel sounds, or simple emis- 
sions of the voice, and they are represented by the following signs: 
a, pronounced like a in the English word man, 

d, pronounced like a in the English word far, 

e, pronounced like a in the English word fate, 

(at at the end of a syllable has the sound of e.) 
£, pronounced like e in the English word met, 

(ei at the end of a syllable, and ai followed in the same syllable by 
any consonant other than J, m, or n, are sounded like i.) 
S } pronounced like e, prolonged, in the English word met, 
e t (mute or unaccented *,) pronounced somewhat like u in the English word 

run, 
t, pronounced like e in the English word scene. 

* See page 1 for the letters of the French alphabet 

* The letters k and w mostly occur in words taken from the English and German lan- 
guages. 

8 This sound has no exact correspondent in English, but it may be produced with much 
accuracy by placing the lips in the position for pronouncing o, and then endeavoring to utter 
the sound of e. 
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pronounced precisely like on in the English word song, if care be taken 
not to let the root of the tongue come in contact with any part of the roof 
of the mouth. 



pronounced exactly like an in the English word sang, modified according 
to the directions in italics opposite am, etc. 



XXX PRONUNCIATION. 

o, pronounced like u in the English word cull. 

(au, before I and r, has generally the same sound.) 
6, pronounced like o in the English word rose. 

(au has in general the same sound, except in the positions mentioned 
under o.) 
u, (see Note 8 at foot of preceding page.) 
eu, pronounced something like u in fur, 
ou, pronounced like oo in the English word smooth 
oi t pronounced like wa in the English words waft, wag, wax. 
am, 
an, 
em, 
en, 
im, 
in, 
aim, 
ain, 
eim, 
ein, 

"] pronounced like am, only giving the o its long instead of its short sound, 
' > and pronouncing as if the word song were soang. See italicized direc- 
J tions opposite am, etc. 

1 pronounced like un of the English word sung, modified according to Hal- 
V icized directions for pronouncing am, etc. In Latin terminations unx 
J like om in English come. 
[Observe that the four last articles, beginning at am, etc., embrace all the 
signs representing those sounds which orthoepists invariably denom- 
inate as nasal ; but they are not nasal sounds, and it is with a view to 
prevent the learner from falling into the gross error of taking them 
for such that we point out to him the means to escape the real nasality 
peculiar to the English words song, sang, sung, etc. See italicized di- 
rections opposite am, etc.] 
Having thus briefly indicated all the primary vowel sounds, we shall now point 
out, in as short space as possible, some of the peculiarities observed in their use ; 
and, in order the more thoroughly to accomplish the task, we shall take the 
above French letters and combinations as types or standards for pronunciation 
wherever occasion may require. 

a, when not written with the circumflex accent, has, in general, the short 
sound ; as in ananas, la, ma, etc. There are, however, some exceptions, 
such as baron, which, though having no circumflex accent, is pronounced 
bdron. 
ce, pronounced e. 

ai, followed by I or U in the same syllable, has the open sound of y in the 
English word cry. In the words faisan, faisander, and before a sylla- 
ble beginning with s in the verb faire, it sounds like e mute. For all 
other positions, see above at k, &, and im. 



un, 
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PRONUNCIATION. XXXI 

am. For this and an, see am above ; am not nasal in most biblical names, save 

Adam, 
ao, generally pronounced separately ; the a is silent in Sadne (name of a river 

in France). 
au y before I or r, generally like o. (See this vowel above.) Ex. — Paul, Laure, 

etc. Elsewhere it has the sound of 6 ; Ex.—; faute. 
ay, followed by *, sounds as ai before J or U in the same syllable. (See ai above.) 
c, before final r or * silent, like 6 ; Ex.— porter, aimez. When sounded 

with a consonant coming after it, it is like 4; Ex.— /er, amer. 
\ the e always silent; in verbs in ger it is put in before a and o in order that 
ra ' C the g may retain the soft sound it has in the infinitive of those verbs ; 

' ) "Ex.—gageons, rangea. 
ei, at the end of a syllable, like J ; Ex.— peine. (For eim, ein, see at im.) 

Followed by I or U in the same syllable, like ay in English day ; Ex. — 

vieU. In orgueil it has the sound of eu. 
eu. For most general sound, see eu above. In gageure, and in the verb avoir, 

like u, the e being entirely silent ; Ex.— eu, eumes, eussent. 
euil, the sound of eu and U liquid (like ee in English), 
t , never like i in English tin. 
im. For this and in, see above at im. 
o, though without a written circumflex accent, sounded 6 in rose, fosse, rabot, 

and in general before * followed by e, «, and p* or t final. Mute in 

faon, loon, paon, toon. 
6, always as above. (See 6, p. xxx.) 
<z, same sound as i. 

oi, always like voa in English wag, wa$ ; never like wa in English water, 
ou, at all time3 as above. (See ou, p. xxx.) In aout, August, the a commonly 

silent. 
oy, followed by a vowel, sounded oi-i ; y in that position being equal in power 

to two is. Elsewhere like oi alone. (See oi above.) 
u, after q, and after g followed by e or t, usually silent Many exceptions 

to this rule. 
y, between two voweb, equal to two €s ; also in pays, etc. 

CONSONANTS. 

General Rule. — All final consonants are silent 

This general rule being laid down, we shall note, with reference to final con- 
sonants, exceptions only, and of these none but the most important ' 

B, sounded at the end of proper names, and in radoub and rumb. 

C, before a, o, u, like k ; before e, i, and with the cedilla, always like c in 

English certain. Mostly sounded at the end of words. Ct, at the end 
of a word, especially if preceded by a, both sounded. C, like g in 
second and its derivatives, in czar, and reine-claude. Ch, generally like 
English sh, but like h when followed by a consonant, and in nearly all 
words of Greek origin ; silent in almanack ; like g in drachme. 
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xxxii PBONUNCIATIOIT. 

2), sounds in David, Joad, Sud. 

F, generally heard at the end of words, especially in the singular. 

O before e, t, and y, like * in English pleasure; elsewhere hard. like k in 
joug and bourgmestre ; gg before e, first hard, second soft. Gn has 
generally the liquid sound of ni as heard in English pinion, 

H, generally mute ; when aspirated at the beginning of a word, prevents 
liaison with or elision in the word going before. 

J, always like s in English pleasure. 

K, always as in English. 

L, sounded everywhere except when preceded by t at the end of some words ; 
1 before a vowel has the power of English y ; ille and il final sounded 
like ee in English. (For ail, aiUe, eil, title, and euil, see at, p. xxx, and 
ei and eu, p. xxxi.) 

M, iV. See under the different nasal sounds, p. xxx. Elsewhere as in English. 

P, sounds full with s in laps, relaps, and with t in rapt; elsewhere silent be- 
fore t Ph like /. Ps sounded together in such words as psaume, 
psychologies 

Q, always like k ; followed by u, except in coq, cinq, and some proper names, 
full sound in these words. 

R, final, preceded by a, t, o, it, or <?, in most words other than verbs of the 
first conjugation, sounded. 

S, soft like z between two vowels, and in Sbire, Svelte, SganareUe, SdiU, Smyrne, 
Israel, Alsace, and some others. Often sounded (always hard) at the 
end of words, chiefly in monosyllables and dissyllables and in foreign 
proper names. 

T, often heard at the end of words (unless after r), and especially when im- 
mediately preceded by *. In the termination tian, and in general before 
ia y ie, to, iu, soft like s in English set Always hard after s or z. 

V, always as in English. 

W, usually like v, except in words taken from the English, in which case it 
has the English sound. 

X, in the ordinals sixieme, dixi&me, and compounds, like z ; in six, diz, and 
compounds, like ss, when those numerals are final or when they stand 
alone ; like z when they are followed by a word beginning in a vowel 
or h mute, and silent when the following word begins with a conso- 
nant ; in Xerxes the first x like gz, and the second like ss ; elsewhere 
like ks. 

T, as a consonant, same as English y. (See y, p. xxxL) 

Z, as in English, 
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THE FRENCH MANUAL. 



The French alphabet consists of twenty-six letters, viz. : — A, B, C, D, E, F. 
G, H, I, J, K, L, M, N, 0, P, Q, It, S, T, U, V, W, X, Y, Z. 

The vowels are a, e, i , o, u, and y (i grec). 

The six voweb express only five sounds, t and y, after a consonant, being pro- 
nounce! alike ; but as the French language has several other sounds, the deficiency 
of letters to convey them is partly supplied by marks called accents, and by various 
combinations, a3 ais, an, &c. (See Remarks on Pronunciation, p. xxix.) 

THE ACCENTS AND 0T11K12 SIGNS. 

1. The acute accent — in French, accent aiou-— ('), going from right to left, 
13 placed over the vowel e only, to give it an acute or slender sound ; as, bonie, 
" goodness ; " charme, " delighted. " 

2. The grave accent— accent grave — (* ), going from left to right, is placed 
over e to give it a broad or open sound ; as, pres, " near ; " tret, " very ; " &c. 
The grave accent is also placed over a in d, "to," "at;" Id, "there," and over 
w in ou, " where," to distinguish these words from a, " has ; " la, " the," " her," 
or "it;" andow, "or." 

8. The circumflex accent — accent circonflexe — ( A ), is found over vowels 
having a broad or open sound ; as, dge, " age ; " tetc, " head ; " gite, " lodging," 
" lair ; " mtie, " pier ; " flute, " flute." 

4. The apostrophe — apostrophe — ('), indicates the elision, or cutting off, of 
the final vowel of a word, before another word beginning with a vowel or an 
h mute ; as, Vami de Vhomme, " the friend of man ; " Vhistoire de Vh&ro'ine, " the 
history of the heroine ; " instead of, le ami de le homme ; fa hisioire de fa heroine. 

5. The cedilla — la cedille — is a sort of comma placed below the letter c, when 
c, coming before a, o, or u y is sounded as «, in order to preserve the soft articu- 
lation of the root word : Francois (from France), glacon (from glace), recu (past 
participle of recevoir). 

6. The diaresis — le trema — is a mark composed of two dots, placed over 
e, t, and «, when these vowels are to be pronounced separately from the pre- 
ceding one : Noel, naif, Saul. In the word cigue, and in ambigue, contigue, &c, 
which are the feminine forms (p. 40) of ambigu, contigu, the diaeresis shows that 
the accent is laid upon the u, the final e not being sounded. 

7. The hyphen — le trait d'union— (-), connccU together two or more words: 
un oiseau-mouche, vingt-deuz ; &c. 
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First in eh. 
To carry, Port-er. 
Carrying, Port-ant 
Carried, Port-6. 

I carry \ Ac 
Je port-e, 
Tu port-es, 
II port-«, 
Nous port-ons, 
Tons port-ez, 
lis port-ent 

I was carrying, Ac 
Je port-ais, 

Tu port-ais, 

II port-ait, 
Nous port-ions, 
Vons port-iez, 
lis port-aient. 

I carried, Ac 
Je port-ai, 
Tu port-as, 
II port-a, 
Nous port-Ames, 
Vous port-Ates, 
lis port-erent 

I shall carry, Ac 
Je port-erai, 
Tu port-eras, 
II port-era, 
Nous port-erons, 
Vous port-erez, 
lis port-eront 

I should carry, Ac 
Je port-erais, 
Tu port-erais, 
II port-erait, 
Nous port-erions, 
Vous port-eriez, 
lis port-eraient 



I may carry, Ac 
g fJe port-e, 
~" Tu port-es, 
II port-e, 
Nous port-ions, 
Vous port-iez, 
lis port-ent 



tn © 

I 



I might carry, Ac 

' Je port-asse, 
Tu port-asses, 
II port-at 
Nous port-as- 

sions, 
Vous port-as* 

siez, 
lis port-assent 



43 ® 



Port-e, 

Port-ons, 

Port-ez. 



THE FRENCH MANUAL. 



The Four Begular Conjugations. 
1 INFINITIVE. 



Second inn. 
To Finish, Fin-ir. 
Finishing, Pin-issant 
Finished, Fin-i. 

2. INDICATIVE. 

I finish, 4bc 
Je fln-is, 
Tu fin-is, 
n fin-it, 

Nous fin-issons. 
Vous fln-issez, 
lis fin-issent 



Third in evoxb. 
To owe, D-evoir. 
darffip.D-evant 
Owed % D-o. 

PbESEKT. 

I owe, Ac 
Je d-ois, 
Tu d-ois, 
II d-oit, 
Nous d-evons, 
Vous d-evez, 
lis d-oivent 



Impebfeot. 



I was finishing, <&c 
Je fin-issais, 

Tu fin-issais, 

II fln-issait, 
Nous fln-isslons, 
Vous fin-issiez, 
lis fin-issaient 



I was owing, Ac 
Je d-evais. 
Tu d-eyais, 
II d-evait 
Nous d-evions, 
Vous d-eviez, 
lis d-eyaieut 



Past Definite. 



I finished, Ac 
Je fin-Is, 
Tu fin-is, 
11 fin-it, 
Nous fin-fmes, 
Vous fin-ltes, 
lis fin-irent, 

Futube Absolute. 
I shall finish, &c 
Je fin-irai, 
Tu fin-iras, 
II fin-ira, 
Nous fin-irons, 
Vons fln-irez, 
Us fln-liont 

8. CONDITIONAL. 
I should finish, &c, 
Je-fin-irais, 
Tufin-irais, 
II fln-irait, 
Nous fln-irions, 
Vous fln-iriez, 
lis fin-iraient 
4. SUBJUNCTIVE. 
I may finish, Ac 
Je fin-isse, 
Tu fin-isses, 
II fin-isse, 
Nous fin-lesions, 
Vous fin-issiez, 
lis fin-issent 



lowed, Ac 
Je d-us, 
Tud-us, 
II d-ut 
Nous d-umes, 
Voub d-utes, 
lis d-urent 

OLUTE. 

I shall owe, Ac 
Je d-evrai, 
Tu d-evrai, 
II d-ovra, 
Nous d-evrons, 
Vous d-evrez, 
Us d-eyront 
Pbesext. 
I should owe, && 
Je d-evrais, 
Tu d-evrais, 
H d-evrait, 
Nous d-evrions, 
Vous d-evriez, 
Us d-eyraient 
Present and Futube. 

I may owe, Ac 
Jo d-oive, 
Tu d-oives, 
11 d-oive, 
Nous d-eyions, 
Vous d-eviez, 
Us d-ovient 



Impebfeot. 



I might finish, Ac 
Je fin-isse, 
Tu fin-isses, 
II fin-it 
Nous fln-issions, 

Vous fin-issiez, 



lis fin-issent Us d-ussent 

5. IMPERATIVE. 



I might owe, Ac 
Je d-usse, 
Tu d-usses, 
n d-ut 
Nous d-ussions, 

Vous d-nssiez, 



Fin-is, 

Fin-issons, 

Fin-issez. 



D-ois, 

D-evons, 

D-evez. 



Fourth in be. 
To render, Bend-res. 
Rendering, Rend-ant 
Rendered, Rend-u. 

I render, cfec. 
Je rend-s, 
Tu rend-s, 
II rend 

Nous rend-ons, 
Vous rend-ez, 
lis rend-ent 

I was rendering, Ac 
Je rend-ais, 

Tu rend-ais, 
U rend-ait, 
Nous rend-ions, 
Vous rend-iez, 
lis rend-aiont 

I rendered, Ac 
Je rend-is, 
Tu rend-is, 

II rend-it 
Nous rend-imes, 
Vous rend-ites, 
Us rend-irent 

IshaU render, Ac 
Je rend-rai, 
Tu rend-rai, 
II rend-ra. 
Nous rend-rons, 
Vous rend-rez, 
lis rend-ront 



I should render, Ac 
Je rend-rais, 

Tu rend-rais, 

II rend-rait, 
Nous rend-rlons, 
Vous rend-riez, 
Us rend-raient 

/ may render, <fc& 
Je rend-e, 
Tu rend-es, 
U rend-e, 
Nous rend-ions, 
Vous rend-iez, 
lis rond-ent 



I might render, Ac. 

Je rend-isse, 

Tu rend-isses, 

U rend-it 

Nous rend-issions, 

Vons rcnd-issiez, 

Us rend-issent 

Rend-s, 

Rend-ons, 

Rend-ez. 



(Direction. — These forms should be said as soon as possible.) 
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FIRST COURSE. 



1. Premiere conversation. — (Read the Directions.) 

L — LE, m., LA,/., LES,/)f., "THE." 

1. Oh est le livre?— H est "sur la table. 2. Oh est la bible?— Elle 
est sur la chaise. 3. Oil est le raaitre?— II est dans la bibliotheque. 4. 
Oil est la dame?— Elle est dans le salon aveo sa fille. 5. Oh sont les 
61eves? — lis sont dans la salle d'etnde. 6. Oil est le monsieur? — II est 
dans la rne aveo son fil3. 7. Oh est le petit gargon? — II est dans le 
jardin avec sa sceur. 

8. Avez-vous le canif ? — Non, il est sur le pupitre. 9. Oh sont les 
plumes? — Elles sont dans ma boite. 10. Oh sont les dames? — Elles 
sont dans le boudoir. 11. Qui a la plume? — C'est le maitre d'ecriture. 
12. Oh est le lion? — II est dans la menagerie avec les lionceaux. 13. Oh 
est le rat? — II est dans la cave. 14. Qui est dans le village? — C'est le 
vacber avec la vacbo. 15. Oh sont Us pigeons? — lis sont dans la cour. 

Practice. — Turn the singular into the plural, and viceversd, wherever the sense 
will permit, thus : 1. Oh sont les livres ? — lis sont sur la table. 2. Oh sont les 
bibles ? — Elles sont sur la chaise. 8. Oh sont les messieurs ? — Us sont dans la 
rue. 4. Oh sont les dames ? — Elles sont dans le salon avec leurs filles. 5. Oh 
est l'61eve (13., p. xi.) ? — II est dans la salle d'etudc, &c. 

' There is no neuter in French. 
The rules for the formation of the plural are at page 7. 

Exercise.— (M la, les.) 

(77ie pupil will put this exercise into French after having mastered the foregoing corner- 

sation.) 

Le. — 1. Where is the master ? — He is in the garden with the little boy. 
2. Where is the newspaper? — It 1 i3 in the drawing-room. 3. Where is the 
pigeon* (m.) ? — It 1 is in the yard. 4. Where is the cowherd ? — He is in the 
village* (m.). 

La. — 1. Where is the pen? — It a is on the table* (f.). 2. Where is the 
lady?— She is in the library. 3. Where is the cage* (f.) ? — It a (f.) is on the 
chair. 4. Where is the bible* (f.) ? — It (f.) is in the library. 

Les. — 1. Where are the cowherds? — They are in the village* (m.). 2. 
Where are the desks ? — They (m.) are in the class-room. 3. Where are the 
ladies ? — They (f.) are in the drawing-room. 4. Where are the lions* (m.) ? — 
They (m.) are in the menagerie (f.). 5. Where are the tables* ? — They (f.) are 
in the drawing-room. 

1 "It 11 Is expressed by il when it supplies the place of a masculine noun, and is the sub- 
ject to the verb : 

Where is the piano ?— Il i3 in the drawing-room. Oh est le piano ?— II est dans le salon. 

a tt It " is expressed by elle when it supplies the place of a feminine noun, and i3 the sub- 
ject to the verb : 

Where is the harp?— It is in the drawlnj-roam. Oi cat Ja harpo l^rElle est dans lo salon. 
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THE FBENCH MANUAL. 



Negative and Interrogative Forms. 

INFINITIVE MOOD. 
Pbesxxt, Not to speak, No pas parler. 

Past, Nottohavespoken, \&&*£JS$L 



PABTICIPLES. 

Pkssekt, Not speaking, 
Past. Not having spoken* 
Fututus, Not being about to speak, 



Ne parkmt pas. 
Nayant pas parte. 
Ne (levant pas parler. 



1. PRESENT OP THE INDICATIVE. 



I do not speak, dec 
Je ne parte pas. 
Tu ne parle* pas. 
11 ne pari 6 pas. 
Nous ne parlon# pas. 
Vous ne paries pas. 
lis ne parlent pas. 



I was not speaking, <tc. 
Je ne parlays pas. 
Tu ne parkzis pas. 
11 ne parlail pas. 
Nons ne parUon* pas. 
Vous ne parlies pas. 
lis ne parlaieu/ pas. 



I did not speak, <£c. 
Je ne parla* pas. 
Tu ne parkre paz. 
11 ne parla pas. 
Nous ne yanames pas. 
Vous ne parldtes pas. 
lis ne parUrent pas. 



I have not spoken, <£e. 
Je n'ai pas parle. 

To n'as pas parle'. 

II n'a pas parle. 

Nous n'avons pas parle. 
Vous n'avez pas parle. 
lis n'ont pas parle. 



Do I speak ? <6& 

Parle-je? 

Parle«-tu? 

Parle-t-il? 

Parlone-nous? 

Parle*- vous ? 

Parle»Mls? 

2. IMPEBFECT. 
Was I speaking ? <£c. 
Parkn'a-je? 
Parloto-tu ? 
ParlatMl? 
Parl&me-nons? 
ParWe*-vous ? 
ParloienMls? 

8. PAST DEFINITE. 
Didlspeakt <6c 
Parlai-je? 
Parlos-tu ? 
Parla-t-il? 
ParMmes-nous? 
Parl<2*e«-vous ? 
ParlerenMls? 

4. PAST INDEFINITE. 
Have I spoken? <&c 
At-je-parle? 
As-tu-parle ? 
A-t-il parle? 
Avous-nous parte' ? 
Avez-vous parle ? 
Ont-lls parle? 



Do I not speak ? <&c 
Ne parle-je pas? 
Ne parle*-tu pas ? 
Ne parle-t-il pas? 
Ne parloTW-noQB pas ? 
Ne paries- vous pas ? 
Noparlea2ilspas? 



TFfls I not speaking? £c 
Ncparkr<*-jepas? 
Neparlofe-tupas? 
NeparlatMlpas? 
Ne parlfons-nous pas? 
Ne parlies- vous pae? 
No parlaienMls pas? . 



Did I not speak? dtc 
Neparlai-jepas? 
Ne parlo«-tu pas ? 
Ne parla-t-il paB ? 
Ne parldmes-nous pas? 
Ne pariah- vous pas ? 
No parlerenMls pas. 



Have I not spoken? <fi& 
Nai-je pas parle? 
N'as-iu pas parle? 
Na-t-il pas parle' ? 
Navons-nous pas parle ? 
N'avez-vous pas parle? 
N'ont-ils pas parle' ? 



The French ask questions with the simple form of the verb, whereas the 
English generally put before the verb do, does, did, &c, which cannot be ex- 
pressed in French (p. xiii., No. 21) : — 

Fbyes- vous une dame ?— Non, je vols un Do you sec a lady ?— No, I see a gentleman. 

monsieur. 
2>ttt»es-vous toujours a 5 heures ? Did you always dine at 5 o'clock ? 

Promiere conversation. — (Scconde partic.) 
II.— Un, m., une,/., "a" or " an."— {See Nos 17 and IS, p. xvi.) 

1. Avez-vous un encrier? — Oui, j'ai un encrier on verro. 2. Avez- 
vous une plume ? — Oui, monsieur, j'ai une plume d'acier. 3. Avez-vous 
recu un paquet ce matin ? — Non, j'ai recu un journal. 4. Voyez-vous 
un petit gar^oii dans 14 jardin ? — Non, j'y vols une petite fille. 5. Voyez- 
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THE FEENCH MANUAL. 5 

vous une demoisefle dans le salon ? — Non, j'y vois un monsieur ct une 
dame. 

(Direction. — All the sentences of this paragraph may be used in the plural : 
— 1. Avez-vous des encriers ? — Oui, j'ai des encriers en porcelaine, &c.) 

Exercise VI.— (0*s bl, vim, £, u a n or u an.") 

Un, une. — 1. Do you see a gentleman in the drawing-room ? — No, I see a 
lady. 2. Do you see a young lady in the garden ? — No, I see a gentleman and 
a little boy. 8. Have you received a parcel this morning ? — No, I have received 
a newspaper. 4. Do you see an inkstand on (sur) the table* (£) ? — No, I see a 
pen and a pen-knife. 

2. Deux&me conversation. 
l' instead of le or la be/ore a vowel or H mute. 

V instead of le.—'U Anglais, l'£cossais, 1'Irlandais, l'ouvrier, 1'nsnricr, rysard. 1 

V instead of la. — L'Anglaise, PJjteossaise, rirlandaise, rouvrlere, Tusuricre, ryeuse. 

V before h mute. — L'homme, m. ; l'hyene, t 

The article fo, to, r, and le&, always placed before nouns, mnst be distinguished from cer- 
tain personal pronouns, /«, la, and lee (p. 28), which are used before or after verbs, and signify 
tt him," " her,* tt it," " them : h 

1 Je U vois; je la vois ; je lea vols. I see him; I see her ; I see them. 

% Ne cherchez pins mon chapcan; je le vois. Do not look for my hat ; I see it. 

8. Ne cherchez plus ma montre ; je fai. Do not look for my watch ; I have it. 

1. Ou avez-vous vu Toiseau (m.) ? — Je Tax vu sur la branche. 2. Qui 
a tue Toie (f.) ?— -C'est le maitre. 3. Qui a tu6 Thirondelle (f.) ?— O'esfc 
le petit vacher. 4. Oil est Fenfant? — II est dans le pr6 avec le vacher. 
5. Ou est Fhomme ?— II p6che au bord de Fetang. 6. Oil est Fhyene (f.) ? 
— Elle est dans la cage. 7. Que voyez-vous dans Tile (f.)? — J'apercois 
un negre. 8. Oil mettrez-vous Thorloge (f.)? — Je la raettrai dans la cui- 
sine de la ferme. 9. Ou mettrez-vous Toie (f.) ?— Je la inettrai sur Z'&ang 
(m.). 10. Que mettrez-vous dans Turne (f.) ? — Py mettrai ces jolies fleurs 
artificiellcs. 11. Ou est Fotfice (f.)?— A cote de la salle a manger. 12. 
Que voyez-vous dans le pre* (m.) ?—Je vois des vaches (f.) et des chevaux 
(m.). 

(Direction. — AU the nouns used in the questions should be repeated in the 
plural with les. See p. ?.) 

Exercise.— (l 1 instead of lb or la before a vowel or h mate.) 

• The objective pronoun generally precedes the governing verb (p. 28) : 

Connalssez-vousBobcrt?— Out, je le connais. Do yon know Robert?— Yes, I do know him. 

Ou mettrez-vous Marie ? — Je la mettrai dans "Where will yon put Mary ?— I will put her in 

la grande chambre. the large room. 

Ou avez-vous vu le chasseur ?— Je Fai vu pre* Where have you seen the sportsman ?— I have 

deFetang. seen Aim near the pond. 

Ou avez-vous vu la bergere? — JeTaivuedans Where have you seen the shepherdess ?— I 

le champ. have seen her in the field. 

1. Have you seen the child in the meadow ? — No, I have seen him in the 
village* (m.) with the cowherd. 2. Will you put the goose in the kitchen ? — 
No, I shall put it (f.) in the pantry. 3. Who has shot the bird ? — The master. 

4. Will you put the clock in the pantry? — No, I shall put it in the dining-room. 

5. Who has shot the goose? — The marquis*. 6. Who has killed the man? — 
The cowherd. 7. Who has shot the hyena ? — The negro. 8. Have you seen 
the goose on the pond ? — No, I have seen it in the yard. 9. Where will you 
put the pretty artificial flowers ? — I shall put them in the urn. 10. Where have 
you seen the ducks ? — Near the pond. 

1 T is aspirate in le yacht, le yataghan, la yolc, le yucca, U Yucatan. 
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6 THE FRENCH MANUAL. 

3. Troisieme conversation. 

ETUDE DE LA LANGUE. 

1. Savez-vous parlor anglais? — Certainement, puisque je suS'&Dglais 1 . 
2. Voulez-vous parler anglais? — Aujourd'hui j'aimerais mieux parler 
francais. 3. Avez-vou<\m livro anglais? — J'en ai plusieurs. 4. Avez- 
vous une grammaire anglaise? — Oui, j'ai celle de Murray; c'est une des 
meillenres. 5. Avez-vous 6t6 eif*Amerique. — J'y suis ne 2 . 6. Ou est 
votre grammaire fran9aise ? — Elle est dans mon pupitre avec nies autres 
livres. 

7. Oa est votre dictionnaire? — Je l'ai laiss6dansma chambre. 8. Oil 
est votre dictionnaire de poche ? — Je crois Pavoir laisse dans la poche de 
mon paletot. 9. Oomprencz-vous cette lecon 1 — Je crois la comprendro 
assez bien. 10. Apprenez-vous des anecdotes ? — Oui, monsieur 3 , et si vous 
voulez, je vais en rep^ter une ou deux. 11. Que pensez-vous de mon ac- V 
cent? — Je trouve que vous ne prononcez pas mal pour un stranger 4 . ' 
12. Que faut-il pour savoir parler francais? — II faut 6tudior serieusement 
la langue et la parler toutes les fois que l'occasion s'en presente. * 

$W As a rule, the adverb is placed in French immediately after the verb : 

1. J'uime mieux le poulet que le boouf. 2. Nous prenons ordinairemcnl le th6 
a huit heures. 3. Nous apprenons souvent des anecdotes. 

Exercise.— (The study of the French language.) 

1. IIavc you a French grammar? — Yes, I have a French grammar and an 
English grammar. 2. Where is your English grammar ? — It (p. 3, note 2) is in 
my (p. 20) pocket 3. Have you left your dictionary in your desk ? — No, it is 
on the table* (f.) 4. Do you understand (the) French ? — Pretty well 5. Will 
you speak French ? — Yes, if you like. 6. Have you a French book ? — I have 
several (of them). t J. Have you been in France* ? — Yes, I have been in (d) 
Paris*. 8. Do you understand this page* (f.) ? — I think (tfiat) I understand (in/in.) 
it pretty well. 9. Do you learn any fables* ? — Yes, we learn (some) fables* and 
(some) anecdotes*. 

4. Quatriexxie conversation. 

l'eTUDE DE LA LANGUE. — LA LEC02T, ETO. 

1. Savez-vous le francais? — Je commence & le comprendro un pen. 

2. Aimerioz-vous it comprendro la poesie francaise ? — Je me contenterais 
de bien comprendre la prose. 3. L'anglais vous parait-il difficile ? — Hon, 
puisque je suis Anglais ; mais il me semble que les strangers doivent 
le trouvcr bien difficile. 4. Parlez-vous souvent anglais ? — C'est la langue 
que je parle continueUement. 

5. Entendez-vous quelquefois parler latin? — Earement; e'est uno 
langue morte, et pen de personnes la parlent. 6. A quelle bourc com- 
mence la lecon de francais? — Elle commence a dix heures pr6ciset>. 
7. Quand avez-vous commence le latin ? — II y a environ deux ans. 8. 
Apercevez-vous des cartes geographiqucs ? — J'apercois la carte d 1 Ain6riquo 
ct la carte de France. 9. Savez-vous 4e verb avoir? — Je Pai appris, et, 
si vous voulez, je vais le conjuguer. 10. Apprenez-vous do la prose par 
coeur?— J'apprendsquelques-unsdesmorcoaux qui sc trouvent dans mon 
livre de lecture. 

1 Or, Anulalse, t, a Or, Ty puis nic, feminine participle of naltre. 3 0r, madamc, or 
again mademoiselle, as the case may bo. * Or, uno ctrangurc 
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tin chlen, 


nne vachc. 


des chlen % 


des vaclies. 


nne noix, 


un nez. 


des noix, 


des nez. 


an feu, 


tin nevcn. 


des feux, 


des neveux. 


un gon6ral, 


un caporaL. 


des gon6raux, 


des caporaux. 
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Exercise.— (The lewon, Jsc) 

1. Do you learn a dead language ? — Yes, I learn (the) Latin* (m.) 2. Do you 
often speak French? — Seldom. 3. Have you learnt any pieces by heart? — I 
have learnt a fable* (f.) and an anecdote* (f.) 4. Do you know this (p. 22) 
passage* (m.) by heart ?-\I have learnt it. 6. At what o'clock does the French 
lesson begin ? — It {p. 3, note 2) begins at six* o'clock precisely. 6. Do you see 
the map of America ? — No, I see the map of France*. 7. At what o'clock do 
you speak French ? — I speak French at two (p. 9) o'clock. 8. Have you a read- 
ing-book ?— Yes, it (p. 3, note 1) is on the table* (f.). 

5« Cinquieme conversation. — (See p. xi, Exercise vl) 

FOBMATION OF THE PLUKAL. — {FoUT tD(iy&) m 

1. General Rule. — A noun becomes plural by taking *. 

2. Words in «, z, or 2, remain the same. 

3. Words in au or eu take x. 

4. In words in al, the plural is generally formed by changing al into auz. 

1. Un enfant, nne dame, 
des enfanls, des dames, 

2. Un pois, nn ffls, 
des pois, des flls, 

8. Un roantean. un cbapean, 

des mantcaux, des chapeaux, 

4. Un mal, un rival, 

des maux, des rivaux, 

1. Ob. avez-vous mis tos rosiers? — Us sont dans la serre. 2, Connais- 
scz-vous tous les lieutenants? — Oui, mais je no connais pas les sous-lieu- 
tenants. 3. Oh avez-vous mis les os ? — Je les ai donnes au chien. 4. 
De quelle couleur est votre chat ? — II est tout noir. 6. Oh sont vos cor- 
beaux ? — Je. laar.ai coup6 le g, ailes y.et ils sautillent dans le jardin. 6. Oil 
avez-vous attrape ces perdrix ?—-Dans le pre qui so trouve derriere la 
grange. 7. Oil avez-vous cueilli ces roses? — Dans Fallee qui conduit ii la 
serre chaude. 8, Oh avez-vous mis mes chevaux? — Dans I'ecurie qui se 
trouve au bout de la cour. 9. Oil sont vos cbiens? — Ils sont dans leur 
chenil. 10. Oil est le bijoutior? — II est dans le salon t^montrer, des 
bijoux 1 a mes scaurs. 1 1. Connaissez-vous les amiraux de la floftel—Oui, 
ct avec de tels marins nous n'avons rienacraindre, 12. Est-ce que vous 
avoz mis les souris avec les rats?-rOui, efles rats ont devor6 les souris. 

The sentences in the plural sltoM be said m the singular^ and vice versa.) 

Est-ce que is frequently used to ask questions, and, when properly employed, 
it marks surprise or doubt rather than the mere desire of being informed of the 
truth : 

1. Ent-ce que vons 6tes malado? 1. Are yon 111 (really) ? 

2. I&t-ce que votro medecin a une grande 2. Has your doctor (really) a great namo ? 

reputation t 

Exercise.— ( The plural.) 

1. Have you put the rose-trees in the green-house? — No, they are in the 
garden? 2. Bo you know all the colonels*? — Yes, but I do not know the 
major* ? 3. Where are the cats ? — They are in the garden. 4. Where are the 
crows?. — They are in the cage* (f.). 5. Whore are the partridges? — They are 
in the field behind the barn. 0. Have you put my horses in the stable ? — No, 

1 Bijou-, caillou t dtoi^ gemou, hibou^ and joujou, take x ia tho plural. 
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8 THE FRENCH MANUAL. 

they are in the field. 7. Are the dogs in the kennel ? — No, they are in the 
garden. 8. Where have you pulled these roses* ? — In the walk which leads to 
the green-house. 9. Where have you pulled these dahlias* ? — In the walk which 
leads to the hot-house. 10. Have you put the rats* with the cats ? — Yes, and 
the cats have devoured the rats*. 

6. Sixi&me conversation. 
les joubs de la bemaeke. (The days of the week.) 

1. Dimanche; 2. lundi; 3. mardi; 4. mercredi; 5. jeudi; G. von- 
dredi; 7. samedi. (All masculine.) 

(No capital 1b required to begin the names of the days of the week.) 

1. Oil serez-vous lundi ? — Je serai encore ici. 2. Aurai-je le plaisir 
de vous voir mardi ? — Non, monsieur, je dois aller a la carapagne ce jour- 
la. 3. Prenez-vous une lecon de franoais le mercredi ? — Oui, e'est un do 
mes jours de lecon. 4. Avez-vous conge le jeudi ? — Non, mais nous avons 
conge le mercredi apres-midi. 5. Serez-vous a la campagne vendredi ? — 
Non, je dois diner a New York chez mon oncle. 

6. Ou serez-vous samedi ? — Je serai chez mon oncle. 7. Serez-vous 
a la campagne d'auiourd'hui en huit? — Oui, je suis invite a y aller passer 
hnit jours a la Tin de cette semalire: 8. Serez-vous ici d'anj ourd^hni on 
quinze ? — Oui, car je serai dft retour dans dix jours au plus tard. 9. Au- 
rai-je le plaisir de voir votre cousin dimanche ? — Oui, il ira & la meme 
eglise que nous. 10. Serez-vous a la campagne dimanche ? — Oui, mais 
nous reviendrons lundi matin. 

Exercise.— {The days of (he week.) 

II pr&chera dimanche, He will preach on II prcohe le dimanche, He preaches on Sun- 
Sunday, days. 

Elle part lundi, She leaven on Monday. Elle vient le lundi, She cornea on Mondays. 

11 est mort mardi, He died on Tuesday. II examine le, mardi, He examines on Tnesaayv 

Vous viendrez mercredi, You will come on lions dessinons le mercredi, We draw on 
Wednesday. Wednesdays. 

Us portiront jeudi, They will leave on Nous sortons le jendi, We go oat on Thnr> « 
Tharsday. days. 

lis arrivcront vendredi, They will arrive on lis font maigro le vendredi, They eat no meat 
Friday. on Fridays. 

EUes reviendront samedi, They will retorn Nous avons conge le samedi, We have a holi- 
on Saturday. day on Saturdays. 

Observe the difference of meaning between the ttco columns, noticing that (lie 
preposition '• on n is not expressed in French. 

1. Will you be here on Tuesday ? — No, I shall be in New-York. 2. Will you 
be in the country on Monday ? — No, I intend to go to Boston on that day. 3. 
Shall I have the pleasure of seeing your uncle on Wednesday? — No, he will go 
to Philadelphia on that day. 4. Shall we return on Thursday morning ? — No, 
we shall return on Friday afternoon. 5. Have you a holiday on Thursdays ? — 
No, we have a holiday on Saturdays. 6. Will you be at (the) church on Sunday 
morning ? — I shall be at (the) church on Sunday morning and on Sunday after- 
noon. 7. Where will you be this day week ? — I shall be at (p. 25) my cousin*'* 
8. Will you be in New York this day fortnight ? — No, I shall be in the country. 

*»* The following lessons on the numerals being rather long, may easily be 
divided, and a portion of each learnt conjointly with other matter. At this stage 
of the work, the pupil might profitably begin the 10th Lesson, p. 12. 
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7. Septidmo Conversation. 



1. TTn (m.), nnc (f.> 

2. Dcax. 
8. Trois. 

4. Quatrc 

5. Cinq. ' 



6. Six. 

7. Sept 
a Hulk 
9. Neuf. 

10. Dix. 

11. Onzo. 

12. Donze. 
la Treize. 

14. Quatorzc. 

15. Quinze. 

16. Seize. 

17. Dix-sept 
la Dix-huit. 

19. Dix neuf. 

20. Vingt (gt mute). 



The final consonant 
• U not sounded before 
a oons. or k aspirated. 



CARDINAL JSTUM3EES. 



21. Vingt et un. 

22. Vingt-deux. 

23. Vingt-trols. 

24. Vingt-quatre. 

25. Vtngt-cinq. 

26. Vingt-six. 

27. Vingt-scpt. 

28. Vingt-huit. 

29. Vingt-neu£ 

80. Trente. 

81. Trente et un. 

82. Trente-deux. 

40. Qnarante. 

41. Quarante et un. 1 

50. Cinquanta. 

51. Cinquante et un. 1 

60. Soixante. 

61. Soixante etun. 1 

69. Soixante-neuf. 

70. Soixante-dix. 



71. Soixante et onze. 1 

72. Soixante-douze. 

73. Soixante-treize. 

74. Soixante-quatorzc. 

75. Soixante-qnlnze. 

76. Soixante-seize. 

77. Soixante-dix-sept 
7a Soixante-dix-huit. 

79. Solxante-dix-neuf. 

80. Quatre-vingts. 

81. Quatre-vingt-un. 

90. Quatre-yingt-dix. 

91. Quatre-vingt-onzo. 

100. Cent" 

101. Centun. 9 
200. Deux cents. 
1,000. Mille.« 
2,000. Deuxmillo. 
1,000,000. Un million. 
2,000,000. Deux millions. 



Que lee eUves mettent un mbstantif apres chacun des adjccti/8 numcraux. 

I. — 1. Combien sorames-nous ici? — Nons sommes deux 4 . 2. Aquollo 
page en sommes-nous? — A la page neuf. 3. Dans quelle annec sommes- 
nous?— Nous sommes en mil 3 httit cent soixante 6 . . . 4. Combien y a-t-il 
de jours dans un an? — Quand l'annee n'est pas bissextile, il y a trois cent 
soixante-cinq jours. 5. Combie n y a -t-il de semaines dans un an?— II y 
en a cinquante-deux. 6. Combien y avait-il d'ap6tres ? — lis etaient au 
nombre de douze. 7. Combien de doigts avez-vous ? — J'en oi dix, cinq a 
chaque main. 8. Combien y a-t-il d'habitants dans cette ville-ci ? — II y 
a pres d'un million je crois. 9. Combien y a-t-il dMci a Boston ? — H y a 
plus de deux cents milles. — 10. Quelle bouro ost-il ? — II est onze heures, 
a ma montre. 

II. — 11. A quelle henre vous levez-vons ordinairement ? — Je me love 
a six heures, hiver et ete. 12. A quelle heuro vous couchcz-vous ? — Jo 
me couche ordinairement entre dix et onze houres. 13. A quelle heuro 
dinez-vous? — Nous dinons d'habitudo & cinq heures et demie. 14. A 
qnelle heure prenez-vous lo the?— Entre sept et huit heures. 15. A 
quelle heure entrez-vous en clas3e? — Ordinairement a dix heures. 1G. 
Dans quelle annee naquit Napoleon I er ? — En mil 5 sept cent soixante- 
neuf' 6 . 17. Combien y a-t-il de departements en France? — II y en a 
quatre-vingt-neuf. 18. Dopuis quelle heuro 6tes-vous ici? — J'y suis 
depuis neuf heures. 19. Combien y a-t-il do pages dans ce livre?— II y 
en a plus de deux cents. 20. Combien y a-t-il do questions dans cet 
exercice? — II y en a vingt auxquelles j'ai repondu. 



1 M unites un to vingt, trente, quarante, cinquante, soixante, and also onze to soixante. 
But the French say quatre-vingt-un and qwatre-vingt-ome. 

3 The conjunction "and" which follows "hundred" is not expressed: "Hundred and 
one," cent un. 

* "One 11 preceding hundred and thousand is not expressed in French : (a) One hundred 
and ten, cent dix. (b) One thousand eight hundred and forty years, mille huit cent qua- 



rante ana. However, cent, as a noun, ia preceded by un and followed by de : Donnez-moi 
un cent de fagots. 

4 Or trois, quatre, <&c 

* The abridged form mil is used in stating the date of the Christian era, and only then. 

• The date 1S60 may also Ve read, dix-huit cent soixante, and 1769 may be read, dix- 
sept cent eoixante-neut 
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Colloquial TZx&r&ae.— {Cardinal number*.) 

{The following questions are to be answered with cardinal numbers.} 

I. — 1. Combien de poches avez-vous ? 2. Combien de frcrcs avez-vous ? 3. 
Combien de boutons y a-t-il a votre gilet? 4. Combien de pages avez-vous 
etudides dans ce livre ? 5. Combien ce mois-ci a-t-il de jours ? 6. Quelle heure 
est-il a votre montre ? 7. A quelle heure Gtes-vous entre ici ? 8. A quelle heure 
en sortirez-vous ? 9. A quelle heure vous levez-vous en 1 hiver ? 10. Vous lcvez- 
vous a la m&me heure pendant la belle saison 3 ? 11. A quelle heure dejeunez- 
Yous ordinairement ? 12. Combien y a-t-il d'Etats en Amerique? 

II. — 1. Combien y a-t-il de francs dans un dollar. 2. Combien y a-t-il dTia- 
bitants a New York ? 3. Quelle est la population de la France ? 4. Combien 
y a-t-il de lecons dans ce livre-ci ? 5. Quel age avait Napol6on I* lorsqu'il fut 
elu empereur ? 6. Dans quelle annee fut-il envoy 6 a Sainte Helene ? 7. Dans 
quelle ann6e mourut-il ? 8. Vous dites que 15 et 20 font 35 ; combien 35 et 45 
font-ils ? 9. Si de 15 j'ote 14, combien restera-t-il ? 10. Combien font 5 fois 
6? 11. Si je divise 120 fcs. entre cinq ouvriers, combien auront-ils chacun? 
12. Si j'ajoute 18 a 73, combien cela fera-t-il? 13. Si je multiplie 12 par 12, 
quel sera le produit ? 14. Y a-t-il plus de 80* ans que la Corse appartient a la 
France ? 15. N'y a-t-il pas plus de 200 4 ans que Shakspeare est mort 

|3p~ Avoir (" to have ") appears in stating how many years old a person or 
a thing is: 1. Quel age avez-vous 2 — J'ai 20 ans. What age are you? — I am 
twenty years of age. 2. Ce navire a cent ans. This vessel « 100 years old. 

III. The noun. — 1. Quelle Tieure est-il a pr6sent? 2. Ne vous levez-vous 
pas a 7 heures et demie ? 3. Ne vous couchez-vous pas a 10 heures un quarjf? 
4. Ne prenez-vous pas le th6 a 7 heures un quart? 6. N'etes-vous pas entr6 ici 
a 8 heures 20 minutes ? 6. Ne vous en irez-vous pas a 9 heures moins 20 
minutes 6 . 7. N'esfcil pas 8 heures 35 minuted a votre montre ? 8. L'horloge 
n'avanco-t-clle pas de 10 minutes ? 9. Votre montre ne retarde-t-elle pas de 5 
minutes ? 10. A quelle heure attendez-vous le facteur ? 



•~8r Huift ame conversation. — (Voyczpct/c 9.) 



ORDINAL NTJMBEKS. 



Premier, 
Second (-gond), 
Dcuxi&uie (-Mem«), 
Troisieme, 
Quatrieme, , 
Cinquieme, 
Sixiomc, 
Septieme, 
Huitiemc, , 
Heuviemc, 
Dixieme, 
Onzidme, 



2« 
, 8« 

4« 
, 5' 

6» 
i 1* 

8« 

, 9« 
10» 

, 11<» 



Douzieme, 


. 12« 


Qnarantifcmo, . 


40» 


Treizieme, . 


. 13« 


(Jinquantieme, 


50* 


Quatorzieme, 


14« 


Boixantieme, . . 


eo» 


Quinzieme, . 


. 15» 


Soixante-dixi dme. 


. 70» 


Seiziome. 
Dix-scptidme, 


. 16« 


Quatrc-vinjrtidmo, . 
Quatrc-vingt-nnieme, 


80« 


. . 17« 


SV> 


Dix-huitidmo, 
Dix-neuvi6mo, 


1S« 
. 19« 


Quatre-vingt-dbel&me, 
Centieme, 


90* 
100» 


Vingtieme, 


20« 


Cent cinquantieme, . 


150* 


Vingt et unleme 


. 21« 


Deux centiem*, . 


2O0« 


Vingt-deuxiomc 


22« 


Millieme, . . 


1000« 


Trentiome, . 


. 80« 


Millioiiiemc, &c 





{Que V eUve place chacun des nomhres ordlnaux devant u:i eubstardif: le pre- 
mier jour, le second mois, le troisieme siocle, &c.) 



1 En 6te, en antomne, en hiver, are more perioral than daiw Veto, dans Pantonine, dans 
Thiver; but the- Flinch say au printemps, ami never en printemps. 

a La belle saison est la partie de Tannee oh le temps est genernlcmont bean, cY.st-;Y- 
dire la fin du printemps, T6t6 et le commencement de Tautomne. La mauvaise saison est 
la fin de Tautomne, Thiver et le commencement dn printemps. 

8 i. «., Combien de miUea y a-t-il ? M 1/ow many miles is it f " 

4 Vingt and cent^ multiplied by a number and not followed by another, take s : so say, (a) 
quatre-vingU ans, (b) deiec cents ans ; and (a) quatrc-vingt-trois ans, (b) deux cent-trois ans. 

6 Or a 9 heures moins 20. 

• Or 8 heures 35. 
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I. NOMBRES OBDINATJX. 

1. Avez-vous la la 100 e page? — fton, ot il se passora du teraps avant 
que nous eji soyons la, 2. Avez-vous lu le 2* 1 volume do THistoire 
d'Angleterre* de Macaulay ? — Oui, et il m'a fort interess6. 8. Qui est-ce 
qai encouragea ies lettres en AngletciTe ou XVI* siecle ? — Ce fut la reine 
Elisabeth. 4. Voulez-vous mo preter le 5* volume de votre histoire do 
France ? — Oui, mais & condition que vons me le rendrez dans huit jours, 
5. Demeuriez-vous au second 2 ? — Non, je demeurais au premier, au-dessus 
de Fentre-sol. 6. Avez-vous le 47* numero du journal? — Oui, ct, si vous 
vtenez, je vous le rendrai. 7. Voulez-vous me pr6ter le 4* volume de 
rouvrage que vous avez recu pour vos 6trenDes?-~Je veux bien, mais jo 
vous prie cTen avoir le plus grand spin, car j'y tiens beaucoup. 8. N'6tes- 
vous pas tombe malade le 11* jour de la traversee ? — Si, mais il y avait a 
bord du navire un jeune medecin qui m'a gueri tout do suite. 9. Ou est 
le 45 e regiment? — II est en garnison & Londres. 10. Avez-vous com- 
inenc6 le 9 e numero ? — Non, nous le commencerons domain matin. 

n. THE CARDINAL INSTEAD OF TIIE ORDINAL NUMBERS. 

f£^" The French use the cardinal numbers (p, -9) instead of the ordinal — 

1. In mentioning the day of the month, except the first (le premier). 

2. After names of sovereigns, except the first (premier) 3 . 

3. In quoting cantoes, chapters, sections, &c, except the first 

I. Avez-vous recu ma lettro le vingt-cinq? — Elle no m'est parvenue 
<iue le vingt-scpt. 2. Arriverez-vous le douze ? — Je crois quo nous arrive- 
rons plus t6t. 8. Qu'avez-vous appris au cours d'histoiro du dix-neuf ? 
— Le professeur nous a expliqu6 le regne de Louis Treize. 4. Le pasteur 4 
a-t-il commence en disant : " Ohapitre quinze, versot dix-sept ? " — Oui, 
car il ne manque jamais de nous indiquer le texte do son sermon. 

Colloquial Exercise. 
L Ordinal numbers. — Answer with ordinal numbers: 1. Quelle place 
occupez-vous en classe ? 2. Dans quel siecle somracs-nous ? 3. Quel est le roi 
d'Angleterre qui peiit sur l'cchafaud ? 4. Dans quel siecle fut-il ex6cute ? 6. 
Janvier est le premier mois de Tannic et octobrc le . . ; ? 6. Qu'cst-ce que l'annu- 
laire ? 7. A quelle le9on trouve-t-on le verbe Sire (page 19) ? 8. Les verbes en 
ir forment la deuxieme conjugaison, ct les verbes en re. . . ? 9. Tous les Fran- 
cais sont obliges de passer a la conscription quand Us entrent dans leur... ? 10. 
Vous venez de repondre a la neuvieme question, a laquelle repondez-vous main- 
tenant ? 

II. The cardinal used for the ordinal number. — 1. A quelle page votre 
livre est-il ouvert ? 2. Quel est le quantiome* du mois ? 3. Quel est le roi 
de France qui p6rit sur Techafaud en 1793° ? 4. Qui est-ce qui sucedda a Louis 
XVIII ? 5. N'etes-vous pas ne le 29 du mois ? 6. Que trouve-t-on dans Pevan- 
gile selon Saint- Jean, chapitre vii, verset 16 7 ? 7. Ne demeurez-vous pas au 
numero 17, au coin de la rue ? 8. Votre libraire n'est-il pas au numero 11 ? 

1 Say, le deuxieme volume. It would be correct to say le second volume^ bat le deuxieme 
is to be preferred when there is a third. 

3 i. e., an second etage. 

8 And sometimes the second : Ilenry IT. may be read Ilenri Deux ot Henri Second; tho 
latter form not being much used. 

4 Or le ministre. These two words, pasteur and ministry indicate generally Protestant 
clergymen. 

6 Should this qnestion happen to be asked on t\us first day of a month, the answer would 
be : Cent aujourwhui le premier, 

This may be read cither (1) dix-sept cent qnatrc-Vingt-treize, or (2) mil sept cent quatre- 
vingt-treize. The second form is restricted to dates, and never used in numbering persons 
or things. (See note 5, page 9.) 

7 Void le verset: "Jesus leur r6pondit: 'Ma doctrine n'ost pas do moi ; mais elle est de 
cclui qui m'a envoyd. 1 " 
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12 THE FRENCH MANUAL. 

9. Neuvi&me conversation. 

LBS REPA8. — LES ALIMENTS. — LE8 BOISSON3. 

I. Avez-vous dejeun6 ? — Oui, monsieur, j'ai dejeuno a 9 lieures. 2. A 
quelle heure dinez-vous en liiver ? — Nous dinons presque toujours a cinq 
lieures ; au printemps nous dinons & six hcures. 3. Oh passez-vous le 
printemps ?— Nous le passons toujours d la campagne. 4. Pourriez-vous 
diner sans soupe? — Oui, niais je no pourrais pas diner sans pommes de 
terre. 5. Buvez-vous souvont du vin ? — Non, je bois ordinaireraent de 
la biere. 6. A quelle heure dejeunez-vous en 6te ? — Neus dejeunons & 
liuit heures. 

7. Que buvez-vous quand vous avez soif ? — Je bois de 1'eau fraiche. 
8. Ou passez-vous les vacances ? — Je les passe tantot d New York, tantdt 
a la campagne. 9. Mangez-vous beaucoup de viande en et6? — Nous en 
mangeons moins qu'en hiver. 10. Quand le raisin est-il mur? — En 
France on a du raisin bien mur au mois de septembre. 11. On fait-on 
du cidre en France? — On fait du cidre excellent en Normandie et en 
Picardie. 12. Aimez-vous les salaisons ? — J'aime mieux la viande et le 
poisson non sales. 13. Aimez-vous le pain sec ? — Je casse volontiers une 
croute, quand jen'ai pas le temps de me mettre d table. 14. Aimez-vous 
le pain tendre ? — J'airoe mieux le pain rassis. 15. Oh passez-vous Pete ? 
— Nous le passons le plus souvent au bord de la mer. 

Exercise.— {Meals, dsc) 

1. Do you breakfast at eight o'clock ? — No, we breakfast at nine o'clock. 

2. Do you dine at five o'clock in summer ? — No, we dine at six* o'clock ? 3. Do 

you drink cider? — No, we drink porter* (m.). 4. Could you dine without 

. potatoes ? — Yes, but I could not dine without bread. 5. Do you drink beer 

when you are thirsty ? — No, I drink fresh water. 

6. Do you spend the holidays in New York ? — No, I spend them in the coun- 
try. 7. Do you like (the) fish ? — Yes, but I like (the) meat better. 8. Do you 
often eat new bread ? — No, I like stale bread better. 9. Do they make cider in 
Normandy ? — Yes, they make excellent* cider. 10. Do you spend the summer 
at the sea-side ? — Yes, we generally spend it at Newport* 

10. Diaieme conversation.— (Premiere partie.) 
1. Avoir 1 , to have ; 2. ayant, having ; 8. eu, had, 

4. I have, j'ai, tu as, il a ; nous avons, vous avez, ils ont. 

5. I had, j'avais, tu avais, il avait; nous avions, vous aviez, ils avaicnt. 

6. I had, j'eus, tu eus, il eut; nous eumes, vous eute3, ils eurent. 

7. I shall or will have, j'aurai, tu auras, il aura; nous aurons, vous aurez, ils 
auront. 

8. I should or would have, j'aurais, tu aurais, il aurait ; nous aurions, vous 
auriez, ils auraient. 

9. It is possible that I may have*, il est possible que j'aie, que tu aies, qu'il ait ; 
que nous ayons, que vous ayez, qu'ils aient. 

10. It was possible that I might have, il etait possible que j'cusse, que tu eusses, 
qu'il eut ; que nous eussions, que vous eussiez, qu'ils eussent. 

II. Aie, have (thou) ; ayons, let us have ; ayez, have (ye or you). 

1 Order of the tenses:— 1. Present of the Infinitive. 2. Present participle. 8. Past parti- 
ciple. 4. Present of the Indicative. 5. Imperfect 6. Past definite. 7. Future absolute, 
8. Present of the Conditional 9. Present and future of the Subjunctive, 10. Imperfect of 
the Subjunctive. 11. Imperative. 

a The tenses of the subjunctive should never be used alone, but with some governing ex- 

Srcssion ; such as, il est possible, ilfaut, il import*, il n'est pas certain, &c, for the first 
jnse ; and il etait posswle,ilfaUaii, il importaU,il rt etait pas certain, &c,for the second 
tense. 
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Indioatxf. — Present. — 1. Avez-vous un habit bran?— Non, j'ni un 
habit noir. 2. Ai-je un habit noir? — Non, vous avez un habit bleu. 
3. A-t-il un livre francais? — II en a plusieurs. 4. A-t-clle une insti- 
tutrico? — Oui, elle a une jcune institutrice tres-instruite. 5. Monsieur 
votre oncle a-t-il voiture? — II a un coupe. 6. Mademoiselle votre scour 
a-t-ello un chapeau gris ? — Non, elle a un chapeau rose. 7. Avez-vous 
cong6 le samedi ? — Oui, toute la journee. 8. Vos voisins ont-ils encore 
lours chevaux ?— Non, ils les ont vendus a mon pere. 

Imparfait. — 1. Aviez-vous un paletot impermeable pendant Forage? 
— Non, et j'ai 6te mouille jusqu'aux os. 2. Votre precepteur avait-il 
une bibliotheque? — Oui, il avait une bibliotheque peu nombreuse, mais 
bien choisie. 8. Clara avait-elle une ombrelle bleue ? — Non, elle avait 
une ombrelle rose? 4. Vos cousins avaient-ils des lettres de recom- 
mandation ? — Oui, ils en avaient une pour lo marquis, et une autre pour 
le general. 

intekbogative FORM op TnE YErjj " avoie." — (Indicative mood.) 



PRESENT. 


FAST INDEFINITE. 


IMPEEFECT. 


PLUPKBFECT. 


Have If dbc. 


Have 1 had t dbc. 


Had It dbc 


Had Jhadt dbc. 


Ai-je? 


Ai-Jo en ? 


Avais-je ? 


Avais-je eu? 


As-tu? 


As-tu eu? 


Avais-tu ? 


Avais-tu eu ? 


A-t-il? 


A-t-il eu? 


Avait-il? 


Avait-il eu? 


A-t-clle? 


A-t-elle eu? 


Avait-elle? 


Avait-elle eu? 


Avons-nous ? 


Avons-nous en ? 


Avlons-nous ? 


Avions-nous en ? 


Avez-vous? 


Avez-vous eu ? 


Aviez-vous ? 


Aviez-vous eu ? 


Ont-ils ? 


Ont-ils en ? 


Avaient-ils ? 


Avaient-ils eu ? 


Ont-ellcs? 


Ont-olleseu? 


Avaient-elles? 


Avaient-elles eu ? 



Exercise.— (Avoir, u to have. 1 *) 

Indicatif. — Present. — 1. Have you a black coat ? — No, I have a brown coat 
2. Has he a book ? — Yes, he has a French book. 3. Has she a pink bonnet ? — 
No, she has a blue bonnet. 4. Has your cousin* (m.) an orange* (f.) ?-*No, he 
has a melon* (m.). 6. Has your sister a piano* (m.) ? — No, she has an harmo- 
nium* (m.). 6. Have your neighbors instruments* ? — Yes, they have pianos* 
and harmoniums*. 

Imparfail. — 1. Had you a gray parasol ? — No, I had a blue parasol. 2. nad 
your uncle a waterproof coat during the storm ? — No, and he was (pant indef.) 
drenched to the skin. 3. Had your uncles letters of introduction ? — Yes, they 
had one for the general and another for the cardinal*. 4. Had your cousins* 
(m.) pianos ? — No, they had harmoniums*. 



Dbrieme conversation. — (Secondc parlic.) 



TA8SS INDEFINI. 

Have I had f 
Ai-je eu? 
As-tu eu ? 
A-t-11 eu? 
A-t-ellc eu ? 
Avons-nous eu ? 
Avez-vous eu? 
Ont-ils eu? 
Ont-elles eu ? 



FUTUB. 

Shall I have f dbc. 
Aurai-je? 
Auras- tu? 
Aura-t-il ? 
Aura-t-elle ? 
Aurons-nous? 
Aurez-vous? 
Auront-ils ? 
Aurout-eilcs? 



COXDITIONNKL. 

Should I have t 
Aurais-Je ? 
Aurais-tu ? 
Aurait-il? 
Aurait-elle? 
Aurions-nous? 
Auriez-vous ? 
Auraient-ils? 
Auraient-clles ? 



Passe indefini. — 1. Avez-vous en cet atlas dans la classe? — Non, je 
l'ai trouve dan9 la salle d'Gtude. 2. Robert a-t-il eu les ineilleures notes 
de la classe? — Oui, et tout le mondc croit qu'il aura le prix. 8. Pauline 
a-t-elle eu son ombrelle verte a six hcures? — Lo marchand la lui a ren- 
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voyeo cotte apres-midi. 4. Avez-vous en cong6 mardi ? — Oui, et nous en 
avons profite pour aller nons promener. 5. Vos cousins ont-ils eu leur 
argent par la poste de hnit heures ? — Le mandat est arrive le soir. 6. A 
quelle heure Frederic a-t-il eu son paletot impermeable ? — Le tailleur le 
lui a envoy6 a midi. 

Futur. — 1. Aurai-jo le second prix? — Si vous travaillez bien vons 
l'anrez peut-etre. 2. Qui aura le premier prix? — L'eleve qui aura les 
meilleures notes. 3. Aurons-nous conge domain? — Non, vous aurez 
cong6 samedi. 4. A quelle heure les 61eves avances anront-ils leur 
lecon ? — A une lioure, une demi-henre apres les cominencants. 

Conditionnel. — Present. — 1. Charles aurait-il des chevaux s'il etait 
majeur ? — II dit qu'il aurait des chevaux et des chiens, et qu'il iraifc a la 
chasse. 2. Aurions-nons conge s'il faisait bean ? — Oui, on vous condui- 
rait an jardin botanique, on vous verriez de tres-belles serres. 

Lc jardin botanique de Paris porte le nom de Jardin des Planter On y voit 
des plantes exotiqucs ct des animaux rares. 

Exercise.— (Avoir> ** to have.") 

Passe* indefini. — 1. Where did you get that album* (m.) ? — I (have) found 
it in the library. 2. Had you a holiday on Saturday ? — No, we had a holiday 
on Tuesday. 3. Did your uncles receive the post-office order at twelve o'clock ? 
— No, they received it at one o'clock. 4. Did your sister receive her parasol 
at six* o'clock ? — She received it at twelve o'clock. 

Futur. — 1. Shall we have a holiday on Tuesday ? — No, you will have^a holi- 
day on Saturday. 2. At what o'clock will the beginners have their lesson ? — 
They will have it at twelve o'clock. 3. At what o'clock will Caroline* have her 
green parasol ? — She will have it in the evening. 4. At what o'clock will your 
cousin* have his waterproof coat ? — Perhaps at six* o'clock. 

11. Onzieme conversation. 

"avoir," idiomatically used. 



Ai-je chand, Am lioarm t 

As-tu froid, Art thou cold t 

A-t-il faim, In he hungry t 

Avons-nous soif, Are we thirsty f 

A vez-vous raison, Are you right t 

Ont-ila tort, Are they wrong t 



A1-jc cu honte, /Tare Ibeen ashamed t 

As-tu eu sommeil, /fast thou bean sleepy t 
A-t-il cu peur, Has he been afraid f 

Avons-nous eu besoin, Have we been wanting t 
A vez-vous eu soin, Have you taken care t 
Ont-ils eu regret, Have they regretted t 



1. Avez-vous fiiim maintenant? — Non, je viens de diner. 2. Ont-ils 
soif? — Non, ils viennent de boire. 3. A-t-il peur des volenrs ? — Oui, et il 
pretend qu'il a entendu du bruit la nnit derniere. 4. Avons-nous raison ? 
— Je commence a croiro que nous avons tort. 5. Ont-ils tort? — n faut 
le croire, car tout le monde le dit. 6. Ai-je chaud? — Non, vous avez 
froid. 7. Votre grand-pero a-t-il quatre-vingts ans ? — Oui, mais on ne 
lui en donne pas plus de soixante. 8. Quel age a votre frere Hector ? — 
II a vingt ans, deux ans do plus que ma cousine. 

9. Avez-vous froid dans votre chambre? — Oui, et je vais demander 
nne chambre plus chaude. 10. Avez-vous eu soin de vos habits? — Oui, 
et ils sont comme neufs. 11. Quel age a votre cousin Charles? — H a 
vingt ans, mais on ne lui en donnerait pas plus dedix-sept. 12. Avez- 
vous sommeil ? — Oui, et je vais demander de la lumiere et aller mo concher. 

13. Pourquoi etes-vous altere? — Parce que j'ai mange un hareng saur. 

14. Avez-vous envie de lire les Memoires do Saint-Simon? — Oui, et si 
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vous voulcz rao pretcr le premier volume de l'ouvrago (m.), jo Tcniportcrai 
dans ma chambre. 15. Pourquoi avez-vous froid? — Parce que Ton ne 
ni'a pas mis assez de couvertures. 16. Avez-vous en vie d'aller a Ver- 
sailles demain? — Oui, car j'airaerais beaucoup a parcourir le musSe. 

Versailles (Seine-et-Oisc) n'ctait soua Louis XIII qu'un cpndez-vous dc 
chasse, mai3 le magnifique palais et les superbes jardins que Louis XIV y fit 
construire en lirent bientot une villc importante. Le palais fut de 1680 a 1789 
la residence ordinaire de la cour. II fut transform 6 par Louis-Philippe (1830- 
1848) en un immense musee de peintures et de sculptures relatives a Fhistoire 
de France. La ville qui, en 1789, avait prcs de 80,000 habitants, n'en a guere 
aujourd'hui plus de 30,000. Deux chemins de fer, celui de la rive droits et eclui 
de la rive gauche (de la Seine), unissent Versailles a Paris. 

Exercise.— ( U A coir'" idiomatically used.) 

1. Are you cold ? — No, I am warm. 2. Are you thirsty ? — No, I am hungry. 
3. Is he thirsty ? — Yes, he is thirsty and hungry. 4. Is she sleepy ?— No, slic 
is hungry. 5. How old is your cousin* Robert*? — He is six* years of age. 
6. How old is your cousin Fanny* ? — She is twenty years of age. 7. Are they 
(m.) right ? — No, they are wrong. 8. Is she wrong ? — No, she is right 9. Do 
you wish to read this (cet) work ? — Yes, I wisn to read the first volume* (m.). 
10. Do you feel inclined to go to Philadelphia*? — No, I should like to go to 
Boston*. 

12. Douzi&mo conversation. 

LA TEMPERATURE. — LES MOIS. 

January, Janvier. May, mai. September, scptembre. 

February, fevrier. June, juin. October, octobre. 

March, mars. July, juillet November, novembrc. 

April, avriL August, aout December, decembre. 

The names of the months are all masculine, and take no capital except at the beginning 
of a sentence. The I of avril is liquid, and aout is generally pronounced ou. 

1. Fait-il froid aujourd'hui? — Oui, il fait assez froid pour la saison. 
2. Fait-il froid dehors ? — L'air est assez vif. 3. Avez-vous chaud ? — Non, 
et je crois que je vais mettre mon paletot. 4. Pr6ferez-vous le mois de 
decembre au mois de Janvier ? — Je pense quo le mois de decembre est le 
plus desagr6able des deux, mais la fin en parait moins triste a cause des 
fetes de Noel. 5. Quel temps fait-il en fevrier? — Le temps est tr&s-in- 
constant ; il neige et il gele encore souvent. 

6. JSTeige-t-il souvent en mars? — Oui, et e'est aussile mois des grands 
vents. 7. Fait-il tres-froid en novembre? — Oui, e'est le commencement 
de la mauvaise saison, et les jours sont deja tres-courts. 8. Quels sont 
vos deux mois favoris ? — Je crois que je pref&re le mois de mai et le mois 
de septembro. 9. Fait-il chaud au mois d'aout? — Oui, il fait tres-chaud, 
mais e'est un mois tres-agreable au bord de la mer. 10. Fait-il froid 
aujourd'hui? — Je crois vous avoir dit que l'air est un peu vif. 11. 
Avez-vous laisse votre paletot dans le vestibule?— Non, il est dans ma 
chambre; je vais aller le chorcher pour sortir. 12. Ou avez-vous 
mis votre parapluie? — II est dans le porte-parapluie ; le votre y est 
aussi. 

Exercise. — {TJie months and the weather.) V 

1. Is it cold outside ? — Yes, it is very cold. 2. Is it cold in December ? — 
Yes, it is very cold. 3. Is it warm in July ? — Ye3, it is very warm. 4. Is it 
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warm in March ?— No, it is cold. 6. What kind of weather do we have in Au- 
gust ? — it is very warm. 6. Does it snow in January ? — Yes, it snows very often. 

7. Do you prefer July to August ?— I think that I prefer the month of August. 

8. Does it oftenf snow in November ? — No, but it snows very often in December 
and (in) January. 9. Is it cold to-day ?— It is rather sharp. 10. Where have 
you left your overcoat !— It is on (sur) the table* (f.). 11. Have you left your 
umbrella in my room ? — No, it is in the hall (or passage). ' 

f As a rule the adverb goes after the verb. (See p. 6.) 
13. Treizieme conversation. 

A, AU, A LA, A L', ATTX. 

1. an before a m. noun beginning with a cons, or h asp. ) 

2. a la before a/, noun beginning with a cons, or h asp. Vln the sxngttlab. 



To the, or at the 



8. a 1' before a vowel or A mate 
4. aux before any noun 



in the plural. 



MABCOTIU. 

1. Irez-vous at* lac? 

2. £crirez-voas au roi ? 
8. Irez-Yous au haras? 

4. Irez-vous d fetang? 

5. Iront-ils d Thopital? 

6. Parlerez-vous aux soldats? 

7. £crirez-vou8 aux enfonts ? 

8. Parlera-t-il aux hommes? 

0. Eetournerez-vous aux haras? 



rfammr. 

1. Irez-vous d la fordt ? 

2. £crirez-vons d la reine? 

8. Irez-vous <i to halle? 

4. Irez-vous dfeglise? 

5. Irontiisdrhotellerie? 

6. Parlerez-vous aux coutourieres? 

7. Parlerez-vous aux ouvrieres ? 
a Parlera-t-il aux heritieres? 

9. Yendront-ils cela aux hallcs ? 



1. Parlez-vous d Robert? — Non, je parle d Charles qui m'a demand© 
une fouille de papier. 2. Parlez-vous d Clara? — Non, je parle d Louise 
qui m'a prie de lui montrer mon album. 3. Preferez-vous Bossuet d 
Fenelon? — Ce sont deux ecrivains que j 'admire, mais Bossuet me parait 
plus eloquent que Fenelon. 4. Allez-vous d Metz? — Non, je vais d 
Valenciennes, patrie de Froissart. 5. Vous levez-vous d six heures, 
hiver et ete ? — Non, Thiver je me leve d sept heures. 6. Votre cousin 
demeure-t-il d Paris ? — Non, il habite Lyon ; e'est la plus grande ville do 
France aprSs Paris. 7. Avez-vous ecrit au marquis? — Oui, je lui ai 
demand6 la permission de visiter sa galerie de tableaux. 

8. Avez-vous parte d la duchesse? — Oui, et elle m'a repondu d'uno 
maniere tres-aimable. 9. Avez-vous ecrit d Teveque? — Oui, mais j'at- 
tends toujours sa reponse. 10. Donnez-vous la preference d Shiver ? — 
Non, ma saison favorite e'est le printemps. 11. Allez-vous au marais ? 
— Non, je vais aller chasser dans le bois. 12. Allez-vous donner ces 
insectes d Z'hirondelle ? — Oui, et puis je la laisserai s'envoler de sa cage, 
car je crois qu'elle y mourrait. 13. Ecrirez-yous aux Americains? — Oui, 
je vais les inviter a venir d la chasse. 14. IScrircz-vous au president? — 
Je viens de mettre la lettre d la poste. 

Exercise.— (A, au,dla,d r, aux.) 

I. Put the article and the noun in tlie plural. — 1. ^crirez-vous au colonel ? 
2. Enverrez-vous cet argent awjn^decin ? 8. Irez-vous au hameau ? 4. Vous 
arreterez-vous d Thutel? 5. Enverrez-vous ces fleurs d la demoiselle? 6. 
Parlerez-vous d fltalienne? V. 6crirez-vous d Theritiere? 8. Irez-vous d la 
houblonniere ? 

II. Put tlie article and die noun in (he singular, — (a) Masculine : — 1. Avez- 
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vous 6crit aux Francis ? 2. Avez-vous re'pondu aux Italiens ? — 3. Parlez-vous 
aux horlogers (A mute) ? 4. IUpondrez-vous aux Hongrois (h asp.) ? 

(6) Feminine : — 1. Enverrez-vous lea fleurs aux dames ? 2. Donnerez-vous 
l'argent aux ouvrieres ? 3. Donnerez-vous ces mouchesawx hirondcllea (h mute) ? 
4. Enverrez-vous les mineurs aux houill&res (f., h asp.) ? 



Of the, or from the 



14. Quatorzieme conversation. 

DE, d', DIT, DE LA, DE h\ DES. 

[1. du before a m. noun beginning with a eons, or h asp. ) ,„ «. „ ..„„», 
2. de la before a/, noun beginning with a cons, or A asp. y n "?. «»Gir- 
3. de 1' before a vowel or A mate . ) I * AB ' 

i. des before any noun . . in the plural. 



MASCTTLUnS NOUNS. 

1. Venez-vous d« lac? 

2. Attendez-vous une lettrc du due? 
8. Venez-vous du haras ? 

4. Venez-vous de Tetang ? 

5. Viennent-ils<f«rh6pTtal? 

6. Yiennent-ils des champs? 

7. Parlent-ils des horlogers? 

8. Viennent-ils des haras? 



FEMIKENE NOUNS. 

1. Venez-vous de la brasserie ? 

2. Attendez-vous la reponse de la dachessc? 
8. Venez-vous de la hoablonnioro ? 

4. Venez-vous de fecurie ? 

5. Viennent-ils de la hallo ? 
& Parlent-ils des frogates ? 

7. Parlent-ils des hurloges ? 

8. Viennent-ils des houblonniores? 



1. Avez-vous parte d'Oscar ? — Oui, et fen ai dit tout le bicn que j'en 
pense. 2. Avez-vous parte <T Augusta ? — Oui, et nous en avons dit tout 
le bicn que nous en pensons. 3. Avez-vous recu une lettre d? Alfred? 
— Oui, ilme donne de tres-bonnes nouvelles. 4. Avez-vous recu une 
lettre cTElise ? — Oui, elle m'apprend qu'elle est contente en pension. 

5. Avez-vous parte du panier ? — Oui, et nous avons dit qu'on en ait 
le plus grand soin, car il est plein d'oeufs. 6. Avez-vous parte de la 
chevre ? — Oui, et nous avons dit qu'on lui donne de l'herbe avant rarriv6o 
du boucher. 7. Avez-vous parte de Fh6pital? — Oui, et nous avons 
Tintention d'aller le visiter demain matin. 8. Avez-vous parte d# 
Thentier ? — Oui, nous sommes surpris de ^heritage qu'il vient de fairc. 
9. Avez-vous recu une lettre de Hteritidre ? — Oui, elle m'apprend qu'elle 
va doter ses soeurs. 10. Avez-vous parte de Z'6glisc (f.) ? — Oui, nous la 
trouvons tres-belle. 11. Avez-vous parte des he*ritieres? — Oui, nous 
avons dit qu'elles n'auront pas de mal a trouver des maris. 

12. Venez-vous du village ? — Non, nous venons de la foret. 13. Le 
pecheur vient-il de la riviere? — Oui, et il est tout charge de poisson. 
14. Venez-vous de Tetang (m.) ? — Oui, e'est \k que j'ai pedte les carpes 
et les anguilles que je vais vous montrer. 15. V enez-vous de Fh6pital 
(m.) ? — Non, nous venons de la caserne. 16. Avez-vous recu un paquct 
de la campagne? — Nous avons recu une bourricbe de gibier. 17. Le 
voyageur vient-il de Bordeaux? — Oui, et il dit que e'est une assez belle 
ville. 18. Venez-vous d'Arles ? — Oui, e'est une ville tres-int6ressante. 

Exercise.— (2>s, d\ du, delude r, des.) 

I. Put the article and the noun in the plural. — 1. Venez-vous du champs ? 
2. Venez-vous de la ferme ? 3. Avez-vous vu le cheval du fermier ? 4. Avez- 
vous accepts le poulet de la fermiere ? 5. Avez-vous recu les lettrea du Hollan- 
dais ? 6. Avez-vous recu cet argent du brasseur ? 7. Avez-vous vu les pen- 
dules de Thorloger ? 8. Venez-vous de la houblonnidre ? 

II. Put the article and the noun in the singular. — (a) Masculine : — 1. Avez- 
vous recu ces lettres des Francais ? 2. Avez-vous recu ce houblon des Anglais ? 
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3. Attcndez-vous dcs nouvelles dcs Espagnols? 4. IPattendez-vous pas dcs 
nouvelles des Ilollandais (h asp,) ? 5. Venez-vous dcs bois (m.) ? 6. Avcz-vous 
envoye lo houblon dcs brassears ? 

Feminine. — 1. Avez-vous rccu la visitc dcs dames? 2. Attendez-vous la 
visite des demoiselles? 8. Venez-vous des houblonnidres (A asp.)? 4. Avez- 
vous envoye Pargent dcs ouvrieres? 5. Avez-vous apercu les nids (m.) dcs 
birondelles (A mute) ? 6. Avez-vous recu les malles des Ilollandaises (h asp.) ? 

15. Quinzieme conversation. 

FRUITS, VEGETABLES, AND BIEDS. 

1. Aimez-vous les cerises ? — Oui, mais je crois que j'aime encore micux 
les fraises. 2. Est-ce que ( p. 7) les moineaux aiment les cerises ? — Oui, 
ils en sont tres-friands. 3. Y a-t-il beaucoup de prunes dans votre verger? 
— Oui, nous avons de tres-bcaux pruniers qui donnent en abondancc. 

4. Y a-t-il beaucoup do petits pois dans votre potager?— Oui, et nous 
trouvons que ce sont les meilleurs des legumes, lorsqu'ils sont tendres et 
fraicbement ecossGs. 5. Avez-vous un perroquet en cage? — Nous en 
avons un, mais il se tient ordinairement sur un perchoir. 6. Monsieur 
votre frere vous a-t-il envoye des chardonnerets ? — 11 m'en a envoye un 
qu'il a eleve lui-memc. 

7. Y a-t-il des grives dans votre verger ? — II en vient quelquefois dcs 
bois voisins. 8. Y-a-t-il des serins dans votro grande cage? — Nous en 
avons un qui siffle tres-bien ; nous lui avons appris des airs au moyen 
d'une serinette. 9. Est-ce que (p. 7) les chardonnerets chantent? — Oui, 
ils ont le chant assez agreable, mais un peu percank 10. Votre jardinier 
cultive-t-il des haricots blancs ? — Oui, car nous les aimons presque autant 
que les haricots verts ; ils sont delicieux quand ils sont dans leur primeur. 
11. Est-ce que les oiseaux mangent votre raisin ? — Oui, surtout les grives, 
malgre tous les epouvantails que met le jardinier. 12. D'oti vient le 
raisin exquis quo votre ami m'a envoye? — II le recolte dans sa serre; 
l'autre jour il m'en a donne une demi-douzaine de grappes pour le dessert 
de mon grand diner. 



BIRDS. 

1. Tlie eagle, 

2. The duck, 

3. The cock, 

4. The turkey, 

5. The pheasant, 
fi. The linnet, 

7. The goose, 

8. The peacock, 

9. Hie pigeon, 
10. The turtle dove t 



Hue male, 

Paigle male, 

le canard, 

lc coq, 

le dindon, 

le faisan, 

le Knot, 

Poie male (ou lc jars) 

le paon, 

le pigeon male, 

le tourterelle male, 



Tlie female, 
Paigle femelle, 
la cane, 
la poule, 
la dindc, 
la faisanc*, 
la linottc, 
Poie femelle, 
la paonne, 
le pigeon femelle, 
la tourterelle fern., 



The young. 
Paiglon. 
lc caneton. 
le poulet 1 . 
le dindonneau. 
le faisandeau. 

Poison. 

le pigeonneau. 
le tourtereau. 



(Direction- 
learner.) 



Exercise. — {Fruits, vegetables, and birds.) 
-The questions have to be answered^Jirst by the teacher, and then by the 



I. Fruits. — 1. De quelle couleur sont les oranges ? 2. Les cerises sont-elles 
jaunes ? 3. Aimez-vous mieux les pommes que les poires ? 4. Comment 
mangez-vous les fraises ? 5. Comment casse-t-on les noix ? 6. Les groscilles 
sont-elles chores? 1. Mangez-vous quelquefois des ananas? 8. Y a-t-il des 
figues fraiehes dans ce pays-ci ? 



1 New!/ batched chickens arc called poussins. 



a Or la poule. 
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IL L&gumes. — 1. Quels legumes avcz-voua mang6s aujourd'hui ? 2. Aimez- 
vous les pommes de terre frites ? 3. De quelle couleur sont les carottes ? 4. 
Aimefc-vous les navets cms ? 5. Dans quelle saison les petite pots sont-ils mars ? 
6. Mangez-vous souvent des epinards ? 1. Aimez-vous les choux confits dans le 
vinaigre ? 8. Vous sert-on quelquefois des choux-fleurs ? 9. Y a-t-il bcaucoup 
de haricots dans votre jardin ? 10. Y a-t-il des aspcrges ? 

HI. Oiseaux. — 1. Avez-vous un serin en cage ? 2. De quelle couleur sont 
les cygnes ? 3. Lea corbeaux sont-ils jaunes V 4. Les oies sont-elles noires ? 
5.' De quelle couleur est la pie ? 6. Dans quelle saison les hirondellcs revien- 
nent-elles ? 7. Votre perroquet parle-t-il anglais ? 8. Y a-t-il des dindons dans 
votre basse-cour ? 9. Aimez-vous le faisan roti ? 10. Mangez-vous quelquefois 
du canard aux petits pois? 

16. Seiziom.3 conversation. 
Atee, " to be." — (Read note 1, page 12.) 

1. litre, to be; 2. 6tant, being; 3. ete, been, 

4. Icon, je suis, tu es, il est ; nous sommes, vous etes, lis sont 

5. I was, j'etais, tu etais, il etait; nous etions, vous etiez, ils e"taient. 
C. / was, je fus, tu fus, il fut ; nous fumes, vous fates, ils furent 

7. I shall orwtUbe, je serai, tu seras, il sera; nous serous, vous serez, ils 
eeront. 

8. I should or would be, je serais, tu serais, il scrait ; nous serions, vous seriez, 
ils seraient 

9. It is possible that I may be, il est possible que je sois, que tu sois, qu'il soit ; 
que nous soyons, que vous soyez, qu'ils soient 

10. It was possible that I might be, il etait possible que je fusse, que tu fusses, 
qu'il fut ; que nous fussions, que vous fussiez, qu'ils fussent 

11. Sois, be (thou) ; soyons, let us be; soyez, be (ye or you). 

Indioatif. — Present. — 1. Somraes-nous dans la classe ? — Oai, nous y 
sommes, et nous y rcsterons jusqu'u. neuf heures. 2. £tes-vous Ameri- 
cain l ? — Oui, monsieur, jo croyais vous Favoir dit. 3. Votre voisin est- 
il Irlandais ? — Non, il est Americain comuie moi. 4. fites-vous de Bos- 
ton ? — Nod, je suis de New York. 5. Vos oiseaux sont-ils dans leur cage ? 
— Non, ils se sont en votes. 6. Vos fauvettes sont-elles dans la voliere ? — 
Non, je les ai raises dans une cage que j'ai suspendue dans le vestibule. 

Imparfait. — 1. Etiez-vous dans le pre ? — Non, jo cherchais des nids 
dans le bois. 2. Le nid etait-il sur le hetro ? — Non, il etait sur le grand 
ormo au bord du chcrain. 3. Fanny etait-ello dans le bois ? — Non, elle 
courait dans la prairie. 4. Votre ami £tait-il do Philadelphie ? — Non, il 
etait de Boston. 5. De quel pays etaient vos voisins ? — Ils etaient £cos- 
sais. 6. Sa niece ctait-elle institutrice 1 ? — Elle 6tait demoiselle l do com- 
pagnie. 

Passe indefini. — 1. Avez-vous jamais et6 it New York? — Je croyais 
vous avoir dit que j'y suis ne. 2. Votre cousin a-t-il 6t6 au college & 
Paris ?— Oui, il y a fait toutes ses 6tudes. 8. Vos cousins ont-ils 6t6 dans 
la marine ? — Oui, mais ils Font quittee. 4. Vos frdres ont-ils 6t6 dans 
Tarmee ? — Ils y sont encore ; Tun est capitaine 1 , l'autre est lieutenant 1 . 

I3T" * No article appears before the word expressing the nationality, state or occupation 
of a person : 

1. Jo suis Anglais, I am an Englishman. 8. Vous etes Espagnol, You are a Spaniard. 

2. 11 est m6docin, He is a physician. 4. Elle est institutrice, She is a teacher. 
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Futur. — 1. Serai-je le premier 1 ? — Oui, si vous travaillez bicn. 2. 
Votre cousin sera-t-il marin? — Non, il sera militaire. 8. Serons-nous 
seuls ? — Non, j'attends du monde a neuf heures. 4. Combien serez-vous? 
— Nous serons huit ou dix. 5. Oscar et Raoul seront-ils seuls ? — Non, 
lis ont invite plusieurs amis a passer la soiree avec eux. 6. Louise et 
Marie seront-ellcs seules? — Non, elles attendent leurs compagnes a dix 
heures. 

Exercise.— (^re, "to be.") 

Interrogative form ofetre — (Indicative mood.) 



PRESENT. 


IMFBRFBOT. 


PAST INDEFINITE. 


FUTURE. 


Am It dbc 


Was It <&c. 


Have I been t <&c 


Shall I be? dx. 


Suts-jc? 


£tais-je? 


Ai-je cto? 


Serai-je? 


CB-tU ? 


6tais-tu? 


as-tu 6t6? 


svras-tu ? 


est-il? 


6tait-il? 


a-t-il ete? 


sera-t-il? 


CBt-clle? 


etait-elle? 


a-t-olle 6te? 


sera-t-elle ? 


Bommc8-nou8? 


etions-nous? 


avons-nous cte? 


serons-nous? 


etes-vons? 


6tiez-vous ? 


avez-vous ete? 


serez-yous? 


sont-ils? 


ctaient-ils? 


ont-ilsct6? 


seront-ils? 


8ont-elles? 


etaient-elles ? 


ont-elles6te? 


Beront-elles? 



Indicatif. — Present. — 1. Are you Irish ? — No, I am American. 2. Are you 
a native of Philadelphia ? — No, I am a native of New York ? 3.. Is your cousin* 
a native of Paris* ? — No, he is a native of Bordeaux*. 4. Are your cousins* 
(m.) in St Louis ? — No, they are in Boston. 

Imparfait. — 1. Were you in the wood ? — No, I was in the village* (m.). 2. 
Was the nest on the elm tree ? — No, it was on the oak tree. 3. Was Fanny* a 
lady's companion ? — No, she was a governess. 4. Were your neighbours natives 
of Boston ? — No, they were natives of St Louis*. 

. Passe indefini. — 1. Have you ever been in Washington* ? — I was born there. 
2. Has Richard* been at school in New York ? — No, he has been at school in 
Paris*. 3. Have your cousins* been in the navy ? — No, they have been in the 
army. 4. Have your cousins* (f.) been in Rome* ? — No, they (f.) have been in 
Florence*. 

Futur. — 1. Will your neighbour (m.) be (the) first ? — No, he will be (the) 
second*. 2. How many (of us) will be (there) at 9 o'clock ? — There will be nine 
or ten (of us). 3. WiU Alfred* and Charles* be alone ? — No, they have invited 
their cousins* (m.) to spend the evening with them. 4. Will Fanny* and Au- 
gusta* be alone? — No, they have invited their companions (f.) to spend the 
evening with them (elks). 

17. Dix-septieme conversation. 

ADJECTIFS POSSESSIFS ET NOMS DE PAKENTE. — (SCO p. 121.) 



Singula*. 




Plural. 


Masculine. 

1. Hon, 

2. Ton, 

3. Son, 

4. Notre, 
6. Votre, 
6. Leur, 


Feminine. 
ma, 
ta, 
sa, 

notre, 
votre, 
leur, 


Masc. and Fern, 
mes, my. 
tes, thy. 
ses, his, her, its or one's, 
noa, our. 
vos, your. 
leurs, their. 



I. — In French the possessive adjective agrees with the noun which it precedes. 

II. — Mon y ton and son are used instead of ma, to, sa before feminine words 
beginning with a vowel or h mute : — 1. Mon orange est bonne. 2. Ton encre est 
mauvaise. 3. Son oie est grasse. 4. Mon huile est rancc. 5. Son h^ritiere est 
morte. 6. Son aimable cousine est arrived. 1. Son excellente tante lui a par- 
donne. 8. Mon ancienne maison est a vendre. 

1 Or Serai-je la premiere? 
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1. Ou est son pere? — II est all6 chez sa belle-fillo. 2. Connaissez- 
Tous sa mere ? — Oui, c'est une personne tres-distinguee. 3. Avez-vous 
vu ma soeur ? — Oui, j'ai eu le plaisir de la voir chez monsieur votre oncle. 
4. Oil sont mes oncles ? — Je crois que vous les trouverez avec leurs neveux 
dans lo jardin. 5. Ou sont mes tantes ? — Elles se promenent dans le pare 
avec leurs nieces. 6. Oil est son grand -pere ?— II est aux eaux avec sa 
petite-fille. 7. Oh est sa tante? — Elle est en voyage avec son fils ain6. 

8. Avez-vous lu son histoire (f.) ? — Oui, elle m'a paru tres-interessante. 

9. Avez-vous vu mes freres et mes soaurs ? — J'ai eu le plaisir de les voir 
Lier chez ma grand'mere. 10. Connaisscz-vous nos cousins? — Oui, ce 
sont de charmants garcons. 11. Robert a-t-il 6crit a son oncle ? — Oui, il 
Ta prie de venir voir sa tante qui est tresrsouifrante. 

12. Josephine a-t-elle 6crit a son mari ? — Oui, elle lui annonce quo les 
eaux de Vichy lui font beaucoup de bien. 13. Richard a-t-il ecrit & sa 
femme? — Oui, il lui apprend que Tair de Nice lui est tres-favorable. 14. 
Oil est leur beau-fils? — II est rctourn6 aux Indes, car il est tout & fait 
rotabli. 15. Ou est leur enfant? — On Pa mis en pension A Versailles 
(p. 15). 16. Ou sont leurs enfants? — lis voyagent en Italie avec leur 
precepteur. 17. Ou est leur mere ? — Elle demeure chez son pere depuis 
le depart de son mari et de ses enfants. 18. Bonjour, mon oncle. — Bon- 
jour, mon cher neveu. 19. Bonsoir, ma tante. — Bonsoir, ma niece. 20. 
Comment vous portez-vous, mon cousin? — Tres-bien, et vous, ma cousine? 

21. Comment vous portez-vous, ma scaur? — Tres-bien, je vous remercie. 

22. Je suis votre tres-humble serviteur. — Et moi, monsieur, je suis votre 
tres-humble servante. 

In addressing a person about his relatives, the French generally use as a mark 
of respect one of the qualifications, honsieub, messieurs, Madame, mesdames, 
mademoiselle, MESDEMOiSELLES, which they place before the possessive adjective, 
thus: 

1. Monsieur votre oncle est-il a la campagne ? 2. On m'a dit que madame 
votre tante est aux eaux. 3. J'ai eu le plaisir de voir mademoiselle votre soeur 
au Bois (de Boulogne). (See p. 83.) 

But the French do not use these qualifications in speaking of or to their own 
relatives : 

1. Mon oncle et ma tante sont a Plombieres. 2. Eh bien ! mon gendre, 
avez-vous vu vos creanciers ? 3. Comment se porte mon beau-frere ? 

Exercise.— {Relationship and possessive adjectives.) 

I. — 1. Where is his aunt? — She is in the parlor with her nephews. 

2. Where are her uncles ? — You will find them in the garden with their nieces. 

3. Where are his sons ? — They are travelling. 4. Has Richard* written to his 
sister? — No, he has written to his aunt 5. Has Augusta* written to her 
brother ? — No, she has written to her uncle. 6. Do you know his brothers and 
(his) sisters ? — Yes, I have had the pleasure of dining with them at grandpapa*'s. 

II. — 1. Has Charles* written to his wife ? — Yes, he informs her that the 
waters of Saratoga* are very favorable* to him. 2. Has Caroline* written to her 
husband ? — Yes, she tells him that the air* of Newport* is doing her a great 
deal of good. 3. Are their cousins* (m.) travelling in France* ? — Yes, they are- 
travelling with their tutor. 4. Where are his aunt and his cousin Alice* ? — 
They (f.) are in Italy with their grand*father. 5. Have you read her history ? 
— Yes, it is very interesting. 6. Where is my orange* (f.)? — It is on the table* 
(f.). 7. How are you, uncle ? — Very well, I thank you. 8. Good morning, aunt. 
—Good morning, my dear nephew. 
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18. Dbc-huitidme conversation. 

Ce, cet, cette, this or that; ces, these or those. 

' 1. Oe, before a noun, masculine singular, beginning with 
a consonant or h asp. 
" This," or " that," < 2. Get, before a noun, masculine singular, beginning with 
a vowel or h mute. 
(^3. Cette, before any noun in the feminine singular. 
"The3e," or " those," 4. Oes, before any noun in the plural 

Examples. — Singular. — Ce mouton, ce harnais, cet oiseau, cet habit, cette terre, 
cette haie, cette oie. 

Plural. — Ces moutons, ces harnais, ces oiseaux, ces habits, ces terres, ces haies, 
ces oies. 

$W Difference between this and that, these and TnosE : 1. Prencz ce livre- 
cl et apportez-moi ce journal-^. 2. Kangez ces pommes-ci et gardezo* poires-&. 

1. Connaissez-vous ce chasseur ? — J'ai deji chasse" plusieurs fois avec 
lai ; il est tres-adroit. 2. Connaissez-vous cet enfant? — Jecrois que c'est 
le fils cadet du juge de paix. 8. Connaissez-vous cet homme ?— CPest lo 
marechal du village. 4. Avez-vous cause" avec ces matelots ? — Qui, je leur 
ai fait raconter leur naufrage. 5. Quo pensez-vous de ce banquier ? — II 
est tres-sur, mais peu complaisant. 6. Avez-vous parle" a ce commis ? — 
Oui, et il m'a repoudu que son chef voyage en Angleterre. 7. Avez-vous 
parle a ce caissier? — Oui, et il m'a repondu que la caisse est ferm6e. 

8. Avez-vous tu6 ce heron?— Je ne suis pas assez adroit pour cela, 
9. Aimez-vous ce temps-^'? — Non, il fait trop chaud pour inoi. 10. 
Voyez-vous cette montagne-&fc t — Oui, elle me parait plus haute que 
ceWe-ci. 11. Reconnaissez-vous ce mouchoir-ci t — II me semble que c'est 
le mien. 12. Avez-vous tue ces h6rons-ci? — N"on, mais nous avons tue 
ceux-la. 13. Pourrioz-vous attraper ces pourpiers-Zd ? — Non, ils courent 
trop vite. 14. Connaissez-vous cette banque ? — Oui, c'est la que je placo 
mon argent. 15. Est-ce vous qui avez perdu cette bague? — Oui, je vous 
remercie beaucoup de me Tavoir rapportee. 16. Allez-vous mettre cet 
or et cet argent a la banque? — Non, je vais les porter a la caisse d'epargne. 

(Practice. — Many of the questions and answers in this lesson may be used 
in the plural : 1. Connaissez-vous ces chasseurs ? — J'ai deja chass6 plusieurs fois 
avec eux ; ils sont tres-adroits. 2. Connaissez-Yous ces^nfants ?— Je crois que 
ce sont les fils du juge dc paix, &c.) 

Exercise.— {Ce, cet, cette, ces.) 

1. Do you know Tnis farrier ?■— Yes, he is the village* (m.) farrier. 2. Do 
you know this child ? — Yes, it is the farrier's eon. 3. Do you know this man ? 
— Ye3, he is very obliging. 4. Do you know this gold bracelet* (m.) ? — It is 
mine. 6. Did you shoot these pigeons* ? — No, but I (have) shot this heron. 
C. Could you catch these rats* (m.) ?— No, they run too fast 1. Did you lose 
this pocket handkerchief ? — No, but I (have) lost a ring. 8. Are you going to put 
this money in the savings' bank ? — No, I am going to take it to the Bank of 
France.* 

Supplementary Exercise. 

{Read both paragraphs "before attempting any alterations.) 

I. Turn into plural wherever the sense permits. — 1. Qui a perdu ce foulard-ci ? 
—C'est moi. 2. Voyez-vous cet oiseau-la? — C'est tin Spervie?. 3. Qui a tu6 
cet epervier? — C'est cet Anglai3. 4. Qui a tu6 cette hirondclle ? — C'est cet enfant. 
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8. Comment trouvez-vous cetle histoire ? — Elle est tres-amusante. 6. Yoyez-vous 
ce hetre-la ?— Oui, e'est un arbre magnifique. 

II. Change into the singular wherever it is required. — 1. Voyez-vous ces arbrcs 
(m.)? — Ce sont des hetres (m.). 2. Voyez-vous ces soldats? — Ce sont des 
grenadiers. 3. Connaisscz-vous ces horlogers? — Oui, ce sont des horlogers 
suisses. 4. Connaissez-vous ces Hollandais (h asp.) ? — Oui, ce sont des n6gociants 
d' Amsterdam. 5. Connaissez-vous ces bergeres ? — Oui, ce sont les bergeres de 
notre village. 6. Quels airs allez-vous chanter ? — Je vais chanter ces anciennes 
chansons. 

19. Dix-neuvi&me conversation. 



negations. — (See page 4.) 



Ne. 
ne . 
ne . 
ne . 
ne . 
ne . 
ne . 



. pas, not. 

. point, not (at all). 

. plus, no more, no longer. 

. jamais, never. — (See p. 131.) 

, rien, nothing. 

. guere, not often, scarcely ever. 

. personne 1 , nobody. 



Ne.. 

ne .. 
ne .. 
ne .. 
ne .. 
ne . . 
ne .. 



. . nul 1 ) 

. . nullement, \ not at all, by 

. . aucunement, ) no means. 

. . nulle part 1 , nowhere. 

. . ni, neither, nor. 

. . que 1 , not — but (only). 



I do not dance, &c. 
Jo no danse pas. 
Tu no danses pas. 
11 ne danse pas. 
Nous ne dansons pas. 
Vous no dansez pas. 
lis ne dansent pas. 



I have not given, <C-& 
Jo n'ai pas donn6. 
Tu n'as pas donno. 
II n'a pas donn6. 
Nous n'avons pas donn6. 
Vous n'avez pas donne. 
lis n'ont pas donn6. 



SIMPLE FORM. 
I never sing, <tc. 
Je no chante jamais. 
Tu ne chantes jamais. 
II ne chante jamais. 
Nous ne chantons jamais. 
Vous no chantcz jamais. 
Us ne chantent jamais. 

COMPOUND FOEM. 

I have never played, dke. 
Je n'ai jamais Joue. 

Tu n'as jamais joue. 

II n'a jamais joue. 

Nous n'avons jamais jou6. 
Vous n'avez jamais iouo. 
lis n'ont jamais joue. 



I bring nothing, dec 
Je n'apporte rien. 
Tu n'apportes rien. 
II n'apporte rien. 
Nous n'apportons rien. 
Vous n'apportez rien. 
Us n'apportent rien. 



I have found nothing, <£c. 
Je n'ai rien trouve. 
Tu n'as rien trouve. 
II n'a rien trouve. 
Nous n'avons rien trouvd. 
*" Vous n'avez rien trouve. 
Us n'ont rien trouve. 



Let the pupil conjugate : — 1. Je ne dessine plus,"&c. 2. Je ne voyage guere, 
&c. 3. Je ne blame personne, &c. 4. Je ne blame ni ne loue, 5. Je ne ren- 
contre que des soldats, «&c. 

Let him also go through : — 1. Je n'ai trouve" personne, &c. 2. Je n'ai envoy 6 
nulle part, &c. 3. Je n'ai apporte que mon sac, &c. 4. Je n'ai amene aucun 
de mes amis, &c.— observing that when the tense is compound, personne, nul, 
aucun, nulle part, and que follow the participle. 

1. iVavez-vous pas votre fusil? — Non, je l'ai prate & un ami qui en 
avait besoin pour aller a la chasse. 2. Ne dinez-vous plus A, quatre 
heures? — Je ra'ai jamais din6 & cette heure-la; je dine ordinairement & 
six heures. 3. JV'avez-vous rencontre personne dans le verger? — Si, j'y 
ai vu vos petits cousins qui 6taient tout barbouillSs de jus de cerises. 
4. Ne voyez-vous rien? — Si, j'apercois un petit Scureuil sur la plus grosso 
branche du hetre. 5. ^Tavez-vous rien trouvd ? — J'ai trouve un nid de 
fauvettes dans la haie du verger. 6. Ne connaissez-vous aucun membre 
de sa famille? — Je connais son tils ain6 et son gendre. 7. iV'avez-vous 
et6 nulle part aujourd'hui? — Si, j'ai 6te me promener dans le bois. 

1 When the tense is compound, personne, nut, aucun, nulle part, and que follow the 
participle. 
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8. iV'avez-vous ecrit ni a vos debiteurs ni a vos crdanciers? — Si, et 
je crois que je pourrai regler mes affaires avant de partir pour la France. 
0. Ne connaissez-vous que 1 l'Angleterre? — Je connais anssi la Hollande 
et l'AUemagne. 10. iv^avez-vous vu»* Martin ni Auguste ? — Si, je les ai 
vus plusieurs fois. 11. JV'allez-vous jamais an theatre? — Si, j'y vais 
quand il y a de bona acteors. 12. JV'avez-vous nul interet a divulguer ce 
secret? — Non, et quand meme j'y serais interess6, je ne voudrais pas le 
devoiler. 13. i\Tavez-vous rencontre Alfred nulls part? — Si, je Pai vu 
liier an concert 14. Ne connaissez-vous ni la France ni la Belgique ? — 
Non, je ne connais ni Tune ni Tautre. 

T&x.erclae.—{yegaUons.) 
(Bead both paragraphs before making any change.) 

I. Owe the affirmative forms of the following sentences: — 1. Mon pastcur ne 
vlent pas souvent. 2. Nous ne dejeunons plus a 8 hcures. 3. Nous n'avons 
jamais et6 a Boston. 4. Cet enfant ne gait rien. 6. Je ne connais personne en 
France. 6. Je n'irai nulls pari ce soir. 7. Je n'ai vu ni raarins ni soldats. 
8. Je n'ai vu aueun de vos amis a Bruzelles. 

II. Owe the negative forms of the following sentences: — 1. Je lis beaucoup. 
2. Je preuds toujours le th6 a 8 heures. 3. Je demeure encore dans la memo 
maison. 4. Je tous apporte quelque chose. 5. J'ai donn6 quelque chose au 
garcon. 6. On s'amuse beaucoup dans cette ville. 7. Je connais quelqu'un a 
Dublin. 8. J'ai envoye quelqu'un en Irlande. 9. J'attends des Irlandais et des 
Ecossais. 10. Nous irons quelque part ccttc apres-midi. 



20. Vingti&xne conversation. 



1. A, to, at, in, from, &c. 

2. Aprds, after. 

3. Avant, before. 

4. Avec, with. 

5. Chez, at(tfie Iiouseof). 

6. Contre, against, 

7. Bans, in. 

8. Be, of from, with, &c. 

9. Bepuis, since, from. 
10. Derriere, behind. 



pfifiposmoxs, ETC. 

11. Des, from, as early as. 

12. Bevant, before, in front. 

13. En, in, into, to, as, &c. 

14. Entre, between. 

15. Environ, about 
10. Envers, towards. 

17. Exccpte*, except. 

18. Malgre, in spite of. 

19. Outre, besides. 

20. Par, by, from. 



21. Parmi, among. 

22. Pendant 3 , during. 

23. Pour, for, in order to. 

24. Sans, without. 

25. Selon 4 , according to. 

26. Sous, under. 

27. Sur, on, upon. 

28. Touchant, concerning. 

29. Vers, about, towards. 

30. Vu, considering, &c 



The prepositions d, de and en are repeated before every word which they 
govern : 1. Je vais aller d Paris, d Vienne, d Berlin, d St. P&ersbourg. 2. Nous 
attentions des lettres de Liverpool, de Hambourg, de Marseille, &c. 3. Mon ami 
a voyage en France, en Autriche, en Prusse, en Ruasie. 

1. Etes-vous ne d Londres? — Je suis n6 aux environs de Londres. 2. 
Avez-vous ecrit au pharmacien? — Oui, je lui ai ecrit de m'envoyer des 
pilules et du laudanum. 8. Est-ce que vous avez coup6 les grappes de 
raisin avec des ciseaux ? — Non, je me suis servi cTune serpette. 4. Lirez- 
vous apres votre frere? — Je lirai avant lui. o\ Votre domestique s'est-il 
leve avant moi ? — Non, e'est un parosscux. 6. Mon album est-il sous lo 
piano ? — Non, vous le trouverez sur T6tagere (f.). 7. L'omnibus passc- 
t-il devant votre porte ? — Oui, il passe toutes les demi-heures. 

1 i. e. y Ne connaissez-vous pas cTautrepays quo TAngleterrc? 
9 ExcepU is also expressed by hormis and sayf. 
8 Or durant. 
* Or suivant 
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Nous sommes chez nous, we are at home. 
Vous etes chez vous, vou ar* a/ Aor7W. 
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8. Est-il venu sans argent? — Oui, et il est reparti & nos fraia, 9. 
Madame votre mere est-elle dans le coupe ? — Oui, mais elle va descendre 
pour vous dire bonjour. 10. Vous etes-vous appuye contre le mur ? — Non, 
je me suis assis sur une pierre. 11. Avez-vous vu beaucoup de peupliers 
d? Amiens d Paris ? — On ne voit que cela ; la ligne du Nord me parait assez 
monotone. 12, Montreuil ne se trouve-t-il pas entre Boulogne et Abbe- 
ville? — Si, mais d quelques kilometres de la ligne. 18. i avait-il un 
train sur la ligne? — Oui, il y avait un train de marchandises. 14. Oe 
billet est-il pour le pasteur ? — Non, c'est pour le juge. 15. Etes-vous 
rest6 longtemps chezf le medecin ? — Le temps de le consulter. 16. Etes- 
vous ne prds de New York ?— 11 me semblait vous avoir dit que je suis 
ne" aux environs de Newr York. 

f Chez, which is in frequent use in French, can generally be expressed by 
** at," u at home," "at the dwelling-place of," "at the business-place of," &c. 

1. Je suis chez moi, I am at home, 
Tq es chez toi, than art at home, 
II est chez lui, he is at home. 
Elle est chez elle, she is at home. 

2. Da 6t6 deux ans chez Rothschild. He was two years at Rothschild's {office). 

3. Allez chez mon tailleur. Go to my tailor's (shop). 

4. Allons chez son pere. Let us go to his father's (house). 

6. H m'envoya chez le docteur Thomas. He sent me to Dr. Thomas's (school). 

Chez, united to a personal pronoun, forms part of a compound noun:— 
J'ai un chez moi. Nous avons un chez turns. 

I have a house of my own. We have a house of our own. 
Tu as un chez toi. Vous avez un chez vous. 

II a un chez lui. lis out un chez euz. 
Elle a un chez die. Elles ont un chez elics. 

On aime toujours son chez soi. 

"ExeTciae.—iPrepoHii&ns.) 

(Direction. — Fill up the blank with the necessary preposition, in tha order of the list in 
page 24.) 

I. — 1. Ou allez-vous ? — Jevais Paris. 2. Votre voisin est-il arrive avant 

vous ? — Non, il est arrive" moi. 3. Votre voisin est-il venu apres vous ? — 

Non, il est venu moi. 4. Comment avez-vous fait ce trou ?— Je l'ai creus6 

mon couteau. 5. Ou demeurez-vous ? — Je demeure mon oncle. 6. 

£tes-vous pour lui ? — Non, je suis lui. 7. Ou est le concierge ? — II est 

sa loge. 8. D'ou venez-vous ? — Je viens France. 9. Votre voyage 

sera-t-il long ? — Nous irons Lyon jusqu'a Geneve. 10. Ou est mon para- 

pluie? — II est la porte. 11. Les corneilles font-elles leurs nfds de bonne 
heure? — Souvent elles commencent f6vrier. 12. Pourquoi allez-vous au 
tribunal ? — Pour comparaitre les juges. 13. Ou etes-vous n6 ? — Je suis 

n6 Amenque. 14. Ou est le Pas-de-Calais? — II se trouve PAngle- 

terre et la France. 15. Combien nous coutera ce voyage ? — Vous de*penserez 

500 francs chacun. • 

n. — 16. A-t-on 6te content de lui ? — Non, il a tres-mal agi ses tantes. 

17. Connaissez-vous tous ses freres ? — Oui, son frere Albert. 18. Partira- 

t-il son oncle? — Je le crains. 19. Combien devez-vous cela? — Je 

dois 1250 francs. 20. Est-ce une ville ancienne que Marseille ? — Oui, elle a 6te 
batie les Grecs, environ 600 ans avant notre ere. 21. Aviez-vous ce 

bouquin vos livres ? — Non, je Fai achet6 chez un bouquiniste. 22. Quand 

son frlre est-il mort ?— II est mort la guerre d'ltalie. 23. Le facteur a-t-il 

2 
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des lettres nous? — Non, il n'a que des journaux. 24. £tes-vous venu 

argent? — Non, j'avais 750 francs. 25. Ce yerset est-il dans l'evangile 

St. Luc ? — Non, il Be trouve dans Pevangile St-Jean. 26. Pourquoi 

regardez-vous la table? — tTailaissd tomber monmouchoir. 27. Strasbourg 

est-il le Rhin ? — Non, mais c'est a une tres-petite distance du Rhln. 28. 

Pourquoi etes-vous reste si longtemps chez PAllemand ? — H m'a entretenu 

ses affaires. 29. Ou alliez-vous quand je vous ai rencontres ? — Nous nous diri- 

gions yotre maison. 30. Que disiez-vous de ce militaire ?— Je disaifl que 

ses services, sa recompense devrait etre plus grande. 

21. Vingt et uridine conversation. 

PREPOSITIONS AND PBEP08ITIYB PHBASES. 

1. Yotre domestique allait-il vers l'Hotel de Ville (f.) ? — Non, il se diri- 
geait vers rH6tel-Dieu. 2. Jean etait-il d pied ? — H etait sur des echasses. 
3. Yotre associe etait-il d cheval ? — II 6tait monte" sur une mule. 4. Yos 
domestiques ont-ils ete malades pendant le voyage ? — Non, heureusement, 
car nous n'aurions en personne pour nous soigner. 5. Pourquoi Martin 
a-t-il regarde sous la table ? — Pour ramasser sa serviette qu'il avait laissee 
tomber. 6. Pourquoi ne vonlez-vous pas traiter ces hommes selon leur 
merite ? — J'ai mes raisons pour cela ; plus tard vous m'en saurez gre. 
7. Pourquoi Paul est-il all6 aux eaux malgre son tuteur ? — Parce que son 
me'decin le lui avait ordonne. 

8. Combien votre associe vous a-t-il promis outre les quinze cents 
francs ? — II doit me remettre un billet de mille francs quand nous serons 
d Plombieres. 9. Est-ce que l'agent de change demeure au-dessus de votro 
associe ? — Oui, et depuis ce temps-lA ils-sont toujours ensemble. 10. Mon- 
sieur votre oncle demeure-t-il au-dessous du mien ?— Non, il demeure sur 
le meme carr6. 11. Avez-vous saute par-dessus la haie ? — Oui, et je suis 
tombe dans un bourbier, d'oii j'ai eu beaucoup de mal d me depetrer. 
12. Avez-vous des tableaux flaprfo Rubens ?—J'ai <Texcellentes copies 
de quelques-uns de ses pnysages. 13. Pourquoi son tuteur est-il mecontent 
de lui ? — Parce qu'il mange son ble en herbe. 14. Se sont-ils promenes 
autour de la Bourse ? — Oui, et son tuteur a profite de la circonstance pour 
le blamer de sa prodigalite. 15. Qui est-ce qui etait d cote de vous dans 
l'omnibus? — Un homine gros comme un muid qui s'est plaint pendant 
tout le trajet. 

Exercise.— ( Prepositive phrases.) 



1. A cote de, by the side of, beside. 

2. A cause de, on account of. 

3. A regard de, with regard to. [of. 

4. A Fexception de, with the exception 

5. A travers, across, through. 

6. Au dela de, beyond. 

7. Au-dessous de, beneath, under. 

8. Au-dessus de, above, over. 

9. Au devant de, before. 1 

10. Aupres de, near, ctbse by. 

11. Autour de, around, about 



12. Avant de, before. 

13. D'apres, from, according to. 

14. Dessus et dessous, upon and under. 

15. En deca de, on this side of. 

16. En faveur de, in behalf of . 

17. Jusqu'a, as far as. 

18. Loin de, far from. 

19. Par-dessus, over. 

20. Pres de, near. 

21. Quant a*, as to, as for. 

22. Vis-a-vis 8 de, opposite. 



A travers is also expressed by au travers de, and generally implies difficulty 
or obstruction : Nous ne voyons le soleil qu'aw travers des brouillards. 

1 AUer au devant de^ to go to meet 

9 Pour expresses quant a. 

■ En face de is used for vis-d-vis. 
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(Dnocnoir.— Fill up tho blank with the necessary expression, according to the list in pi 26.) 

I. — 1. Oii 6tiez-vous assis ? — J^tais assis ma Boeur. 2. Alfred vicndra 

vous. 3. Yous avez manqu6 de consideration votre pasteur. 4. 

Je connais toute sa famille, son fils aln6. 5. Nous sommes revenus 

les champs. 6. II a reussi sea esperancea. 1. Votre ami n'est-il pas 

loge* yous? 8. Ne demeurez-vous pas mon tuteur? 9. Vicndrez- 

vous nous ? 10. La petite fille n'etait-elle pas sa mire ? 11. Vous 

6tes-vous promene la ville ? 

IL — 12. Avez-vous rdflechi parler? 1 3. Ce tableau n'est-il pas 

Rubens ? 14. Avez-vous regarde rarmoire ? 15. Strasbourg n'est-il pas 

le Rhin ? 16. Voulez-vous ecrire quelques lignes ce jeune commis ? 

17. Avez-vous ete* Marseille? 18. Pau est-il Bayonne? 19. Avez- 

vous saute la haie? 20. Montpellier n'est-il pas Nlmes? 21. Je 

consens ce point-la. 22. Demeurez-vous la Monnaie ? 

Observations.— I. Six prepositions, d, ds, entra, par y pour, and *wm, govorn the inflni- 
tive:— 1. II nous invite d diner. 2. Dites-lai de veaJr. 8. II y a nne grande difference enirs 
esperer et poaseder. 4. II commence par rirc. 5. Voicide l 1 argent pour le payer. 6. Dites 
cela sans rlro. 

II. Apbes appears before avoir or Ure followed by a past participle : 1. Jo partiroi apres 
avoir dine, 2. Apres otre arrivo a Marseille, J'irai voir le port. 

IIL £k is the only preposition that governs the gerund : Robert ra'a conto cela en riant. 
22. Vingt-deuxieme conversation. 

LA Pb£ POSITION "DE." 

I. De denoting possession. — 1. Avez-vous vu les chevjmxdu ministre? 
— Oui, je les ai vus a Pabreuvoir ; le palefrenier m'a dit leur age et leurs 
noms. 2. Avez-vous rencontre Fintendant de monsieur votre oncle ? — 
Oui, il m'a fait voir toute la propriety. 3. Avez-vous ecrit au fermier de 
monsieur votre pere ? — Je viens de lui ecrire pour lui annoncer que nous 
irons chasser la seraaine prochaine. 4. Avez-vous rencontre les moutons 
de votre frere ? — Je les ai vus pr£s de la mare. 5. Avez-vous donne les 
montons de votre fermier ? — Non, je les ai vendus. 6. Avez-vous trouve 
la bU>le du pasteur ? — Non, je crois qu'il Fa laissee dans sa chaire. 

II. De or en showing the material of which an object is made. — 1. 
Avez-vous nne maison de fer ? — Non, nous habitons une maison de brique. 
2. Avez-vous passe le pont de pierre ? — Non, nous avons pris le pont de 
bois. 8. Avez-vous achete* nn lit de plume? — Oui, car on m'avait mis 
un matelas tr&s-dur. 4. Avez-vous une montre Sargent ? — Non, Pai une 
montre d'or que j'ai achetSe a mon dernier voyage en Suisse. 5. Armand 
a-t-il un gilet de soie ? — Non, il a un gilet de drap noir. 6. A-t-il achete* 
des bas de laine ? — Non, il a fait emplette d'une dotfzaine de paires de 
bas de coton. 7. Leonore a-t-elle achete une robe de soie ? — Non, elle a 
achete* une robe de popeline a New York dans un grand magasin de nou- 
veautes. 8. Avez-vous une chaise en 6b&ne? — Oui, j'ai une chaise en 
e bene sculptee. 9. A-t-elle achet6 un collier en St ? — Non, elle a achete 
un collier en corail. 

10. Guillaumo portait-il un gilet de velours?— Non, il portait un gilet 
de moire antique. 11. Est-ce que votre intendant demeure dans une 
maison de pierre ? —Non, il habite une jolie maison de brique a FentrSe 
du pare. 12. £tiez-vous assis sur une colonne de marbre? — Non, j'6tais 
assis sur un tronc d'arbre au milieu des ruines. 13. Est-co quo le chasseur 
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portait nno casquette de velours ? — Non, il avait un cbapeau de paifle. 
14. Avez-vous passe le pont de Glasgow en omnibus ? — Oui, mais nons 
sommes revenus & pied par le pont suspendu. 15. Comment avez-vous 
passe le pont de bois ? — Nous l'avons passe en fiacre ; le cheval allait au 
petit pas. 16. En quoi sont ccs tables ? — La plus grande est en acajou ; 
l'autre est en erable. 

Exercise.— {Transposition of words.— de.) 

I. De denoting possession. — 1. Where is 1 your uncle's bible* (£)? — It (f.) is 
on the table* (f.). 2. Did you meet the farmer's horses ? — Yes, I (have) met 
them at the horse-pond. 3. When 9 shall we go and shoot on your cousin*'s 
estate? — Next week. 4. Have you found the clergyman's sermon* (m.)? — I 
think (that) he has left it 3 in the pulpit 

IL De. — 1. Have you a brick house ? — No, we live in a frame house. 2. 
Have you a gold watch ? — No, I have a silver watch. 3. Has Robert* bought 
any cotton stockings ? — No, he has bought a dozen pairs of woollen stockings. 
4. Has Alice* bought a poplin dress ? — No, she has bought a silk dress. 



* Oa est 



* Quand. 



' nralaisso. 



23. Vingt-troisieme conversation. 
conjunctive teesonal teonouns. — (Compare with p. 30.) 

I. II. III. IV. 



Je suis. 


H me voit 


Tu\ es. 


11 te voit 


11 est 


11 le voit 


Me est. 


11 la voit 


Nous sommes. 


D nous voit 


Vbus etcs. 


11 vous voit. 


lis sont 


11 les voit 


Mies sont 


U les voit 



II me parle. 
n te parle. 
II lui parle. 
n lui parle. 
n nous parle. 
II vous parle. 
II leur parle. 
II leur parle. 



Jc me vois. 
Tu te vois. 
II se voit 
Elle se voit 
Nous nous voyons. 
Vous vous voyez. 
Hs se voient 
Elles se voient 



$gT The conjunctive personal pronoun used objectively precedes the governing 
verb. (See p. xviii., no. 27.) 

Rule I. — When the verb requires to be preceded by two pronouns, the indirect 
goes before the direct object : J'aimerais a voir le roi, voulez-vous me le montrer ? 

Rule II. — But when both pronouns are in the third person, the direct precedes 
the indirect object : Charles n'a jamais vu le roi, voulez-vous le lui montrer ? 

I. Sitjets. — 1 . Ai-je fini la premiere partie ? — Vous l'avez presque finie. 
2. A-t-i£envoye les boeufs au boucher ? — Oui, et le garcon va les conduire 
a l'abattoir. 8. A-t-elle ecrit aux demoiselles ? — Elle vient de leur fccrire 
pour les inviter & venir prendre le the ce soir. 4. Avons-wotw appris ces 
fables ? — Vous les avez traduites hier et vous ne vous en souvenez plus ! 
5. Avez-vous fini ces romans? — Oui, et vous pouvez les reporter au cabinet 
de lecture. 6. Ont-iZ* vu les vaches? — Us viennent d'entrer dans Petable 
pour les voir. 7. Sont-elle* malades? — Non, elles se portent tres-bien. 
8. On est le cheval Wane? — II est dans Pecurie avec lo cheval gris pom- 
mele. 9. Oh est la vache blanche? — Elle est dans le pre avec les veaux. 
10. Oil sont le cheval et la vache ? — lis sont dans le village. 

t The second person singular is much more frequent in French than in English ; hut as 
the use of it is rather too nice to he practised hy any one who is not perfectly acquainted 
with the language and manners of the French, I advise English pupils not to employ it 
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II. Complements directs. — 1. Me connaissent-ils ? — lis disent .vous 
connaitre depuis longtemps. 2. ZHnvitez-vous ? — Je Finvite souvent, 
car c'est un jeune homme tres-agreable. 8. Vous laisse-t-il seul?— Oui, 
il est toujours en voyage. 4. Nous connaissent-ils ? — Us disent nous 
avoir vus aux eaux. 6. La connaissent-ils? — Us Fontvue ivotreder- 
niere soiree. 6. Z'invitez-vous ? — Oui, nous Finvitons souvent, car elle 
chante & ravir. 7. Le laisse-t-il seul ? — Tres-souvent, car il va presquo 
tons les soirs an spectacle on an concert. 8. Le* connaissez-vous ? — Oui, 
jo les connais tres-bien. 9. Que ferez-vous de ce bracelet ?— Je le por- 
terai quand je serai en toilette. 10. Que ferez-vous de cette brocho ? — 
Je la porterai avec mon chale ecossais. 

III. Complements indibects. — 1. M 'ecrircz-vous ? — Oui, je vous tien- 
drai au courant de tout ce qui se passera ici. 2. Que lui avez-yous en- 
voye ? — Je lui ai envoye un jambon, un fromage de Gray ere et une 
douzaine de pots de confitures. 3. Que lui avez-vous donne ?— Je lui ai 
donn6 un chale ecossais et une broche. 4. Que nous ont-ils envoye ? — lis 
nous ont envoye des sardines, du thon marine^ et des jambons de Bayonne. 

5. Que vous ont-ils ecrit ? — lis m'ont annonce une cargaison d'oranges. 

6. Que leur avez-vous promis ? — Je leur ai promis un chargement de vins 
et de fruits sees. 7. Qu'avez-vous donne ft mon serin ? — Je lui ai donn6 
du chenevis et du mouron. 8. Qu'avez-vous donn6 a ma mule ? — Je lui 
ai donne du foin. — {For the pronouns of column IV., see 71st Lesson, p. 92.) 

Exercise. — {Conjunctive personal pronouns.) 

I. Subjects. — 1. Have you sent the calves to the butcher ? — Tea, and he is 
going to take them to the slaughter-house. 2. Has she written to her cousins* ? 
T-Yes, she has just written to them. 8. Where are the butchers ? — They are 
in the slaughter-house. 4. Where are the cows? — They are in the meadow. 
5. Where is the dapple-gray horse ? — It is in the stable. 

II. Direct Objects placed before the Yebb. — 1. Do they know you? — 
Yes, they know us very well. 2. Does he leave him alone ? — Yes, he leaves him 
alone every evening. 3. Do you know her ?-— Yes, I know her very well. 4. 
Do you invite him often ? — Yes, I invite him very often. 5. What will you do 
with your Scotch shawl ? — I shall wear it at the watering-place ( pi.). 6. When 
will you wear this brooch ? — I shall wear it at the concert* (m.). 

III. Indirect Objects. — 1. Have you sent him a ham ? — No, I have sent him 
a cheese. 2. Have you given her a shawl ? — No, I have given her a brooch. 
3. What have you sent to them ? — I have sent them a cargo of oranges*. 4. 
What have they sent you ? — They have sent us ham, cheese and tunny. 6. What 
will you write to me ? — Everything that takes place here. (See answer to question 
No. 1, paragraph III, in French lesson.) 

Supplementary Exercise.— {See p. 168.) 

The personal pronoun follows the imperative used affirmatively ; the contrary takes 
place when the imperative is employed negatively. 

Direction. — The pupil will change the following sentences into the affirmative 
form. He must obseme that in the affirmative form of the imperative, moi and 
toi are used instead of me and te. 

1. Ne nw brossez pas. 2. Ne te manage pas. 3. Ne le punissez pas. 4. 
Ne la r6compensez pas. 5. Ne les recompensons pas. 6. Ne la punissons pas. 

7. Ne m'apportez pas votre devoir. 8. Ne me rendez pas mon argent. 9. Ne 
lui envoyez pas le journal. 10. Ne nous reconduisez pas. 11. Ne la protegez 
pas. 12. Ne nous rendons pas. 13. Ne 2'attendons pas. 14. Ne les ccoutons 
pas. 
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24. Vingt-qnatridme conversation. 

disjunctive peesoxal peoxouns.— {Compare with p. 28.) 

BUJETS. COMPLEMENTS. 



Qui parlc ? 


Moi. 


Qui punit-il ? 


Moi. 


Qui 6coute ? 


Tot 


Qui voit-il ? 


Toi. 


Qui rit ? 


Lui. 


Qui frappe-t-il ? 


LuL 


Qui pleurc ? 


EUe. 


Qui admire-t-il ? 


EUe. 


Quiperd? 


Nous. 


Qui blame-t-il ? 


Nous. 


Qui gagne ? 


Vous. 


Qui louo-t-iL? 


Vous. 


Qui paie ? 


Eux. 


Qui rencontre-til ? 


Eux. 


Qui n^oit ? 


Ellcs. 


Qui invite-t-il ? 


Eiles. 



There is also soi, which is the disjunctive form of w. 

The personal pronoun assumes the disjunctive form, the sound of which is 
generally fuller than the conjunctive, in the following cases : 1. After a con- 
junction, especially in comparisons ; 2. after a preposition ; 3. for the sake of 
emphasis or contrast, and 4. when used alone, which chiefly happens in answering 
questions. 

Nous, vous, lui, elle and elles, also appear as conjunctive pronouns (sec 
p. 28). Lui, as a disjunctive pronoun, only means '* he " or " him," whereas 
it may stand for " to him" or " to her" when it is used as a conjunctive pronoun. 
Elle (" she ") as a conjunctive pronoun can only appear as a subject ; but as a 
disjunctive pronoun elle may be used both as a subject and an object (" she" or 
44 her"). 

I. Sujets. — 1. A-t-elle un pins joli chapeau que moi t — Le sieii n'est 
pas aussi bien garni, mais il est plus frais. 2. Armand est-il plus grand 
que toi t — Oui, il a un pouce de plus. 8. Jfites-vous plus patient que luif 
— Je suis encore plus impatient. 4. Etes-vous plus prudent quelle t — Ce 
serait difficile. 5. Est-il plus brave que nous t — Pour savoir cela, il fau- 
drait le mettre & Fepreuve. 6. Sont-ils plus constants que vous? — Us 
sont encore plus volages. 7. Est-il plus impertinent qp^euxt — O'est 
rhomme le plus insolent du monde. 8. Etes-vous plus grand quWfes f — 
Ellcs sont de ma taille. 9. Qui repond en allemand? — Lui, car il parle 
tres-bien allemand. 10. Qui veut aller & Paris ?—Jf(?i, car je n'y ai 
jamais 6t6. 11. Qui est arriv6 la derniere? — Elle; vous remarquerez 
qu'elle est toujours en retard. 12. Qui est-ce qui jouera du piano? — 
Eux, car ils sont excellents musiciens. 

II. Complements dieects. — 1. Qui avez-vous admire %—Elle ; e'etait 
la reine du bal. 2. Qui invitcrez-vous ? — Lui et ses amis, car ce sont 
d'excellents pianistes. 3. Qui demande-t-on ? — Moi; je suis pourquoi. 
4. Qui recompensera-t-on ? — Toi; tu le merites bien. 5. Qui a-t-on 
flatt6 ? — Vous, et vous ne le savez que trop. 6. Qui plaignez-vous ? — Lui 
et elle, car leur pere les a laisses sans fortune. 7. Qui demande-t-on ? 
— Eux ; on s'ennuierait fort si on ne les avait pas. 1 8. Qui avez-vous 
admire? — Elles; vous avez du remarquer qu'elles 6taient mises a ravir 
et qu'ejles ont pinc6 de la harpe* dans la perfection. 

III. Complements indieeots. — 1. Qui est pour moi t — Tout le monde ; 
vons avez 6te dupe d'un fripon qui n'inspire que du mepris. 2. Qui est 
contre toi t — Personne ; tout le monde sait que j'ai raison. 8. Qui viendra 
avec lui t — Quelques-uns de ses anciens camarades de college. 4. Qui 

1 One would foel very dull without them. 
* Played on the harp. 
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chantera avcc elle t — Son futnr ; il a une admirable voix <le tenor. 5. 
Qui voyagera avec nous? — Un voyageur italien qui nous servira <le 
cicerone partout oil nous irons. 6. Votre professeur chantcra-t-il avec 
x<ms? — Non, il m'accompagnera sur le piano. 7. Paul chantera-t-il 
avec elles ?—Je croyais vous avoir dit qu'il est atteint d'unc extinction 
de voix. 8. Qui est contre eux f — Tout le monde, car ce sont des char- 
latans de la plus vile espece. 

Exerciae.— {Disjunctive pergonal pronouns.) 

I. Subjects. — 1. Is Alfred* taller than I am /—No, he is one inch shorter 
than you are. 2. Are you more exact than hb is I — It would be difficult to be so. 
3. Who' will play on that instrument* (m.) ? — Thet (f.) mil. 4. Who wishes to go 
to Bordeaux* ? — They (m.) do. 6. Who replies in German ? — I do, for I speak 
German. 6. Who was (imp.) the queen of the ball ? — She was ; everybody (haw) 
admired her. 

II. Direct Objects.— 1. Whom will they (on) reward ? — Him and his cousin* 
(m.\ 2. Whom have they (on) flattered ?— Them (f.) and their cousins (f.). 
3. Whom will you invite ? — Them (m.), for they are excellent pianists. 4. Whom 
have they flattered ? — Me ; I know why* 

III. Indirect Objects. — 1. Who is for thee ^—Everybody it, for everybody 
knows that I am right 2. Who is against me ? — Everybody is. 3. Who will 
come with her ? — Richard* and Ernest*. 4. Who will sing with him ? — Fanny*, 
Alice* and Augusta*. 6. Who is for us ? — Nobody. 6. Who is against them 
(m.)? — Everybody. 7. Who will sing with them (£)? — Their professor wilL 
8. Who will sing with you ? — The Italian tenor. 

25. Vingt-cinquieme conversation. 
peonoms possesses. — (See p. 20.) 

MKGCLIKR. PLCTUBL. 



Masc. Fern. Masc Fern* 

1. Le mien, la mienne, les miens, les miennea, mine or my own. 

% Letien, fatienne, lestlens, les tiennes, thine or thy axon. 

S. Le sicn, la sienne, les slcni, les siennes, his, her, or its, or his or her own. 

4. Le notre, la notre, les notrcs, les notrcs, ours or our own. 

& Le votre, la votre, les vdtres, les votres, yours or your own, 

C Le lent, la leur, les leurs, les leurs, theirs or their own. 

The article le, la, les, which precedes these pronouns, When accompanied by de or d, be- 
comes du, de la, des, and au, d la, aux : as, 

Du mien. de la mienne, des miens, des mlcnnes, of mine, && 

Au mien, a la mienne, aux miens, aux miennea, to mine. 

I. — 1. Avez-vous paye votre cordonnier et le mien t — Oui, et je leur 
ai dit que leurs comptes sont exorbitant^ 2. Avez-vous paye votre cou- 
turiere et la mienne? — Oui, et je leur ai fait comprendre qu'elles vont 
perdre deux pratiques. 8. Avez-vous pay6 vos ouvriers et lea miens? 
— Oui, et je leur ai annonce <qu'on chomera une partie de la semaine 
prochaine. 4. Avez-vous paye vos ouvrieres et les miennea t — Oui, et je 
leur ai dit de revenir lundi, toujours aux memes conditions. 

IL — 1. Ou sont votre frere et le sient — lis sont alles jouer aux 
quilles. i. Pensez-vous qu'ello derive a ma mere et d la sienne t — Elle 
s'en garderait bien. 3. Oil sont vos domestiques et les sienst — lis sont 
alles a la fete du village sans permission. 4. Ou sont vos cousines et les 
siennes t — Elles font de la tapisserie dans la serre. 

IIL — 1. Mcttra-t-on son cousin avec le notre f — Oui, on leur donnera 
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la grande cliarabro du devont. 2. Avez-vous pay6 sa couturiere et la 
nStre ? — Oui, et je leur ai dit que vous trouvez les priz exorbitant^. 3. 
Avez-vous paye ses domestiquea et les notresf — Non, je n'avais pas aasez 
d'argent pour payer tout le monde. 4. Avez-vous pay6 vos ouvrieres 
et fosnotres /— Oui,et je lour ai dit qu'elles peuveut chercherde l'ouvrage 
aiUeurs. 

IV. — 1. Pensez-vous qu'elle derive a son oncle apres avoir ecrit au 
vStre? — Oui, et je crois qu'elle a fixe le jour de notre depart. 2. Avez- 
vous paye son institutrice et la voire? — Oui, je leur ai remis a chacunc 
un billet de cent dollars. 8. Avez-vous mis ses instruments avec les 
votres ? — Non, son violon est reste sur le piano, et sa flute est sur la table 
du vestibule. 4. Avez-vous mis ses malles aveo les vdtres? — Oui, et elles 
arriveront toutes demain par le train de petite vitesse. 

V. — 1. Avez-vous mis votre cabriolet aveo le leur? — Non, le notro 
est reste au milieu de lacour. 2. Mettra-t-on votre voiture avec la leur ? 
— Oui, eUes resteront toutes deux sur le navire. 3. Mettra-t-on vos 
ballots avec les fours?— Om, vous les trouverez tous pres du gouvernail. 
4. Avez-vous mis vos marcbandises avec les fours? — Qui, les matelots les 
ont descendues dans la cale. 

Exercise.— {Poseeesive pronouns.) 

Direction. — Change the words into the plural wherever the sense will permit. 

1. Votre pinceau est mauvais, voulez-vous vous servir du mien? 2. Votre 
plume est mauvaise, voulez-vous essay er la ndenne? Z. Ma rame est mauvaise, 
voulez-vous me preter la vdtre? 4. Croyez-vous qu'il prdfere son bateau au 
mien? 5. Mon m6decin est-il Pami du vdtre? 6. Hon mouton est-il plus gros 
que le vdtre. 1. Le leur est-il aussi maigre que le mien ? 8. Ma chevre est-elle 
avec la leur? 9. Leur chevrier est-il avec le vdtre? 10. Avez-vous mis mon 
alouette avec la sienne? 11. Mettrez-vous voire agueau avec le notre? 12. Soti 
verger est-il aussi grand que le vdtre? 13. Votre insecte est-il aussi rare que le 
sien? 14. Votre palefrenier est-il aussi actif que le leur? 15. Trouvez-vous 
votre morceau de poesie plus long que le notre ? 

26. Vingt-sixieme conversation. 
la sant£ — (Health) 

1. Comment se porto votre ami? — II va beaucoup mieux. 2. Le 
medecin vous a-t-il ordonne de prendre des pilules ? — Non, il m'a dit 
de boire de la tisane trois fois par jour. 3. Votre ami est-il poitrinaire ? 
— Oui, et les medecins lui recommandent de naviguer et d'habiter ensuite 
les bords de la mer dans un pays cbaud. 4. Pourquoi tous ses enfants 
sont-ils maladifs?-— On est poitrinaire dans leur famille; il leur faudrait 
un air plus doux et un cbangement de regime. 5. Est-ce que Robert 
prend de l'huile de ricin ? — Oui, mais on a toeaucoup de mal a l'y decider. 
6. Le pharmacien a-t-il envoye des meclecines ? — II a envoye des pilules, 
du laudanum, de l'onguent et de la pate de guimauve. 7. Mademoiselle 
votre soeur est-elle malade ? — EUe est indisposee depuis quelques jours ; 
ce n'est rien de grave. 

8. Savez-vous' de quoi sa cousine est morte? — Je crois qu'elle est 
morte d'une maladie de foie. 9. £tes-vous content de la garde-malade 
que le docteur a envoyee ? — Elle a assez bon air, mais le chirurgien pre- 
tend qu'elle n'a pas le sommeil assez leger pour une garde-malade. 
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10. Votre medecin cst-il encore alitfc ? — Old, et l'on craint que sa clientele 
ne le quitte. 11. Qui est-co qui vous a procure des pilules?— La domes- 
tique a ete les chercher chez le pharmacien. 12. Mademoiselle votre 
scaur est-elle toujours souffrante ?— -Elle va beauconp mieux depuis hier. 
13. Son frere est-il mort? — Oui, il est mort des blessures qu'il a recues 
dans la campagne d'ltalie. 14. Ses enfants sont-ils poitrinaires ? — Non, 
ils sont au contraire d'un temperament des pins vigoureux. 15. Avez- 
vous rapporte dn laudanum de chez le pharmacien? — Non, j'ai achete 
line autre m6decine anodine. 16. Attendez-vous le medecin aujour- 
d'hui ? — Oui, j 'attends le docteur Vincent. 

The French use the article before nouns of title, dignity, profession, &&, 
whether the English use it or not : 

1. Lb prince Louis Napoleon. 1. Prince LouU Napoleon. 

2. L'emperenr Napoleon III. 2. The Emperor Napoleon III. 
8. Le docteur Martin. 8. Doctor Martin. 

Colloquial Exercise— {The health.) 
Directions. — The questions must fir si be answered in French by the teacher. 

1. Comment vous portez-vous anjourd'hui? 2. Etes-vous souvent malade? 

3. Jouissez-vous d'une bonne sante ? 4. Avez-vous fait de longues maladies ? 
5. Avez-vous jamais eu la fievre? 6. Dormez-vous bien? 1. Avez-vous bon 
app6tit? 8. Faites-vous beaucoup d'exercice? 9. Faites-vous de la gymnas- 
tique? 10. Avez-vous quelquefois mal a la tete? 11. £tes-vous souvent 
snrhum6? 12. Avez-vous pris beaucoup de bains de mer l'6te dernier? 13. 
Votre cousin jouit-il d'une constitution robustc ? 14. Votre frere a-t-il toujours 
aussi bonne mine? 15. Connaissez-vous un bon m6decin? 16. Combien de- 
mande-t-il par visite ? 

Par (without any article) is used in speaking of certain divisions of time, or 
qf what is paid as fees, salary, wages, fines ; whereas the English employ " a " 
or "an" (or per): 

1. Trois logons par scmaino. Three le&ton.* a week. 2. Unit cmln6es par trimestre, 
Eight guineas a {or per) quarter. 3. Cinq francs par visite, Five francs a vutit). 

27. Vingt-septiemo conversation. 

a propos d'une biviere, etc — (About a river ) etc.) 

1. Avez-vous envie de faire nne longue promenade? — Oui, et si vous 
voulez, nous irons nous promener le long de la riviere. 2. La riviere 
est-elle tres-large ? — Je crois qu'elle a 15 metres de largeur. 3. Est-elle 
poissonneuse ? — On y trouve des carpes et des brochets en abondance. 

4. Avez-vous pech6 dans notre riviere ? — Oui, j'y ai pris force anguilles 
(f.) efe bon nombre de perches (f.). 5. Avez-vous pris des traites ? — J'ai 
peche quelques truites saumonees. 6. La riviere est-elle bordeed'arbres? 
— Oui, on voit sur les bords de hauts peupliers et des saules pleureurs. 

7. Vous etes-vous promene jusqu'au moutin? — Oui, et le ineunier m'a 
conduit dans le marais voisin ; nous y avons tufc quelques b6cassines. 

8. Etes-vous revenu par l'6cluse ? — Non, elle fetait si glissante que je n'ai 
pas os6 la passer, et j'ai continue jusqu'an gue. 9. Vous etes-vous aven- 
ture jusqu'au torrent? — Oui, il faisait un bruit epouvantable. 10. Avez- 
vous* passe dans le bac? — Oui, et le batelier m'a dit que la rividre a cru 
d'un pied depuis la fonte des nciges. 11. Oa la riviere devient-elle 
navigable ? — Elle est flottable a quelques nailles d'ici, mais elle n'est na- 

2* 
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vigabio qu'a partir do la ville voisine. 12. L'eau (de la riviere) est-eUe 
bonne? — Elle n'est pas aussi bonne que l'eau do source; mais elle est 
potable. 13. Y a-t-il un puits dans votre potager ?— Oui, et il fournit de 
Fcau pour arroscr nos legumes. 14. Y a-t-il une source dans le pare? — 
Oui, et il en sort une eau claire et limpide. 15. N'avez-vous pas un 
puits artesien pour alimenter vos machines ? — Si, nous l'avons fait forer 
Pannee derniere, car nous manquions d'eau. 

Exercise.— {Translation and reading.) 
LES FLEUVES ET LES RIVIERES. 

Les fleuves sont des coura d'eau douce grossis ou formes par la reunion de 
plusieurs rivieres, et qui se rendent directement dans la mer. Les rivieres sont 
des cours d'eau qui se jettent dans une riviere plus considerable ou dans un fleuve. 
Les ruisseaux sont les petite cours d'eau qui grossissent les fleuves ou les rivieres. 
Les torrents sont des ruisseaux qui coulent avec rapidite, ou des cours d'eau 
produits temporairement par de grandes pluies ou par la fonte des neiges. Les 
sources sont Forigine des cours d'eau immediatement a leur sortie du soL Les 
bords d'un cours d'eau se nomment rives: la rive droite est celle qui se trouve a 
la droite de la personne qui suit le courant ; la rive opposee est la rive gauche. 
On appelle embouchure l'endroit oii un cours d'eau se jette dans un autre, dans 
un lac ou dans la mer, et confluent le lieu de jonction de deux cours d'eau. Les 
fleuves qui entrent dans la mer par plusieurs bras ou embouchures forment un 
delta. Le cours d'eau secondaire, ou celui qui porte le tribut de ses eaux au 
courant principal, s'appelle affluent. Le lit d'un fleuve ou d'une riviere est la 
cavitd plus ou moins profonde remplie par les eaux de ce fleuve ou de cette riviere. 
Quand le lit d'un cours d'eau change brusquement de niveau, et que ses ondes se 
precipitant d'une grande hauteur, il forme une chute, qui prend aussi le nom de 
saut ou de cataracte. Les endroits oii le courant se trouve obstrue par des 
rochers s'appellent brisants ou barrages. L'ensemble des pontes d'ou decoulent 
les eaux qui se jettent dans un fleuve s'appelle le bassin de ce fleuve. Les eanauz 
sont des lits creus6s de main d'homme et formant des rivieres artificielles, pour 
faire communiquer deux cours d'eau entre eux, ou un cours d'eau avec la mer ou 
meme deux mere entre elles. 

23. Vingt-huiti&me conversation. 

ANIMALS, ETC. — LB, LA, L*, OR LES, BEFORE NOUNS TAKEN IN TIIEIB WIDEST 

SENSE. 

I. — 1. Les chevaux nagent-ils? — Oui, mais ils no nagent pas tres-bien. 
2. Les canards volent-ils? — lis volent et ils nagent, mais leur marche 
est penible et embarrassee. 8. Aimez-vous les chevaux? — Oui, ce sont 
incs animaux favoris. 4. Frederic aime-t-il les pommes et les poires ? — 
Oui, il est tres-friand do toute espece de fruits. 5. Les boeufs courent- 
ils? — Oui, mais ils sont trop lonrds pour courir tres-vite. 6. Les 
autruches volent-elles ? — Non, elles ont les ailes trop courtes pour pou- 
voirvoler. 7. Les autruches courent-elles vite?— Elles courent si vite 
que les meilleurs coursiers ne peuvent les atteindre que lorsqu'elles sont 
fatiguees, et apres 8 ou 10 heures de poursuite. 8. Les chameaux courent- 
ils ? — Ils vont moins vite que les chevaux, mais ils voyagent bien plus 
longtemps sans se reposer. 

II. — 9. Les chiens nagent-ils? — Oni, surtout les chiens de Terre- 
Neuve. 10. Votre cousin aime-t-il le lait? — Oui, et il entre souvent 
dans les fermes voisines pour y trouver du laitage. 11. Les chevres 
donnent-elles du lait? — Oui, elies fournissent d'excefient lait, dont on fait 
de tres-bons fromages. 12. Quels lieux les chevres fr6quentent-elles ? — 



Digitized by 



Google 



THE FfiENCH MANUAL. 



3d 



Elles aiment & paitre dans les licux montueux et escnrpSs. 13. Apprenez- 
vous Z'histoire naturelle? — Oui, et nous en somhies justement au chapitre 
ties ruminants. 14. Quel est le plus grand des oiseaux ? — C'est l'autruche ; 
ses grands yeux et sa petite tete lui donnent un air Btupide devenu pro- 
verbial. 1 15. Apprenez-voas la geographic ?— Oui, ce matin le professeur 
nous a quostionnes sur le cours des fleuves. 16. Pourquoi les rivieres 
sont-elles utiles? — Parce qu'elles fertilisent les pays qu'elles arrosent, et 
qu'elles facilitent le commerce entre les hommes. 



ANIMAUX. 


NOMS DU MALE, 


DE LA FEMELLS 


ET DTI PETIT. 


The ass, 


Vane, 


T&nesse, 


l'anon. 


The sheep, 


le belicr, 


la brebis, 


Tagneau. 


The goat, 


le bouc, 


la chevre, 


le chevreau. 


The stag, 


le cerf, 


la biche, 


le faon\ 


T/ie horse, 


lc cheval, 


la jument', 


le poulain 4 . 


The roebuck, 


le chevreuil, 


la chevrette, 


le chevrillanT 


The. dog, 


le chien, 


la chienne. 




The pig, 


le cochon ou pore*, 


la truie, 


legoret. 


T/ie camel, 


le chameau, 


la chamelle, 




T7ie cat, 


le chat ou matou, 


la chatte, 


le chaton. 


The deer, 


le daim, 


la daine, 


le faon*. 


The elephant, 


T elephant male, 


T61epbant femcllc, 


le faon 2 . 


The hound, 


le 16vrier, 


la levrette. 




Tfie hare, 


le lievre, 


la hase, 


le levraut. 


The wolf, 


le loup, 


la louvc, 


le louveteau. 


The lion, 


le lion, 


la lioime, 


le lionceau. 


The rabbit, 


le lapin, 


la lapine (ou base), 


le lapereau, 


The bear, 


Tours, 


l'ourse, 


Tourson. 


Thefox, 


le renard, 


la renarde, 


le renardeau, 


The mouse, 


la souris male, 


la souris femelle, 


le souriceau. 


Hie wild boar, 


le sanglier, 


lalaie, 


le marcassin. 


77ie ape, 


le singe, 


la guenon. 




The ox, 


le taurean, 


la vache, 


le veau. 


Tfie tiger, 


le tigre, 


la tigresse. 





Exercise.— {Translation and reading.) 



ANIMAUX DE LA FRANCE. 



I. Les animaux domestiquss les plus communs en France sont le cheval, le 
mulet, Pane, le bceuf, le mouton, la chevre et le pore. 

Parmi les animaux sauvages, Tours noir et Tours brun vivent dans les Pyre- 
nees ; le chamois, le bouquetin et la marmotte ne quittent pas les sommeta des 
Alpes et des Pyrenees. L'6cureuil (m.), le hamster, ceiebre par ses longs voyages, 
et Tbermine (f.), habitent les departements volsins des Vosges. La souris, le 
surmulot, le mulot, le rat, le loir, la taupe, le blaireau, le renard, la fouine, la 
belette, le putois, le sanglier et le loup vivent dans toute la France, ainsi que le 
cerf et le chevreuil, le lapin et le lievre. Parmi les amphibies, on compte le rat 
d'eau, la loutre et le castor, qui se cache, dit-on, vers les bords du Rhone. 

1 Uhe autruche se dit en francais d'un homme grand, lourd et stupidc— H a an estomao 
(Vautruchs s'appliquo a un grand mangeur, ou plutot a celui qui a un Don estomac On sup- 
posait autrefois que rautrucne digerait du fer. 

3 Prononcez/an. 

8 Or, cavale, hence cavalier, u a rider." 

* La jeune cavale Jusqu'a troia ans se nomme pouliche ou pontine 
6 Or faon (see note 2). 

• Overrat. 
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IL Parmi lc3 oiseaux de oassc-cour, il faut remarqucr la poule, le canard, I'oic 
(f.), le dindon e( la pintade, qui Bont tous tres-utiles. II ne faut pas oublicr les 
paons (m.), celebres par la beaute de lcur plumage, ni les pigeons (m.), que Button 
appelle " dcs captifs volontaires." 

Les oiaeaux sauvages les plus connus en France sont : le faucon, le Tautour, 
le chat-huant, le corbeau, la pie, le geal, le merle, le moineau, le faisan, &c. 

Parmi les oiseaux voyageurs y on remarque le flammant et le bec-figuc, la grive, 
1'alouette (i.\ le rouge-gorge, la caille et I'ortolan (m.), rhirondelle (f.), le rossi- 
gnol, la perdrix grise, la becasse et la be'cassine, le vanneau, le pluvier, la ma- 
creuse, Palouette de mer et le canard sauvage, la perdrix rouge, la grue, le heron 
et la cigogne. 

Les reptiles les plus commons sont le lezard, le crapaud, la grenouille et la 
salamandre ; la vipere et l'aspio (m.) sont nombreux aux environs de Fontaine- 
bleau, de Poitiers, de Lyon et de Grenoble ; des especes de couleuvres inonensives 
vivent partout ou il y a de l'humidite. 

Practick— Let the pupil repeat (he lesson, putting the nouns in the plural form, when- 
ever the sense permits. 

29. Vingt-neuvi&me conversation. 

DU, DE LA, DE l', DES, "SOME" OB U ANY."— (See p. 17.) 

1. L'epicier a envoye" du the*. 1. The grocer has sent (some) tea. 

2. Le changeur a de Pot. 2. The money-changer has (some) gold. 
8. Le boulanger tkdela farine. 3. The baker has (some) flour. 

4. L'oiseleur a dcs serins. 4. The birdcatcher has (some) canaries. 

5. A-t-il des hirondelles ? 5. Has he any swallows ? 

.1. Avez-vous des serins? — Jo n'en ai pas en cage, mais il y en a 
plusieurs qui nichent dans notre verger. 2. Monsieur votre pere a-t-il 
achete des ponlets ? — II a achete nne couvee de poussins qu'il a {'intention 
d'elever. 8. L'oiseleur a-t-il attrape des grives ? — Oui, et comme la-grive 
est Tin oisean qui a le chant sonore et agreable, je vais en acheter deux 
on trois. 4. Le mennier a-t-il bn du cidre? — Le domestique lui en a 
servi un pot qu'il a vide. 5. Gar^on, avez-vous du dindon? — Non, mais 
je peux servir du faisan a monsieur 1 . 6. Ou avez-vous achete des pom- 
mes, des poires, des prunes et des cerises? — Chez la fruitiere; elle ni'a 
aussi offert des peches, mais je les ai trouvees trop cheres. 7. Avez-vous 
trouv6 des glands? — Nous en avons ramasse sous le grand chene; nous 
allons les donner aux dindons qui en sont tres-friands. 

8. Avez-vous perdu de Targent (blanc)? — Oui, j'ai perdu trois florins 
en me promenant dans le jardin. 9. Avez-vous plante des pommiers ? — 
Oui, et j'espere que nous aurons le plaisir de vous faire manger de nos 
pommes. 10. Avez-vous trouve de la fame dans la foret ? — Nous en avons 
ramasse en quantite sous les hetres. 11. Avez-vous jamais mange de 
la faine? — Souvent; ce petit fruit a un gout de noisette assez agreable. 
12. Avez-vous vu des ananas ? — Plus d'une fois ; e'est un tres-beau fruit 
qui a la forme d'une pomme de pin. 18. Avez-vous bu du cidre en 
Normandie ? — Oui, j'en ai bu chez un eleveur de bestiaux des environs 
de Caen. 14. Avez-vous jamais bu du porter? — Plusieurs fois; e'est 
une biere bien forte et bien epaisse ; j'aime mieux Tale (f.) d'Ecosse. 

1 Moksikub is thus used by French servants and waiters in addressing a gentleman. In 
speaking to a lady, they use Madams. 
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Exercise.— {Dm, d e la, deV, d€*> "wnw" or "any.") 

# 

1. Has the waiter drunk ant cider ? — No, he has drunk (some) foster* (m.). 

2. Have you drunk ale* ? — No, I hare drunk cider. 3. Have you caught amy 

' thrushes ? — No, but I have caught (some) blackbirds. 4. Waiter, have you 

any pheasant? — No, Sir, but we have (some) turret. 5. Have you ant 

teaches ? — No, but we have (some) apples, (some) pears, and (some) oranges*. 

6. Have you found ant acorns in the forest ? — No, but we have picked up 
beech nuts (sing.). 7. Have you ever eaten melon* (m.)? — Very often. 8. 
nave you eaten pine-apples? — More than once. 9. Have you bought any 
plums? — No, I have bought cherries. 10. Have you ever drunk porter* 
(m.) ? — No, but I have drunk Scotch ale*. 

30. Trentieme Conversation. — (p. xvL, No. 16.) 



1. Notre cpidcr vend j>b bon the. 1. Our grocer sells (some) excellent tea. 

2. Le meunier a db belle Tarlne. 2. The miller has (bomb) fine flour. 

8. L'oiseleura-t-llDBjoliscfcardonnerets? 8. Has the blrdcatcher axy pretty gold- 
finches? 

1. Avez-vous de bon vin ? — Je puis vous offrir du vin de Bourgogne 
qui a un bouquet delicieux. 2. Votre voisin a-t-il de belles vaches ? — 
Oui, il a de magnifiques vaches laitieres. 3. Est-ce que vous avez vu 
de jolis villages le long de la route? — Nous avons apercu quelques 
hameaux; les maisons etaient couvertes en chaume, et entourees de 
potagers tres-bien cultiv6s. 4. Avez-vous rapporte de belles soieries ? — 
J'ai achete de superbes tissus de Lyon, surtout des taffetas qui vous 
Gblouiront. 5. Avez-vous vu de beaux vais9eaux & Brest ? — J'y ai vn des 
vaisseaux a trois ponts aveo <T excellents equipages. 

6. Avez-vous vu de jolies maisons a Marseille ? — Les constructions do 
la nouvello ville m'ont paru tres-belles; mais j'ai surtout admire les 
bastides, jolies maisons de carapagne qui couvrent les environs. 7. Avez- 
vous trouve <Tanciennes gravures dans la bibliotheque ? — J'y ai vu un 
portefeuille d'estampes tres-anciennes. 8. Est-ce que vous avez trouv6 
de meilleurs fruits dans votre verger? — Nous avons cueilli des poires 
fondantes qui vous feront venir Peau a la bouche. 9. Avez-vous apercu 
de belles haies vives le long de la route? — Nous y avons remarque dt 
magnifiques haies d'aubepine en fleurs, qui r£pandaient un parfum des 
plus agreables. 10. Avez-vous fait de longs sejours & .Rome? — J'y ai 
passe* tout un hiver. 

Exercise.— { -De, "some" or "any/') 

1. Has your neighbour any good wine?— No, he has (some) excellent* 
porter* (m.). 2. Have you seen any houses along the road ? — We have ob- 
served some very pretty country houses surrounded by orchards. 3. Have you 
bought any oranges* ? — No, but I have bought very fine fears which will make 
your mouth water. 4. Have you brought-back any Lyons fabrics? — I have 
brought some very fine silk goods. 5. Have you seen any men-of-war at 
Plymouth* ? — Tea, I have seen some fine three-deckers. 6. Have you made 
long stays at Plymouth* ? — I (have) spent a whole winter there. 7. Have you 
seen any kitchen-gardens along the road ? — Yes, and I have noticed that they 
were (imp.) surrounded by very fine hawthorn hedges. 8. Have you plucked 
any hawthorn along the hedge ?— No, we have found very pretty roses* (f.). 
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31. Trente et uni&me conversation. 

i.— "de" and "w" in negative sentences (see pp. 4 and 23). 



AFFIBMATIVK FORM. 

1. Ce braaseur achate rfuboublon. 

2. Noub acbetons de la biere. 
8. Nona yendons de forge. 

4. Nona connaissons de§ tbrasaeurs. 

5. <Tayals un pistolet sous mon oreiller. 

1. Nous reeoltons du houblon et du tabac 

2. Nous avons seme des carottes, des nayets, 

de* artichaats et des melons. 
8. (Tayais emporte un pistolet et wm epee. 



NEGATIVE FORM. 

1. Ge braaseur if achete pas de hoablon, 

2. Nous n'acbetons pas de biere. 
8. Nous ne yendons pas cTorse. 

4. Nous ne connaissons pas de brasseurs. 

5. Je n'ayais pas da pistolet sous mon oreiller. 

1. Nous ne reeoltons ni boublon ni tabac 

2. Nous n'ayons sem6 ni carottes, ni navets, 
ni artichauts, ni melons. 

8. Je n'ayais emporte ni pistolet ni epee. 



1. Le cordonnier n'a-t-il pas de souliers ? — Si, il a des souliers et des 
bottes. 2. Le tailleur n'a-t-il pas envoye de gilet? — Si, il a envoye le 
gilet que vous avez commanded 3. Le chanteur n'a-t-il pas de paletot? 
— II a un par-dessus tres-leger, mais il nous a dit qu'il va acheter nn 
manteau. 4. L' Arabe n'avait-il pas de selle ? — Au contraire, son cheval 
avait une selle magnifique. 5. Le cheval du capitaine n'avait-il pas de 
bride ?— Si, mais son maitre lui mettait presque toujours les reneS (f.) sur 
le cou. 6. Eugene n'avait-il pas de bottes ? — Non, il avait des souliers 
vernis. V. Ne trouvez-vous ni brosse ni peigne ? — Si, mais je cherche 
les rasoirs et la savonnctte. 

8. N'avez-vous ni robe ni manteau? — Je n'ai pas apporte" d'autre 
robe que celle que je porte, et mon chale me suffit. 9. Le cordonnier 
n'a-t-il apporte ni bottes ni souliers ? — Si, il a rapportS des souliers qu'il 
a ressemetes, et des bottes auxquelles il a mis des talons. 10. Joseph 
n'a-t-il ni redingote ni gilet? — Si, mais tout cela est si vieux qu'il fera 
bien de passer chez le tailleur. 11. N'aviez-vous ni chien ni fusil? — Si, 
mais je n'avais plus ni poudre ni plomb. 12. Est-ce que les chasseurs 
n'avaient pas de poudre? — Si, mais il n'y avait plus de gibier dans le 
marais. 13. Est-ce que vous n'avez pas tu6 de loup ? — II n'y a pas plus 
de loups que de sangliers dans le pays ou nous chassions. 14. Est-ce que 
vous n'aviez pas de capsules ?— Si, mais nous n'avions plus de poudre. 
15. N'avez-vous ni biere ni vin ? — Nous avons encore assez de biere, 
mais nous n'avons plus que tres-peu de vin. 



Exercise. 

(Direction.— The sentences are to be said negatively.) 
I. De. — 1. Ce negotiant vend du coton. 2. Nous vendons de la soie. 



3. 
Ces 



Vous achetez des muriers. 4. Ces paysans elevent des vers a soie. 
enfants mangent des mures. 6. Nous avions un murier blanc. 

II. Ni. .ni. — 1. Nous reeoltons du chauvre et du lin. 2. Les paysans rd- 
coltent du tabac et du houblon. 8. Nous avons abattu des ormes et des chenes. 
4. Nous avons plante des sapins et des tilleuls. 5. J'ai tu£ un sanglier et un 
loup. 6. Nous avons sem6 de Pavoine et du ble. 7. J'ai apporte* un melon et 
une citrouille. 8. Le nouyel eleve a une grammaire, un gradus et un lexique. 

II. — ADVEEBS OP QUANTITY. 

J^" De appears after adverbs of quantity. 



1. Assez de pain, bread enough. 

2. Autant de bl6, as much wheat. 

3. Beaucoup rf'or, much gold. 

4. CombientfarL 
6. Moins <Peau, less water. 
6. Peu de bois, little wood. 



7. Plus de sel, more salt. 

8. Que de vin, Jiow much wine ! [ney. 

9. Suffisamment Sargent, enough of mo- 

10. Tant d huile, so much oil. 

11. Tenement rf'acteurs, so many actors. 

12. Trop de poivre, too much pepper. 
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The difference between combien de and grte de is that eombien de can be used 
both in questions and exclamations ; whereas que de can only appear in exclama- 
tions : — Combien de solddts may mean, 1. "What number of soldiers?" or 2. 
" What a number of soldiers ! " Que de soldais / can only mean " What a number 
of soldiers I " 

Exercise.— {Adverbs qf quantity.) 

(Bisection.— Fill up the blanks with an adverb of quantity, according to the list In p. 83.) 

1. Avez-vous argent pour aller a Paris par la premiere classe ? 2. La 

France a-t-elle colonies que PAngleterre ? 3. Les Espagnols ont-ila encore 

yaisseaux ? 4. Savez-vous departements il y a en France ? 5. L'Au- 

triche a-t-elle soldats que la Prusse? 6. Ne disiez-vous pas que l'on 

recolte houblon en France ? 7. Les Anglais ne boivent-ils pas bierc 

que de vin ? 8. N'avez-vous jamais entendu dire : " beaux jours n'ont pas 

de beaux soirs"? 9. Y avait-il monde pour remplir la salle? 10. Ne 

dit-on pas qu'il a argent qu'il n'en sait pas le comptc ? 1 1. Ne disiez-vous 

pas qu'il y a soldats i Paris que Ton ne peut faire un pas sans en rencontrer 

deux ou trois? 12. Ne trouvez-vous pas qu'il y ait voitures dans les 

rues de New York ? 

32. Trente-deuxieme conversation. 

4 

AGBEEMENT OP THE ADJECTIVE WITII THE NOUN. (ReVWC p. 7.) 

1. Le tailleur est-il exact ? Les tailleurs sont-ila exacts ? 

2. Son habit est-il gris ? Ses habits sont-ila gris ? 

3. Le lac est-il poissonneux? Les lacs sont-ils poissonneux ? 

4. Ce drap est tr&s-beau. Ces draps sont tr&a-beaux. 

5. Ce chemin est egal. Ces chemins sont cgaux. 

1. Yos poulets sont-ils gras ? — Oai, ils sont tr hs-gras et tr te-bons ; jo 
vais vous en faire rotir un. 2. Ces ananas sont-ils plus fins que vos 
abricots ? — Tons les fruits que vous voyez sont de premiere qualite. 3. Les 
perroquets d' Arthur sont'ils beaux t — Ii a de tres-5eawa perroquets 
cendres qui parlent admirablement. 4. Henri a-t-il des oiseaux bleus f — 
Non, mais il a de tres-jolies perruches blanches. 5. Oes ouvrages sont-ils 
amusants ?— Je les trouve assez ennuyeux, et je ne les lis que faute d'au- 
tres. 6. Est-ce que tons vos gilets sont gris t — Non, j'ai aussi des gilets 
noirs et des gilets blancs. 

7. Alfred et Charles sont-ils gardes natwnauxt — Oui, ils sont tons 
deux dans la meme compagnie; Alfred est sergent, Charles est caporal. 
8. Ses oiseaux sont-ils plus jolis que ceux que vous m'avez montr6s? — 
Oai, il a des perroquets, des faisans et des paons qui font Padmiration de 
tons les amateurs. 9. Les tigres sont-ils plus feroces que les lions ? — Les 
tigres sont laches et bassement cruels, mais quand les lions ont faim ils 
sont tout aussi feroces. 10. Ses canards sont-ils plus gras que ceux que 
vous m'avez montres? — Eon, il les trouve un pen maigres. 11. Ces 
ouvrages sont-ils tr&s-precieux t — Ce sont deslivres tres-rares ; j'ai appris 
hier que P6dition est epuisee depuis longtemps. 

Exercise.— {Formation of the plural of adjective*.) 

(DntEcnoN. — Put the following sentences In the plural) 

1. Ce pays/ist-il fertile? 2. Cette ville est-elle grande? 3. Ce livre est-il 
ammani? 4. Cette-histoire est-elle amusante? 5. Ce dindon est-il gras? 6. 
Cette dinde est-elle grasse? 7. Ce maquereau est-il frais ? 8. Cette limande 
est-elle fraiche? 9. Ce fruit est-il doux? 10. Cette pomme est-elle douce? 
11. Ce vin estril nouveau? 12. Cette patisserie est-elle nofiveUe? 13. Votre 
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manteau est-il bleu 1 ? 14. Sa robe est-cUo Ueuef 15. Ce conte est-il moral? 
lft. Cette histoire est-elle morale! 

33. Trente-troisi&iiie conversation. 

AGREEMENT OP TOE ADJECTIVE. — DIFFERENCE BETWEEN TnE MASCULINE 

and the feminine. — {Seep, xviii., and p. 39.) 

1. First and general rule. — Adjectives in e mute undergo no change in 
the feminine. 

2. Second rule.— Adjectives not ending in e mute, or in any of the letters 
mentioned hereafter, take e mute to become feminine. 

3. Third rule. — Adjectives in / change /into ve to become feminine. 

4. Fourth rule. — Adjectives in z change z into $e to become feminine 1 . 

5. Fifth rule. — Adjectives in rf, eil, en, et and on form their feminine by 
doubling the final consonant, and adding e mute*. 

The following adjectives also become feminine by doubling the final consonant 
and adding e mute : — bas, basse ; Ipais, epaisse ; expres, expresse ; gentil, gen- 
tillc ; gras, grasse ; gros, grosse ; las, lasse ; nul, nulle ; paysan, paysanne ; sot, 
sotte; vieillot, vieiUotte, Ac. 

Jumeau, beau, Fou, mou and nouteau make in the feminine jumelle, belle, 
folle, matte and nouveUe. The last four are derived from the masculine forms, 
bel, fol y mol and nouvel, which are used before masculine words beginning with 
a vowel or h mute : — 1. Un beau palais, un bd Edifice, un bel hdpital. 2. XJtl/oI 
amour, un fol hommage. 3. Un nouveau journal, un nouvel ouvrage, un nouvd 
habit 4. Le mol 6dredon. 

POSITION OF THE ADJECTIVE. 

In English, the adjective is placed before the noun which it qualifies, whilst 
in French the adjective is frequently last. 

A useful rule. — The adjective follows the noun when it expresses religion, 
nationality, colour (p. 127), shape, taste, temperature — in fact, exterior or acci- 
dental circumstances : 



La religion ehrittenne,The Christian religion. 
Un prince grec, A Greek prince. 
Un oiseau cert, A green bird. 
Un chapeaa rond, A round hat 



Un frnit amer, A bitter fruit 
Un temps pluvienx, Kainy weather. 
Un chemin uni, A smooth road. 
Un baton tortu, A crooked stick. 



I. — 1. L'ouvriere a-t-elle ete polie t — Elle a 6t6 on no pent plus polie. 
2. Avez-vous retrouve votre grammaire latinet — Non, et je vais en 
aclieter un,e autre. 8. Avez-vous perdu votre casquette ronde t — Oui, 
elle s'est envolee pendant que le train traversait la riviere. 4. Oom- 
prenez-vous la premiere page? — Oui, et je dirai meme que je l'ai 
comprise a premiere vue. 6. Cette peche est-elle plus fine que cet 
ananas ? — Non, mais je la trouve delicieuse. 6. Son ombrelle etait-elle 
grise ? — Non, c'Stait une jolie ombrelle rose. 7. Le negociant avait-il une 



1 Bleu, u blue," and/eu, " late n (deceased), become plural by taking «. 

3 Exception* to the fourth rule: Doux, douce; faux, fausse: roux, rousse; vienx (or 
vieil), vlellle, &c 

3 Exceptions to the fffh rule : Complct, complete ; concrot, concrete ; discret, discrete ; 
inquiet, inquiete; replet, replete ; secret secrete. 

The following adjectives cannot be classified under any of the preceding rules : 



Benin, benigne, benign, kind-. 
Blanc, blanche, white* 
Caduc, caduque, declining. 
Coij coite, still, mug. 
Dissons, dissoute, dissolved. 
Fa vorL favorite, favourite. 
Frais, fraiche,/re«A. 
Franc, tranche, frank, open. 



Oreo, grecque, Grecian, Greek. 

Long and oblong, longue and oblongue. 

Malin, maligne, cunning, <ftc 

Public, yubWque, public 

Bee, secne, dry. 

Tiers, tierce, third, tertian. 

Traitre, trnitresse, treacherous. 

Turc, turque, Turkish. 
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redingote grise f — Non, il portait tine redingote matron. 8. La femme 
de chambre etait-elle euriettse t — Non, c'6tait la discretion en personne. 
9. Sa redingote est-elle neme? — Elle sor* de chez le tailleur. 10. La 
casqnette da voyageur 6tait~elle usee? — Tons ses vetements Staient en 
lam beaux. 

IL— 1. Cette gravure est-elle tr^ancienne? — Oui, c'est nne estampe 
trZs-ancienne d'apres Callot. 2. Sa casqnette est-elle pareille a la mienne? 
Non, il porte nn kepi qni lui va & ravir. 8. La citrouille est-elle bonne t 
— Elle a la chair tres-aquewe ; cependant elle est excellent* a manger 
qaand elle est bien prepares. 4. La ponle oouillie £tait-elle pins grasse 
que le canard? — Non, elle lassait beanconp d desirer. 5. La fruitiere 
6tait-elle vieille? — Oui, et le fraitier 6tait encore pins vieux. 6. La 
luitiere etait-ello grosse t — Non, elle ne resseinblait pas & son raari qui 
ressemblait i\ nn mnid. 7. Cette ombrelle est-elle pareille a celle 
qne vous aviez hier? — Non, celle avec laqnelle je me snis promenee 
hier 6tait blen fonce. 8. Est-ce qne la fermiere est muette t — An con- 
traire, c'est un vrai monlin a paroles. 9. Cette ouvriere est-elle sotte f 
— Elle n'a pas invents la poudre, mais elle sait son metier. 10. L'estampo 
est-elle pins ancienne qne le manuscrit ? — Je l'ignore, mais ils paraissent 
tr&s-anc iem Pan et l'autre. 

Exercise.— (FenUniM of adjective*.) 
(DiBEcnow.— All the sentences are to be pat in the feminine.) 

I. Premise regie. — 1. Le domestique est-il propre ? 2. Jean se rend-il utile ? 
3. L'ouvrier est-il pauvre ? 4. Le monsieur est-il aimable? 

II. Deuxieme regie. — 1. Le petit garcon est-il gourmand? 2. Votre frere 
est-il pret? 8. Le fermier est-il ruse? 4. Le paysan est-il allere? 6. Le 
meunier est-il Jin? 6. Votre cousin n'est-il pas le dernier? 1. Son fils est-il 
obeissant? 8. Son neveu est-il soumis ? 

III. TYoisieme regie. — 1. Votre domestique est-il actif? 2. Avez-vous vu 
son fils adoptif? 8. Avez-vous jamais va un petit garcon plus chetif? 4. Son 
oncle n'est-il pas maladif? 5. Le due n'ctait-il paspennf? 

IV. Quatrieme regie. — 1. Son p&re est-il heureux? 2. Cet homme est-il 
pieux ? 3. Le marquis 6tait-il genereux ? 4. Le due n' est-il pas t&s-orgueitteuz ? 
5. Son fils est-il toujours souffreteux ? 

V. CinquQme rhgle. — 1. Cet empereur e'tait-il cruel? 2. Votre compagnon 
de voyage 6tait-il Italien ? 3. Aviez-vous un bon domestique ? 4. N'£tait-U pas 
Saxon? 5. Cet Italien n'est-il pas muet ? 6. Ce chat n'est-il pas jMirolaunutre? 

34. Trente-quatrieme conversation. 

comparison wrrn adjectives. 

L (a) Le Rhone est plus rapide que le Rhln. | 2. Paris est moins grand que Londres. 



La Flandre est mieux cultivee que 3. Cette ville est aueH peaplee que l'autre. 
rArtois. I 

In negative sentences, si may be nsed Instead of aueef : Cette vile n'est pas si peaplee que 
Tautre. 

Sup^RioEiTfi. — Plxis..que. — 1. Cette lecon est-elle pins facile qne 
Pautre? — C'est le pont aux dues; cependant Alice la tronve difficile. 
2. Leonore est-elle pins jolie que sa sceur? — Elle a les traits moms 
reguliers, mais elle est plus gracieuse. 3. La Normandie est-elle pins 
peuplee qne la Bretagne ? — Oui, c'est pent-etre la province la plus peuplee 
et la plus riche de toute la France. 4. Naples est-il plus grand qne 
Rome ? — C'est la pins grande ville de toute l'ltalie. 

Mieux.. que. — 1. Cette page est-elle mieux ecrite que l'autre? — Oui, 
c'est nn modele de calligraphic. 2. Ce paysage est-il mieux peint qne le 
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mien? — OuL, on reconnait tout de suite le colons d'un grand artiste. 
8. Fanny est-elle mieux mise que Julie? — La toilette de Fanny est un 
peu plus recherch6e et de meilleur gout. 4. Voitre maison est-elle mieux 
batie que celle do votre voisin. — Non, mais elle est mieux meublee. 

InferioritIs. — I. Sa famille est-elle moins nombreuse que celle de son 
cousin ? — lis ont chacun deux fils et trois filles. 2. Robert est-il moins 
patient que Charles? — Oui, il s'emporte pour la moindre bagatelle. 
3. Cette page est-elle moins instructive que Tautre? — Elle pent etre 
moins interessante, mais je la trouve tout aussi instructive. 4. Cette 
action est-elle moins admirable que Tautre ? — Non, certes. 

Egalite. — 1. Florence est-elle aussi grande que Rome? — Non, Rome 
est beaucoup plus grande. 2. Hector est-il aussi age qu' Arthur?— Je 
crois qu'il a un an de plus qu' Arthur. 3. Madame votre tante est-elle 
aussi riche que monsieur votre oncle? — Ma tante a 40, 000 francs de rente, 
mon oncle n'en a gu^re plus de 25,000. 4. Jacques est-il aussi bourru 
que Paul ? — Non, Jacques est un tres-gentil garcon. 

J^T" Irregular comparatives and superlatives : 
I. 1. Bon, good, meilleur, better, le meilleur, the best 

2. Mauvais, bad, pire, worse, le pire, the worst. 

3. Petit, little, moindre, less, le moindre, the least. 

Plus petit is used instead of moindre, with reference to size : — 1. Ma cousine 
est plus petite que ma saeur. 2. Ce champ est plus petit que Pautre. 

Plus Mauvais appears instead of pire : Ce vin est plus mauvais que l'autre. 
IL 1. Bien, well, mieux, better, le mieux, the best. 

2. Mal, badly ill, pis (or plus mal) worse, le pis (le plus mal), the worst 

3. Peu, little, moins, fcss, le moins, the least. 

Do not confound the adverbs mieux, pis, moins, with the adjectives meilleur, 

PIRE, MOINnRE : 

1. Ce citron est meilleur que l'autre. 1. J'aime mieux ce citron que l'autre. 

2. Cet ouvrage est pire que le votre. 2. Les choses vont pis. 

3. Sa defense est moindre que la vOtre. 3. Mangez peu, buvez moins. 

Exercise.— (Comparison with adjectives.) 

*** The French have no termination answering to the English er; thus they s&y plm 
grand., "greater," just as the English say "more extensive," more populous," &c. 

The second term of the comparison is always que f" than" or tt as v ), which becomes qu* 
before a vowel or A mute: L II est plus malin q u" Albert 2. Elle est plus jolie tf* 1 Hen- 
rietta 

I. Plus. .que. — 1. Is this description* (f.) easier than the other ? — No, it (f.) 
is more difficult 2. Is Julia richer than Constance* ? — No, but she is prettier. 
3. Is Glasgow* (m.) larger than Edinburgh 1 ? — Yes, it is the largest town in 
Scotland 1 . 

Mieux. .que. — 1. Is Augusta* better dressed than Malvina* ? — No, but she 
is much prettier. 2. Is your house better furnished than Clara's ? — No, but it 
(f.) is better built 3. Is this narration* (f.) better written than the other ? — 
Yes, it is a model of composition.* 

II. Moins... que. — 1. Is this description* (f,) less interesting than the other? 
— No, and I think it is 8 better written. 2. Is Rome* (f.) less populous than 
Naples*? — Yes, Naples* is far 4 more populous. 3. Is Albert* less violent* 
than Roland* ? — Yes, and you will find that Albert* is a very pleasant fellow. 
(Imitate last sentence of the French conversation.) 

III. Aussi. .que. — 1. Is Bordeaux* (m.) as large as Lyons 6 ? — No, Lyons 8 is 
• far 4 larger. 2. Is Paul* as old as Joseph* ? — I think that he is a year younger*. 

3. Is Martin* as rich as Roland* ? — I think that he is far 4 richer. 

1 Adimbonrg. 9 PEcossc. » qu'ellc est. 

4 beaucoup. * Lyon, m. « de moins. 
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35. Trente-cinquiema conversation. 

comparison wrrn nouns. — (See the Adverb* of Quantity, p. 88.) 

1. La France prodcit plus de bl6 que l'Es- I 8. L'antrlcho n'a pas tant de rcseources que 1a 

France, 



2. La France a-t-ello autant de vaisseaux 4, L'Espagne a moins de vlllea que la France. 
que r Angleterre ? | 

I. SuptuiOEiT^. — Pitts de, &c. — 1. Avez-vous re'colte' plus de blu que 
l'annee derniere? — Nous en avons recolte cinq cents gerbes de moms. 
2. Avez-vous recolte plus de fromcnt que le fcrmier Bernard ? — Non, sa 
recolte a et6 beaucoup meilleure que la n6tre. 8. Cet avocat a-t-il plus 
de clients que ses confreres ? — Oui, c'est l'avocat le plus en renom de toute 
la ville. 4. Y a-t-il plus de prunes que de cerises dana votre verger ? — 
La saison des cerises est passee, et je ne crois pas que nous ayons autant 
de prunes. 

II. Inf^rioritIs. — Moins de. — 1. Y a-t-il moins de roses dans ce jardin 
que dans le votre ? — Oui, et vous avcz plus de dahlias et de tulipes que 
nous. 2. Y a-t-il moins de poires dans votre jardin que dans votre 
verger ? — Oui, mais les poires de notre jardin sont bien meilleures. 3. Y 
a-t-il moins de pommes que de poires dans votre jardin? — Non, les 
poinmes y sont beaucoup plus abondantes; je vous ferai manger au 
dessert des reinettes, des apis et des calvilles excellents. 4. Avez-vous 
recolte moins de froment que de scigle?— Nous n'avions presque pas 
seme de seigle cette annee ; mais le peu que nous en avons recoltl est de 
premiere qualite. 5. Y a-t-il moins de roses que de dahlias dans votre 
jardin ? — Nous avons beaucoup plus de roses. 

III. £qaijt£. — Autant de. — 1. Avez-vous autant de patience que 
votre cousin ? — Sans me vanter, je ne me crois pas plus impatient que mi. 
2. Y a-t-il autant de houblonnieres en Belgique qu'en Angleterre ? — On 
dit qu'il y en a beaucoup plus en Angleterre. 8. Trouve-t-on autant de 
btere en France qu'en Angleterre ? — Non, les Francais ne font que peu 
de Mere, et le peu qu'ils font est inferieur au porter et a Tale des bras- 
seurs anglais. 4. Y a-t-il autant de fuchsias que de cam£lias dans votre 
serre ? — Non, nous avons beacoup plus de camelias. 5. Y a-t-il autant 
de prunes que de cerises dans votre verger ? — Non, nos cerisiers sont plus 
nombreux que nos pruniers et donnent davantage. 6. Avez-vous recolte 
autant ^'avoino que de foin ? — Non, nous avons recolte beaucoup plus de 
foin. 

Exercise. — (Comparison with nouns.) 

I. Siteriority. — Plus cfe, &c. — 1. Have you gathered more cherries than 
plums ? — We have gathered more plums, 2. Are there more pears than last year 
in your orchard ? — No, but there are more plums. 3. Have you reaped more 
rye than wheat ? — We have reaped more wheat. 

III. Inferiority. — Moins de. — 1. Have you reaped less rye than last year ? 
— We have reaped as much. 2. Are there fewer plums in the garden than in 
the orchard ? — Yes, but the plums in the 1 garden are much better. 3. Have 
you reaped less hay than oats (stuff.) ? — No, we have reaped more hay. 4. Are 
there fewer rennets than oranges* on the table* (f.) ? — There are fewer oranges*. 

III. — Equality. — Autant de. — 1. Are there as many hop-yards in Artois* as 
in Flanders 2 ? — There are many more 3 in Flanders. 2. Have you as-much wheat 
as rye ? — We have more rye. 3. Have you as-many roses* as dahlias* ? — We 
have more roses*. 4. Is there as-much ale* as porter* on the table* (f.) ? — 
There is much more porter*. 

1 du. 9 qn'en Flandre. * H y en a beaucoup plus, &c 
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36. Trente-storieme conversation. 

LE SUPERLATIF. 

I. Superlatifs relatifs. 

1. Paris est la plus grande ville du 2. Jules est le mains (fraud dcs 

continent europeen. enfants de M. Lcgris 

II. Superlatifs absolus. 

1. (Test dans la Bosse-lScosse que la 1. It is in the Scotch Lowlands that the 

tcrre est le mieux cultivee. soil is best cultivated. 

2. Charles sait to uj ours ses verbes 2. Charles always knows his irregular 

irroguliers, lors memo qu'ils sont verbs, even when they are most 

le plus difficiles. difficult. 

Observe that in English the superlative absolute has no article, and that in 
French the article is uninfected. 

SUPERLATIFS RELATIFS. 

L Superiorite. — 1. Disiez-vous que le Danube est le plus long des 
fleuves de l'Europe? — Non, je disais que c'est le Volga. 2. L'ecarlato 
n'est-elle pas la plus dclatante des couleurs ? — Si, c'est la plus riche et la 
plus eclatante. 3. Quelle est la plus haute des montagnes europeennes ? 
— C'est le Mont Blanc en Savoie. 4. Quelle est la plus belle des fleurs ? 
— C'est la rose ; aussi l'appelle-t-on la reine des fleurs. 5. Quel est le 
plus precieux des metaux? — C'est Tor, qui est aussi le plus pur et le plus 
ductile. 6. Quel est le plus fort, le plus beau et le plus brave des 
faucons ? — C'est le gerfaut. 7". Quels sont les plus delicieux de tons les 
legumes? — II me semble que eo sont les petits pois. 8. Quels sont les 
plus delicieux de tons les fruits ? — Je ne connais rien do plus delicieux 
qu'une belle peche. 

II. Inferiorite. — 1. Disiez-vous que la Laponie est le pays le moins 
connu de l'Europe ? — Oui, et j'ajouterai que c'est la moins civilise. 2. 
Quelle est la moins importante des trois grandes lies de la Mediterranee ? 
— C'est la Corse, et c'est la Sicile qui est la plus grande. 3. Disiez-vous 
que la lecon de latin est la moins difficile de toutes vos lecons ? — Non, 
je disais au contraire que c'est la plus difficile. 4. Disiez-vous que les 
Lapons sont les moins civilises de tous les Europecns ? — Oui, et lis sont 
aussi les plus petits. 

STTPEELATIFS ABSOLUS. 

III. Superlatifs absolus. — 1. Quand la rose est-elle le plus belle? — 
C'est lo matin, lorsqu'elle est humide de rosee. 2. Sait-il ses lecons lors 
meme qu'elles sont le plus difficiles? — Oui, son professeur dit qu'il est 
on ne peut plus diligent. 3. Ne punissait-il pas ses eleves lors memo 
qu'ils e* taient le plus paresseux ? — Non, il se contentait de les gronder. 
4. Ou les rats sont-ils le plus communs? — On en trouve dans toutes les 
conferees du globe, et surtout dans les pays chauds. 5. Oil les mules 
sont-elles le plus communes ? — En Espagne, en Italie et dans le midi de 
la France; les mules supportent mieux la chaleur et coutent moins a 
nourrir que les chevaux. 6. Quand les soirees sont-elles le moins com- 
munes? — L'et6, parce qu'alors presque tout le monde est a la campagne. 

Exercise.— < The superlative?) 
I. Change the following comparatives into superlatives of superiority : — 1. La 
girafe est plus grande que tout autre quadrupede. 2. La baleine est plus grosse 
que tout autre poisson. 3. Le lac Lcman est plus beau que tous les autrcs 
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lacs de la Suisse. 4. Los monts Himalaya sont plus hauts que toutes lea autres 
montagnes du globe. 

II. Superlatives of inferiority. — 1. La race negre est the least civilised des 
trois races humaines. 2. L'ltalie est the least 6tendue des trois grandes presqu'iles 
de PEurope. 3. L'Europe est the least grande des cinq parties du monde. 4. 
Les Lapons sont the least civilises des Europeans. 

III. Superlatives absolute. — 1. C'est en juin que les jours sont most longs. 
2. C'est en d6cembre que les jours sont most courts. 3. C'est aprcs les grandes 
pluies que les chutes d'eau sont most admirablcs. 4. (Test dans les villcs que 
la grande chaleur est most desagreable. 5. C'est au commencement que les romans 
de Walter Scott sont least interessants. 6. L'aprds-midi est le moment de la 
journee ou nous sommes least occupes. 

37. Trente-septi&me conversation. 

le mat&eiel de l'jscole. — (School articles.) — Premttre partie. 

1. Votre petit frere est-il dans la classe ? — Non, monsieur, il jouo dans 
la cour avec ses camarades. 2. Vos scsurs sont-elles dans la ealle d'6tude ? 
— Non, elles se prominent dans lo jardin avec leurs compagnes. 8. Le 
pupitre dn maitre est-il sur une estrade? — II a nne chaire qni se tronve & 
Pun des bonts do la classe. 4. Vos cousins sont-ils assis sur un banc de 
ch6ne ? — Non, ils sont debout outour de la chaire du professeur. 6. Oil 
est la carte de France? — Au-dessus de la chemin^e. 6. IScrivez-vous 
avec de Penere bleue? — Rarement; je me sers presque toujours d'encre 
noire. 7. Ecrivez-vous aveo un crayon ?— Je prends des notes au crayon, 
mais j'ecris tous mes devoirs a Penere. 8. Ecrivez-vous avec une plume 
d'oie ? — J'ecris ordinairement avec une plume d'acier. 9. Pr6f<§rez-vous 
les plumes d'acier? — Oui, en general; mais quand il faut eorire vite, 
j'aime assez une plume d'oie. 

10. Ou est votre bouteille d'encre rouge? — Je Pal laissee dans la classe 
d'e'eriture. 11. Votre frere a-t-il un encrier en porcelaine? — Non, son 
encrier est en verre. 12. Avez-vous coupe les feuillets de votre livre 
neuf ? — Oui, je les ai coupds aveo un couteau en ivoire. 13. Est-ce que 
vous avez un couteau en nacre de perle? — Oui, j'en ai un dans mon 
pupitre. 14. Est-ce que vous avez taille votre crayon avec mon canif? 
— Non, le papetier me Pa vendu tout taille. 15. Avez-vous taille* votre 
plume avec le canif de votre frere ? — Non, j'ai achete une boite de plumes 
toutes taillees. 16. Oil est votre canif a quatre lames ? — II est dans mon 
pupitre. 17. Est-ce que vous vous servez de mes plumes d'acier pendant 
mon absence ? — Je me sers des miennes, et non pas de celles des autres. 
18. Ou. les chiffonniers ramassent-ils les chiffons? — Dans les rues des 
villes ; ils ramassent aussi les vieux papiers, les os, &c. 

Exercise.— {School articles, <&c.) 

I. — 1. Is Charles* in the play-ground ? — No, he is in the class-room. 2. Are 
your companions (f.) in the garden ? — No, they are in the school-room. 3. Where 
is the master's desk ? — It (m.) is on the platform. 4. Are your cousins* (m.) 
round the professor's chair ? — No, they are sitting on the oak form. 5. Where 
is the map of America ? — It is at the beginning 1 of my atlas*. 6. Do you write 
your notes* with a pencil ? — No, I write them 8 with red ink. 7. Do you write 
with a steel pen ? — No, I write with a quill, 

II. — 8. Where is your black ink ? — It (f.) is in my desk with the blue ink. 
9. Have you an inkstand ? — Ye3, 1 have a china inkstand. 10. Have you cut 
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the leaves of your gradus* with an ivory knife ? — No, I have cut them with a 
mother of pearl knife. 11. Have you mended 1 your quills with my four-bladed 
penknife ? — No, the stationer sells 51 ready-made* quills. 12. Where are my steel 
pens ? — They (f.) are in your box. 

1 Tailtt. * vend dea. * toutes tatlltes. 

38. Trente-huitieme conversation. 

* 

MAT&iiEr, db l'£oole. — (School articles, &c.)—Seconde partie. 

1. IScrivez-vous vos devoirs dans un cahier? — Non, je les copie sur 
une feuille volante. 2. Corrigez-vous vos themes & l'encre ronge ? — Bon, 
je les corrige au crayon. 8. Faites-vous vos problemes au crayon?— Je 
les fais d'abord sur mon ardoise, et puis je les mets au net. 4. Ecrivez- 
vous quelquefois sur le tableau noir?— J'y fais quelquefois des problemes. 
5. £crivez-vous avec de la craie? — Oui, et quand il n'y a plus de place 
sur le tableau, j'cfface avec une eponge. 6. Les extemes ecrivent-ils sur 
leurs ardoises ? — Us font quelquefois la dictee sur les ardoises de la pension. 
7. Votre regie est-elle dans votre pupitre? — Non, elle est dessus; vous 
pouvez vous en servir si vous en avez besoin. 8. Votre papetier tient-il 
des timbres-poste ? — Vous trouverez chez lui tout ce qu'il faut pour ecrirc 
une lettre. 9. Les extemes apportent-ils leur papier, leur cncre et leurs 
crayons dans leurs sacs de cuir? — lis arrivent munis de papier et de 
crayons, mais on leur fournit de l'encre et des plumes a la pension. 10. 
Oe tableau noir est-il en sapin ? — Non, il est en chene ; plus loin vous 
verrez une grande ardoise, sur laquelle on ecrit quelquefois le corrige des 
devoirs. 11. Cette table est-elle en acajou ? — Non, c'est une table en 
noyer. 

12. Votre pupitre est-il en erable ? — Non, c'est un pupitre en chene. 
13. Votre regie est-elle en 6bene? — Oui, les autres regies se cassent trop 
facilement. 14. Est-ce que les externes apportent des ardoises et des 
regies dans leurs sacs de cuir ? — Non, ils trouvent tout cela sur leurs 
pupitres. 15. Y a-t-il des enveloppes et des pains & cacheter dans votro 
buvard ? — Vous y trouverez des enveloppes et de la cire, mais il n'y a pas 
de pains a cacheter, car je ne m'en sers jamais. 16. Avez-vous un cachet 
dans votre pupitre ? — Non, j'en ai un & ma chaine de montrc. 17. Y a-t-il 
de la cire a cacheter dans votre buvard ? — Non, mais j'en ai dans le tiroir 
de mon pupitre. 18. ficrivez-vous vos devoirs sur du papier a lettres? — 
Non, je les ecris sur du papier regl6. 19. Est-ce que le professeur de 
mathematiques 6crit avec de la craie ? — Oui, il se sert de craie pour faire 
des problemes sur le tableau noir. 20. Ou est votre transparent ? — H est 
dans mon buvard. 21. Est-ce que vous effacez vos pates avec un grat- 
toir ? — Oui, et je passe ensuite de la sandaraque sur le papier gratt6. 22. 
Oh. est Teponge ? — Elle est avec la craie pr£s du tableau noir. 

Exercise.— {School article^ <&a) 

1. Do you write your exercises with pencil ? — No, I write them with ink. 2. 
Do the day-pupils write their dictation in their exercise-books ? — No, they write 
it on their slates. 3. Do they bring slates in their leather bags ? — No, the school 
supplies them with slates, pens, and ink. 4. Docs your stationer keep rulers ? 
— You will find in his shop {page 25) rulers, slates, chalk, sponges, &c. 5. Is 
the black board oak ? — No, it is fir. 

C. Does your stationer keep wafers ?— No, but he keeps sealing wax. 7. Are 
there any postage stamps in your blotting-case ? — Yes, and you will find en- 
velopes and a seal on the table* (f.). 8. Where is your ebony ruler ? — It (f.) i3 
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in my desk. 9. Is there any letter paper in your blotting-case? — Yes, and there 
is also ruled paper. 10. Do you sometimes write with chalk ? — Yes, I write 
sometimes on the black board. 

39. Trente-neuvi&me conversation. 
les etudes. — (Studies.) 

I. Pourquoi vos freres vont-ils a l'ecole ? — Pour 7 prendre leur lecon 
de calcul. 2. Ges Aleves vont-ils & l'ecole poor apprendre l'aritlmietique? 
— Us calculent dej& tres-bien; ils vont apprendre l'algebre. 3. Con- 
naissez-vous line bonne grammaire latine? — J'ai appris dans celle de 
Burnouf; je la crois excellente. 4. Le directenr est-il Allemand? — 
Non, il est Francais. 5. Etes-vous pensionnaire ? — Non, je snis externe. 
6. Yotre cousin est-il demi-pensionnaire ? — H est pensionnaire. 7. £cri- 
viez-vous votre pensum ? — Non, je faisais mon analyse. 8. Oa sont les 
eleves? — Ils sont dans la salle d'escrime. 9. Les externes sont-ils au 
boat de la cour? — Non, ils sont re"nnis dans la salle d'etude. 10. Etes- 
vous oblige d'apprendre vos vers latins par coeur? — Non, mais jo suis 
oblige de les mettre en prose latine. 

II. Ou prenez-vous votre lecon d'allemand? — Dans la petite classe. 
12. Avez-vous emprunte un dictionnaire francais ? — Oui, car le mien est 
a relier. 13. Est-ce que le dictionnaire du Dr. Spiers est le meilleur? — 
Jo le trouve excellent. 14. Les maitres sont-ils dans le gymnase ? — II 
n'y a que le maitre d'armes et un maitre d'e*tude avec les externes. 15. 
Combien y a-t-il d'el&ves dans le gymnase ? — H y a tous les grands, e'est- 
a-dire une vingtaine. 16. Avez-vous prete votre lexique au nouveau 1 ? — 
Oui, et en retour il m'a prete son gradus. 17. Y a-t-il beaucoup d'ex- 
emples dans votre grammaire latine? — II y en a un a l'appui de chaque 
regie et de chaque observation. 18. Le maitre de musique est-il avec le 
maitre de danse ? — Oui, ils sont en discussion sur Futility de co qu'ils 
enseignent. 1 9. Les fleurets sont-ils dans le gymnase ? — Oui, ainsi que 
les masques ; la lecon d'escrime commencera aussitot que le maitre de 
danse laissera le champ libre au maitre d'armes. 20. Oil est le reiectoire ? 
— II se trouve au fond de la cour. 

Exercise.— (Translation and reading.) 
SOrOULIERE APOLOGIE DE LA MUSIQUE ET DE LA DANSE.— (Sc&Tie COmtque.) 

Personnages : M. Jourdain {bourgeois de Paris), un maitre de danse, un maitre 

de musique. 

Le maitre de musique. Vous devriez apprendre la musique, monsieur, comrae 
vous faites 3 la danse. Ce sont deux arts qui ont une etroite liaison ensemble 

Le maitre de danse. Et qui ouvrent Fesprit d'un homme aux belles choses. 

M. Jourd. Est-ce que {p. *7) les gens de qualite apprennent aussi la musique ? 

Lem.de mus. Oui, monsieur. 

M. Jourd. Je l'apprendrai done. Mais je ne sais quel temps je pourrai 
prendre ; car, outre le maitre d'armes qui me montre 8 , j'ai arreto* encore un 
maitre de philosophic qui doit commencer ce matin. 

Lem.de mus. La philosophie est quelque»chose ; mais la musique, monsieur, 
la musique. ... 

Le m. de danse. La musique et la danse. . . .La musique et la danse, e'est la 
tout ce qu'il faut. 

1 i. «., on nouvel elAve. * Vous apprenez. 

* Qui me donnc dos lejOTii. * Engage. 
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Lem.de mus. II n'y a rien qui soit si utile dans un etat que la musique. 

Le m. de danse. II n'y a rien qui soit si necessaire aux hommes que la danse. 

Le m. de mus. Sans la musique, un etat ne peut subsister. 

Le m. de danse. Sans la danse, un homme ne saurait rien faire 1 . 

Le m. de mus. Tous les desordres, toutes les guerres qu'on voit dans le monde, 
n'arrivent que pour n'apprendre* pas la musique. 

Lem.de danse. Tous les malheurs des hommes, tous les revers funestes dont 
les histoires sont reroplies, les b6vues des politique*, ct les manquements 3 des 
grands capitaines, tout ccla n'est venu que f&ute de savoir danser 4 . 

M. Jourd. Comment cela ? 

Lem.de mus. La guerre ne vient-elle pas d'un manque d'union* entre les 
hommes ? 

M. Jourd. Cela est vral 

Le m. de mus. Et si tous les hommes apprenaient la musique, ne serait-ce pas 
le moyen de s'accorder ensemble, et de voir dans le monde la pais universelle ? 

M. Jourd. Vous avez raison. 

Lem.de danse. Lorsqu'un homme a commis un manquement dans 8a con- 
duite, soit aux affaires de sa fumille, ou au gouvernement d'un Stat, ou au com- 
mandement (Tune armee, ne dit-on pas toujours: " Un tel a fait un mauvais pas 
dans une telle affaire ? " 

M. Jourd. Oui, on dit eela. 

Lem.de danse. Et faire un mauvais pas peut-il procoder d'autre chose que 
dc ne savoir pas danser ? 

M. Jourd. Cela est vrai, et vous avez raison tous deux. 

Lem.de danse. C'est pour vous faire voir Texcellencc ct l'utilit6 de la danse 
et de la musique. — Moubre, le Bourgeois gentilhomme. 

40. Quarantioma conversation. 
les ^tttdbs. — (Studies.) — Seconds jpartie. 

I. Ou prenez-vous votre lecon de Francais ?— Dans la petite class©, & 
c6te de la salle d'etude. 2. Pr6nez-vous votre lecon de danse dans la 
salle de recreation ? — Non, nous la prenons dans le refectoire ; on enleve 
les tables, et cela fait une salle de danse maguifique. 3. Avez- vous conge 
toutes les semaines ? — Nous avons conge le samedi. 4. Y aura-t-il un 
prix de latin cette annee ? — II y en aura plusieurs. 5. Votre professeur 
a-t-il Tintention de donner un prix de francais ? — Je crois qu'il donnera 
un premier et un second prix. 6. La distribution des prix aura-t-elle lieu 
la veille des vacances? — Ello aura lieu dans la matinee du jour oh les va- 
cances commenceront. 7. Vos vacances durent-elles six semaines? — 
Elles durent souvent deux mois. 8. Dans quelle classe est votre cousin 
Martin? — II est en troisieme*. 9. Est-ce que Kaoul est dans la classe 
des commencants? — Non, il est en sixieine*. 10. Est-ce qu' Alfred ap- 
prend le latin ? — Nbn, son pere trouve que e'est assez d'etudier les langues 
vivantes. 

II. Arthur va-t-il commencer le francais ? — II le parle dej& unpen; il 
a le don des langues, car il a tres-bien appris Fallemand pendant le pen 
de temps qu'il a pass6 en Allemagne. 12. Oscar no parle- t-il pas fran- 
cais avec ses sceurs ? — Si, dans cette famille on apprond a parler francais 
des Tenfance. 18. Est-ce que la gouvernante parle francais avec vos 

1 Un homme ne pent rien feire. 

9 Que parce qu'on n'apprend pas la musique. 

• Fautes, errours. 

4 Tout cela n'est arrive' que parce que Ton ne savait pas danser. 

* Harmonic 

6 See Ha vet's French Studies, p. 72, note 6. 
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sceurs? — Oui, et elles'font tres-bien la conversation avec elle. 14. Est- 
ce qu 1 Alfred prononce anssi bien qu'un Franoais t — Oui, mais 11 ne s'ex- 
prime pas anssi bien qu'U prononce. 15. Est-ce que Julie prononce anssi* 
bien qu'une Franc aise ? — Elle a trds-peu d'accent, et il est rare que lea 
Franoais la prennent pour une Anglaise. 16. Votre cousine Fanny a-t- 
elle bon accent ? — Non, elle a tres-mauvais accent, mais elle ecrit le fran- 
cais avec beaucoup de puret6. IT. Est-ce qu'Horace est dans un exter- 
nat? — fl est. en pension chez un des professenrs du college.. 18. Jenny 
a-t-elle 6te longtemps en pension ? — Elle y est restee deux ans ; o'etait 
la meilleure eleVe du pensionnat; elle a passe 1 tons ses examens. 19. 
A quelle heure montez-vous uu dortoir? — A neuf heures; et vingt 
minutes apres, toutes les lumieres sont e"teintes. 20. £tiez-vous en re- 
tard oe soir? — Je suis arrive. dix minutes apres l'heure, mais j'avais une 
excuse. 

Exercise.— (Studies, <fcc) 

L — 1. Do you take, your dancing lesson in the dining-room 1 ? — No, we take 
it in the play-room. 2. Where do you take your Latin* lesson ? — We take it 
in the school-room. 3. Will there be a French prize this year ? — There will be 
several. 4. Will your holidays last two months? — They will only last* six* 
weeks. 5. Does David* learn the dead languages ? — He learns Latin* (m). 
6. Does Ernest* learn living languages ?— He learns (the) French and (the) 
German. 

II. — 7. Is Horace* going to begin (the) German? — No, he is going to com- 
mence (the) French. 8. Does your cousin* (m.) pronounce (the) French as 
well as a native 8 ?— He- has very little accent*. 9. Has Jenny* a good accent* 

!m.)? — She pronounces as well as a native. 10. Has Victor* a bad accent* 
m.) ?— Yes, but he writes the French language with great purity. 11. Is Fan- 
ny* at a boarding-school ? — No, she attends a* day-schooL 12. Has Joseph* 
been long at a boarding-school ? — Six* weeks ; he is the best pupil in 4 
his class. 

1 refectolre (m.), in a large boarding-school ; solle a manger (t\ in a private school, or in 
any house. 

* Elles ne dureront que. 

3 anssi bien qn'un Franoais. 

4 Non, elle est dans un, or elle va a un. 

• de. 

41. Quarante et unieme conversation. 

CE, CECI ET OELA.— ("i*," " this? "thai") 

I. Ce, o\ — 1. Est-ce le facteur? — Non, e'est le marcband de journaux. 
2. Est-ce l'eglise? — Non, e'est le college. 3. Est-ce le village? — Non, 
e'est un hameau; nous sommes a deux milles du village. 4. Est-ce un 
incendie? — Oui, et yous allez voir passer les porapes & feu. 6. Qu'est-cc 
que e'est? — C'est une brigade de pompiers. 6. Est-ce une commode? — 
Non, e'est une armoire que les pompiers jettent par la fenetre. 7. Est-ce 
bien ecrit? — Ce n'est pas trop mal pour un debutant, 8. Est-ce un pom- 
pier? — Non, e'est un soldat en conge. 9. Pourquoi lisez-vousMoliere? 
— Parce que e'est mon auteur favori. 10. Qui est-ce f — Ce sont les gen- 
darmes. 11. Oonnaissez-vousleduc? — Oui, e'est un sot. 12. Oonnais- 
sez-vous sa fille ? — Oui, e'est une cbarmante personne. 

II. and HI. Ceoi et cela. — 1. Oh mettrai-je cecit — Posez-le sur la 
table. 2. Ou avez-vous trouve cela ? — Au bas de l'cscalier. 8. Voulez- 
vous manger eeei ou cela? — Merci, je ne prendrai plus rien. 4. Ad- 

3 
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mirez-vous eelaf — Je tronve que c'est assez joli. 5. Mettrai-je tela 
dans l'armoire? — Non, laissez-le Bar le buffet, car le diner n'est pas 
des pins eopienx. 6. Pourquoi lisez-vons cda t — Parce qne c'est tres- 
amusant. 

Observe the difference between it and ce in the following examples : 

(a) 1. Que fait Gustave ? — 11 est negotiant 
2. Que fait cet homme ?— 77 est courrier. 

(b) 1. Qu'est-ce que ce monsieur f — Cest un negociant 
2. Qu'est-ce que cet homme ? — CFest un courrier. 

( Give the plural forms. ) 

Exercise.— (Os, o\ ceel, eela.) 

L Cb, c\ — 1. Is it the newsman ? — No, it is the postman. 2. Is rr a 
hamlet ? — No, it is a village* (m.) S. What is it ? — It is a fire in the village* 
(m.). 4. Who is it? — It is a peasant 5. Is it a marquis*? — No, it is a 
baron*. 6. Do you admire Shakspeare* ? — Yes, he is my favorite author. 7. 
Do you know Fanny* ? — Yes, she is a lovely girL 8. Who is it ? — It is the 
peasants. 

IL Ceci et cela. — I. Shall I put this in the cupboard ? — No, leave it on the 
sideboard. 2. Will you eat this ? — No, I shall eat that. 3. Have you found 
that in the cupboard ? — No, I have found it on the window. 4. Why do you 
read this ? — Because it is well written. 

42. Quarante-derarieme conversation. 
pbonoms demonstrates. — (Revise p. 22.) 

I. Celui, cell©, cenx, cellea, that, those, Sc. 

IL Celui-ct, celle-ct, ceax-cf, celles-ci, this (one\ these. 

IIL Celul-1&, celle-1*, cenx-la, cellos-Id, that (<mw), those. 

I. Celui, cells, oeux, oellks. — 1. Avez-vons cache votre or aveo 
celui de votre voisin ? — Pas si sot ; je l'ai porte d la caisse d'epargne. 2. 
Avez-vons mis votre voiture avec celle da baron ? — Nbn, la sienne est 
sous la remise, et la mienne est restee an milieu de la cour. 3. Vos 
pigeons sont-ils aveo ceux de Maurice? — Non, ils viennent de rentrer an 
colombier. 4. Vos malles sont-elles avec cellea de Richard? — Non, les 
miennes viennent d'arriver a Fhotel, tandis que les siennes sont encore & 
la douane. 

IL Celtji-ct, oelle-oi, oettx-ot, oelles-oi. — 1. Voici deux romans, 
voulez-vous lire celui-ei t — Non, j'aime mienx lire celui-lA 2. Voici deux 
mules, voulez-vous monter celle-cif — Non, elle est trop tetue. 3. Voici 
des pigeons, voulez-vous manger eeux-ci? — Oui, car je crois que ce sont 
des pigeons ramiers. 4. Voici des oranges, voulez-vous manger celles-ci t 
— Non, car je crois que ce sont des oranges ameres. 

III. Oelui-la, oelle-la, oeux-la, oelles-la. — 1. Pourquoi aimez- 
vous mieux ce sermon que celui-ld, t — Parce qu'il est plus edifiant. 2. 
Pourquoi aimez-vous mieux cette description que celle-ld? — Parce 
qu'elle est plus fidele et en meme temps plus brillante. 3. Pourquoi 
preferez-vous ces pigeons a ceux-ld, t — Parce qu'ils me paraissent plus 
dodus. 4. Pourquoi preferez-vous ces peches a celles-ld t — Parce qu'elles 
sont plus mures. 

Exercise.— (Celui, celui-ci, cehii-ld, Ac.) 

(Direction.— The words in italics are to be changed into the plural.) 

I. (a) Masculine. — 1. Avez-vous mis votre journal avec celui de votre frere? 
2. Avez-vous copie voire devoir. et celui de votre voisin ? 
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(b) Feminine. — 1. Avez-vous lu voire lettre et eeUe de voire ami ? 2. Avez- 
vous perdu votre matte et celle de votre compagnon de voyage ? 

II. — 1. Voici des ananas, voulez-vous manger celui-ci? 2. Voici des fusils, 
voulez-vous essayer celui-ci ? 

1. Voici de jolies voitures, prendrons-nous celle-ci f 2. Voici de jolies nacelles, 
monterons-nous dans celle-ci ? 

HI. — 1. Voyez-vous ces oiseaux sur cet arbre, voulez-vous que je tire celui-ld ? 
2. Vous apercevez ces deux ormes, voulez-vous que je grimpe sur celui-ld 1 

1. Voila des voitures qui viennent, ferai-je arreter celle4dt 2. Voila des 
paysannes, demanderai-je la route a celle-ld i 

(Dibbotion.— The words in italics are to be changed into the singular.) 

I. — 1. Avez-vous compare vos devoirs avec ceitx du nouvel eleve ? 2. Avez- 
vous mis vos cartes geographiques avec cedes de votre cousin germain ? 

IT. — 1. Voici des journaux, vous contenterez-vous de ceuxrd t 2. Vous avez 
beaucoup de brochures, voulez-vous me preter cettes-ci ? 

III. — 1. On chante dans le lointain ; avez-vous jamais entendu de plus jolis 
airs que ceux-ld ? 2. Regardez devant vous, avez-vous jamais vu de plus belles 
eglises que celles-ld f 

43. Quarante-troisieme conversation. 

I. — INTERROGATIVE ADJECTIVES. 

IK. a 
QUEL 
DE QUEL 
A QUEL 

II. — INTERROGATIVE PRONOUNS. 
The following are used relatively, in inquiring about both persons and things : 



M. P. 


F. 8. 


F. P. 


QUELS 


QUELLE 


QUELLE8 f 


DE QUELS 


DE QUELLE 


DE QUELLES? 


A QUELS 


A QUELLE 


A QUELLES? 



1. Which? 

2. Of or from which ? 
& To which? 



LEQUEL 
DUQUEL 
AUQUEL 



LBSQUELS 
DSSQUELS 
AUXQUELS 



LAQUSLLE 
DE LAQVRLLS 
A LAQUELLB 



LEBQUELLS8 ? 
DE8QUELLE8 ? 
AUXQUELLES ? 



m. — DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

When questions are asked with lequel, duquel, auquel, &c, or with a noon preceded 
oy the adjective quel, they are generally answered with one of the following : 

1. Celni qni, . . . he or him who, *) (the one which. 

2. Celle qui, . . . . she or her who, the one which. 
8. Cenx qui, . . . they or them who, ■ or those which. 
4. Cellesqoi, . . . . they or them who, , t/iose which. 
& Celui que, && . . he or Mm whom, J [the one which. 

And so on with any preposition. 

1. Celni don t, . • . . . . that of whom, or of which, &o. 

2. Celui de qui. that from whom. 

3. Celni auquel, .... that to whom or which, &c. 

4. Celni avec lequel, .... that with whom or which, &c. — (See p. xv.) 

1. Quel capitaine voulez-vous dire? — Je veux dire celni qui se pro- 
menait sur la jetee. 2. Quelle dame avez-vous invitee ? — Celle qui dtait 
a cote de vous a diner. 3. Quels batiments voulez-vous dire ? — Oeux que 
nous avons vus en rade. 4. Quelles dames voulez-vous dire? — Celles 
qui etaient dans le meme compartiment que nous. 5. De quel monsieur 
parlez-vous? — Je parle de celui que j'ai salue au buffet. 6. De quelle 
dame avez-vous recu uno lettre ? — De celle que nous avons accompagneo 
a la gare du chemin de fer de FEst. 

7. Lequel de ces touristes avez-vous rencontre" au pied du Mont Blanc ? 
— Celui qui a le sac sur le dos ; il parcourt la Savoie a pied avec deux 
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artistes de ses amis. 8. Laquelle de ces dames avez-votis vue a table 
d'h6te ? — Celle que vous venez d'accompagner an salon. 9. Avec leqnel 
de ces officiers avez-vons dine? — Avec celni qni est decore. 10. A la- 
quelle de ces voyageuses avez-vons donne le passeport? — A la grande 
dame blonde qni etait a c6te devons ft table d'hote. 11. Laquelle de ces 
lettres devons-nous traduire aujounThui ? — Celle que nous avons copiee 
apres la lecon d'hier. 12. Quelle fable devons-nous apprendre par cceur ? 
—Celle que le professenr nous a dictee en classe. 

Exercise.— {Interrogative and demonstrative expressions.) 

1. What traveller do you mean ? — I mean him who was walking in the vil- 
lage*"^.)? — 2. What lady do you mean? — I mean her (the one) whom we 
have accompanied to the Northern Railway. 3. Which of these artists have 
you met at the foot of (the) Ben* Lomond* (m.) ? — The-onk who has a knap- 
sack on his back. 4. Which of these ladies have you met at the foot of (the) 
Ben* Nevis* (m.) ? — The- one who was {imp.) beside you in the drawing-room. 
5. To which of these tourists have you given your knapsack? — To the-one 
who was (imp.) b'sside you at the table* d'hote*. 6. To which of those ladies 
have you given the ConstUutionnel* (m.) ? — To the-one who is in the refreshment- 
room. 

7. Which (m. pi.) of these travellers were (imp.) in your compartment ? — 
Those who are in the refreshment-room. 8. With which (f. sing.) of those 
ladies have you dined ? — With the tall fair lady. 9. What travellers do you 
mean ? — Those who were (imp.) on the pier. 10. What ladies do you mean ? — 
I mean those who were (imp.) at the Northern Railway. 11. Of what tourists 
are you speaking ? — I am-speaking of those who were (imp.) at the Northern 
Railway station. 

44. Quarante-quatrieme conversation. 
abstract nouns in a genebal sense.— (See 28th conversation, p. 34.) 

La sagcsse, wisdom. Lo jnpement, judgment. La nonchalance, carelessness. 

La joie. joy. L'esprit (m.), talent, wit, &c Le caractere, temper,disposition. 

La douleur, grief. La betise, stupidity. La reputation, character. 

L'amour (m.\ lone. Le mensonge, falsehood* Le courage, courage. 

La haine, hatred. La verite, truth. La colere, anger. 

La bonto, goodness. La politesse, politeness. L'honncur (m.\ honor. 

La douceur, mildness. L'orgueil (m.), pride. La honte, shame. 

La pi6te, piety. Le m6pris, contempt. L'entetement (m.), obstinacy. 

La pitle, pity. La raillerie, raillery. La bassesse, meanness. 

^intelligence (f.), under- La mechancete, wickedness. Le malhenr, misfortune, 

standing, Ac. La lAchete, cowardice. Le bonhcur, happiness. 

1. Qu'est-ce quo la colere ? — Los moralistes Pappellent le plus aveuglo, 
lo plus violent, et lo plus vil des conseillers. 2. La liberte" n'est-elle point 
la vraie gloire des peuples ? — Si, et Ton a eu raison de dire que la liberte 
f6conde la vie, autant que Fesclavage eteint son energie et sa chaleur. 
3. Ne doit-ou pas eviter Hvrognerie? — Si, car elle abrutit; triste et 
affligeante dans le jeune homme, elle devient hideuse chez les vieillards 
ct chez les femmes. 4. Le succes ne nait-il point de la perseverance ? — 
Si, ct il y a un proverbe qui dit que la perseverance vient a bout de tout. 
5. Quelle est la route la plus sftre pour arriver a la fortune ? — Le travail, 
la perseverance, Pesprit des affaires, voila quelques-unes des causes qui 
peuvent mener a la fortune. 

6 Quel est le plus violent des conseillers ?— Nous avons dit que 
e'est la colere; La Rochefoucauld Tappelle une passion fougueuse qui 
court aux armes, sans attendre le consentement de la raison. 7. Z'amiti6 
ne nous console-t-ello pas dans le malheur? — Si, et elle est alors d'autant 
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plus precieuse qu'elle est pins rare. 8. Qu'est-ce que le vrai courage? — 
C'est de savoir souftrir. 9. Ne doit-on pas aimer la vertu ? — Si, et sans 
elle on ne saurait etre heureux. 10. La politesse ne rend-elle pas aima- 
ble ? — Si, car elle consiste a faire et a dire tout ce qui pent plaire. 

Si, " yes," is generally used instead of out in replying to a question in which 
there is a negation, or in contradiction to a negative statement : 

1. Est-ce que vous ne voyagerez pas cette ann6c ? — £?, nous Irons en Italic au printemps. 
2. Vous ne lisex jamais votre TeUmaque. — ££, j'en lis deux pages tous les jours. 

Exercise.— (Translation and Beading.) 
LB BON MINISTRE. 

[Harottn-al-Raschiu, e'est-a-dire le JusHeier, eleva Pempire des califes 1 d'Orient 
a son plus haut degre de splendeur. II fit de grandes conquetes en Asie, etendit 
ses relations jusqu'en Occident, et sollicita V alliance de Charlemagne. II protegea 
les arts et les lettres et s'entoura d'une cour magnifique a Bagdad (Turquie d'Asie), 
mais on lui reproche sa cruaute. - II eut pour favori le vizir Giafar de la famille 
des Barmecides, qui deploya dans ses fonctions des talents et des vertus ; nean- 
moins, en 803, Giafar perit par Tordre d'Haroun, et presque tous les Barmecides 
furent exterminea ou exiles.] 

1. Lo puissant Haroun-al-Raschid commencait d soupconncr quo son 
visir Giafar ne meritait pas la confiance qu'il lui avait don nee ; les cour- 
tisans, les habitants de Bagdad, les derviches, oensuraient le visir avee 
amertume. Le calife 1 aimait Giafar ; il ne voulut point le condamner sur 
les clameurs de la ville et de la cour. II visita son empire ; il vit partout 
la terre bien cultivee, la campagne riante, les hameaux opulents, les arts 
utiles en honneur, et la jeunesse dans la joie. II visita les places de 
guerre et les ports de mer ; il vit de nombreux vaisseaux qui menacaicnt 
les c6tes de 1' Afrique et de l'Asie ; il vit des guerriers disciplines et con- 
tents. 

2. Oes guerriers, les matelots et le peuple des campagnes s'ecriaient : 
" O Dieu, benissez les fidelesen prolongeant les jours d'Haroun-al-Raschid 
et de son visir Giafar ; ils maintiennent dans Tempire la paix, la justice 
et Pabondance ! Tu inanifestes, grand Dieu, ton amour pour les fideles 
en leur donnant un calife comme Haroun et un visir comme Giafar 1 " 

8. Le calife, touche de ces acclamations, entre dans une mosquee, o'y 
precipite d genoux, et s'ecrie : " Grand Dieu, je te rends graces ; tu m'as 
donne un ministre dont mes courtisans me disent du mal, et dont mes 
peuples me disent du bien." — (Saint-Lambeet, 1717-1803.) 

Conversation sur le oonte precedent. 

1. Quel est le monarque qui commencait a soup9onner son ministre? 2. Qui 
est-ce qui critiquait le visir avec amertume ? 3. Pourquoi Haroun-al-Raschid ne 
voulut-il point condamner Giafar ? 4. Que fit-il pour s'assurer de la v6rite ? 5. 
Dans quel 6tat trouva-t-il la terre, les hameaux, &c. ? 6. Que vit-il dans les ports 
de mer ? 7. Que trouva-t-il dans les villes fortes ? 8. Que criait-on sur le pas- 
sage d'Haroun-al-Raschid ? 9. Quel effet ces acclamations produisirent-elles sur 
le calife ? 10. Que fit-il dans la mosqu6e ? 

1 Calife (successeur) est 1c nom que prirent les successeurs de Mahomet lis r6uuis- 
saient le pouvoir temporcl au pouvoir spintuel. Tous les califes sont tombes devant le chef 
des Turcs, qui a pris lo nom de sultan. 
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45. Quarante-cinquieme conversation. — (See page 86.) 

(On pourra passer eeite hconpour y revenirplus tard.) 

I. The partitive article du, de la } de V, or des, appears before abstract nouns 
used in a partitive sense : 

I. Faites du bien aux pauvrcs. 2. II faut de la perseverance pour reussir. 
8. Les hommes ont des vertus et des vices. 

II. Un or une, and not the partitive article, appears before abstract nouns 
accompanied by an adjective of quality : 

1. Cet eleve a une grandc mdmoire. 2. Cet oratcur a une eloquence irre- 
sistible. 

With the plural, de is required when the adjective precedes the noun, and des 
when the adjective comes last : 

1. Cet enfant a de mauvaises habitudes. 2. Ce jcune homme a fait des efforts 
inouis pour reussir. 

Ai-je du conraerc? Ai-je montr6 une grande fermet6? Ai-je donn6 de bona conseils? 

As-tn de Tambition ? As-tn montre une douleur profonde? As-tn fait de grands progrds? 

A-t-il de Torgueil? A-t-il montr6 un orgueil ex cess if ? A-t-il dlt des verit6s penibles? 

A-t-ello de la vanit6 ? A-t-elle montre une sotte vanity ? A-t-elle fait de vift reproches? 

Avons-nous du tact ? Avons-nous montre une grande pa- Avons-nous donne de mauvais 
tienco ? conseils ? 

Avez-vous de Taplomb ? Avez-vous montr6 une jole puerile? Avcz-voua fait de jolis compli- 
ments? 

Ont-lls de Tordrc ? Ont-ils montr6 une grande sagesse ? Ont-ils tenn des propos incon- 

venants? 

Ont-elles de T6cono- Ont-elles montr6 une avarice exces- Ont-elles entendu des choses 
mie? slve? agreables? 

I. — 1. Le baron a-t-il de Fambition ? — Oui, mais e'est une noble ambi- 
tion : il veut retablir l'houneur de son nom en faisant le bien. 2. Votre 
general montrait-il de la modestie apres la victoire ? — Oui, et e'est ainsi 
qu'il se faisait estimer de l'ennemi. 8. Sa lettre renferrae-t-elle des 
verity? — Non, e'est un tissu de mensonges. 4. Oscar avait-il des 
moyens ? — Oui, mais il lui aurait fallu de la perseverance et de Fordre. 5. 
Eprouvez-vous de Z'admiration pour le baron ? — Oui, et s'il avait moms 
de modestie, je crois qu'il ferait du bruit dans le monde. 6. Y a-t-il de 
la durete dans cette lettre ? — II y a de la froidenr, mais ce n'est pas en- 
core de la durete. 7. Votre general a-t-il un jugement sur ? — Oui, et il 
a un coup d'ceil excellent. 

II. — 8. Pourquoi vous livrez-vous a une douleur puerile ? — J'en suis 
vraiment honteux moi-meme, et je trouve que j'ai grand tort de m'affliger 
de pareilles bagatelles. 9. Votre general montrait-il de la fermet6 apr£s 
la defaite? — Oui, et e'est par cette fermet6 qu'il rassurait ses soldats. 
10. Avez-vous ecrit a votre tuteur pour lui demander des conseils? — Oui, 
et je me laisserai guider par ce qu'il me conseillera. 11. Cette institutrice 
a-t-elle recu une bonne 6ducation ? — Oui, elle a passe de brillants examens 
et elle a deja fait l'education d'une jeune personne. 12. Sa tante a-t-elle 
une conversation interessante ? — Personne ne possede plus qu'elle le talent 
de converser, de plaire et de charmer. 13. Ne dites-vous pas que ce 
jeune Francais a des moyens prodigieux?— Si, et je suis sur qu'il ira loin. 
14. A-t-il une instruction variee ? — Oui, il a beaucoup vu, beaucoup lu et 
beaucoup retenu. 

Exercise.— {Abstract nouns, <&c.) 

1. Has your cousin* (m.) any abilities ? — No, but he has great persever- 
ance. 2. Had (imp.) Ernest* any ambition ? — Yes, he had ambition and pek- 
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severance. 3. Is there any truth in this (p. 22) accusation* (f.) ? — No, it is a 
tissue of falsehoods. 4. 2)«J the colonel* show any harshness ? — No, but he 

Showed GREAT FIRMNESS. 

5. Has she made great efforts* (m.) ? — Yes, and she has shown great 
patience* (f.). 6. Have they (m.) any pride ? — Yes, they have excessive pride 
and great ambition* (f.) 7. Has he given bad advice (pi.) ? — No, he has given 
good advice (pi.) 8. Have you heard any pleasant things? — No, we have 
heard unpleasant truths. 

46. Quarante-sixieme conversation. 

on, "man," "one," "people," "tiiey," "we," "you," etc. 

1. Pourquoi mango- t-onf — On mange pour vivre, mais il ne fant pas 
vivre pour manger. 2. Ou semble-t-<m aimer naturellement les beaux- 
arts?— En Italie; je ne connais pas do pays qui ait produit plus de pein- 
tres, de musiciens, de sculptenrs et a'architectes. 8. Que boit-on en 
France ?— En general on y boit du vin. 4. Que boit-on- en Angleterre ? — 
On y boit ordinairement de la Mere. 5. Quelle langue parle-t-<m & 
Lausanne? — 0ttyparle la langue franchise, qui est repandue dans plu- 
sieurs cantons suisses. 6. Parle-t-<ra chinois a Oanton ? — Naturellement, 
puisque e'est en Chine. 7. Quelle pantomime joue-t-on dans co theatre ? 
— On y donne la Belle an hois dormant. 8. Donne-t-<wi des concerts d 
Noel ? — On ne represents guere que des pantomimes. 

9. Donnerait-0n un concert tous les soirs, si Von etait sftr d'avoir du 
inonde ? — Non, le tenor et le baryton se refusent a chanter plus de trois 
fois par semaine. 10. Parle-tnm francais ici? — Le proprietaire do 
Tetablissement est Francais. 11. Trouve-t-<m ce passage dans Gil Bias? 
— Oui, on le trouve au l er chapitre. 12. Dit-<m que les Chinois ont ete 
battus ?— Oui, e'est annonc6 par nne depeche telegraphique, qui vient 
d'etre affichee h, la Bourse. 13. Soupconne-t-on. les deux negres de ce 
vol ? — Oui, on croit qu'ils ont fait le coup pendant la nuit. 14. Peut-on. 
se procurer du houblon dans cette province ? — Non, mais il y a beauconp 
de houblonnieres dans la province voisine. 15. Peut-071 se procurer de 
la biere dans cet hotel ? — Non, mais on peut y avoir de tres-bon vin et 
d'excellent cidre. 16. Lit-on Gil Bias dans votre classe? — Non, on lit 
Paul et Virginie. 17. Trouve-t-<ra cette expression dans Gil Bias t — 
Oui, o'est un des mots favoris de Lesage. 

Exercise.— (" On" man, people, we, they, dbe.) 

1. Do we live to eat ? — No, we eat to live. 2. What do they drink in that 
(p. 22) hotel* (no.)? — Thky drink beer and wine. *3. What language do they 
speak in that province* (f.) ? — They speak Chinese. 4. Do they perform pan- 
tomimes* at Christmas ? — Yes, they give pantomimes*, concerts, &c. 5. Do 
they read Charles* XII. in that (p. 22) class ? — No, they read a volume* (m.) 
of Bossuet*'* works. 6. Do people say that the two Chinese have done the 
deed ?— Yes, they believe that the Chinese have done the deed during the night. 
7. Do they act Othello* in that theatre ? — No, they act Hamlet*. 8. Is that 
passage* (m.) to be found in Bernardin de Saint-Pierre (p. 181) ? — No, it is to 
be found in J. J. Rousseau (p. 186). — Use on in (his last number. 

Supplementary Exercise.— {Translation and Reading.) 
LES LANGUES DOIVENT ETRE ETUDEES PENDANT l'eNFANCE. 

(Du temps dc La Bruyere (1646-1696), le latin et le grec faisaient comme 
aujourd'hui le fonds de renseignement ; on y ajoutait souvent l'ctude de l'italien 
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ct dc Pespagnol, que plusieurs reines de France avaient paries, et qui ont laiss6 
beaucoup de touroures dans la langue francaise. Dcpuis, l'anglais et l'allemand 
ont remplace l'italien et l'espagnol.) 

On ne peat guere charger 1'enfanco de la connaissance de trop do 
langues, et il me semble que Ton devrait mettre toute son application & 
Ten instruire : elles sont utiles a toutes lea conditions des hommes, et 
elles lenr onvrent egalement Tentr6e on a nne profonde on & nne facilo 
et agreable erudition. Si Ton remet cette etude si penible a nn age nn 
peu plus avanc6 et qu'on appelle la jennesae, on Ton n'a pas la force de 
l'embrasser par choix, ou Ton n'a pas celle d'y perseverer; et, si Ton y 
persevere, c'est consumer a la recherche des langues le meme temps qui 
est consacr6 4 l'usage que Ton doit en faire. Un si grand fonds ne se 
peut bien faire que lorsque tout s'imprime dans Tame naturellement et 
profondement ; que 1 la memoire est neuve, prompte et fidele. Je snis 
persuade que le petit nombre d'habiles*, ou le grand nombre de gens 
superficiels, vient de Toubli de cette pratique. — (La Bbityebe.) 

Conversation sur le moroeau precedent. 

1. A quoi devrait-on mettre toute son application? 2. Pourquoi doit-on 
6 tudier les langues ? 8. Quel est le resultat de Petude des langues ? 4. Pourquoi 
lcs enfants apprennent-ils les langues plus facilement que les grandes personnes ? 
5. D'oii vient que Ton rencontre si peu de personnes qui parlent bien les langues 
6trangeres ? 6. Quelles langues vivantes etudiait-on en France du temps de La 
Bruyere ? 7. Quelles sont celles que Ton etudie le plus generalement aujour- 
d'hui ? 8. Quelles sont les langues anciennes que Ton enseigne dans les colleges ? 

47. Quarante-septieme conversation. 

LE DEJEOTER.— {Bredkf08t) 

1. Mangez-vous des r6ties beurrees? — Je mange ordinairement des 
tartines de benrre tres-minces. 2. Le bonlanger vons fournit-il de bons 
petits pains? — Oui, il nous lesapporte tout chauds. S. La domestique 
a-t-elle apporte des gateaux? — Elle a achete nne magnifique brioche 
pour le th6. 4. A-t-elle achete des oeufs frais ? — Oui, elle a achete nne 
douzaine d'ceufs de dinde. 5. On achetez-vous votre creme? — Elle 
nous vient de la campagne. 6. Ou\ est la cremerie ? — II y en a une au 
coin de la rue, mais nous y envoyons rarement. 7. Les Francais 
font-ils de bon cafe ? — Oui, c'est en France que le cafe" se fait dans la 
perfection. 8. Trouverai-je du chocolat chez l'epicier? — Oui, il a du 
chocolat francais de premiere qualite. 9. Le th6 est-il dans Poffice ? — 
Oui, vons le tronverez dans nne boite doublee de plomb. 10. Y a-t-il de 
la viande froide sur le buffet ? — On y a mis la desserte du diner d'hier ; il 
y a du boenf et du veau. 11. Oil avez-vous mis le sel, le poivre et la 
moutarde ? — J'ai pose tout cela sur le plateau. 12. Trouverai-je la saliere 
et le moutardier dans l'armoire ? — Non, la domestique vient de les poser 
sur le buffet. 13. La bonne a-t-elle casse* des tasses a the* ? — Elle a casse 
une tasse du Japon, a laquelle je tenais beaucoup. 

14. Les fourchettes se trouvent-elles avec les couteaux? — -Non, les 
couteaux sont dans le panier, et les fourchettes dans le tiroir. 15. Y 
a-t-il des cuillers 4 cafe* sur le plateau ? — II y en a nne demi-douzaine ; je 
crois que ce sera assez. 16. Le plateau est-il sur le buffet? — Non, il est 
sur la table de rantichambre. 17. Trouverai-je la theiere avec la 

1 t. &, lor&qne. » "Proficients.* 
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cafctidre? — Non, la cafetiero est en baa. 18. Lo sucro est-il dans le 
sucrier? — Non, il est rest6 dans le sac. 19. Y a-t-il de Fhuile dans 
rhuilier ? — Oui, il y a de l'huile d'olive. SO. Oes coquetiers sont-ils en 
argent? — Non, ils sont en plaque 1 , mais on dirait de l'argent. 21. Avez- 
vous achete dn bnerre sale ?~-J'ai achete une livre de bnerre demi-sel 
et trois livres de beurre frais. 22. Trouverai-je du beurre demi-sel dans 
l'office? — Non, le beurre demi-sel est reste sur la table de la cuisine. 
23. Vous sert-on du jambon aux ceufs le matin ? — Oui, assez souvent ; 
mais j'aime mieux une omelette. 24. Nous servira-t-on du poisson co 
matin ? — On nous donnera des merlans frits. 25. La bouilloire est-elle 
sur le feu? — Oui, et Feau bout depuis quelques instants ; je vais en verser 
sur lo th6. 26. Les cuillers sont-elles dans les soucoupes ? — Oui, et je 
vais mettre du sucre dans les tasaes. 

Exoroiae.-<5>*ea^AM«.) 

L — 1. Do you eat bread and butter ? — I generally eat rolls. 2. Does the 
baker supply you with cakes ? — Yes, he brings us cakes and biscuits*. 3. Has 
the servant bought any cream? — Yes, she has bought cream and new laid 
eggs. 4. Do the English 1 make good tea ? — Yes, it is in England 9 that tea is 
made to perfection* (f.). 5. Are the tea-cups in the pantry ? — No, they are on 
the side-board. 

II. — 6. Are the spoons in the basket ? — No, they are in the drawer with the 
knives. 7. Is the tray on the table* (f.) ? — No, it is on the side-board. 8. Shall 
I find the tea-pot on the side-board ? — No, it is down stairs with the coffee-pot. 
9. Is the sugar in the bag ? — No, it is in the sugar-basin. 10. Have you bought 
salt butter ? — No, I have bought fresh butter. 

48. Quarante-huitieme conversation. 

le dejeuner. — {BrealtfasL) — Seconds partie. 

1. Le boulanger a-t-il envoye des petits pains? — Le garcon vient d'en 
donner une douzaine a la bonne. 2. Les deux pains sont-ils sur le 
buffet? — Oui, il y a un pain tendre et un pain rassis. 8. Avez-vous 
donne des petits pains aux enfants ? — Non, je leur ai donne des galettes 
de seigle. 4. A-t-on mis les tartinos de beurre sur une assiette ? — On 
en a couvert deux grandes assiettos. 5. La nappe et les serviettes sont- 
elles sur le buffet? — Oui, et la domestique va les prendre pour mettre 
lo couvert. 6. Le sucrier est-il sur le plateau ? — N on, il est reste dans 
1'armoire. 7. Avez-vous mis le porte-rotie sur la table ? — Non, je l'ai 
laisse a la cuisine ; je vais le m outer. 8. Les pinces & sucre sont-elles sur 
le plateau ? — Non, elles sont dans le sucrier. 9. Alice sert-elle bien a 
table ? — II est rare de trouver une domestique aussi prompte a voir ce 
dont on a besoin. 10. Dejeunez-vous dans le petit salon ? — Non, nous 
dejeunous tonjours dans la salle a manger. 11. Alice a-t-elle mis du 
pain, du beurre, du poisson et du jambon sur le buffet? — Oui, nous 
pouvons nous mettre a table, car nous he manquerons de rien. 12. Avez- 
vous trouve des ceufs dans la corbeille ? — Oui, j'ai trouve de tr&s-beaux 
ceufs de dinde. 

13. Est-ce que les Americains boivent da vin a dejeuner ?— Non, ils 
prennent ordinairement du th6. 14. Mangent-ils des plats froids? — 
On leur sert tres-souvent le roti de la veille. 15. Y a-t-il des artichauts 
sur la table? — Oui, et si vous desirez manger des artichauts & Thuile, la 
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domcstlqno va vous appointor tout co qu'il faut. 16. Prencz-vous da 
froinage au dejeuner ? — Non, mais j'en prends toujours un petit morceau 
apres le diner. 1 7. Vous passerai-je le pate ? — S'il vous plait ; je prendrai 
un peu de croute. 18. Les Americains consomment-ils beaucoup de caf<6 ? 
— lis en consomment moms que les Francois, mais ils prennent beaucoup 
plus de the. 19. Y a-t-il des plats chauds ce matin? — H y a de9 rognons 
sautes et des c6telettes panees. 20. Avoz-vous trouve des asperges sur 
le buftet ? — Non, mais je sais qu'il y en a & la cuisine. 

Exercise.— (Breakfast.) 

I. — 1. Has the baker sent the two loayes ? — Yes, ho has sent a fresh loaf and 
a stale loaf. 2. Has the servant (f.) given rolls to the children ? — No, she has 
given them bread and butter. 3. Is the rye loaf on the table* ? — No, it is on 
the side-board. 4. Where are the napkins ? — They are in the pantry with tho 
table-cloth. 5. Is the tray in the kitchen? — No, it is in the dining-room. 
6. Where have you found these turkey-eggs ? — In the basket that was (imp.) 
in the kitchen. 

II. — 1. Do the French take tea at breakfast ? — They generally take coffee or 
wine. 8. Do they eat hot dishes? — Very often; they take kidneys, chops, &c. 
9. Are there any cold dishes this morning ? — There is a pie, and the servant 
is going to bring some cold roast meat. 10. Shall I hand you the chops ? — 
No, I shall take some kidneys. 11. Do you wish to eat asparagus (pi.) ? — No, 
but I shall take an artichoke. 12. Do you wish any tea ? — No, I shall take 
some wine. 

49. Quarante-neuvieme conversation. 

oausebie. — (Chit-chat during a call.) 

1. Allez-vous passer-quelque temps & Paris ? — Je vats y rester quinze 
jours avec mon pere. 2. Comment se porte votre precepteur ? — II a 
ete souffrant toute la semaine derniere, mais il va beaucoup mieux 
aujourd'hui. 3. Avez-vous trouve votre tuteur & l'h6tel ? — Oui, il y est 
arrive ce matin par le train de Strasbourg. 4. Monsieur votre frere 
sera-t-il chez lui ce soir ? — Oui, et il sera charm6 si vous voulez venir 
diner avec nous. 5. Votre ami va-t-il passer quelques jours & Paris ? 
— H part ce soir meme pour la Touraine. 6. Combien ae temps votre 
tuteur et votre precepteur ont-ils et6 en voyage ? — Ils voyagent depuis 
quinze jours. 7. Voulez-vous venir mo prendre demain & midi ? — Avec 
lo plus grand plaisir; nous pourrons aller nous promener au Bois de 
Boulogne. (See p. 83.) 

8. £tes-vous content de Paris? — C'est une ville charmante; je me 
deciderais facilement & y demeurer. 9. Votre appartement est-il au 
rez-de-chauss6e ? — Non, je suis loge au second ; mon salon donne sur le 
boulevard des ItaKens. .10. No devez-vous pas partir pour Blois la 
semaine prochaine ? — Si, je dois y aller retrouver mon frere ; nous irons 
visi ter la Touraine ensemble. 1 1 . Qu'avez-vous apporte de Philadelphie ? 
— Une foule do petits articles gui feront beaucoup de plaisir & nos amis 
de France. 12. Avez-vous laisse votre cousin en bonne sante? — Non, 
malbeureusement ; les medecins lui conseillent d'aller en Touraine. 13. 
Je vous prie de me rappeler au bon souvenir de votre frere. — Je n'y 
manquorai pas. 14. Le coupe attend-il & la porte ? — Oui, et le cocher 
doit comraoncer & s'ennuyer d'attendre. 

I*a Touraine.— {Translation and Heading.) 
1. Ce nom seul de Touraine dveille une foule de sentiments chez ceux qui con- 
naissent ce pays : on se repr£sente aussitot un grand fleuve, une terre b6nie, 
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des compagnes fertiles, dea plantations innombrables d'arbres fruiticrs, des 
collinea et des plateaux couverts de vignes, des pelousca ot dea prairies emaillees 
de fleurs, aur lea borda de la Loire, du Cher, de l'Indre ou de la Creuae ; puis 
des chateaux pleina de souvenirs, dea mines imposantes, dea villea galea et bien 
entretcnues, b&ties d'une belle pierre blanche, des villages each da dans la verdure, 
ou niches pour ainsi dire, dans dea rochea calcairea, des habitants dont la vie 
paisible s'ccoule dans un bien-etre qu'on nc trouvc guere ailleurs, et, par-dessus 
tout, un climat tres-agreable, egalement a l'abri des froids hivers et des chaud3 
foe's, tenant du Nord et du Midi, sans avoir lea inconvenients de Fun ni de 
l'autre. 

2. La Touraine est appel6e le Jardin de la France, ce qui ne signifie pas qu'elle 
en soit la plua admirable partie, ni que lea sites qu'on y rencontre soient les plus 
dignea de la curiosit6 dea voyagcurs. II faut garder notre admiration pour lea 
merveillea dea paya de montagnes, ou pour lea majestueux rivages de la mer. 
C'est la que la nature 6tale sa puissance, que Todil est surpris, que l'ftme se sent 
confondue. Mais si Ton ne veut que les beautes plus simples d'un pays a peu 
pros plat, coupe par de belles vallees, une vegetation magnifique, des bois aussi 
jolis que les bosquets d'un pare, dea routes qui aemblent etre lea chemins d'une 
vaste propridtd parti culi ore ; des plantations varices en fleurs, en legumes, en 
fruits ; de beaux troupeaux, et le spectacle le ]Jlus complet de la prosperite 
agricolc ; oui, mes enfant*, la Touraine merite son nom : e'est bien le jardin de 
la France ! — Manuel et Alvares. 

50. Ginquanti&me conversation. 

fepiCERIES, ETC. — QUI EST-CE QUI, "WIIO?" 

I. — 1. Le domestiquo a-t-il rapports des Apices? — Oui, il a rapports 
du girofle et du gingembre. 2. Qui a passe chez l'epicier aujourd'hui ? 
— La femme do chambre de madame ; elle a commande de la cannelle, 
do la muscade et du piincnt 3. Qui est-ce qui vend le poivre et le 
scl ? — C'est l'epicier ; il vend la plupart des objets qui servent journelle- 
ment dans l'economio domestiquo. 4. Votro epicier tient-il des raisins 
sees ? — II tient toutes les especes d© fruits sees : raisins, figues, dattes, 
pruneaux, pommes et poires tapees, &c. 5. Le domestique a-t-il rap- 
porte de la moutarde, du sucre et du caf6 ? — H vient de remettre a la 
femme de charge un pot de moutarde franchise, deux livres de cafe et un 
pain de sucre. 6. Le facteur a-t-il apport6 votre portrait? — Oui, en 
quittant Boston j'avais dit au photographe de me 1'adresser ici. 

II.— 7. La servante ouvre-t-elle la porte au facteur ? — Non, le factenr 
n'a qu'a jeter les lettres et les joumaux dans la petite boite qui est a la 
porte. 8. Qui est-ce qui vous a reinis mes bottines? — C'est le Cor- 
el onnier, en disant qn'il esperait qu'elles n'arrivaient pas trop tard. 9. 
Vbtre cordonnier fait-il des pantoufles? — II fait toute espece de chaus- 
sures, depuis le simple Soulier jusqu'aux bottes a Fecuyere. 10. Qui 
est-ce quit dinera a table d'hote aujourd'hui ? — Les touristes anglais qui 
sont arrives par le train de maree. 11. Qui est-ce quit dinera au res- 
taurant?— Les voyageurs qui sont & la douane. 12. Avez-vous din6 au 
restaurant hier ? — Non, j'ai din6 chez un de mes amis, qui a pour cuisinier 
un des meilleurs cordons bleus de Paris. 

t Qui alone may be used for qui est-ce qui, which in questions is more ex- 
pressive than merely qui. 

Exercise.— (^wi, or qui est-ce qui, " uiho t ") 

1. Who has brought-back spices? — The man-servant. 2. Who has ordered 
cinnamon ? — The housekeeper. 3. Who has ordered prunes and raisins ? — The 
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lady's maid. 4. Who sells nutmeg, Cloves 1 and ginger ? — The grocer docs. 5, 
Who has brought the newspapers ? — The postman, 

6. Who has opened the door for the postman ? — The servant (£). 1. Wuo 
makes boots-and-shoes ? — The shoemaker. 8. Who has ordered slippers ? — The 
housekeeper. 9. Who takes' (the) likenesses? — The photographer doe*. 10. 
Who will dine with the tourists ? — The travellers who have arrived by the tidal 
train* (m.). 

61. Cinquante et unieme conversation. 

I.— qui (as a direct object) " whom ? " 

ii.— qui (after a preposition) " whom ? " 

Qui in asking questions means both " who " (see preceding lesson) and " whom," 

whereas que only means " what : " 

1. Qui vous connalt, Who knows you ? 

2. Qui connaissez-vous, Whom do you know ? 

3. Que savez-vous, What do you know ? 

I. Qui, "whom," as a direct object. — 1. Qui ecoutez-vous ? — J'ecoute 
tour a tour le professeur et les Aleves. 2. Qui connaissez-vous en £cosse ? 
— Je connais plusieurs etndiants & Tuniversite d'fidimbourg. 8. Qui 
avez-vous rencontr6 en Suisse ? — J'y ai trouve plusieurs touristes anglais 
que j'avais vus en Ecosse. 4. Qui avez-vous entendu au concert? — Des; 
chanteurs italiens qui nous ont ravis. — 5. Qui avez-vous trouve & cette 
soiree ? — A pen pres les memes personnes qui etaient au grand diner de 
mercredi. 6. Qui avez-vous rencontre a Mce? — Les deux voyageurs 
allemands avec lesqnels nous avons visits la Suisse. 

II. Qui, u whom ," after a preposition. — 1. Ay ec qui parlez-vons? — Je 
parle avec mon ami. 2. Oontre qui parlez-vous ?— Je ne parle contre 
personne, il me semble. 8. De qui attendez-vous les tragedies de Vol- 
taire? — IJn de mes camarades ae college doit me les envoyer cette 
apres-midi. 4. Par qui est Britannicust — C'est nne des plus belles 
tragedies de Racine, mais ce n'est pas son chef-d'oeuvre. 5. Avec qui 
avez-vous lu V Esther de Racine ? — Tout seul ; e'est si facile a comprendre ! 
6. Pour qui est cot exemplaire de la Henriade t — Pour un ellve de la 
classe avancSe, qui a deja lu Charles XII et le Sikle de Louis XIV. 
(See p. 11.) 

Exercise.— ( Qui^ " whom t ") 

I. Qui, "whom," as a direct object. — 1. Whom have you found in the village* ? 
— Two Italian travellers. 2. Whom have you met in Touraine*? — The two 
German tourists with whom we (have) visited Scotland. 3. Whom did you 
meet at that dinner party? — The persons who were (imp.) at the concert* (m.) 
4. Whom are you listening to ? — I am listening to these German singers. 

IL Qui, "whom," after a preposition. — 1. With whom have you read "Ham- 
let* " ? — With one of my school-companions. 2. For whom is this copy of Buf- 
fon* ? — For the professor. 8. From whom do you expect " Charles XII.* " ? — 
From a pupil of the advanced class. 4. By whom is " Athalie " ? — By Racine ; 
it is his masterpiece. 

52. Cinquante-deuxieme conversation. 

A QUI, "WHOSE?" — RAILWAY TRAVELLING. 

Cette conversation a lieu d la gore (du chemin defer). 
Une gare est une portion elargie de la ligne, ou se trouvent un entre-croise- 
ment de rails, des entrepdts, des ateliers, des salles d'attente, un buffet, une 
buvette, &c. 

1 girofle, m., or clous de glrofle. ■ felt. 
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I. — 1. A qui est cet eventail ? — O'est a la demoiselle qui est dans la 
salle d'attente. 2. A qui sont ces malles ? — Au voyageur qui vient do 
prendre un billet de premiere classe. 8. A qui est ce carton a chapeau ? 
— Au monsieur dont la malle vient d'etre visitee. 4. A qui sont ces 
sacs ? — Aux dames qui viennent de sortir do la douane. 6. Oe perro- 
quet est-il & vous ? — N on, monsieur, c'est le perroquet de la vieille dame 
que vous apercevez la-bas avec deux epagneuls. 6. Ces passeports 
sont-ils a nous ? — Non, les v6tres ont et6 envoyes chez le consul pour 
y etre vises. 

II. — 7. Ce fusil est-il a Henri ? — Non, le sien est rest6 dans la salle 
d'attente avec nos gibecieres. 8. Ce portefeuille est-il & Laure? — Oui, 
elle le cherche depuis dix minutes, et elle commencait a s'inquteter. 9. 
A qui sont ces instruments ? — Aux mnsiciens qui sont venus par le meme 
train que nous. 10. Ces ombrelles sont-elles a elles? — Oui, ainsi que ces 
parapluies; dites & la femme de cliambre de les mettre dans le fiacre. 
11. A qui est ce chateau? — C'est la propri6te d'an des grands seigneurs 
du pays. 12. A qui est cet exemplaire de La Fontaine? — O'est au 
voyageor qui 6tait dans notre compartiment. (See 97th Lesson, p. 132.) 

Exercise. — (-4 quiy " whose, 11 &c — Travelling Incidents.) 

A qui est ce chapeau? — C'est a moi. A qui est cette voiture ? — (Test a nous. 

A qui est cette sacoche ?— -O'est a toi. A qui est ce cache-nez ? — (Test a vous. 

A qui est ce paquet?T-C'est a luL A qui est cette malle ?— C'est a cnx. 

A qui est ce manteau ?— C'est a elle. A qui est ce panier?— Cest a elles. 

I. — A qui, &c. — 1. Whose hat-box is this ? — It belong* to the gentleman 
whose trunk has just been examined. 2. Whose passports are these ? — They 
belong to the travellers who have just come out of the custom-house. 3. Are 
these parrots tours ? — No, ours are in the waiting-room. 4. Whose spaniel is 
this ? — It is the old lady's. 5. Whose parasol is this ? — It belongs to the lady 
who has just taken a first-class ticket. 

IL — 6. Is this Richard*'s bag? — No, his is in the waiting-room. 7. Are 
these umbrellas theirs (f.) ? — No, theirs are in our compartment. 8. Is this 
pocket-book Alfred*'s ? — No, his is at the consults with his passport. 9. Is this 
the lady's maid's trunk ? — Yes, it is. 10. Are these trunks and bags yours ?— 
No, ours are in the cab. 

53. Cinquante-troisi&me conversation. 

i.— qu'est-ce qui, " what ? " (subject) 
ii.— que, ou-qu'est-ce que, " WHAT ? " (direct object.) 

I. Qu'est-ce qui. — 1. Qu'est-ce qui fait pleurer votre sceur?— C'est 
son mal de dents qui la tourmente. 2. Qu'est-ce qui fait rire votre 
frere ? — Les grimaces que fait le singe dn jonetir d'orgue. 3. Qu'est-ce 
qui rendrait votre cousin heureux ? — Oe serait de vivre & la campagne. 
4. Qu'est-ce qui chagrine votre sceur ? — O'est le depart de notre bonne 
mere. 5. Qu'est-ce qui empeche votre petit frere et votre petite soeur 
de dorrair dans cette chambre ? — Le ronlement des voitures qui passent 
dans la rue. 6. Qu'est-ce qui fait tant de mal a votre frere ? — Oe sont 
scs souliers qui le genent. 

II. Que, "What?" — 1. Quet savez-vons? — Ce que je sais le mieux, 
c'est ma langue maternelle. 2. Qu'avez-voust ? — Je me suis mordu la 
langue. 3. Qu'a-t-ilt ?— II a mal a la tete. 4. Que se passe-t-il chez le 
pharmacien? — Quelque chose d'extraordinaire, car il y a un attroupement 
devant sa maison. 

5. Quo dirai-je au pharmacien ? — Dites-lui d'envoyer de l'onguent et 
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des pilules. 6. Qne fcrez-vons de cet instrument ? — Jo le renverrai chez 
le luthier. 7. Qu'6crirai-je t\ votre inedecin ? — Priez-le de repasser domain 
dans la matinee. 8. Que oherchez-vous dans le journal? — Je cberohe 
lcs faits divers. 

f Questions asked with que may also be formed with qu'est-ce que, in which 
case the subject precedes the verb :— 1. Qu'est-ce que vous saves ? 2. Qu'est-ce 
que voua avez ? 3. Qu'est-ce qu't/ a 1 

Exercise.— (L Qifeet-ce qui. IL QifeeUce que* or merely que.) 

I. Qu'est-ce qui. — 1. What makes your little cousin* (m.) cry? — His shoes 
pinch him. 2. What makes your little sister laugh ? — The monkey's faces. 2. 
What grieves your aunt Fanny* ? — The departure of her brother. 4. What 
prevents you from sleeping ? — The organ in the street. 

II. Que or qu'est-ce que. — 1. What shall I say to your cousin* ? — Tell him 
to send the newspaper. 2. What shall I write to-the chemist ? — Tell him to 
send some pills and some ointment. 3. What are you looking for ? — I am- 
looking for the laudanum* (m.). 4. What is the matter with you ? — I have a 
headache. 

54. Cinquante-quatrieme conversation. 

QUOI, "WHAT?" 

I. — 1. De quoi parlent vos fibres? — De ce qu'ils ont vu aux courses 
(f.). 2. De quoi se plaignent-elles ? — De la lettre que vous leur avez 
ecrite. 3. En quoi puis-je servir vos cousines ? — Vous seriez bien aimable 
si vous voulicz les accompagner jusqu'A la gare (p. 61). 4. Avec quoi le 
charpentier a-t-il fait cela? — Avec une planche de sapin, une scie, un 
rabot, des clous et un marteau. 5. Dans quoi mettrons-nous ces 
p6ches ? — Mettez-les dans la corbeille. 6. De quoi s'agit-il ? — 11 s'agit 
de savoir si les enfants dineront a table. 7. A quoi sert cela ? — C'est une 
rallonge pour la table de la salle a manger. 

II. — 8. Avec quoi avez-vous fait cette cage ? — Je me suis servi des 
outils du menuisier. 9. Trouverons-nous les outils du menuisier dans 
le panier ? — Non, ils sont sur son etabli. 10. Les menuisiers ont-ils do 
quoi payer lours outils? — Non, mais le quincaillier leur fera credit. 11. 
Avez-vous de quoi payer les fraises ? — Non, dites & la fruitiero de repasser 
demain. 12. Vos cousins ont-ils de quoi payer les oiseaux? — Non, dites 
a Toiselcur quo mes cousins passeront demain chez lui. 13. En quoi 
sont ces candelabres ?— lis sont en bronze. 14. A quoi pensez-vous? — 
Je pense qu'il faudra que j'en achate de semblables. 

Exercise.— {Translation and reading.) 

ALEXANDRE ET LE CHEF DE BATAILLON. 

[Alexandre, fils de Paul I er , monta sur le trone de Russie en 1801, et mourut 
en 1825. L'ev6nement le plus remarquable de son regne est l'invasion de la 
Russie par Napol6on I er en 1812. Apres la retraite desaitreuse de l'armee 
fran9aise, Alexandre reussit (1813) a former contre la France une coalition, qui 
amena les Allies a Paris et forca Napoleon a abdiquer (1814).] 

L'empereur Alexandre voyageant dans la Russie Noire 1 , arriva dans une petite 
ville, et tandis qu'on changeait de chevaux, eut le d6sir de faire quelques pas en 
avant Aussitot, seul, v6tu d'une redingote militaire, sans aucune marque de 
distinction, il traverse la ville et arrive a I'extr6mit6 ou la route se devise en deux 

1 La Russie Noire etalt cette .region de la Pologne qui correspond aux gonvernements de 
Grodno, de Minsk, Ac 
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chemins; ignorant lequel des deux il doit prendre, Alexandre s'approche d'un 
honarac, vetu comme lui d'une redingote, et fumant sa pipe sur le seull de la der- 
incrc maison : " Mon ami," lui demande 1'empereur, " laquelle de ces deux routes 
dois-je prendre pour aller a Ealouga ? " 

L'homme a la pipe, etonno qu'un simple voyageur ose lui parler avec cette 
f.imiliarit6, laisse dodaigneusement tomber, entre deux bounces de fumee, le mot : 
44 A droite." — u Pardon, monsieur," dit 1'empereur ; ** encore une question, s'il 
vous plait." — " Laquelle ? " — " Permettez-moi de vous demander quel est TOtre 
grade dans i'armee?" — "Devinez." — u Monsieur 1 est pcut-etre lieutenant?" — 
"Montez."— u Capitaine ? "— "Plus haut." — "Major ?"— "Allez toujours."— 
" Chef de bataiUon ? "— " Enfin." ... 

L'empereur s'incline. 

— "Et maintenant a mon tour," dit l'homme a la pipe, persuade qu'il s'adressc 
a un infeneur, ** qui etes-vous Yous-m&me, s'il-vous plait V " — " Devinez I " repond 
l'empereur. — 4< Lieutenant ? " — " Montez." — " Capitaine ?. " — " Plus haut."— 
44 Major ? "— " Allez toujours."—" Chef de bataiUon V "— " Encore."— " Colonel ?" 
— " Vous n'y etes pas." 

L'interrogateur tire sa pipe de sa bouche. 

— 44 Votre Excellence est done lieutenant-general ? " — 4< Vous approchez." 

L'interrogateur porte la main a sa casquette. 

— " Mais, en ce cas, Votre Altesse est done /eld-mar6chal ? " — " Encore un 
effort, monsieur le chef de bataiUon." — " Sa Majest6 Impenale !" s'ecrie alors 
l'interrogateur, en laissant tomber sa pipe, qui se brise en morceaux. — " Elle- 
m6me," repond Alexandre en souriant. — " Ah ! Sire," s'e'erie l'officier tombant 
a genoux, 44 pardonnez-moi." — "Et que voulez-vous que je vous pardonne?" 
repond l'empereur; "je voua ai demande mon chemin, vous me l'avez indiqud. 
Mercl" — Alexandre Dumas. 

55. Cinquante-cinquieme conversation. 

PAR ofr, TIIROTTOH WHAT, ETC., OR " WHERE," OR " WHAT WAT ? " 

I. — 1 . P*ir oa le voleur est-il venu ? — Par le senticr qui conduit au 
bois. 2. Est-il entre dans la maison par la fenetre? — Oui, nous avons 
en Pimprudence de la laisser ouverte. 3. La reine est-elle arrivee par le 
pare ? — Oui ; on avait eleve un arc de trioraphe & la grande grille. 4. 
Avez-vous traduit le morceau de la page 102? — Oui, et je l'ai appris par 
coeur. 5. Par ou. commencez vous aujourd'hui ? — Nous commencons par 
la pago 64. 6. Etes- vous entre par la porte vitree ? — Oui, et j'ai remarque 
que vous la faites peindre. 7. Le chat entre-t-il.par la fenetre ? — II entre 
partout 

II. — 8. Combien de portes vitrees avez-vous vues? — J'en ai vu deux : une 
qui conduit du salon dans la serre, 1 'autre qui donne sur le jardin. 9. Com- 
bien de bees de gaz ? — Six dans le salon, quatre dans la salle & manger, 
et deux dans chaque chambre & coucher. 10. Les paysans sont-ils venus 
par le pont ? — Non, ils sont venus par le gue*. 11. Par ou passe-t-on en 
allant de Boulogne a Paris ? — On passe pres d' Abbeville, d' Amiens, &c. ; 
le chemin de for ne traverse pas ces villes (f.). 12. Vous en irez-vous 
par la colline ? — Oui, car lorsqu'on est au haut on jouit d'un coup d'ceil 
magnifique. 13. Par ou etes- vous venu ici? — Je suis venu par la riviere, 
et je m'en irai de meme. 14. Etes- vous arrive a New York par mer ? — 
Oui, et e'est par Id que Ton doit pen6trer dans la premiere ville com- 
mercante de TUnion. 

1 The third person is frequently used instead of the second in addressing strangers, and 
especially ladies: Madame est-elle Anglaisc?— Madam, are yon English ? 
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Exercise.— {Par oU, ** where" or tt what way t ") 
The past indefinite is tote used in all the questions and answers, except No. 7. 

I. Par Ob. — 1. What way did the queen arrive ? — Through the park. 2. 
What way did Ernest* come ? — He came through the wood. 3. What way 
did you come-in ? — Through the glass door ? 4. What way did the robber 
come-in ? — He came through the window. 

II. Miscellaneous.— •&. Where have you begun ? — We have begun at this 
page* (f.). 6. Did the queen enter (past indef.) by the draw-bridge 1 ? — No, she 
rime (past indef.) through the triumphal arch. 7. Will you go home by the 
hill ? — No, I shall go through the wood. 8. Did you arrive in Boston* by (the) 
railway ?— No, I arrived by (the) steamer (f.). 9. Did you observe many vessels 
in the Hudson* (f.) ? — Yes, I saw hundreds of vessels from all countries. 

66. Cinquante-sbrieme conversation. 

I. — POUB QUEL ENDBOlt 2 , ETC., FOB WHAT PLACE? 
II. — JUSQU'ofr, HOW FAB? 

I. Pour quel, eto. — 1. Pour quel pays partirez-vous Ala fin de l'hiver ? 
— Nous irons faire un voyage en Italie. 2. Pour quel pays est ce vin ? — 
O'est du vin de Champagne pour les fitats-Unis. 3. Pour quelle ville* 
esjb oe bateau & vapeur ? — O'est un paquebot pour la Nouvelle-Orleans. 4. 
Pour quel ena>oit J est ce train ? — O'est un train de merchandises pour 
Paris. 5. Pour quel endroit* est cette malie ? — II n'y a pas d'adresse ; 
ii faut la deposer au bureau des bagages. 6. Pour quels endroits* sont 
ces trains ? — II y en a un pour le Havre, l'autre est pour Dieppe. 

II. Jusqu'ou. — 1. Jusqu'oti votre ami a-t-il voyage en France? — II 
a 6te jusqu'A Pan en B6arn. 2. Jusqu'oti s'etend cette province ? — EUe 
va jusqu'aux Pyren6es. 3. Jusqu'ou avez-vous remonte le Mississipi ? — 
— Jusqu'd St. Louis, qui est le centre de l'activite. commerciale et manu- 
facturiere du Missouri. 4. Jusqu'ou avez-vous descendu la Loire? — 
Jo suis alio par le bateau a vapeur depuis Tours jusqu'a Nantes. 5. 
Jusqu'oti va ce train ? — Jusqu'fc la frontiere. 6. Jusqu'ou va cc bateau d 
vapeur? — II va jusqu'au Havre, qui est le port le plus important du nord 
do la France. 

lie Havre. 

1. Le Havre qui n'6tait, il y a 350 ans, qu'un lieu de refuge pour les pecheurs, 
est aujourd'hui, apres Marseille, le port le plus important qu'il y ait en France. 
C'est Francois I" qui en fut le veritable fondateur ; avant cette epoque, le prin- 
cipal port de la Normandie etait Harfleur, que vous apercevez sur la carte, non 
loin du Havre ; mais les sables que la Seine y charriait le comblerent peu a pen, 
au point qu'aujourd'hui la bale d'Harfleur est une prairie. Harfleur dut alors 
coder au Havre toute son importance. 

2. La position du Havre, a l'entree de la Seine, et quelques autres circon- 
stances, ont contribuo a cette prosperite extraordinaire. Les noms de Richelieu, 
de Colbert, de Vauban sont attaches aux divers accroissements de ce beau port 
Les fabricants francais envoient au Havre leurs marchandises, qui sont exp6dioes 
par les commissionnaires dans toutes les parties du monde, et surtout en Amenque. 
Les navires reviennent au Havre charges des produits du pays ou ils ont aborde ; 
ils rapportent du coton, du sucre, du cafe, du riz, des Apices, des drogueries, du 
the, des bois des iles, &c. 

3. 11 entre tous les ans dans le port du Havre plusieurs milliers de batiments 

1 Pont-levis. 

s Pour ou is also familiarly used In tab sense ; hat may be objected to, from Its somewhat 
unpleasant sound. 
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taut francais qu'etrangers ; lc commerce qn'ils font Brieve a des sommea 
immenses. Ces nombreux navires a voiles ou k vapeur qui entrent on qui 
sortent, ces marchandises qu'on debarque ou qu'on embarque, ces ouvriers allant 
sans cesse des magasins aux navires, ces marins de tous les pays, ces voyageurs 
parlant toutes les langues, ces douaniers exercant une active surveillance, ces 
negotiants affaires, tout enfin contribue a donner au Havre l'aspect le plus animd*, 
ct a former le plus frappant contraste avec le silence et la tranquillity des 
campagnes. 

4. Un chemin de fer existe de Paris au Havre, par Rouen, depuis 1847, avec 
embranchement sur Dieppe et Fecamp. II a re^u une importance bien plus 
grande en 1852, par l'achevement du chemin de Paris a Strasbourg, c'est-a-diro 
k la frontiere d'Allemagne ; c'est une ligne continue de Pest a l'ouest, a travers 
le nord de la France. De cette facon, non-seulement les produits de l'industrie 
franchise, mais encore ceux de l'Allemagne, trouvant par le Havre une voie plus 
directe pour arriver en Ame'rique, traversent notre territoire. Ce passage, ou 
transit, des produits etrangers, est une source nouvelle de benefices pour l'Etat 
et pour les particuliers. En arrivant au Havre, marchandises et voyageurs 
peuvent s'embarquer sur de grands paquebots a vapeur qui font, en moins de 
quinze jours, la traverse* e aux iStats-Cnis ; cette traversee est de 1200 lieues 
environ. — E. Manuel et E. Alvares. 

57. Cinquante-septieme conversation. 

la pb6positiox "de." — (See p. 27.) 

I. — 1. Ou est son epingle (Tori — On dit qu'elle est au mont-de-pietc*. 
2. Avez-vous pose votre montre dPargent sur la table? — Non, elle est 
sur la petite console du boudoir. 8. En 1 quoi est ce banc ?— -C'cst un 
banc en 1 chene. 4. Oh sont les chaises <f acajou ? — Elles sont chez (p. 25) 
le tapissier, qui va les rembourrer. 5. .Leonore avait-elle une robe 
<Tete? — Oui, elle portait une tr&s-jolie robe de barege. 6. Vos gilets 
Shiver sont-ils sur la table ?— Oui, mais je n'emportcrai que mes gilets 
d'ete. 

7. Avez-vous mis de l'huile <Folive dans la salade? — Non, j'y ai mis 
de rhuile^e noix. 8. L'huile de noix est-elle dans la bouteille? — Oe qu'il 
en reste est dans 1'huilier. 9. Vons enverrai-je un panier de framboises? 
— Nous aimerions un panier de fraises et de framboises m61ang6es. 10. 
Avez-vous mis le panier de fraises sur le buffet ? — Non, il est dans l'offico 
avec le panier de groseilles. 11. Voulez-vous prendre un verre <Teau ? — 
J'aimerais mieux un verre de vin. 12. Yous oflHrai-je une tasse de the? 
— Merci, je prendrai une tasse de cafe*. 

II. — 13. Avez-vous pose la tasse de caf6 sur le buffet ? — Oui, et je vais 
venir la prendre. 14. Voulez-vous prendre un verre de vin?-—Je pren- 
drai volontiers un verre de vin tZ'Espagne. 15. La bouteille de cognac 
est-elle sur la table ? — Oui, je viens de Fy mettre pour faire un (verre de) 
grog. 16. En 1 quoi sont ces tasses ? — Oe sont des tasses en 1 porcelaine 
de Sevres. 17. Oft sont vos anneaux Sargent? — Je les ai echanges 
contre une bague en or. 18. En x quoi est cette table? — Elle est en 
erable ; je l'ai achetee dans une vente, 

19. Ou avez-vous place votre buffet <Facajou ? — A l'entre'e de la salle 
k manger. 20. Avez-vous eu le mal de mer en traversant le Pas-efe- 
Oalais ? — Non, il y a longtemps que je suis habitue au roulis des navires. 

1 En, althoush not bo generally used as de, indicates more precisely the material of which 
an object 1s made, and is the only preposition to be used in translating, ** What is that object 
made of?" Ex quoi est cet objet? Tho answer to which will naturally be: En bois, bn 
pierre, en fer, &c 
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21. £tes-vous arriv6 par le train de huit heures? — Non, je suis venu 
par l'express qui arrive a neuf heures. 22. Etes-vous venu par un bati- 
ment de oorameroe 1 ? — Non, nous avons traverse du Havre en bateau a 
vapeur. 23. Vous offrirai-je un verre devinde Bourgogne ? — Je pren- 
drai nn verre de Chambertin aveo plaisir. 24. Etes-vous venu par le 
bateau de Brest? — Non, j'ai pris le bateau au Havre. 25. Avez-vous 
ou lo mal de mer en venant de France ? — Non, la mer etait tres-calme. 

Exorcisa.- -(Transposition of words.— De< Ac.) 

I. — 1. Ilavo you put your silver watch on the mahogany table* (f.) ? 2. 
Where is the nut oil ? — It is in the oil-cruet 3. Had (imp.) Constance* a winter 
dress ? — No, she wore (imp.) a summer dres3. 4. Will you take a glass of wine ? 
— No, I thank you, I shall take a glass of water. 5. Where is Robert's gold 
watch ? — It is at the pawnbroker's. (Imitate answer to No. 4 of French con- 
versation.) 

II. — 1. Will you take a cup of coffee ? — I should prefer a glass of wine. 2. 
Is the bottle of wine on the mahogany side-board ? — No, it is on the oak table (f.). 
3. Will you have a glass of Cognac brandy? — I should prefer a cup of tea. 4. 
Shall I offer you a glass of champagne* ? — I should prefer a glass of Chambertin*. 
5. What is this small table* (/.) made of ?— It is made of maple. 6. Did you 
come (past indef.) by the six* o'clock train* (m.) ? — No, I came by the eight 
o'clock train* (m.). 7. Did you take (past indef.) the Brest* boat? — No, I took 
(past indef.) the London boat. 8. Have you been sick (m.) crossing the ocean? 
— Yes, the sea was (imp.) very rough (houleuse ou agitee). 

58. Cinquante-huitieme conversation. — (Premiere parlie.) 

la PBisposmoN "de." — (See p. Go.) 

I. — 1. Avez-vous rencontr6 le valets pied sur la route do Richmond? 
— Oui, il revenait de la ville avec le maitre <Z'h6tel. 2. Passerons-nous 
dans la classe d'anglais? — Oui, et nous y trouverons le professeur de latin. 
3. Le maitre de calcul est-il dans la classe <Tecriture ? — Non, monsieur, 
il vient de sortir. 4. Le maitre de danse est-il avec le maitre cTescrime ? 
— Non, il donne sa lecon dans la grande classe. 5. Robert demeure-t-il 
dans une ville de bains (ou ville dPeaux) ? — Oui, il habite Vichy. 6. 
Richard habite-t-il une ville de commerce? — Oui, il habite Boulogne 
(p. 68), ou il recoit des marchandises en transit. 7. Quaud quitterez- 
vons votre maison de ville ? — Aussitot que notre maison de campagne 
sera finie. 

8. Quand votre maison de campagne sera-t-elle finie ?— L?cntrepreneur 
nous a dit que nous pourrons nous y installer le mois prochain. 9. Made- 
moiselle votre soeur est-elle mecontente de la femme de charge ? — Oui, et 
elle doit aller au bureau de placement pour tacher d'en avoir une qui 
fasse mieux son service. 10. Avez-vous vu la femme de chambre? — 
Non, mais ma soeur dit qu'elle lui convient sous tous les rapports. 11. 
Avez-vous mis votre livre <f eglise avec vos livres de classe ? — Non, je l'ai 
laisse sur ma commode. 12. O a avez-vous vu la maitresse de pension ? — 
Je l'ai vue A la distribution des prix. 13. Est-ce que Toncle ^Horace 
est maitre de forges ? — Non, il est negociant en metaux & Londres. 14. 
Votre cousin est-il constructeur de navires?— Oui; si vous voulez, nous 
irons demain voir lancer un de ses bateaux a vapeur. 15. Allez-vous 
chez le maitre d'italien? — Oui, j'y vais prendre ma premiere lecon. 



1 Or butiment marchand, or merely navlre, 
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Exerdae.— {De.— Transposition of words.) 

1. Where shall we find the English master ? — In the writing-room. 2. 
Where have you met the footman ? — On the Boston road. 3. Does that 1 
dancing master, live in a commercial town ? — No, he lives in a watering 
town. 4. Where is your country house ? — It a is on the Hudson. 

5. Have you seen the new* lady's-maid ? — No, but I have seen the house- 
keeper. 6. Where is your prayer-book ? — It 4 is in my bureau with my bible* 
(f.) 7. Is your cousin an iron-manufacturer ? — No, he is a ship-builder. 8. 
Where are you going with your school books? — I am going to (p. 25) the Italian 
master's house. 

Cinquante-huitidme conversation. — (Second* partic.) 

LA PROPOSITION "DE." 

I. — 1. Connaissez-vous le maitre de chant? — Oui, il m'a donn6 quel- 
qnes lecons de solfege. 2. Connaissez-vous ce courtier maritime? — Oui, 
e'est par son intermediaire que j'ai affrete raon dernier navire. 3. Son 
pere n'etait-il pas maitre de langues ? — Si, il etait professeur de francais 
ct <Tanglais a Boulogne-sur-Mer. 4. Demeurez-vous dans une ville de 
province? 5 — Non, j'habite Paris depuis que je suis dans les affaires. 5. 
Etes-vous n6 dans une ville de province ? — Non, je suis no dans la ban- 
lieue de Paris. 6. Richard est-il n6 dans une ville de I'interieur? — II est 
n6 & Bourges, au centre de la France. 7. Avez-vous vendu votre cheval 
(de selle) au maitre de forges ? — Non, j'o Tai vendu au constructeur de 
navires. 

8. Avez-vous vu lo marchand de chevaux ? — Oui, il m'a parle d'un 
cheval de cabriolet qu'il voudrait bien me vendre. 9. Avez-vous vu la 
maison de campagne du maitre de forges ? — Oui, elle est tout pres de son 
usine (f.). 10. Votre port d'armes est-il dans votre sac de voyage? — 
Non, je l'ai mis dans ma veste de chasse. 11. Avez-vous perdu votre 
passeport dans cette ville de province?— Jo crois Tavoir laisse dans 
Tauberge du village ou nous avons dejeun6 hier. 12. Le maitre de 
forges a-t-il perdu son fusil (de chasse) ? — Non, il l'a donne au garde- 
champetre. 13. Avez-vous pose votre couteau de chasse sur la che- 
minee ? — Non, il est sur la table de mon cabinet de toilette. 14. Vos 
billets de banque sont-ils dans votre sac de voyage ? — Non, je les ai dans 
mon portefeuille. 15. Pourquoi avez-vous commande une bouteille do 
vin ? — Parco que je crois quo vous ne serez pas fach6 d'on boire un verro 
pour vous reconforter. 

Ez eroiso. — (Translation and reading.) 

BOULOGNE. 

1. La ville de Boulogne est situ6e presque a la meme distance de TAngleterre 
que Calais, mais 6tant plus rapprochee de Paris, elle est devenue le point de 
passage le plus ordinaire de France en Angleterre. Chaque jour les Anglais y 
abordent en grand nouibre, pour visiter le continent ; plus de 6,000 y demeurent 
toute Pannee. Un bel 6tablissement y attire en outre chaque ete un grand nom- 
bre de baigneurs. Grace a cette affluence, aux ameliorations du port et aux 
developpements de la navigation a vapeur, Boulogne est aujourd-hui un grand 
entrepot de marchandises, et possede des etablissements industries, qui se 
rattachent, pour la plupart, au commerce maritime. 

1 Ce. » Nouvelle. 

9 Elle, * IL 

• With the exception of large towns, such as Lyon, Marseille, Bordoaux, Nantes, &c., 
country towns are called petites villes or villee de province, and the inhabitants of these 
towns are styled provinciawo. 
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2. Lea remparts de la haute ville, ombrages d'arbres, forment unc promenade 
tres-agreable. La vue attend de ce point eleve ear la campagne, la basse ville 
ct la mer. Par un temps clair on apercoit meme, de Tangle de l'ouest, la tour 
de Douvres. On montre dans la rue du Chateau, la maison ou mourut, lc 17 
novembre 1747, Lesage, Fingenieux auteur de Oil Bias. La basse ville est beau- 
coup mieux percee que la haute, et les Strangers Phabitent de preference. Parmi 
les principales rues on remarque la grand'Rue, la Rue de l'Ecu, la Rue Neuve- 
Chaussde, qui sont assez anime'es et oflrent de jolis magasins. Les promenades 
les plus frequences sont les quais et la jetce, qui est tres-longue. 

3. Boulogne est une ville agreable pendant la saison des bains. Quelques- 
uns de ses nombreux hotels sont excellents, et Ton a l'avantaged'6treasix heures 
de Paris, et a cinq heures de Londres, ou Ton peut se rendre tous les jours par 
le paquebot et le chemin de fer. L^etablissement des bains se compose d'un 
salon de reunion, d'une salle de lecture, &c. Quatre omnibus conduisent les 
baigneurs et les abonnes des divers points de la ville a l'e'tablissement. Au pied 
de la terrasse stationnent de grandes tentes-baignoires, et trente voitures qui 
menent les baigneurs dans la mer, et y restent jusqu'a ce que le bain soit pris. 

4. A une petite distance de Boulogne s'eleve la colonne erigee par la grande 
armee, en 1804, a la gloire de Napoleon ; sa statue colossale a ete placee au 
sommet de la colonne, le 15 aout 1841. Du haut de cette colonne, on jouit d'une 
vue magnifique : on distingue parfaitement les cotes d'Angletcrre, le chateau de 
Douvres, le mont Cassel, dans le departement du Nord, et tout le pays a une 
grande distance. 

69. Ginquante-neuviema conversation. 

THE PREPOSITION d SPECIFYING THE USB, PUEP08E OB NATUEE OF AN 

OBJECT. 

I. La table d the est-elle dans la sallo d manger? — Non, elle est dans 
le salon depuis hier au soir. 2. Avez-vous oublie de commander du bois 
d bruler ?--Je m'en suis bien garde ; le marchand de bois en enverra un 
stere cette apres-midi. 3. Y a-t-il de Phuile d manger dans Phuilier? — 
Oui, il y a d'excellente huile d'olive. 4. L'huile d bruler est-elle sur la 
table? — Non, je Pai rangee. 5. Vos arbres d fruit 1 sont-ils an bont du 
jardin? — Hs sont nn pen partout; a l'entree du jardin il y a des poircs, 
qui vous feront venir Peau & la bouche. 

6. Jouez-vous d'un instrument d vent? — J'ai appris la fllte, mais 
jo n'en joue pas tres-bien. 7. David jouait-il d'un instrument d 
cordes ? — La bible dit qu'il jouait de la harpe. 8. Alfred est-il arriv6 
par le paquebot d voiles ? — Oui, et il m'a dit qu'il a fait une traversee des 
plus agreables. 9. Le major demeure-t-il dans une maison d trois 
etages ? — Oui, mais il n'occupe que le rez-de-chaussee. 10. Ne demeurez- 
vous pas dans une maison d cinq etages?— Si, notre appartement est au 
premier 8 . 

II. Fanny avait-elle uno robe d volants? — Non, elle portait une 
robe sans volants. 12. Kaoul avait-il un chapeau d petits bords ? — Non, 
il portait un chapeau d larges bords. 13. Avez-vous un chapeau d larges 
bords pour Pete ? — Oui, j'ai un chapeau de paille d tres-grands bords. 
14. Ou est votre gilet d raies rouges? — H est dans ma malle avec ma 
veste d carreaux blancs et noirs. 15. Marie avait-elle sa robe d raies 
bleues? — Non, elle portait une robe de mousseline rose. 

16. Raoul est-il venu dans la voiture d ^latre roues ? — Oui, et il a 
conduit lui-meme, car le cocher etait gris. 17. Irez-vous au village dans 
la voiture d deux roues? — Non, nous prendrons le char d bancs. 18. 

* Qr, Vos arbres fruitiors. > £tago is understood. 
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Les verres d vin eont-ils sut le buffet? — Oui, le domestiqne vient de les 
poser sur un plateau aveo des biscuits. 19. Les tasses d th6 sont-elles 
dans la salle d manger ? — Non, on vient de les ranger dans l'office aveo 
les tasses d cafe. 20. Y a-t-il beaucoup de raoulins d vent dans cette 
province ? — Oui, et Ton n'y voit presque pas de moulins d eau. 

Exercise.— (Transposition of Word*— T As preposition *\&c) 

I. — 1. Is the tea-table* (f.) in the drawing-room ? — No, it is in the dining- 
room. 2. Have you ordered lamp-oil? — Yes, I have ordered 1 lamp-oil and 
salad-oil. 3. Has the fire-wood come ? — No, the merchant will send some this 
afternoon. 4. Do you play any string instrument* (m.) ? — No, but I play a 
wind instrument* (m.). 5. Does the wood-merchant live in a three-story 
house ? — Yes, but he only occupies the 9 ground-floor. 

II. — 1. Did Emilie* wear a white dress ? — Yes, she had on a white dress with 
flounces, and a droad-brimmed hat. 2. Had Ralph a broad-brimmed hat ? — 
No, he wore a narrow-brimmed hat. 8. Did he wear a black and white 
check waistcoat ? — No, he wore (imp.) a blue striped waistcoat. 4. Will you 
go to Windsor* by the train* (m.) ? — No, we shall take the four-wheeled car- 
riage. 5. Where are the coffee-cups ? — They are in the dining-room with the 
tea-cups and the wine-glasses. 

60. Soixantieme conversation. 
au, a la, a l', aux. — (See p. 16.) 

*** In the preceding lesson the preposition d alone is required before the nonn ; bnt d 
and generally the article appear before the substantive representing, 1. what a person sells; 
2. What is sold ; 8. something to eat or drink ; 4. some peculiarity of dress or appearance ; 
or, 5. what is contained in the first of the two noons. 

1. Voulez-vous m'accompagnor au marche" au bl6 ?— Oui, et si vous 
voulez, je vous ferai voir tous les inarches de la ville. 2. Le marche" aux 
legumes est-il plus loin que le march6 au poisson ? — II se trouve dans un 
tout autre quartier, mais pas beaucoup plus loin. 8. Oil est le marche 
aux fleurs ? — II est & cote du march6 aux legumes. 

4. I<e marche aux chevaux est-il plus loin que le marche" aux bes- 
tiaux ? — Us sont a c6t6 Tun de l'autre, un peu plus loin que la halle au 
bl6. 5. Trouverons-nous Pinvalide d la jambe de bois a la poissonnerie? 
— Oui, il y va faire sa petite provision tous les matins. 6. Ou est le ser- 
gent au nez d'argent ? — Le voild U-bas qui se promene avec un veteran. 
7. Ou est le pot d Peaa ? — La domestiqne l'a casse en allant & la fontaine. 

8. Est-ce vous qui avez casse" le pot au lait ? — Oui, j'ai eu la mala- 
dresse de le laisser tomber en servant les enfants. 9. Avez-vous. jet6 lo 
Times dans la boite aux lettres ? — Non, je l'ai mis dans la boite aux 
iournaux. 10. Avez-vous mis ma lettre dans la boite aux journaux ? — 
Non, j'ai eu soin de la mettre dans la boite aux lettres. 11. Pourriez- 
vous me servir un potage au vermicelle ? — Non, mais on pourrait servir 
a monsieur (p. 36, note) un excellent potage printanier. 12. Avez-vous 
pris une glace d la vanille ? — Non, j'ai pris une glace aux fraises. 13. 
Voulez-vous prendre une glace au chocolat ? — Non, je prendrai une glace 
au citron. 14. Avez-vous remarque la demoiselle aux cheveux blonds ? 
Oui, c'est la future du jeune homme aux favoris noirs. 15. Avez-vous 
remarque la grande dame aux yeux bleus ? — Oui, c'est la veuve du mar- 
quis. 



* Command^. 9 II n'occupo que le. 
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Exerdao.— -(lYantpoHUon of Worde.—Aui & la, d ?, anas.) 

I. — 1. la the Fisn market farther of than the corn market ? — Yes, it is much 
farther off; it is close to the cattle market. 2. Will you accompany me to the 
vegetable market ? — Yes, and if you like I shall show you the flower market. 
3. Where shall we find the sergeant with the silver nose ? — He is on the es- 
planade* with the pensioner with the wooden leg. 4. Have you broken the 
water pitcher ? — No, I have broken the milk pitcher. 

IX — 1. Did you throw the " Constitutionnel* " (m.) into the letter-box ? 
— No, I (have) put it in the newspaper-box. 2. Could you give me vermicelli 
soup ? — No, sir, we (on) can give you spring soup. 3. Did you take a lemon 
ice? — No, I took a vanilla ice. 4. Did you observe the young lady with 
blue etes ? — Yes, she is the intended of the young gentleman with fair hair. 
5. Did you observe the tall lady with black hair ? — Yes, she is the widow of 
the baron*. 6. Where is the young lady with fair hair ? — There she is, walk- 
ing with the young gentleman with black whiskers.— (See No. 5 of French Con- 
versation.) 
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SECOND COURSE. 



(Dibectiow.— If the pupils are very young, they should revise the most important parts of 
the First Course beforo being allowed to undertake this Second Course.) 



61. Soixante et unieme conversation. 

MOODS AND TENSES — FIBST CONJUGATION. — (See page 2.) 

1. Bord-er, to border, or to line, 

2. Bord-ant, bordering. 

3. Bord-e, bordered. 

4. Je bord-e, tu bord-es, il bord-e ; nous bord-ons, vous bord-ez, ils bord-ent. 

5. Je bord-ais, tu bord-ais, il bord-ait ; nous bord-ions, vous bord-iez, ils bord- 
aient 

6. Je bord-ai, tu bord-as, il bord-a ; nous bord-Ames, tous bord-ates, ils bord- 
erent. 

7. Je bord-erai, tu bord-eras, il bord-era ; nous bord-erons, vous bord-erez, ils 
bord-eront. 

8. Je bord-erais, tu bord-erais, il bord-erait ; nous bord-erions, vous bord- 
eriez, ils bord-eraient. 

9. II est possible que je bord-e, que tu bord-es, qu'il bord-e ; que nous bord- 
ions, que vous bord-iez, qu'ils bord-ent 

10. II 6tait possible que je bord-asse, que tu bord-asses, qu'il bord-at ; que 
nous bord-assions, que vous bord-assiez, qu'ils bord-assent. 

11. Bord-e, bord-ons, bord-ez. 

(For the names of the tenses, read the first note of page 12.) 

Practice. — Conjugate according to this model : 1. coup-er y to cut; 2. donn- 
er, to give; 3. montr-er> to show ; 4. motU-er, to come or go up, to bring up ; 5. 
dessin-er, to draw, to sketch, &o. 

1. Prbent. — Je coupe mon paiu, tu coupes ton pain, il ou elle coupe son pain ; 
nous coupons notre pain, vous coupez votre pain, ils ou elles coupent leur pain. 

2. Impar/ait.—Je donnais ma part, tu dennais ta part, il donnait sa part ; 
nous donation* notre part, vous donniez votre part, ils donnaient leur parti 

3. Passe defini. — Je monirai mes livres, tu montras tes livres, il montra ses 
livres ; nous montrdmes nos livres, vous montr&tes vos livres, ils montrhrent leurs 
livres. 

4. Fvtur. — Je monterai & une heure, tu monteras a deux heures, il montera a 
troia heures ; nous monierons a quatre heures, vous monterez a cinq heures, ils 
monteront k six heures. 

6. Condiliotinel. — Je dessinerais si je voulais, tu demneraie si tu youlais, il 
dessinerait s'il voulait ; nous dessineriom si nous voulions, vous dessitieriez si vous 
vouliez, ils demneraient s'iis voulaient. 
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I. Present de l'infinitif. — 1. Commencez-vous la jonrnee par de- 
jeuner t — Nod, jo commence par itudier. 2. Devez- vous diner a la cam- 
pagne aujourd'hui ?— Oui, je dois diner chez un de mes amis qui habite 
un joli cn&teau. 8. Aimez-vous & regarder les tableaux ?— Oui, et je 
passe sou vent des journees entieres au Louvre. 4. Avez-vous achete ce 
livre pour le preter & vos amis ? — Je l'ai achete pour mon usage particu- 
lier, mais il est a votre disposition. 5. Venez-vous de preparer cette 
page ? — Oui, et je crois la savoir par coaur. 6. Allez-vous consulter votre 
dictionnaire ? — Jo vais consulter mon encyclopedic 

II. Pabticipe present. — 1. Avez-vous trouve cette phrase en feuille- 
tant votre dictionnaire ? — Oui, mais on ne cite pas le nom de l'auteur. 2. 
£tes-vous entre dans le jardin en mutant par-dessus la haie ? — Non, je 
suis entr6 par un trou que j'ai vu dans la haie. 8. Sont-ils entres dans 
la maison en fumant t — Oui, ils avaient le cigare a la bouche. 4. A- 
t-elle lu sa lettre en pleurant ? — Oui, car c'est uno lettre qui contient de 
tristes nouvelles. 

III. Pabtioipe PAsafi. — 1. Sortirez-vous apres avoir copie votre let- 
tre ? — Oui, car je sens le besoin de prendre Pair. 2. Le maitre vous a-t-il 
gronde pour avoir dechire le premier feuillet de votre manuel?— -Non, il 
m'a gronde parce que je suis arrive trop tard. 

IV. Present de l'indioatif. — (a) 1. Aon tez- vous ?— Oui, yecoute 
tout ce que vous dites. 2. Fabien prepare-t-Hf sa traduction ?— Oui, et 
il dit qu'elle est tres-difficile. 3. Vos cousins etudient-i\s a Philadel- 
phie? — Oui, ils y Uudient la m6decine. 4. Qui est-ce qpiecoute? — Ce 
sont les eleves qui ecoutent le professeur. 

(b) 1. Arrivewoxia & 7 heures ?—Non, ^arrive toujours a 8 heures et 
demie. 2. Monsieur votre oncle haoite-t-il la France ? — Non, il habite 
ntalie. 8. Madame votre tante passe-t-eHef l'hiver en Amerique? — 
Non, elle va ordinaireraent a Pau avec ses filles. 4. Vos freres desirent- 
ils apprendre lo francais? — Ils Tont dej4 etudi6, mais ils voudraient s'y 
rcmettre. 

f Observe the euphonic U 

Exercise.— ( Verbs of the first conjugation.) 
P2KSK2TT de i/isdicatif.— (Revise Exercise xiiL, p. xxiv.) 
Am I dancing toith my cousin t Do I not bow to my friends t 

Danse-je 1 avec ma cousine f Ne salue-je pas mes amis ? 

Danses-tu avec ta cousine ? Ne salues-tu pas tea amis? 

Danse-t-il avee sa cousine? Ne salue-t-il pas scs amis? 

Dansons-nous avec nos cousines ? Ne saloons-nous pas nos amis ? 

Dansez-vous avec vos cousines ? Ne saluez-vous pas vos amis ? 

Dansent-ils avec leurs cousines ? Ne saluent-ils pas leurs amis ? 

I. Present dk l'inpinitip. — 1. Have you bought this instrument* (m.) for 
your private use ? — No, I have bought it to lend it to my friends. 2. Are you 
going to study ? — No, I am going to breakfast. 

II. Participe present. — 1. Where have you found that passage* (m.) ? — 
Whilst turning-over-the-leaves-of my cyclopaedia. 2. How did you get into 
the garden ? — By leaping over the hedge. 

1 When a verb ends with a silent e in the first person singular of the present of the in- 
dicative, that «, in the interrogative form, is changed into e (e close). For instance, Je dans*, 
44 1 am dancing," becomes Danse-je, "Am I dancing?" This form, however, is not used in 
conversation; the French prefer saying, Est-ce queje dansef—Qed Est-ce qui, in p. 7. 
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III. Participe PAS3E. — 1. Has the master scolded you for having (Sire) 
Altai ved too late ? — No, he has scolded me for having torn the first leaf of my 
dictionary. 2. When will you go-out ? — After having copied this passage* (m.), 

IV. Present de i/indicati*. — 1. Are you listening]; to the pupils ? — No, 
I am listening J to the master. 2. Do J your cousins* (m.) wish to learn (the) 
Latin* (m.)r — No, they wish to learn (the) French. 8. DoesJ your aunt lite 
in France* ? — Yes, she lives in Touraine* (p. 69) with her daughter. 4. Do$ 
you arrive at half-past eight o'clock ? — No, we arrive at nine o'clock. 

% In English, questions are generally asked with " do," " does," " did," Ac., 
or with some part of " to be," followed by the present participle ; but the French 
use the simple form of the verb : 



1. Do you begin at eight o'clock f 

2. Did you dine at five o'clock ? 
8. Are you listening ? 

4. Were you sketching ? 



1. Commencez-vous a 8 heures f 

2. Dtniet-vous a 5 heures ? 
8. Ecoutez-vous f 

4. Desainiez-vous f 



Soixante et unieme conversation.— (Secowk partie.) 

DIFFERENCE ENTRE i/lMPARFAIT ET LB PASSE DEFINI. 



1. Henri IV Uait un bon rol 

2. Louis XIV regnait encore en 1714. 

3. Mon oncle etail toujours malade. 

4. Nous derncurions alors a Bristol 

5. II se metlait a courir aussitut qu'il 

m'apercevait. 



1. Henri YTfat assassin^. 

2. Louis XIV regno, de 1643 a 1715. 

3. Mon oncle fui malade tout Phiver. 

4. Nous demeurdme* deux ana a Bristol 

5. II se mii a courir aussitot qu'il m'a- 

percuL 



V. — Imparfait de l'indicatif. — 1. DeMiniez-vous dans la classe? — 
Non, je priparais ma version grecque. 2. Oharles regardait-il par la 
fenetre ? — Oui, et anssit6t qu'il nous a apercus, 11 est accouru poor nons 
recevoir. 3. Lea Aleves jouaient-ils dans le village ? — Qui, et Ton a eu 
beauooup de mal a les rassembler. 4. Les demoiselles dessinaient-Qlles ? 
— Non, elles Irodaient aveo Pinstitutrice. 

VI. Passe defini. — 1. Marie Stuart passa-t-eUe son enfance en 
ficosse? — Elle y resta jasqu'4 Page de 6 aos. 2. Gombien de temps les 
Franoais occuperent-\h Haiti? — Plus de 100 ans; leur langue est encore 
la langue offioielle de Tile. 3. Dans quelle annee Charles I er monta-t-i\ 
sur le tr6ne ? — En 1625 ; il avait alors 25 ans. 4. Jeanne d'Aro garda-t- 
elle les moutons jusqu'a Page de 18 ans? — Oui, c'est & cet age qu'ello 
quitta le village de Domremy pour aller delivrer la France. 

VII. Futur. — 1. Dlnerai-je & 6 heures ? — Votre diner sera pret plus 
tot, si vous le desirez. 2. Dinerez- vous a la campagne ? — Oui, si le temps 
se met au beau. 3. Le maitre de dessin arriverari-il a 3 heures ? — Non, 
il arrivera a 2 heures, apres la lee, on de Francais. 4. Votre frere wya- 
gera-t-il en Savoie ? — Oui, car il a grande envie de voir le Mont Blanc. 
5. Paul et Joseph chanteront-ih ce soir ? — Oui, ils ehanteront quelqncs 
chansons de Beranger. 6. Les Italiens arriveront-ilB a 5 heures ? — On 
les attend par le train de 3 heures. 

VIII. Present dtt oonditIonnel. — 1. Voyagertez-voxia si vous 6tiez 
riche ? — Oui, je parcourrais toute PEurope, en coramencant par la France. 
2. Rencontrerak-fa Alfred et Kichard dans le village ? — Non, mais vous 
les trouneriez dans le bois & cueillir des noisettes. 8. Nous expedieraimt- 
ils du sucre ? — Oui, si vous leur donniez le nom de votre banquier. 4. 
Dyednerions-now tous ensemble ? — Non, nous serious trop de mondo. 

4 
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Exeroi39.— {Verba of the first conjugation, in et.) 

IHFABFAIT. PASSE DKFINX. rFTUB. 

Was I cutting f Did I go up t ShaUIlodkt 

Coupais-je? Montai-je? Regarderai-je? 

Coupalfl-tu? Montas-tu? Kegarderas-ta ? 

Coupalt-il? Monta-t-il? Regardera-t-il t 

Coapions-noua? Montames-noas? Regarderons-noasf 

Coupiez-vous? MonUtes- voas ? Regarderez-vous? 

Coupaient-Us? Montdrent-ils? Eegarderont-ils ? 

C027DITIONNKL. 

Should I find t Should I not dream t 

Trouverais-je ? Ne reverais-je pas? 

Trou veraifl-tu f Ne rSverais-tu pas ? 

Trouverait-il ? Ne rdverait-il pas ? 

Trou verions-nous ? No re verions-nous pas ? 

Troaverlez-vous ? Ne reverlez-vous pas t 

Trouveraient-ils ? Ne reveraient-ils pas T 

Imparfait. — 1. Were you preparing your translation ? — No, I was-drawing. 
2. Were the young-ladies playing in the class-room ? — No, they (f.) were-pre- 
parinq their translation. 

Passe drfini. — 1. Did your cousin* Charles* spend his childhood in France* ? 
— He remained till the age of six*. 2. In what year did Victoria* ascend the 
throne ? — In 1837 ; she was (imp.) then 18 years of age, 

Futur. — 1. Will you dine at five o'clock ? — I shall-dine sooner. 2. Will 
the German master arrive at eleven o'clock? — No, he will-arrive at ten 
o'clock. 

Conditionnel. — 1. Where could I find Victor* ? — Vou would-find him in 
the village* (m.). 2. Where would you travel ? — I would-travel in France*. 

%* At this stage, it would be advisable to study p. 165. 

62. Soixante-deuxieme conversation. — (Premiere partie.) 
hoods and tenses — seoond oonjugation. — (Revise p. xxiv.) 

1. Cher-ir, to cherish ; 2. cher-issant ; 3. cher-i. - 

4. Je cher-is, tu cher-is, il cher-it; nous cherissons, vous cher-isscz, ils 
cher-issent. 

5. Je cher-issais, tu cher-issais, il cher-issait; nous cher-issions, vous cher- 
issiez, ils che>-issaient 

C. Je cher-is, tu cher-is, il cher-it ; nous cher-imes, vous cher-ites, ils cher- 
irent 

7. Je che'r-irai, tu cher-iras, il cher-ira ; nous cher-irons, vous cher-irez, ils 
cher-iront. 

8. Je cher-irais, tu cher-irais, il cher-irait ; nous cher-irions, vous cher-iriez, 
ils cher-iraient 

9. H est possible que je cher-isse, que tu cher-isses, qu'il cher-isse ; que nous 
cher-issions, que vous cher-issiez, qu'ils cher-issent 

10. H 6tait possible que je cher-isse, que tu cher-isses, qu'il ch^r-it ; que nou* 
cher-issions, que vous cher-issiez, qu'ils cher-issent 

11. Cher-is, cher-issons, cher-issez. 

(For the names of the tenses, see 1st note of page 12.) 

I. Present del'infinitif. — 1. Demandez-vous de 1'eau pour rafraichir 
ces fleurs ? — Nbn, j'en ai plein mon arrosoir. 2. Avez-vous apporte oette 
eau pour en remplir cette gourde ? — Oui, c'est de Teau de source, et je 
vais en remplir cette gourde et cette bouteille. 3. £crivez-vous au notairo 
pour Vcvoertir qu'il me faudra de l'argent d'aujourd'hui en huit? — Oui, 
je le prie de teair 1000 francs a votre disposition. 4. Entrez-vous dans 
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ce magasin pour j choisir un necessaire de toilette ? — Oui, car il m'en 
faut un pour mon voyage. 

IT. Paeticipe en "ant." — 1. En avertissant votre cousin 4 temps, 
pourrai-je avoir de l'argent pour le jour iix6 ? — Je pense que oui ; j'ai 
appris hier qu'il a touche 8000 francs. 2. Avez-vous tache la nappe en 
remplissant cette bouteille d'encre ? — Oui, mais il sera facile d'enlever la 
tache avec du sel d'oseille. 3. Avez-vous trouve cette gravure en choisis- 
%ant les autres ?— Oui, mais je Fai payee plus cher. 

III. Present de l'indioatif. — 1. Est-ce que Richard salit vos livres ? 
— Oui, il en corne les feuillets et les couvre (p. 78) de pat6s. 2. Votre 
epicier vous fournit-W. de bonnes epiceries ?— -Son sucre est tres-beau, 
mais son cafe n'est pas des meillours. 8. Est-ce que vous choisi&sez cette 
couleur ? — Oui, elle me parait moins salissante que {'autre. 4. NourrU%ez- 
vous vos serins de chenevis ? — Jo leur donno aussi du millet et de la 
graine de navette. 

IV. Imparfait. — 1. Est-ce que Gaspard fintimib "RasselasV dans la 
serre ? — II en 6tait & la derniere page. 2. Le jardinier rafraichiwait-il 
les plantes dans la serre ? — Oui, et tout en les arrosant, il entrait dans 
des explications sur ses fleurs, mais Paul, absorbe par sa lecture, faisait 
sourde oreille. 8. Choisissiez-Yous des laitues dans le potager ? — Oui, j'y 
choisissais des laitues pommee3. 4. Les enfants maigrwaient-ils & 
Paris? — Oui, l'air de Paris ne leur convenait pas, et je les ai envoy 6s & 
la campagne. 

Exercise.— (Verbs of the second conjugation in it.) 
(Revise Exercise xlv., p. xxiv.) 

P2ESENT DE L'lXDIOATir. 

Do I fill my glass t Do I not soil my books t 

Remplis-je mon voire ? Ne salis-je pas mes livres ? 

Remplis-ta ton verre ? Ne salis-ta pas tes livres ? 

Remplit-il son verre ? Ne saltt-il pas ses livres? 

Remplissons-nons nos verrcs ? Ne salissons-noas pas nos livres? 

Kemplissez-vons vos verres ? Ne salissez-vons pas vos livres ? 

Bemplissent-ils leors verres ? Ne salissent-Us pas lours livres ? 

IMPAEFAIT DE i/lNDICATIF. 

Was I finishing my speech t Was I not getting thin t 

Finissais-je mon discours ? Ne malgrlssals-jo pas ? 

* Finissais-tu ton discours ? Ne maigrlssais-tu pas ? 

Finissait-il son discours ? Ne maigrissait-il pas ? 

Finissions-nous notre discours ? Ne maigrissions-nous pas ? 

Finlssiez-vous votre discours ? Ne maigrissiez-vous pas ? 

Finissaient- lis leurs discours ? Ne maigrissaient-ils pas ? 

Present de l'indicatif. — 1. Is Paul* selecting a bracelet* (m.) in that 
> ? — No, he is-selecting a dressing-case. 2. Abe your cousins* (m.) select- 
ing an harmonium* (m.) ? — No, they are-selecting a piano* (m.). 8. Does the 
grocer supply you with coffee ? — No, but he supplies us with sugar. 4. What 
do you give to your canaries ? — I peed them upon hempseed, &c 5. Do your 
cousins* (m.) soil your books ? — Yes, they cover them with blots. 

Imparfait. — 1. Was Arthur getting-thin in Paris? — Yes, the Paris* air* 
did not agree with him. 2. Was the gardener selecting lettuces in the kitchen- 
garden ? — No, he was-watering the plants. 3. Were you finishing u Gil Bias* " 
in the green-house? — No, I was-finishing "Picciola*." 4. Were you fill- 
ing the watering-pot? — No, we were-filling the bottle with spring water. 
5. Were you selecting a dressing-case in that shop ? — No, I w as-selecting a 
bracelet* (m.). 
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Soixante-deuxieme conversation. — (Seconde pariie.) 

V. PASsfi defixi.— 1. Qaand C6sar assujeUit-il la Ganle?— Environ 
50 ana avant Fere chretienne. 2. Quand Henri V envahit-i\ la France ? 
—En 1415, pendant la demence de Charles VI. 3. Avertites-vova vos 
amis dn danger ?— Oui, mais il etait trop tard. 4. Bemplites-Yous vos 
bouteilles de vin ? — Oui, je les remplis de vin dn pays. 

VI. Passes indefini. — 1. Avez-vous choisi cette bague d'or chez 
ce bijoutier?— Oui, et j'ai Pintention (Pen faire oadeau a mon neveu. 
2. Avez-vous fini a Kobinson Crusoe " ?— Oui, et jamais livre ne m'a 
plus inte>esse. 3. Est-ce que la grande cbaleur a fletri nos fleurs ?— 
Helas ! oui, et je ne sais pas on nous nous procurerons des fleurs pour 
notre soiree. 4. Comment avez-vous sail vos habits ? — En blanchissant 
ce mur. 

VII. Futtje.— 1. Quand cet &rbrefleurira-t-il1—T\jleurira an milieu 
de mai. 2. Quand ces aoacias fleuriront-Us ? — lis fleuriront au prin- 
temps. 8. Leur fournirair\e de Fargent pour s'etablir a St. Louis ?— -Oui, 
car je crois qu'ils seront bientot a meme de le rendre. 4. Les larmes 
lQflechiront-eUesI — Non, c'est un cceur de pierre. 

VIII. Conditionnel.— 1. Bdtiriez-vous une autre maison si Pon 
demolissait la v6tre ?— Non, j'en acheterais une autre. 2. Rougirait-il 
si vous lni disiez cela? — Oui, ii rougirait jusqu'au blanc desyeux. 3. 
Eougiraient-Wa si vous leur disiez cela ? — Non, rien ne les effarouche. 
4. Leur fournirions-nous les fonds necessaires pour s'etablir a Marseille ? 
— Oui, mais sur de bonnes garanties. 

Exercise.— (Second conjugation.) 

PASSE DE7INT. PASSI! INDEFINI. 

Did I warn my soldiers t Have I not selected my share t 

Avertis-je mes soldats ? N'al-je pas choisi ma part ? 

Avertis-tu tea soldats ? N'as-tu pas choisi ta part ? 

Avertit-il ses soldats ? ITa-t-il pas choisi sa part ? 

Avertimes-nous nos matelots ? ITavons-nous pas choisi notre part ? 

Avertites-Yous vos matelots? N'avez-vous pas choisi votre part? 

Avertirent-ils leurs matelots ? N'ont-ils pas choisi leur part ? 

PUTUR. (See p. 8.) CONDITIOKNEL. 

Shall I finish on Monday morning t Should I finish on the same day as my brother t 

Finirai-je lundi matin ? (Page 8.) Finirais-je le meme jour que mon frero ? 

Finiras-tu mardi a midi? Finirais-tu le meme mois que ton cousin? 

Finira-t-il mercredi apres midl ? Finirait-il a la meme heuro que son maltre ? t 

Finirons-nous jeudi soir ? Finirions-nous plus tard que nos voisins ? 

Finirez-vous vendredi a 8 heurcs? Finiriez-vous en meme temps que votre tante ? 

Finiront-ils samodi prochain? Finiraient-ils plus tot que leurs enfants? 

Passe defini. — 1. When did Napoleon the First (p. 11) invade Russia? — 
In 1812 (p. 10). 2. Did your cousins* (m.) fill their bottles with Roussillon* 
wine ? — No, they filled them with Marsala*. 3. Did you warn the jewellers 
too late ? — No, I warned them (p. 28) in time (d temps). 

Passe indefini. — 1. Have you not selected a piano* (m.) ? — No, we hate 
selected an harmonium* (m.). 2. Hate you not finished later than your 
brothers ? — No, I have finished sooner. 

Futur. — 1. Will the sailors finish at the same time as the soldiers ? — No, 
the soldiers will-finish sooner. 2. Will you warn the soldiers? — I will- 
warn the soldiers and the sailors. 3. Will these (p. 22) trees blossom next 
month ? — They will-blossom at the same time as the acacias*. 4. Will he 
finish on Thursday (p. 8) afternoon ? — No, he will-finish on Friday evening. 

Conditionnel. — 1. Would they buy another house in that (p. 22) village* 
(m.). — No, they would-build another. 2. Would you finish later than the 
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jeweller ? — No, we would-finish at the same time. 8. Would you warn the 
sailors ? — No, I would-warn the soldiers. 4. Would he fill his bottles with 
cognac* ? — No, he wodld-fill them with whiskey*. 

The four brandies of the seoond conjugation. 

1. To finish^ 

2. To sleep, 

3. To Buffer ', 

4. To come, 

I. All verbs in ir are not conjugated according to cherir (p. 74) ; it is only 
those which end in issant in the present participle that follow cherir. Here is a 
list of the most useful verbs of the first branch of the second conjugation, besides 
those given in pages 74 and 75 : 



FIN-IR, 


FW-ISSANT, 


je FIN-IS, 


JC FIN-IS. 


DOR-KIR, 


DOR-MANT, 


je DOR-S, 


JC DOR-MIS. 


BOUF-FRIR, 


SOUF-FRANT, 


je SOUF-FBX, 


je 80UF-FBIS. 


T-SNIB, 


Y-ENANT, 


je Y-DEN8, 


je v-ins. 



affermir, to strengthen. 
appaavrir, to impoverish. 
appcsantir, to weigh down. 
asservir, to submit. 
assortir, to match. 
assouvir, to satiate. 
assujettir, to subjugate. 



batlr, to build. 
bonir, to bless. 
compatir, to sympathize. 
divcrtir, to amuse. 
garnir, to furnish, Ac 
fiennir, to neigh. 
nantir, to give a pledge. 



ralentlr. to abate. 

repartir 1 , to divide. 

ressortir', to be under thejvrisdic- 

retentir, to resound. \tlon of. 

rotir, to roast 

sovir, to treat rigorously. 

ternlr, to sully, to tarnish. 



17. The second branch consists of verbs in mir, tir, and vir, of which the 
present participle does not end in issant, but merely in ant : 



dor-mir, 
men-fir, 
scn-tir, 

par-tfr, 

sor-tfr, 
ser-ctr, 
eo rcpen-tfr, 



BOOT3. 

to sleep, .... 

to lie, 

tofeel, .... 

to set out, .... 

to go or come out, . 

to serve, .... 

to repent,hM no derivative. 



Derivatives. 
[ redor- mir, to sleep again. 



endor-m/r, 
( se ren&or-mir, 
demen-fe'r, 

iconsen-Zir, 
pressen tir, 
ressen-lir, 
depar tir, 
repar-Wr*, 
ressor-Wr*, 
dessertm*, 



to lull asleep, Ac. 
to fall asleep again, 
to give the lie. 
to consent, 
toforesee. 
to resent, 
to divide, Ac. 
to set out again, 
to go out again, 
to clear the table 
ill office; toojffl 



to do an 
ziate. 



Model Verb. — 1. Dor-mir, to sleep; 2. dor-mant; 3. dor-mi. 

4. Je dor-s, tu dor-s, il dor-t ; nous dor-mons, vous dor-mez, ils dor-merit. 

5. Je dor-mais, tu dor-mais, il dor-mait ; nous dor-mions, vous dor-miez, ils 
dor-maient. 

6. Je dor-mis, tu dor-mis, il dor-mit ; nous dor-mimes, vous dor-mites, ils dor- 
mirent 

7. Je dor-mirai, tu dor-miras, il dor-mira ; nous dor-mirons, vous dor-mirez, 
ils dor-miront. 

8. Je dor-mirais, tu dor-mirais, il dor-mirait; nous dor-mirions, vous dor- 
miriez, ils dor-miraient 

9. H est possible que je dor-me, que tu dor-mes, qu'il dor-me ; que nous dor- 
mions, vous dor-miez, qu'ils dor-meat. 

10. II etait possible que je dor-misse, que tu dor-misses, qu'il dor-mlt ; que 
nous dor-missions, que vous dor-missiez, qu'ils dor-missent. 

11. Dor-s, dor-mons, dor-mez. 

Pbactice: Conjugate endormir, sortir, and servir. 
Yerbes ex mir. — 1. Qui est-ce qui endort les enfants ? 2. Combicn d'heures 

1 Obaervo tho difference between repartir, to divide, and repartir. to set out again. 
a Observe the difference between ressortir, to be under the jurisdiction of; and ressortir, 
to go out again. 
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dorma-vova ? 8. A quelle heure vous endormez-vous ? 4. Vous rendormez- 
vous facilement qaand on vous reveille ? 

Verbks in fc>. — 1. A quelle heure sortirez-vous aujourd'hui ? 2. A quelle 
heure etes-vous sorti hier ? 3. Vos amis partiront-i\s bientot pour la compagne ? 
4. Quand devez-vous repartir pour Londres ? 5. Monsieur votre oncle consen- 
t-il a vous laisser aoWiV seul ? 6. Croyez-vous qu'Adolphe se repente de ce qu'il a 
fait? 

Verses en vir. — 1. Qui estrce qui voua sert a dejeuner ? 2. A quo! sert la 
gomme clastique ? 3. A quoi servent les chamcaux ? 4. Que vous scrvir a -t-on 
a diner ? 5. Qui cst-cc qui dcsservira les mets ? 6. Connaissez-vous lc ministrc 
qui dessert cette chapelle ? 

IIL The third branch. Verbs in/r*> and vrir ; present participle in aid: 

An «...**. i* AnM J ron-wi/", to op«» again, 

on-vrir, to open, .... 1 entr'ou-^Wr, to half open. 

*»«n AW. #« /*»««<• J d6cou-t>r*r, to uncover, to discover. 

cou-vnr. to cover, } recoa-*Hr, to cover again. 

of -frir, to offer, .... mesof/rir, to underbid, to offer less than 

toat-frir, to suffer, has no derivative. the article is worth. 

Model Verb. — 1. Cou-vrir, to cover ; 2. Cou-vrant ; 3. Cou vert 

4. Je cou-vre, tu cou-vres, il cou-vre ; nous cou-vrons, vous cou-vrez, ils cou» 
vrcnt. 

6. Je cou-vrais, tu cou-vrais, il cou-vrait ; nous cou-vrions, vous cou-vriez, ils 
cou-vraicnt 

6. Je cou-vris, tu cou-vris, il cou-vrit ; nous cou-vrlmes, vous cou-vrttes, ils 
cou-vrirent. 

7. Je cou-vrirai, tu cou-vriras, il cou vrira ; nous cou-vrirons, vous cou-vrirez, 
Us cou-vriront, 

8. Je cou-vrirais, tu cou-vrirais, il cou-vrirait ; nous couvririons, vous cou- 
vririez, ils cou-vriraient. 

9. H est possible que je cou-vre, que tu cou-vres, qu'il cou-vre ; que nous cou- 
yrions, que vous cou-vriez, qu'ils cou-vrent 

10. II etait possible que je cou-vrisse, que tu cou-vrisses, qu'il cou-vrit ; que 
nous cou-vrissions, que vous cou-vrissiez, qu'ils cou-vrissent. 

11. Cou-vre, cou-vrons, cou-vrez. 

Verbes EN/n>. — 1. Que vous o^re-t-on dans cette maison ? 2. Vous offrirai- 
je un verre de vin ? 3. Qu'est-ce que vous avez offert a votre ami ? 4. Voulez- 
vous que nous leur offrions a diner ? 5. Ne trouvez-vous pas que si les mar- 
chands surfont les acheteurs mSsoffrent? 6. Votre voisin *<w^Ve-t-il encore? 
7. Ne souffrez-voua pas de 1' entendre crier ainsi ? 8. JSouffrira-t-il qu'on insulte 
son ami ? 

Verbes en vrir. — 1. Qui est-ce qui ouvre la porte? 2. Qui est-ce qui a 
decouvert I'Amdrique ? 3. La porte est-elle ouverte ? 4. Pourquoi laissez-vous 
la fenetre enlr'ouverle ? 5. Comment ferez-vous pour rouvrir votre armoire? 
6. Vous etes-vous promeno en voiture decouverte aux Champs-]£lysees ? 

Les Champs-Eltsees sont une des principales promenades de Paris. Les 
musiciens ambulants, les montreurs de curiosites, les marchands de pain d'epice 
et de joujoux, les cafes-concerts, avec leurs chanteurs et leurs chanteuses en 
plein vent, donnent a cette promenade l'aspect d'une foire perp6tuelle. Les 
Champs-lillysees commencent a la Place de la Concorde et se terminent par Tare 
de triomphe de T^toile, magnifique monument 61ev6 par Napol6on I er . Rien 
n'est plus agreable que de s'asseoir par une belle journee sur une des chaises que 
Ton trouve des deux cdtea de la grande avenue, et de voir passer devant soi les 
equipages qui se rendent au Bois de Boulogne (voyez page 83). 



Digitized by 



Google 



THE FRENCH MANUAL. 79 

IV. Fourth Branch. Verbs in enir ; present participle in ant : 



Derivatives of tknib, to hold. 
abst-«»*> (s 1 ), to abstain. 
appart-anf/\ to btlong. 
cont-enir, to contain. 
det-enir, to detain, 
entret-enir, to keep up, Ac 
maint-enir, to maintain. 



obt-e%«>, to obtain. • lnterv-«»<r, to interfere. 



ret-enir, to detain, to retain, 
tout-enir, to uphold, &c. 



Derivatives of vxnir, to coma. 



circonv-anir, to circumvent. 
contrev-enir, to act contra- 
conv-«n<r, to a^ree, Ac 
dev-enir, to become. 
disconv-«»<r. to deny. 



parv-enir, to reach, to euc- 
ceed. 



prev-enir, to wwrrn, Ac, 
prov-enir, to proceed, 
redev-enir, to becomespgain. 
rev-enir. to come back, 
sribv-enlr, to provide for. 
sxav-enir, to come unexpect- 
edly. 
Bouv-enir foe), to remember. 
ressoav-entr (Be), to recollect. 



Model Verb. — 1. V-enir, to come/ 2. v-enant; 3. v-enu. 

4. Je v-iens, tu v-iens, il v-ient ; nous v-cnons, vous v-enez, 1I3 v-iennent 

5. Je v-enais, tu v-enais, il v-enait ; nous v-enions, vous v-eniez, ils v-enaient. 

6. Je v-ins, tu v-ins, il v-int ; nous v-inmes, vous v-intes, ils v-inrent 

7. Je v-iendrai, tu v-iendras, XI v-iendra ; nous v-iendrons, vous v-iendrez, ils 
v-iendront 

8. Je v-iendrais, tu v-iendrais, il v-iendrait ; nous v-iendrions, vons v-iendriez, 
ils v-iendraient. 

9. II est possible que je v-ienne, qile tu v-iennes, qu'il v-iennc ; que nous 
v-enions, que vous v-eniez, qu'ils v-iennent. 

10. 11 ctait possible que je v-insse, que tu v-insses, qu'il v-Int; que nous 
v-iiiooiojd, que vous v-inssiez, qu'ils v-inssent. 

11. V-iens, v-enons, v-enez. 

Tenir et ses derives. — 1. Combien ce livre contient-il de pages ? 2. A qui 
appartiennent ces champs ? 3. SoutiendrarXrW son gendre ? 4. Pensez-vous que 
yobtienne ce que j'ai demand^ ? 6. Madame votre tante vous a-t-elle retenu 
longtemps ? 6. Votre Spicier tienl-W du savon ? 7. La maison du medecin ne 
lenait-e\\Q pas a la vdtre ? 8. Avez-vous entrctenu votre avoue* de cette affaire ? 
9. Le proprietaire entretiendra-tril la maison ? 10. Qui est-ce qui entretierd ces 
enfants ? 

Venir et ses derives. — 1. A quelle heure viendrez-vous demain. 2. Quand 
etes-vous revenu des eaux ? 8. Pensez-vous que le medecin vienne aujourd'hui ? 
4. Que deviendront ces pauvres enfants ? 5. Comment parvient-on aux etages 
supencurs (d'une maison) ? 6. Ces oranges ne proviennent-elles pas d' Alger ? 
7. Avez-vous prevenu le proprietaire que vous quitterez sa maison au mois de 
mai ? 8. Interviendrez-vous dans cette affaire ? 9. Cette maison de campagne 
ne conviendrait-e\\e pas a votre gendre ? 10. Vous souvenez-voua de notre pro- 
menade aux Champs-Elysees ? (See jo. 78.) 

63. Soixante-troisi&me conversation. 

MOODS AND TENSES— TIUKD CONJUGATION. — (Revise p. XXV. and p. 2.) 

1. D-evoir, to owe, to be obliged, <kc. ; 2. d-evant; 3. d-fL 

4. Je d-ois, tu d-ois, il d-oit ; nous d-evons, vous d-evez, ils d-oivent. 

5. Je d-evais, tu d-evais, il d-evait ; nous d-evions, vous d-eviez, ils d-evaient 

6. Je d-us, tu d-us, il d-ut ; nous d-umes, vous d-utes, ils d-urent 

7. Je d-evrai, tu d-evras, il d-evra ; nous d-evrons, vous d-evrez, ils d-evront 

8. Je d-evrais, tu d-evrais, il d-evrait; nous d-evrions, vous d-evriez, ils 
d-evraient. 

9. II est possible que je d-oive, que tu d-oives, qu'il d-oive ; que nous d-evions, 
que vous d-eviez, qu'ils d-oivent. 

10. II 6tait possible que je d-usse, que tu d-usses, qu'il d-ut.; que nous 
d-ussions, que vous d-ussiez, qu'ils d-ussent. 

11. D-ois, d-evons, d-evez. 
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The only verbs conjugated according to this model are — 1. recUvoir, to owe 
still; 2. aperc-evoir, to perceive, to see; 3. ccn&evoir, to conceive, to under- 
stand ; 4. dec-evoir, to deceive, to frustrate ; 5. perc-evoir, to collect (taxes), to 
perceive (in philosophy) ; and 6. rec-evoir, to receive. 

I. ^Present de Tindicatif. — 1. itecews-vous des journaux tousles jours? 
^-Oui, j'en recois tous les jours. 2. Apercevez-youa votre pere au bout 
de Favenue ?— Oui, et jo vais aller au-devant de lui. 3. Est-ce que nous 
devons 500 francs ? — Je suis fache de vous dire que nous devons davantage. 
4. Combien devez-voxxs a votre notaire pour la derniere aflaire ?— Je lui 
dois 275 francs. 

II. Impar/ait de rrsDicATiF. — 1. Aperceviez-vous la mer a travers 
(p. 26) les arbres ? — Oui, mais settlement quand nous montions dans les 
mansardes du chateau. 2. Pcrcevait-M les taxes dans le village ? — Oui, 
inais ce n'etait pas sans peine. 3. Est-ce que nous devious 750 francs 
pour la derniere affaire ? — Oui, et je trouve que c'est exorbitant 4. Re- 
ceviez-vous beaucoup ? — Nous donnions a diner tous les mois. 

III. PassS defini. — 1. Diites-vous quitter Paris cette annee-la? — Oui, 
je dvs aller a Pau avec un de mes freres qui etait poitrinaire. 2. Quel 
titrole general de MacMabon recut-il apres Magenta? — H recut le titre 
de due de Magenta et le baton de marechal de France. 8. Comment les 
ennemis recurent-Rs nos troupes? — lis tirerent & mitraille, mais ils ne 
purent tenir devant l'elan de nos soldats. 4. Aperfftites-Youa le phare? 
— Oui, et nous nous crumes sauves. 

IV. PassS indefini. — 1. Avez-vous recu des lettres aujourd'hui? — J'ai 
recu deux lettres d'Alexandrie. 2. Ayez-vous apergu le facteur dans le 
village ? — Oui, il se dirigeait vers le chateau. 3. Avez-vous apercu lo 
marechal dans le camp?— Oui, il etait monte sur un cheval blanc et 
accompagn6 de plusieurs aides de camp. 4. Avons-nous jamais dH tant 
d'argent (m.) ? — Non, nous ne nous sommes jamais trouves aussi en 
arriere. 

V. Futur. — 1. fiecevrez-vous des cadeaux cette annee ? — Si j'en recois 
autant que Tannee derniere, je serai content. 2. Le colonel recevrctrt-il 
vos cousins dans son regiment ? — Omi, pourvu qu'ilspasseht leurs examens. 
8. Apercevrons-nom hientbt la ville? — Vous la decouvrirez aussitot quo 
vous serez au haut de la colline. 4. Comment nos troupes recevront-eilQs 
l'ennemi ? — Elles le recevront la baionnette au bout du fusil. 5. Comment 
les pay sans recevront-i\& le percepteur ?— Us le recevront comme un chien 
dans un jeu de quilles. 

VI. Present du conditionnel. — 1. ^c«me«-vousGaspardavecplaisir? 
— Oui, nous voulons bien oublier le passe. 2. Comment reeevrait-il le 
capitaine ? — Avec tous les egards dus a son age et a ses services. 3. Aper- 
cevriez-vow le phare ? — Je Vapercevrais si je grimpais dans les haubans 
du grand mat. 4. Combien vous redevrais^Q si je donnais 250 francs? 
— Nous serious quittes. 

Exercise. — {The third corrugation in svois.) 

L Present de Tindicatip. — 1. Do you owe 275 francs* ? — I am sorry to tell 
you that I owe more. 2. Do they (m.) receive letters every day ? — No, but 
they receive them (en) every other day. 

II. Imparfaii. — 1. Did you perceive the village* (m.) from the attics ? — No, 
we only perceived the trees. 2. Did he collect the taxes* without trouble? — 
No, the peasants received him very badly (tres-mal.) 
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III. Passe defini. — Were you obliged to leave New York that year ? — Yes, 
I was-obliged to go to Boston?*. 2. How did our troops (f.) receive the 
enemy ? — They received them with their bayonets fixed. 

IV. Passe indefini. — 1. Have you received a letter from Rome* to-day ? — 
No, I have received two from Naples*. 2. Did you perceive the postman 
at the end of the avenue* ? — When I (have) perceived him, he was (imp,) in the 
village* (m.). 

V. Futur. — 1. Will your cousin* receive his money to-day? — He will 
receive it at six* o'clock. 2. When shall I perceive the village* (m.) ? — You 
will perceive it when you are (future) at the top of the hill. 

VI. Present du conditionnel. — 1. Where would you receive Jasper? — I 
should receive him in the castle. 2. How-much should you owe if you gave 
(donniez) 275 dollars* ? — I should-still-owe 250 dollars*. 

64. Soixante-quatxi&me conversation. 

MOODS AND TENSES — FOURTH CONJUGATION. 

1. Vend-re, to sell ; 2. vend-ant ; 3. vend-u. 

4. Je vend-s, tu vend-s, il vend ; nous vend-ons, vous vend-ez, ils vend-ent. 

5. Je vend-ais, tu vend-ais, il vend-ait; nous vend-ions, vous vend-iez, ils 
vend-aient. 

6. Je vend-is, tu vcnd-is, il vend-it; nous vend-lmes, vous vend-ites, ils 
vend-irent 

1. Je vend-rai, tu vend-ras, il vend-ra; nous vend-rons, vous vend-rez, ils 
vend-ront. 

8. Je vend-rais, tu vend-rais, il vend-rait ; nous vend-rions, vous vend-riez, ils 
vend«raient 

9. H est possible que je vend-e, que tu vend-es, qu'il vend-e ; que nous vend- 
ions, que vous vend-iez, qu'ils vend-ent. 

10. H etait possible que je vend-isse, que tu vend-isses, qu'il vend-it ; que 
nous vend-issions, que vous vend-issiez, qu'ils vend-issent. 

11. Vend-s, vend-ons, vend-ez. 

This model is to be followed for verbs in andre, ondre, erdre, ordre, and endre, 
except prendre and its derivatives. 

I. Present de l'infinitif. — 1. Lcs bergers vont-ils tondre leurs 
moutons ? — Oui, ils vont les tondre dans la cour de la ferme. 9. Les 
bucherons vont-ils fendre le bois ? — Oui, aussitot qu'ils auront aiguise 
leurs cognees. 3. Les oiselcurs vont-ils tendre leurs filets ?-— Oui, et je 
crois qu'ils prendront beaucoup d'oiseaux. 4. Oes jardiniers vont-fls 
vendre leurs fruits ? — Oui, ils vont les vendre a la halle. 

11. Paetioipe en "ant." — 1. Est-il devenu riche en vendant ses 
forets ? — Oui, e'etaient les plus belles du pays. 2. Kemercierai-je Fabien 
en lui rendant cet instrument ? — Oui ; vous lui direz que j'ai achet6 un 
violon, et que je serai charme" s'il veut venir fairo un duo ce soir. 

III. Present de l'indioatif. — 1. Entendez-vous cet instrument? — 
Oui, e'est un piano. 2. Untendez-voua la pluie? — Je crois que e'est 
de la grele. 3. Oes hommes tordent-i\9 des cordes ? — Oui, ils font des 
cordes de chanvre. 4. Kicbard descend-il mon sac ? — Non, il le descendra 
aprds votre malle. 5. jRepondez-vous a toutes leslettres que vous recevez 
de Joseph ? — Non, elles ne renferment que des banalites auxquelles je ne 
fais pas la moindre attention. 

IV. Imparfait de l'indioatif. — 1. Ses cousins xendaient-ih de 
Pindigo ? — Oui, car ils etaient dans la droguerie. 2. Martin descendait-W. 

4* 
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plui 

iir 



mon bagage ? — Oui, il l'avait sur les epaules quand jo l'ai aperc,u. 3. Le 

cuisinier tordait-il le. cou au canard ? — Oui, et maintenant u est a le 

'umer. 4. Est-ce qu' Arthur perdait son temps a Paris ? — Au contraire, 

* 1 em ploy ait & visiter les mosles et les etablissenients d'utilite publique. 

Exercise.— ( Verb* qf ike fourth conjugation in be.) 

PBiSKNT. DIPABFAR. 

J do not split my wood. Was I not losing my time t 

Je ne fends pas mon bols.t Ne perdats-je pas mon temps? 

Tn ne fends pas ton bois. Ne perdats-tn pas ton temps ? 

II ne fend pas son bois. Ne perdait-il pas son temps ? 

Nous ne fendons pas notre bois* Ne perdions-nons pas notre temps t 

Vons ne fendez pas votre bois. Ne perdiez-vous pas votre temps? 

lis ne fendent pas leur bois. Ne perdaient-ils pas lour temps ? 

Present de l'indicatif. — 1. la Victor* bringing-down my trunk ? — He will- 
bring it (£) down after your harmonium* (m.). -2. Do you hear the harmonium* 
(m.) ? — No, I hear a piano* (m.). 3. Do you sell hemp ? — No, we sell ropes. 
4. Is Robert* bringing-down my luggage? — Yes, he had (imp.) it on his 
shoulders when I (have) perceived him. 5. Are you twisting ropes ? — Yes, I 
am-twisting hemp ropes. 

Imparfait. — 1. Was Joseph* bringing-down the cage* (f.) ? — No, he was 
bringing-down the trunk. 2. Did you expect any indigo*? — We expected 
indigo*, hemp, and guano* (m.). 3. Did he sell oranges* ?— He sold oranges*, 
melons*, &c. 4. Did your cousins (m.) reply to your letters? — Yes, they 
replied to all my letters. 5. Were the shepherds shearing their sheep ? — 
Yes, they were-shearing them in the farm-yard. 6. Did these peasants sell 
their melons* ? — Yes, they sold them at the Paris* market. 7. Did you expect 
the woodcutters* ? — No, I expected the shepherds and the peasants. 8. Did 
the woodcutters expect the fowlers ? — No, they expected the peasants. 

f Use the present interrogatively, observing that when the verb forming 
the interrogation has only one syllable in the first person, singular, the French 
express themselves with est-ce que; thus they say, ml-ce que je fends? and not 
Fends-je, 

Soixante-quatriema conversation. — (Seconde partie.) 

MOODS AND TENSES — FOUKTH CONJUGATION. 

I< Pa8sj6 dIsfint. — 1. Les Anglo-Saxons defendirent-ih leur pays 
contre Guillaume-le-Conquerant? — Oui, mais leur courage c6da & Has- 
tings devant la discipline des Normands. 2. Les conspirateurs vendi- 
rent-ils leur chef? — Non, ils moururent courageusement avec lui. 3. 
Les Gaulois defendirent-ih leur pays contre les Romains? — Oui, ils le 
defendlrent avec courage. 4. Qui est-ce qui perdit la bataille d'Auster- 
litz ? — Oe furent les empereur^ de Russie et d' Autriche contre Napoleon, 
qui 6tait alors (1805) d l'apogee de sa gloire. 

II. Pass£ iNDisFiNi. — 1. Qui est-ce qui a perdu ce caniche? — O'est la 
vieille dame qui vient de passer. 2. Qui est-ce qui vous a mordu f — 
O'est ce m6chant petit garcon. 3. Est-ce que le proviseur a dSfendu aux 
Aleves de sortir ? — Oui, parce qu'ils se sont tr£s-mal conduits a l'6tnde 
du soir. 4. Avez-vous entendu le tonnerre? — Oui, et je crois que la 
foudre vient de tomber prSs d'ici. 5. Avez-vous repondu a cetto lettre ? 
— Non, jo crois que ca n'en vaut pas la peine. 

III. Futtjr. — 1. Descendrez-Yoxis vos livres dans la soiree? — Je vais 
les descendre maintenant, si vous voulez, 2. Les bergers tondront-ila 
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leurs moutons a, la Saint* Jean? — Us les Undent tons les ans a eette 
e*pogne la. 3. Lo biicheron fendra-t-M lo bois anssitot qu'il aura sa 
cognee? — Oui, et vous verrez quelles belles buches il en fait I 

IV. — Phesbnt Dir oonditionnel. — Fendriez-yovLS ce bois si vous 
aviez nne cognee ? — Je commencerais par le scier. 2. Tondriez-Yons ce 
caniche, si vous aviez des ciseaux ? — Non, il fait encore trop froid. 8. 
Attendrions-nous si le m6decin 6tait sorti ? — Oui, nous attendrions dans 
sa bibliotheque. 4. Albert repondrait-il si je lui ecrivais ? — Oui, mais 
vous pourriez bien attendre longteraps, car il est tres-n^gligent. 5. Des- 
cendrians-nous de cheval au Bois de Boulogne ?— Oui, nous descendriom 
a la cascade. 

Les embellissements du pare, la transformation merveilleuse de la partie la 
plus pittore3que, en rivieres, en cascades, en pelouses et en allees spacieuses, 
attirent une foule de promeneurs au Bois de Boulogne. Autrefois c'6tait v6ri- 
tablcment un bois; Napol6on III Pa transform 6 en jardin public. C'est au- 
jourd'hui le Central Park parisien, la promenade des 6quipages elegants. 

Exercise. — ( Verba of tie fourth conjugation in me.) 

I— PASBB DEFINI. IL— PASSE IND^IKI. 

Did I lose my place t <£a JTave I replied to my aunt t do. 

Perdis-jo ma place ? Ai-jo repondu a ma tante ? 

Perdls-tn ta placo? As-tu repondu a Ba tante? 

Perdit-il sa place? A-t-il repondu a sa tante? 

Perdimes-nous notro tonr? Avons-nous repondn a nos tantes? 

Pcrdites-vous yotro tour? Avez-vous repondu a vos tantes? 

Pcrdirent-Ils leur tonr ? Ont-ils repondu a leurs tantes ? 

m. — futub. rv.— co s ditioiotl. 

Shall I come down at one o'clock t e£c I should wait till Monday, &c. 

Descendrai-je a nne heure ? .Fattendrals jusqu^a InndL 

Descendras-tu a deux benres? Ta attendrais jusqu'a mardL 

Descendra-t-il a trois heures ? II attendrait iusqira mercredi. 

Descendrons-noos a qoatre benres ? Nous attendrions j usqu'a jendi. 

- Desccndrez-vous a cinq benres? Vons attendriez lusqu'a vendredi. 

Dcscendront-ils a six benres ? lis attendraient Jusqu'a samedi. 

I. Passe defini. — 1. Did the Saxons* depend their country against the Nor- 
mans ? — Yes, they depended it with courage*. 2. Who lost the battle of Sol- 
ferino* ? — The emperor of Austria against Napoleon III. 

II. Passe jndepini. — Who has lost this bracelet* (m.) ? — The lady who has 
just passed with the poodle. 2. Did the poodle bite you? — No, it bit 
the old lady. 3. Have you replied to the marquis* ? — It is not worth while. 
4. Have you heard this piano* ? — No, I have heard this harmonium* (m.). 5. 
Has the head-master forbidden (to) Albert* to go-out ? — Yes, because Albert* 
bit the little boy. 

III. Futur. — 1. Will you reply to the head-master on Tuesday ? — No, I 
shall-answer on Thursday. 2. Will he wait till four o'clock ? — He will- 
wait till six*. 3. Shall I come-down at two o'clock ? — If you like. 4. Will 
the shepherds shear their sheep on Monday ? — No, they will-shear them on 
Saturday. 

IV. Conditionnel. — 1. Would you wait if the physician were gone-out ? 
— I would-wait till four o'clock. 2. Would you reply on Wednesday ? — No, I 
would-reply on Friday. 3. Would the head-master expect Robert on Monday ? 
—No, he would-expect him on Tuesday. 4. Would you split the wood ? — Yes, 
if I had the woodcutter's axe. 

\ 
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The Four Branches of the Fourth Conjugation. 

The verbs of the 4th conjugation may be divided into four branches. 

I. The first branch consists of all verbs in andre, ondre, erdre, ordre and 
endre, except prendre and its derivatives. The model is Y-endre (see p. 81). 

II. The second branch comprehends all verbs in oilre and aitre 1 : 

Par-a&r«, to appear, and its derivatives, sppar-atfrs, dlepor-allre, repsr-aftrft, compar- 
er Mr «, conn-attr* (see 87th lesson), and its derivatives* reconn-attre and meconn-a Ure ; 
er-ottre, to grow, and its derivatives, accr-oitre, dbee-cUre^ and recr-ottrs. 

Model Verb. — 1. Par-aitre, to appear ; 2. par-aissant; 3. par-u. 

4. Je par-ais, tu par-ais, il par-ait ; nous par-aissons, vous par-aissez, ils par- 
aissent. 

5. Je par-aissais, tu par-aissais, il par-aissait ; nous par-aissions, vous par-ais* 
siez, ils par-aissaient. 

6. Je par-us, tu par-us, il par-ut; nous par-fanes, vous par-utes, ils par- 
urent 

7. Je par-altrai, tu par-aitras, il par-aitra ; nous par-aitrons, vous par-aitrez, ils 
par-aitront. 

8. Je par-aitrais, tu par-aitrais, il par-aitrait ; nous par-altrions, vous par- 
aitriez, ils par-aitraient, 

9. II est possible que je par-aisse, que tu par-aisses, qu'il par-aisse ; que nou3 
par-aissions, que vous par-aissiez, qu'ils par-aissent 

10. II 6tait possible que je par-usse, que tu par-usses, qu'il par-ut ; que nous 
par-ussions, que vous par-ussiez, qu'ils par-ussent. 

11. Par-ais, par-aissons, par-aissez. 

HI. The third branch is composed of all verbs in uire: 

Cond-«t>0, to lead, to conduct, to drive ; rewnd-uire; c-uire, to bake or cook ; rec-uire; 
end-uire. to plaster ; ind-«*ire, to induce, to lead ; prod-M*re, to produce ; r©d-t*tre, to re- 
duce; sed-tt/re, to seduce, to bribe; trod-utro, to translate; constr-wira, to construct, to 
build ; detr-ttt/^, to destroy; ded-t^re, to deduct ; introd-ttiro, to introduce, &c 

Model Verb. — 1. Trad-uire, to translate ; 2. trad-uisant; 3. trad-uit, trad-uite. 

4. Je trad-uis, tu trad-uis, il trad-uit ; nous trad-uisons, vous trad-uisez, ils 
trad-uisent. 

5. Je trad-uisais, tu trad-uisais, il trad-uisait ; nous trad-uisions, vous trad- 
nisiez, il trad-uisaient. 

6. Je trad-uisis, tu trad-uisis, il trad-uisit ; nous trad-uisimes, vous trad-uisite3, 
ils trad-uisirent. 

7. Je trad-uirai, tu trad-uiras, il trad-uira ; nous trad-uirons, vous trad-uirez, 
ils trad-uiront. 

8. Je trad-uirais, tu trad-uirais, il trad-uirait ; nous trad-uirions, vous trad- 
uiriez, ils trad-uiraient 

9. II est possible que je trad-uise, que tu trad-uises, qu'il trad-uise ; que nous 
trad-uisions, que vous trad-uisiez, qu'ils trad-uisent 

10. II 6tait possible que je trad-uisisse, que tu trad-uisisses, qu'il trad-uisit ; 
que nous trad-uisissions, que vous trad-uisissiez, qu'ils trad-uisissent. 

11. Trad-uis, trad-uisons, trad-uisez. 

%* Luire, rduire, and nuire are conjugated according to traduire, except in 
the past participle, in which they make lui, rdui, and nut. 

IV. The fourth branch consists of verbs in aindre, eindre, and oindre : 

A&tr-eindre, to tie down, to confine to; att-eindre, to reach; c-eindr^ to gird ; contr- 
aindre, to compel ; enc-eindre, to enclose; entr-eindre, to infringe ; enj-oindre, to enjoin; 

1 Except naitre and renaitre, paitre and repaitre. 
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bt-eindre, to extinguish ; i-eindrt, to feign ; j-oindr^ to join ; oindre, to anoint ; p-elndre, 
to paint; pl-aindre, to pity; restr-rfndr«, to limit; t-Hndre, to dye. 

Model Verb. — 1. Or-aindre, to fear ; 2. cr-aignant ; 8. cr-aint, cr-ainte. 

4. Je cr-ains, tu cr-ains, il cr-aint ; nous cr-aignons, voufl cr-aignez, ils cr- 
aignent. 

5. Je cr-aignais, tu cr-aignais, il cr-aignait ; nous cr-aignions, tous cr-aigniez, 
ils cr-aignaient 

6. Je cr-aignis, tu cr-aignis, il cr-aignit ; sous cr-aignlmes, tous cr-aignltes, ila 
er-aignirent. 

7. Je cr-aindrai, tu cr-aindras, il cr-aindra ; nous cr-aindrons, tous cr-aindrez, 
ib cr-aindront. 

8. Je cr-aindrais, tu cr-aindrais, il cr-aindrait ; nous cr-aindrions, tous cr- 
aindriez, ils cr-aindraient. 

9. II est possible que je cr-aigne, que tu cr-aignes, qu'il cr-aigne ; que nous 
cr-aignions, que tous cr-aigniez, qu'ils cr-aignent 

10. II etait possible que je cr-aignisse, que tu cr-aignisses, qu'il cr-aignit ; que 
nous cr-aignissions, que tous cr-aignissiez, qu'ila cr-aignissent. 

11. Cr-ains, cr-aignons, cr-aignez. 
Conjugate : — p-eindre and j-oindre. 

65. Soixante-cinquieme conversation. 
LE PASSfi ixdIfini. 

J'ai voyage. J'ai fini. J'ai apercu. J'ai perdu. 

TuasToyage\ Tu as fini. Tu as apercu. Tu as perdu. 

II a Tdyage. II a fini. II a apercu. II a perdu. 

Nous aTons Toyag6. Nous avons fini. Nous avons apercu. Nous avons perdu. 

Vous arez Toyag<£. Vous aTez fini. Vous aTez aper9u. Vous aTez perdu. 

Us ont Toyagd. Ils ont fini. . lis ont apercu. Us ont perdu. 

I. — 1. Avez-vous dine & table d'h6te? — Non, l'heure de la table 
d'h6te ne me convient pas. 2. N'avez-vous pas dejeun6 chez vous? 
— Si, j'ai dejeune dans ma chambre. 3. Avez-vous recu une lettre de 
Paris ? — Oui, j'ai recu une lettre chargee. 4. N'avez-vous pas lu le jour- 
nal aux Champs-Elysees (p. 78) ? — Si, je me suis assis du cote gauche de 
la grande avenue. 

II. — 1. Vous 6tes-vous promene" aux Champs-Ely se"es co matin? — 
Oui, j'ai ete jusqu'a l'aro de triomphe. 2. Avez-vous 6te en soiree ce 
mois-ci ? — J'ai ete & une soiree tr&s-brillante chez un de mes amis. 3. 
Avez-vous 6crit cette apres-midi? — Oui, j'ai fait toute ma correspon- 
danoe. 4. Monsieur votre pere n'est-il pas revenu de Corse cette semaine ? 
— Si, il dit que c'est une ile tr£s-interessante. 

III. — 1. Avez-vous visite" la Prusse l'ann6e derniere? — Nou, nous 
avons visit6 1'Italie. 2. Quand votre cousin est-il parti pour Calcutta ? 
— Le mois dernier. 3. Votre frere aine" a-t-il voyage l'hiver dernier? 
— !1 a e'te' enltalie; il s'est trouve a Borne pendant la semaine sainto. 
4. Quand la bataille de Magenta a-t-elle eulieu? — Elle s'estlivree le 4 
juin 1859. 5. Quand la Savoie a-t-elle 6t6 annexee A la France? — En 
I860 ; elle etait franc, aise de mceurs et de langage avant l'annexion. 

IV. — Cases in which the French use the peesent tense, whereas t7ie 
English employ the compound past form. — 1. Y a-t-il longtemps que 
vous apprenez cet instrument? — II y a environ neuf mois ; je ne suis pas 
encore tres-fort. 2. Cdmbien y a-t-il de temps que le marquis est ambas- 
sadeur & Madrid ? — II y a deux ans ; on parle de lui donner l'ambassade 
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do "Washington. 8. Y a-t-il longtemps qne vous habitez cette ville ? — Je 
V/utbite depuis trois ans et demi. 4. Oombien y a-t-il que vous vous pro- 
menez au Bois (de Boulogne) ? — Nous nous y promenona depuis une demi- 
lieure. 5. Depuis combien de temps Arthur se promdne-tril aux Champs- 
Elysees ? — U y a une heure qu'il est parti. 



' The French use the present tense to mark an action or state still go- 
ing on at the time they speak: 1. Mon oncle est en Corse depuis trois ans, My 
■uncle has been in Corsica for the last three years, t. *., he is still in Corsica. 2. 
La Corse fait partie de la France depuis 1769, Corsica has formed a part 
of France since 1769, t. «., it still foams a part of it. 

Exercise.— ( Translation and Heading*) 
La Corse. 

L'aspect de la Corse est pittoresque et sauvage ; le centre est montagneux, 
boise de magnifiques for6ts de pins et de melezes; sur les. points cleves vit 
le mouflon, mouton sauvage, dont la race ne s'est conservee que dans cette lie et 
en Sardaigne. 

Sur ce terrain, quoiquc mal cultive*, viennent en abondanoe les plus riches 
productions ; le cactus aux belles fleurs croit en pleine terre, et y acquiert une 
force prodigieuse ; la mousse de ce pays est un vermifuge tres-efficace ; la canne 
h sucre, le cotonnier, l'indigotier qui y ont e*te transported, ont r6ussi ; mais Fin- 
difference des habitants, leur amour du repos ont toujours nui aux progres de 
Tindustrie et du commerce. 

Sur les cotes de Tile, on s'occupe do la p6cho du corail, de la nacre et des 
perles. On prend aussi beaucoup de sardines, surtout cntre la Corse et la Sar- 
daigne, d'ou vient le nom de ce petit poisson. 

Au milieu de cette nature a demi-sauvage 1'homme a conserve le gout de la 
chasse ; le Corse et toujours arm6 ; les armes sont a la fois sa parure, son luxe 
ct sa garantie personnelle. La vendetta n'a pu encore etre reprimee, quelques 
efforts qu'on ait tent6s. La vendetta est la vengeance non assouvie, la repre- 
saille d'un crime ou d'une injure ; elle passe de generation en generation avec la 
meme haine, la meme fureur, et ne s^teint que par la mort de 1'ennemL 

Ajaccio, ou Napol6on naqiut en 1769, est la capitale de la Corse ; elle offre 
im port commode, mais peu sur ; elle expedie de l'huile, des citrons, du cuir, de 
la cire. Un service de bateaux a vapeur met cette ville en communication avec 
Toulon. Bastia, est la deuxieme ville de la Corse. 

66. Soixante-sixieme conversation. 
edifices, monuments, etc — (Public Buildings.) 

I. — 1. Les juifs vont-ils & la mosqu6e? — Nbn, ils vont & la syna- 
gogue. 2. Les mahometans vont-ils au temple? — Nbn, ils vont a la 
mosquee. 8. Vos cousins apprennent-ils d 6crire a l'ecole? — lis 
y apprennent a eerire et & compter. 4. Enseigne-t-on les langues 
mortes dans ce college ? — On y enseigne le latin et le grec, sans n6gliger 
Tetude des langues vivantes. 5. Avez-vous vu des livres precieux dans 
la bibliotheque ? — Oui, et j'ai Pintention d'y retourner pour y faire des 
extraits. 6. N'admirez-vous pas les chefs-d'oeuvre de la peinture et de 
la sculpture? — Si, et depuis que je suis a Paris je vais tous les jours an 
Louvre. 

7. Avez-vons vu la statue equestre de "Washington ? — Je connais celle 
qui se trouve dans le square de TUnion a New York. 8. Les ne- 
gociants et les courtiers ne s'assemblent-ils pas A la Bourse a 10 heures? 
— Si, e'est a pou pres l'heure a laquelle commencent les affaires. 9. Ou 
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placo-t-on son argent ? — On ]c placo & la banque. 10. Avez-vous vu la 
Monnaie? — Oui, c'est un bel eclifice. 11. Avez-vous va le theatre? — 
Oui, et je trouve qu'il n'a rien de remarqoable. 

II. — 12. Y a-t-il des navires dans lo chantier ? — On y constant nn 
bateau a vapeur et une goelette. 13. Y a-t-il des merchandises sur le 
quai ? — ll y a du coton qui arrive d'Amenque, et du soufre qui vient de 
Sicile. 14. Y a-t-il beaucoup de navires dans le port ? — Non, mais on at- 
tend des arrivages tons les jours. 15. Avez-vous vu les commis de la 
douane a Pentrepot? — Oui, ils visitaient des eaux-de-vie qui sont ar- 
rive" es par le dernier navire. 16. Y a-t-il des merchandises a Pentrep6t? 
— Oui, il y a des vins, des oaux-de-vie et des tabacs. 

17. Avez-vous vu le boucher a Pabattoir ? — Oui, et il m'a dit qu'il 
venait de faire abattre un boeuf 6norme et deux veaux. 18. Les bes- 
tiaux sont-ils dans Pabattoir ? — Oui, raais il n'y resteront pas long- 
temps. 19. Les soldats sont-ils a la caserne ? — Non, ils sont alles faire 
une promenade militaire. 20. Avez-vous vu beaucoup do villes fortes 
en France? — J'ai vu Lille et Arras, villes fortifiers par Vauban. 21. 
Avez-vous passe le pont-levis ?— Oui, et j'ai remarqn6 que les fosses sont 
a sec. 22. Avez-vous ouvert P6cluse? — Oui, et nous Pavons refermee 
apres le passage des bateaux. 23. Avez-vous visite Parsenal et la pou- 
driere ? — Oui, et jamais je n'avais vn tant de pieces de canon, d'armes ct 
de projectiles. 24. N'admirez-vous pas notre h6tel do ville ? — C'est un 
monument remarquable, mais j'ai vu en Flandre de plus beaux h6tels de 
ville. 

Exercise.— {Public Buildings, <&c.) 

I. — 1. Do the Mahometans go to the synagogue* (f.) ? — No, they go to the 
mosque. 2. Do your cousins* Team the living languages in that school ? — Yes, 
they learn the living (languages) and the dead languages. 8. Do you not admire 
our church ? — Yea, but I have seen finer 1 churches. 4. Have you seen the 
Paris* Exchange ? — No, but I know the New York Exchange. 6. Do you not 
admire the Bank ? — Yes, it is a fine building. 

II. — 1. Have you seen our harbor ? — I have* ; there are many* foreign 4 ves- 
sels. 2. Is there a steamer in the building-yard ? — Yes, they are-building a 
Bteamer and a schooner. 3. Do you not admire our Custom-house ? — Yes, it is 
a fine building. 4. Are there foreign 4 wines in the bonded-warehouse ? — Yes, 
there are wines and brandies from France*. 5. Where are the clerks ? — They 
are in the bonded-warehouse. 6. Where are the merchants and (the) brokers ? 
— They are in the Exchange. 7. Are the soldiers in the barracks (sing.) ? — No, 
they are in the arsenal*. 8. Where is the colonel* ? — He is in the powder 
magazine with the major*. 

1 De plus belles. 9 Oui, monsieur. 

* beaucoup de. 4 etrangerd, after the noun. 

67. Soixante-septieme conversation. 

l'hABITATION ET LES OUVRIEBS QUI LA CONSTRUISENT. — {A dwelling- 

house, &c.) 

I. — 1. Qui a dessine" le plan de la maison ? — L'architecte, mais il pro- 
pose d'y faire quelques ameliorations. 2. Le macon se sert-il de bon 
mortier? — II se sert de ciment romain. 3. Le couvreur couvre-t-il 
votre maison? — Oui, il la couvre en ardoises. 4. Le charpentier tra- 
vaille-t-il dans la maison neuve? — Oui, il finit les planchers. 5. Le 
menuisier a-t-il fini toutes les portes? — Oui, mais il a encore beaucoup de 



Digitized by 



Googk 



88 THE FRENCH MANUAL. 



nir. 6. Le peintre a-t-il fini tontes les pieces de votre 
3? — Non, mois il in'a promis d'envoyer demain an surcroit 



fenetres & fi nir. 
maison neuve? 
d'ouvriers. 

II. — 7. Le serrorier travaillo-t-il dans 1'office ?—Non, il met uno 
serrure & la porte de la cave. 8. Le vitrier met-il des vitres a toutes les 
fenetres ? — Oui, excepte* dans le salon et dans la salle a manger ou Ton 
mettra des glaces. 9. Le vitrier est-il alle chez le verrier? — Oui, car il 
n'a plus assez de verre. 10. Le marbrier a-t-il envoy e" toutes les 
cheminees ?— Oui, et je crois que vous serez content de la chemine'e en 
marbre de Carrare qui doit aller dans le salon. 11. Le chaudronnier 
travaille-t-il dans la cuisine?— Oui, il raccommode toute la batterie de 
cuisine. 12. Le potier, le ferblantier et le faiencier ont-ils envoye tout 
ce que j'ai command^? — Oui, monsieur, la poterie et la faience sont ar- 
rives ce matin. 13. Le tapissier a-t-il envoye des tapis? — Oui, et ses 
ouvriers vont les poser. 14. A-t-il envoye" tous les meubles que j'ai 
commanded?— Oui, et je crois que vous pourrez bientot vous installer 
dans votre appartement.* 

* Appartement, though singular, means " apartments " or " suite of apart- 
ments." The singular noun "apartment" is expressed by piece : 1. Notre ap- 
partement est compose 1 d'une antichambre, d'une salle a manger, bVun salon et 
de trois chambres a coucher. 2. Le tapissier me fit voir un appartement com- 
post de six pieces, toutes plus richement meublees les unes que les autres. 

Exercise.— {Translation and Heading.) 

DES MAISOXS ET DE LEUB CONSTRUCTION. 

1. Les maisons servent a abriter les hommes. Elles sont faites avec des 
pierres, du platre, du bois, du fer, &c. 

2. Le pldtre est une poussiere blanche. Delay6 avec de Teau, le platre sert a 
enduire les murs ou a cimenter les pierres. 

8. Les macons sont les ouvriers qui posent les pierres. Les charpentiers sont 
les ouvriers qui posent les grands morceaux de bois qu'on nomme pouires. 

4. La partie sup6rieure du batiment se nomme toit. Le toit sert a abriter la 
maison. Les ouvriers qui font les toits sont les couvreurs. Us emploient pour 
cela des ardoises qui sont bleues, ou des tuiles qui sont rouges. 

5. Quand on entre dans une maison, on voit ordinairement une cour, et des 
escaliers qui descendent dans les caves creusees sous la maison. 

6. Puis un grand escalier, compose* de marches en bois ou en pierre, avec 
une rampe, qui conduit aux diffe'rents etoges. Tout au haut de la maison, sous 
le toit, se trouve le grenier. 

7. Chaque maison appartient a un proprietaire. Les personnes qui logent 
dans une maison qui ne leur appartient pas, sont les locataires de cette maison. 

68. Soixante-huitieme conversation. 

maisons, ii6tels, etc — (Dwelling-houses, mansions, &c.) 

I. — 1. Oombien sommes-nous de locataires? — Nous sommes huit: 
trois au rez-de-chaussee, deux au premier 1 et trois au second 1 . 2. A quel 
Stage est T6tude du notaire ?— Au premier 1 , au-dessus de Tentre-sol. 3. 
Qui est-ce qui occupe le second 2 ? — II y a une dame veuve avec sa fille; 
un vienx garcon, et un jcune menage. 4. Le concierge 3 ne vous a-t-il 
pas dit que le banquier a ses bureaux au rez-de-chaussee ?— Si, on y entre 
par la porte a- droite ; il y a ecrit au dessus: cause. 

1 £tage, u story," U understood. » Or deuxi&me. « Or porticr (t portidre). 
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5. La chambre de votre domestique n'cst-elle pas dans les man- 
sardes(f.)?— Si, et nous trouvons que c'est peu comraode pour le service. 

6. Les raaisons de New York sont-elles trfcs-hautes? — Ellesont ordinaire- 
ment 3 ou 4 Stages. 7. Oil sont les plus beaux hotels de New York ? — 
Autour des pares et dans le quartier que Ton appelle Sibme Avenue. 8. 
Demeuriez-vous dans une maison meublee lorsque vous 6tiez A Paris ? — 
Oui, nous occupions le premier d'une maison meublee de la rue de 
Rivoli. 

II. — 9. Qui est-ce qui est charge" de recevoir les lettres et les jonrnaux 
des differents locataires? — C'est le concierge. 10. Est-ce que chaque 
famille occupe une maison entifcre & Paris? — Non, les maisons 6tant tres- 
grandes, chaque locataire a son 6tage. 11. Les loyers, sont-ils eleves a 
New York? — Oui, et ils augmentent tous les jours. 12. Y a-t-il des 
tapis (m.) dans vos chambers & coucher? — Nous avons des tapis dans 
toutes les pieces, excepte dans la salle de bains, dont le plancher est 
reconvert d'une toile ciree. 13. La loge du portier n'est-elle pas & 
l'entree de la cour ? — Si, A gauche, en entrant. 

14. Les maisons des petites villes d'Amerique ressemblent-elles & 
celles de New York ?— Elles sont en general moins grandes et moins belles. 
15. Les maisons de campagne sont-elles nombreuses aux environs de 
Rouen? — Oui, car les negotiants et les fabricants de Rouen habitent 
rarement la ville meme. 16. Avez-vous jamais habite les environs do 
New York ? — Oui, j'ai passe tout un et6 dans une charraante maison & 
Jersey. 17. Quel quartier habiterez-vous lorsque vous irez a New York ? 
— Je dois demeurer chez un de mes amis dans la 5ieme Avenue. 18. 
Monsieur votre oncle nVt-il pas lone une jolie maison a Brooklyn ? — Si, 
elle donne sur la Baie. 

Exercise.— (DweUing-houveSy dsc.) 

1. Who occupies the ground floor ? — A widow with her daughter. 2. Who 
lives on the first floor ? — An old bachelor. 3. Did you live (imp.) on the second* 
floor in Boston? — No, we lived (imp.) on the ground floor. 4. Are we not 
three tenants in this house ? — We are four. 5. Where are the servants* rooms ? 
— They are in the attics. 

6. Does every family occupy a whole house in Washington ? — Yes, generally. 

7. Are the Paris* houses high ? — Yes, they are often five or six stories high. 

8. Are rents high in Paris* ? — Yes, they are very high. 9. Have you a carpet 
in your bath-room ? — No, there is a waxcloth. 10. Have you ever lived in the 
neighborhood of Paris* ? — I have spent a whole summer in a delightful house 
at Saint-Cloud*. 11. In what part of the tovm will you live when you (will) go 
to Paris* ? — I am to live in the Champs-Elysees* with an uncle of mine. 

69. Soixante-neuvieme conversation. 
les MEUBLES. — (Furni ture.) — PremUre jpartie. 

I. — 1. En quoi est votre armoire ? — C'est une armoire & glace en noyer. 

2. En quoi sont vos tables (f.) ?— Ce sont des tables en acajou & rallonges. 

3. Voulez-vous venir aveo moi chez le marchand de meubles? — Avec 
d'autant plus de plaisir que je desire acheter des glaces (f.) et des chaises 
(f.) pour les chambres a coucher. 4. Aimeriez-vous & voir mes jalousies? 
—Oui, je voudrais les voir avant d'en choisir pour ma salle & manger. 
5. Comment trouvez-vous ce lavabo?— II me parait commode; les 
cuvettes sont assez grandes. 6. Pourquoi avez-vous baisse les stores ? — 
Parce qu'il fait trop de jour. 7. Dans quelle ville d'Angleterro fabrique- 
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t-on la meillcure quincaillerie ?— A Sheffield, dans le comt6 d' York ; on 
y fait aussi do la coutellerie tr&s-renomm6c. 

II. — 8. Avez-voas accroch6 votre chapeaa ii Tune des pateres?— Non, 
je Tai laisse sur la table du vestibule. 9. Vos chaises sont-elles en 
Arable? — Non, elles sont en acajou. 10. Vos fauteoils sont-ils en 
acajou ? — Tous nos meubles sont en acajou, excepte dans les cbambres & 
coucher, oil nous avons quelques meubles en erable et en citronnier. 11. 
L'horloge va-t-elle bien?— Oui, mais la pendule de la salle a manger est 
derangee depuis ce matin. 12. L'6b6niste a-t-il envoye vos fauteuils? — 
Oui, et il m'a promis les consoles pour apres-deraain. 13. Comment 
trouvez-vous r^bene ? — C'est un bois qui me plait beaucoup ; on l'iraito 
parfaitement en teignant en noir le cerisier et le merisier. 14. Avec 
quel bois l'eb6niste fait-il les meubles ? — II eraploie Tacajou (m.), le palis- 
sandre, le citronnier, le chene, Perable (m.), l'Gbene, &c; c'est de ce 
dernier bois qu'il tire son nom. 

Exercise.— {Furniture,) 

1. How do you like this mahogany bureau ? — I should prefer a wardrobe 
with a looking-glass. 2. Why do you wish to go to the furniture-dealer's ? — 
Because I want a washstand, (some) tables*, and (some) mirrors. 3. What are 
these tables* made of? — They are walnut tables*. 4. Should you like to see 
any bureaus ?— Yes, for I want one 1 for my bed-room. 5. What are these arm- 
chairs made of? — They are mahogany. 

6. Did you leave your hat in the hall ? — Yes, I (have) hung it on one of 
the pegs. 7. Does your watch go well ? — Yes, but the clock is out-of-order. 
8. Has the cabinet-maker promised your tables* for to-morrow ? — He has sent 
them this morning with the arm-chairs. 9. Is (pi.) all your furniture (pi.) 
mahogany ? — No, we have also (some) maple and ebony furniture (pi.). 10. In 
what towns of France* do they make the best iron ware ? — In" Paris*, Saint- 
Etienne*, &c 

1 II m'en faut tine. 

2 ft, which must also be used be/ore Saint- Etitnne, (see p. 24). 

70. Soixante-dixieme conversation. 

les meubles. — (Furniture.) — Seconde partie. 

I. — 1. De quelle grandeur est cette table? — Telle que vous la voyez, 
elle a sjx pieds de long sur trois de large ; mais il y a des rallonges dont 
on se sert quand on a du monde a diner. 2. Votre glace n'a-t-elle pas 
six pieds de haut ? — Je crois qu'elle n'est pas si haute que cela. 3. Cette 
table n'a-t-elle pas six pieds de long? — Si; elle me sert de table de 
travail. 4. Les statuettes ne sont-elles pas tres-communes en France ? — 
Si, les Francais aiment beaucoup les objets d'art. 5. Oil avez-vous achet6 
ces tableaux ? — Chez le marchand de gravures oil nous avons vu de si 
belles marines. 6. Ou est le pendant de ce tableau ? — Nous Pavons 
envoye chez le doreur. 7. Que representent ces photographies ? — Celle- 
ci est le Louvre, Fautre represente les Tuileries. — (P. 188, note 4.) 

II. — 8. D'oil vient ce piano droit? — De chez Debain; e'est un des 
raeilleurs fabricants de Paris. 9. Comment votre salon est-il meuble? — 
A la francaise, e'est-a-dire avec une simplicity elegante. 10. Avez- 
vous remarque un vieillard assis dans la bergere de la biblioth&que ? — 
Oui, et, si je ne me trompe pas, e'est monsieur votre oncle. 11. Les 
rideaux du salon ne sont-ils pas taches ? — Si, il faut les envoyer chez le 
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degraisseur. 12. Le tapis est-il en bon 6 tat? — Non, il a 6t£ abime a la 
derniere soiree. 1 3. Pourquoi vos fautenils sont-ils reconverts de housses ? 
— Nous devons parti r pour notre campagae dans qnelques jours. 14. 
Avcz-vous envoy e les rideaux et le tapis ohez le degraisseur ? — Oui, il 
nettoiera tout cela pendant votre sejour & la canipagne. 

Exercise.— (Translation, and Heading.) 
LA YENT£ DE MEUBLES, OU LB CUfifi DE OBOIST. 

Une scene touchante se passait le 8 septembre 1851 a Choisy-le-Roi, pros de 
Paris. 

On voyait sur la place publique l'appareil toujoure attristant d'une vente 
judiciare. Un mobilier fort simple y avait ete apporte : la, le buffet qui avait 
longtemps renferme lea provisions da menage; ici, des chaises grossierement 
rempaillees ; la table autour de laquelle, la veille encore, on prenaitte modes te repas 
du soir ; des ustensiles de cuisine, de mauvaises hardes, un peu de linge et jus- 
qu'au petit fauteuil qui sans doute avait servi successivement a de nombreux en&nts. 

Ces objets et quelques autres de ceux qui constituent le mobilier strictement 
n6 cessaire d'une famille d'ouvriers vivant de son travail quotidien, venaient d'etre 
cnleves de la demeure de pauvres gens que des circonstances malheureuses 
avaicnt mis hors d'6tat de payer leurs dettes. 

Le3 encheres allaient s'ouvrir, quand l'huissier qui poursuivait la vente fut 
prdvenu que M. le cur6 demandait a le voir. 

L'huissier s'empressa de se rendre au presby tere. — " Monsieur," lui dit le cure", 
" j'ai appris que vous etes force" de vendre les meubles d'un de mes paroissiens. 
A combien se monte sa dette ? " — " A quatre cents francs, monsieur le cur6," 
rcpondit l'huissier. — " Cette somme est trop considerable pour mes faibles res- 
sources," reprit le digne ecclesiastique ; " mais si votre client veut se contenter 
de deux cents francs, je les offre de bon cceur." 

L'huissier declare aussitot qu'il intercederait aupres du creancier, afin de le 
decider a ce sacrifice, et qu'en attendant, il prenait sur lui de suspendre la vente. 
II se rendit sur-le-champ au lieu des encheres, pour apprendre aux acheteurs ce 
qui s'6tait pass6. 

A cette nouvelle, un enthousiasme ge*n6ral s'empara de la foule ; on reporta 
les meubles aux cris mille fois reputes de : " Vive monsieur le cure" ! " 

De tels faits peuvent se passer de commentaires ; les raconter e'est en faire 
Teloge.— Ambroise Rendu. 

71. Soixante-et-onzieme conversation. 
VERBE3 pronominaux. — (Reflective and reciprocal verbs.) 

I. In their personal moods, except the imperative, reflective verbs are conju- 
gated with tvoo pronouns of the same person, the first of which is the subject and 
the second the object, that is, the pronoun upon which the action is thrown back 
or reflected. The pronouns are je me, I. . . .myself; tu te, thou. . . .thyself; il 
or elle be, he, she, or it. . . .himself, herself, or itself; nous nous, we. . . .our- 
selves ; vous vous, yoa. . . .yourself or selves ; and ils or ellesse, they. . . .them- 
selves. 

II. The objective pronoun of a reflective verb precedes it, except with the 1st 
person plural and 2d person both singular and plural of the imperative used af- 
firmatively, in which case the objective pronoun follows the verb, and then, for 
the sake of emphasis, te becomes toi. (See p. 29, foot.) 

83^"" III. The compound tenses of reflective verbs are formed with ttre\ 
11 to be," whereas in English they take " to have." 

1 It Is a noticeable fact that, amongst the uneducated and tho peasantry of France, avoir 
is still used in pronominal verbs; that form, harsh as it is, shows us that jb mb sins flatte, 
nous nous sommes b bosses stand for fai Jlatte moi,nou9 avonebrowe nous, I q^ nous- 
mimes. 



Digitized by 



Google 



92 



THE FRENCH MANUAL. 



jy IV. The French seldom use a Yerb in the passive, but are fond of the 
reflective form. Instead of saying — " La vie humaine est composite d'ennuis et 
de joies" (Human life is composed of sorrows and joys), they prefer saying — 
" La vie humaine se compose d'ennuis et de joies " ( i. e. composes itself). They 
say also: 1. Ge fruit be mange vert, That fruit is eaten green. 2. Ce passage 
se trouve dans Lamartine, That passage is found in Lamartine. 



1. INFINITIF. 
So lav-er, to wash one's self. 

PABTICIPE PRESENT. 

Se lav-ant, washing one's self. 
2. INDICATIF. 

PRESENT. 

I wash myself, <&& 
Je me lav-e. 
Tq te lav-ea. 
II se lav-e. 
Nous nons lav-ons. 
Vous vous lav-ez. 
lis se lav-ent 

IMPABFAIT. 

J was washing myself, <tc. 
Je me lav-ais. 
Tu te lav-ais. 
II se lay-alt 
Nous nous lav-ions. 
Vous vous lav-iez. 
lis se lav-aient 

PASSE DEFINT. 

I washed myself, dbe. 
Je me lav-ai. 
Tu te lav-as. 
II se lav-a. 
Nous nous lav-Ames. 
Vous vous lav-ates. 
lis se lav-erent 



AFFIBMATIVELY. 

Wank thyself, lave-toL. 

IM us wash ourselves, lavonsnous. 
Wash yourself '(or selves), lavcz-vous. 

(Dibeotion.— Revise the Supplementary Exercise in p. 29.) 
Verb* to be conjugated according to se laver : 



FUTUR. 

J shall or will wash myself, &c 
Je me lav-erai. 
Tu te lav-eras. 
II se lav-era. 
Nous nous lav-crons. 
Vous vous lav-erez. 
lis se lav-cront 

8. CONDITIONNEL. 

PRE8ENT. 

Isliould or would wash myself. 
Je me lav-erais, &c 
4. 8UBJONCTIF. 

PRESENT OU FUTUB. 

It is possible that I may, shall, or will . 
wash myself \&c 
que je me lav-e. 
que tu te lav-ea. 
qtfil se lav-e. 
que nous nous lav-ions, 
que vous vous lav-iez. 
qu'ils se lav-ent 

IMPABFAIT. 

Ji was possible that I might, dte., wash my- 
self 
que je me lav-asse. 
quo tu te lav-asses. 
quMl se lav-at 
que nous nous lav-assions. 
que vous vous lav-assiez. 
, qu'ils se lav-assent 
IMP^KATIF. 

NEOATIVELT. 

Do not wash thyself, ne te lave pas. 

Let us not wash ourselves, ne nous lavons pas. 
Do not wash yourselves, ne vous lavez pas. 



II est possible 



II 6tait pos- 
sible 



S'agenouiller, to kneel down. 

Se chauffer, to warm one's self. 

Se coucher, to lie down, to go to bed. 

Se d6pecher, to make haste. 

Se hater, to hasten. 



S'habiller, to dress (one's self). 

Se lever, to rise, &c. 

Se promener, to walk, &c. 

Se reveiller, to awake. 

Se soigner, to take care of one's self &c 



Conjugate thus .*— Je m'agenoullle, tu te chauffes, 11 so couche ; nous nous depochons, 
vous vous batez, ils s'habillent, &c. 

Temps simples. — I. — I. Quand vons chauffez-vous?— Je mo chauffe 
quand j'ai froid. 2. Quand vous couchez-vous ? — Je me couche quand 
je me sens fatigued 3. Quand vous levez-vous ? — Je me leve ordinaire- 
raent ft 10 heures. 4. Oh vous lavez-vous?— Je me lave dans le cabinet 
de toilette. 5. Quand vous agenouillez-vous ? — Quand je vais dire ma 
priere. 

II. — 6. Quand vous rafraichissez-vous ? — Je me rafraichis quand j'ai 
soi£ 7. Quand vous servez-vous du dictionnaire ? — Lorsque je rencontre 
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des mots que je ne comprends pas. 8. Vons soignez-vous ? — Je n'ai 
guere le temps de m'occuper de ma sante. 9. Oil vous promenez-voust ? 
— Le plus souvent je me promenet dans le pare. 10. Ou vous habillez- 
vous? — Je m'habille dans ma chainbre. 11. A quelle heuro vous 
reveillez-vous ? — Je me r6veille quand j'entends sonner la cloche six 
lieures. 

(Practice. — These eleven questions may be answered in €ie first person plural, 
thus : 1. Nous nous chauflbns quand nou3 avons froid. 2. Nous nous couchons 
quand nous nous sentons fatigues, &c.) 

f Promener and be promener. — The transitive verb promener is "to lead or 
take about " (mener 9a et la) : 

1. Jepromene mes enfiuits tous les matins, I take my children out every morning (for a 
walk). £ Le gurcon d'ecurie va promener votre cheval, The hostler lfl going to give your 
horse an airing. 

The reflective form se promener (literally "to lead or take one's self about"), 
means " to walk, at leisure, for health or recreation." Se promener is used in 
speaking of different exercises which imply no idea of walking : 

1. Nous nous promenons sur l'cau, "We tako a row or a sail. 2. Je me promdne a cheval, 
I ride on horseback. 8. 11 sepromene en voiture, lie takes a drive, &c 



Exercise.— (Reflective verbs.) 
INTERROGATIVE FOEM. — PBE3ENT OF THE INDICATIVE. 



Am I washing myself with my soap t 
Me lav6-je avec mon savon? 
Te laves-tu avec ton savon ? 
Sc lave-t-il avec son savon ? 
Nous lavons-nous avec notro savon 
Vous lavez-vous avec votre savon? 
Se lavent-ils avec leur savon ? 



Am J not washing my self t 

Ne me lave-je pas ? 

Ne te laves-tu pas? 

Ne se lave-t-il pas? 

Ne nous lavons-nous pas? 

Ne vous lavez-vous pas? 

Ne se lavent-ils pas ? 



1. Are you going to bed ? — No, I am rising. 2. Do you wash yourself in the 
dressing-room ? — No, I wash myself in the bed-room 1 . 3. When do you rise ? 
— We rise at six* o'clock. 4. When do you go to bed ? — I go to bed at eleven 
(page 9) o'clock. 5, When do they go to bed ? — They go to bed when I rise. 

6. Why 9 do you use the dictionary? — Because 1 I do not understand this 
passage* (m.). 7. When do you take a walk ? — I take a walk every morning 
at seven o'clock. 8. Where do you take a walk ? — We walk in the park* (m.). 
9. At what o'clock do you awake ? — I awake at six* o'clock. 10. At what 
o'clock do you dress ? — I dress at half-past six* o'clock. 

1 La chamlxre a coucher. * Pourquoi. > Parce que. 



PRINCIPAL PRONOMINAL VERBS. 



S'abstincr, to abstain. 
s'abonner, to subscribe. 
s'apercevoir, to perceive. 
s'asseoir, to sit down. 
se defaire. to get rid. 
se desesporer, to despair. 
s'enrhtrmer, to catch cold. 
s'entretenir, to converse. 
pendorniir, to fall asleep. 
s^en aller, to go away. 
s *efforcer, to endeavor. 
s'empecber, to forbear. 
s'emportcr, to fly into a pas- 
sion. 
s'enrair, to run aicay. 
B'etonner, to feel surprised. 



s'6vanoulr, to faint. 
se fucher, to get angry. 
se fier, to trust. 
se garder de. to take care not 
s'habituer, to get used. 
sMmagincr, to fancy. 
s'interesser, to feel an inter- 
est. 
se meflcr, to distrust 
Be moquer, to laugh at. 
se nommer, to be called. 
s'occupcr, to be busy about 
sc plaindrc, to complain. 
Be plaire, to take pleasure. 
sc porter to be (ill or well). 
60 rappeler, to remember.' 



se rejoair, to rejoice. 

se rendre, to repair to. 

se repentir, to repent 

se ressouvenir, to remember. 

so rire, to laugh at 

sc retourner, to turn round, 

se reposer, to rest 

se servir, to make use of. 

so taire, to be silent 

so trompcr, to be mistaken, 

&c 
se trouver, to be, to happen 

to be. 
se vanter, to boast 
se vouer, to devote one^s self 
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Soixante-et-onzieme conversation.— (Seconde partie.) 
verbes pronominaux. — (Reflective and reciprocal verbs.) 



VEEBE3 EEFLECHIS.- 

1. INFINITIP. PASS* 

S'utre flatte, to have flatter td one's self. 

2. INDICATIF. PA88& INBKFISI. 

I hat* flattered myself, Ac. 



Jeme 
tut' 


SUiS 


flatW. 
natt-e. 


es 


lis' 


est 


flatty. 


nous nous 


sommos 


flatt-e* 
flatt-e>. 


TOUQ vous 


6 tea 


Usse 


sont 


flatt-e* 


PLUS QUE-PABFAIT. 


I had flattered myself , <fcc 


I? 


etals 


flatt-e. 


etuis 


flatt-e. 


lis' 


otait 


flatt-e. 


nous nous 


ettans 


flatt-««. 


vous vous 


etiez 


flatt-<?«. 


Us 8' 


etaient 


flatt-e*. 



jeme 


serai 


flatt-e. 


tute 


seras 


flatt-e. 


Use 


sera 


flatty. 


nous nous 


serons 


flatt-e& 


vous vous 


sercz 


flatty 


Usse 


eeront 


flatty. 



-TEMPS COMPOSES. 

PARTICIPE. 
S'etant flatte, having flattered one's self. 
8. CONDITIONNEL. Passk. 
I should have flattered myself, &a 
je me serais flatt-e. 

tu te serais flatt-e*. 

11 se serait flatt-e. 

nous nous serions flatt-es. 
seriez 
Beraient 



vous vous 
ilsse 



flatt-ee. 
flatt-e«. 



PASSfi ANTERIEUR, 

J had flattered myself Ac. 

je me fus flatt-i, &c 

FUTUR ANTERIEUR. 
/ shall have flattered myself, &c. 



4. SUBJONCTIF. Pabse. 

II is possible that J may have flattered 

my self t &c. 

'que jeme boIb flatte. 

que tu te sois flatt-e. 

II est qu'll se soit flatt-e. 

possible 1 que nous nous soyons flatt-e&, 

que vous vous soyez fiatt-es. 

.qu'ilsse soient flatt-es. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

It was possible that I might have flattered 
mysefc &c 

'que jeme fusse flatte. 

que tu te fusses flatt-e. 

qu'il se filt flatte. 

que nous nous fussions flatt-e*. 

que vous vous fussiez flatt-es. 

qu'ils so fusscnt flatt-e*. 



II etait 
possible 



Read carefully observation III, at the bottom of page 91, and the foot-note of 
same page. 

Jgp" In the compound tenses of pronominal verbs the past participle 
agrees when the reflected pronoun is a direct object. (See 81st Conversation, 
No. VII, p. 111.) 

I. Verbes pbonominaux. — Temps composes. — 1. Vous etes-vous leve 
tard aujourd'hui ? — Non, je me suis lev6 a l'aube, pour aller me promener 
a la campagne. 2. Ou vous &tes-vous promene ? — Je me suis promen& 
dans les bois et ensuite sur le bord de la rivi&re. 3. A quelle heure 
votre domestique s'est-il leve ? — H s'est leve" un peu avant moi, pour 
circr mes bottes et nettoyer mon fusil. 4. Avec quelle serviette vous 
(tes-vous essuye* ? — Je me suis servi de celle qui 6tait sur le chevalet. 
5. Vous etes-vous brosse ? — Non, quand je sors de grand matin, je mets 
un habit gris qui n'a jamais Fair sale. 

6. Vous etes-vous enrhume dans le bateau? — Non, j'avais eu soin 
de m'envelopper de mon paletot et de mon cache-nez. 7. Vous etes-vous 
mouille dans le marais? — Non, car j'avais mis de grandes bottes de 
chasse. 8. On vous etes-vous egratigne* ? — En poursuivant dans le bois 
un lapin que j'ai manque\ 9. Vous etes-vous bless6 a, la chasse ?— Je me 
suis donne une entorse. 10. A quelle heure vous etes-vous couche ? — Je 
me suis couche en rentrant de la chasse. 

II. Verbes beoipeoques. — 1. Vous renoontrez-vous souvent? — Nous 
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nous voyons quelquefois d la sortie de l'eglise. 2. Robert et Richard se 
rencontrent-ils souvent? — lis se rencontrent toujours a la sortie des 
classes. 3. Se battent-ils souvent? — lis ne se battent jamais, mais ils se 
querellent quelquefois. 

4. Se sont-ils querelles dans la classe ? — Oai, mais ils se sont bientot 
reconcilies. 5. Pourquoi ne nous voyons-nous plus aussi souvent? — 
Parce que nous demeurons loin Tun de Tautre. 6. Vos cousines so 
ressemblent-ellcs ? — Oui, comme deux gouttes d'eau. 

Recipeocal verbs follow the same conjugation as reflective verbs : 

We brush each other, <fcc We hate brushed each other, Ac 
Nous nous brossons. Nona nous sommes brosses. 

Yous vous brossez. Tons vous etes brosses. 

Ils se brossent. Ils se sont brosses. 

Elles se brossent Elles se sont brosses. 

|gp" Nous nous brossons may mean either, " We brush ourselves," or " We 
brush each other ; " when the context clearly shows whether the sense is reflec- 
tive or reciprocal, the verb may stand as above ; but if a distinction must be 
drawn, the following forms are used : 

1. Beflsottvk. 2. Reciprocal. 

Nous nous brossons nous-memes. Nous nous brossons Tun 1'antrc 1 . 

Vous vous brosaez vous-memes. Vous vous brossez Pun l'autrc 1 . 

Ils se brossent cux-raumes. Ils se brossent Fun Tautre 1 . 

Elles se brossent clles-memcs. Elles so brossent Tune l'autre 1 . 

Exercise.— {Reflective and reciprocal verbs.) 

PASSt INDEFINI. 
Have I cut myself? J have not hurt myself. 

Me suia-je coupe ? Je ne me suls pas blesse. 

T*es-tu coupe ? Tu ne t'es pas blesse. 

8'esMl coupe ? II ne s'est pas blesse. 

8'est-elle coupec? Elle ne s'est pas tlesaee. 

Nous sommes-nous coupes? Nous nenous sommes pas blesses. 

Vous ctes-vous coupes ? Vous ne vous etes pas blesses. 

Se sont-ils coupes? Ils ne se sont pas blesses. 

Se sont-elles coupees ? Elles ne se sont pas blcssees. 

REFLECTIVE VERBS. 

Passe indefini. — 1. Did you take a walk in the woods ? — No, I walked on 
the river side. 2. At what o'clock did Richard* rise ? — He rose at dawn. 8. Did 
you dry your face with this towel ? — No,*I used the towel which was (imp.) on 
the stand. 4. Did Alfred* brush himself? — No, his coat was (imp.) not dirty. 

5. Where did you catch cold ? — I caught cold in the wood. 6. Did you get 
wet on the river side ? — No, I got wet in the marsh. 7. Where did Charles* 
scratch his face ? — In the wood, running after a rabbit. 8. Did you go to bed 
late ? — I went to bed on returning from the hunt. 

EE0IPB00A.L VERBS. 

1. Do you meet each other in the village* (m.) ? — No, we see 9 each other 
in the wood. 2. Where do Joseph* and Victor* meet (each other) ? — They 
meet (each other) on coming out of (the) church. 3. Do Fanny* and Con- 
stance* resemble each other ? — No, but their cousins (f.) do*. 4. Where do 
your cousins* (m.) eight ? — They fight on coming-out of (the) school. 

1 When several persons are acting upon each other, lex uns les autres, les unes les autres, 
should be preferred to Fun ? autre, Vune F autre. (See 102d Conversation.) 
» Voyons. 
* Se ressemblent 
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72. Soucante-douz&me conversation. 

IMPEI5S0XAL VEBB3 USED IN SPEAKING OP THE WSATIIEn. 



I. Toxneb, to thunder , 


toonant; tonne. 


1. Ixd. Prks. 


11 tonne. 


2. Imp. 


11 tonnalt 


8. Past Dkp. 


11 tonna. 


4. Past Indef. 


11 a tonno, 


6. Plup. 


11 avait tonne. 


fi Past Ant. 


11 eat tonn6. 


7. FlTT. ABS. 


11 tonnera. 


8. Fur. Ant. 


11 aura tonne. 


9. Cosd. Pbeb. 


11 tonnerait. 


10. Past. 


11 aurait tonne. 


11. Subj. Pbes. 


Qu'il tonne. 


12. Past. 


Qu'il ait tonne. 


18. Imp. 


Qa'il tonnut. 


14. Plitp. 


Qu'il eut tonne, 



II. Pleuvoir; pleu- 
vant; plu. 

1. II plcut 

2. II pleuvait. 

3. 11 pint. 
4 II a pin. 

5. II avait pin. 

6. 11 eat plu. 

7. Ilpleuvra. 

8. II aura pin. 

9. II pleuvrait 

10. II aurait plu. 

11. Qa'il pleuve. 

12. Qa'il ait plu. 

13. Qu'il plut 

14. Qu'il eat plu. 



II L Faxbb.; fiisant; 
fait 
II fait 
11 faisait 
11 fit 
II a fait 
II avait fait 
II eut fait 
Ilfera. 

8. II aura (ait 

9. II ferait 

10. II aurait fait 

11. Qu'il fosse. 

12. Qu'il ait feit 

13. Qu'il fit 

14. Qu'il eut (kit 



Conjugate according to fanner the following : il bruine, U gUe, U deg&e, il 
iclaire y ilgrele, il gresille, il neige, il tombe de lapluie, &c. 

I.— 1. Fait-il beau temps aujourd'hui ? — II fait assez bean. 2. Fait-il 
froid ce matin ? — L'air est un pen vif. 3. Fait-il manvais dans ce pays- 
la? — Oui, il j pleut presque constamment. 4. A-t-il beancoup plu la 
semaine derniere ? — Non, il a fait tres-sec. 

6. A^t-il neig6 pendant la nuit ? — Non, mais je crois qu'il va neiger. 
6. Neige-t-il souvent dans ce pays-ci? — Certains hirers nous avons 
beaucoup de neige. 7. Pleuvra-t-il cette apr&s-midi ? — Je pense que oui ; 
j'apercois la-bas de grands nuages noirs -qui n'annoncent rien de bon. 
8. Va-t-il pleuvoir ?— J'en ai peur. 9. A-t-il plu hier ? — Nous avons en 
deux ou trois ondees le matin ; mais l'apres-midi a ele tres-belle. 

II. — -1. Fera-t-il beau temps aujourd'hui? — Non, le temps est a 
l'orage ; je viens de voir un eclair. 2. Va-t-il tonner ? — Oui, le tonnerre 
va eclater, je Fen tends rouler au-dessus de nous. 3. Cette petite fille 
a-t-elle peur parce qu'il tonne? — Oui, elle a une peur terrible du ton- 
nerre. 4. Ne fait-il pas beaucoup de brouillard a Londres?— Si ; en hiver 
le brouillarU est quelquefois si epais que le gaz reste allum6 toute la 
journee. 5. Fait-il du vent? — Non, l'air est tr&s-calme. 6. Quand 
mettez-vous votre paletot impermeable ?— Je le mets toutes les fois.que 
je sors, car les ondees sont tres-frequentes dans cette saison. 

7. Pleuvait-il a la ville ? — Oui, il est survenu une si grande averse quo 
notre jardin avait l'air d'un etang. 8. Quel temps fait-il a Paris en 
novembre ? — Les belles journees sont rares ; le soleil ne parait plus qu'd 
travers (p. 2Q,foot) les brouillards, et les pluies sont deja frequentes. 0. 
A-t-il fait beaucoup de vent la nuit derniere? — Oui, le vent a abattu 
presque toutes nos poires. 

Exercise.— (The weather, <fe*.— Revise the 12th Lesson, page 15.) 



Fait-il chaud aujourd'hui ? 
Faisait-il froid oe jour-la ? 
Fit-ilseccet6te-lu? 
A-t-ii fait du vent? 
Fera-t-il beau demain ? 
Ferait-il jour a 8 heures? 
Pensez-voua qu'il fas9e nuit? 
Etait-il possible qu'il fit do la bone ? 



Ne fait-il pas clair? 

Ne faisait-il pas sombre? 

Ne fit-il pas humide ? 

NVt-il feit ni chaud ni froid ? 

Ne fera-t-il pas trop de soleil ? 

Ne ferait-il pas clair de lune ? 

ITest-il pas facbeux qu'il fosse du vent? 

N'etait-il pas possible qu'il fit du verglas ? 



1. Is it bad weather this morning? — No, it is very fine. 2. Is it cold 
to-day ? — No, it is warm. 3. Is it going to rain ? — I think that it will-bain 
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tbia afternoon. 4. Does it snow often in that province* (t) f — No, but it raihs 
very often. 5. Does it thunder ? — No, but it ingoing to thunder, 

6. Is it windy this morning ? — No, it is very calm. 7. Is it stormy f — I have 
just seen a flash-of-lightning, and it is-going to thunder. 8. What sort of 
weather is it in London in winter ? — It is very foggy. 9. What kind of weather 
has it been during the night ? — It has rained and thundered. 10. What kind 
of weather was ( past ittdef.) it yesterday ? — It (has) rained in the morning, but 
we (have) had a very fine afternoon. 

73. Soixante-treizaemo conversation. — (See p. 06.) 
la TEMPfiBATUBE. — (The weather.) 

I. — 1. Fait-il grand jour? — II y a longtemps; levez-vous, nons irons 
patiner sur l'etang. 2. Faisait-il jour quand vous vons etes leve? — A 
peine ; je me suis leve do grand matin, car je me monrais d'envie de 
savoir si la glace portait. 3. Fait-il sombre dans le corridor ? — Hon, il 
y fait tres-clair ; je vais y aller chcrcher vos patins. 

4. Fait-il tres-froid? — Oui, mais nous allons nous rechauffer en 
patinant 5. Geie-t-il souvent ici ? — Oui, et meme assez fort pour quo 
la glace portc 6. Pensez-vous qu'il degele demain ? — Mon oncle, qui s'y 
connait, dit que la gelee durera plusieurs jours. 7. Tombe-t-il souvent 
do la grele dans ce pays-ci ? — Oui, malheureusement ; Pete dernier, la 
grele a fait de grands ravages. 8. Keige-t-il souvent ?— Je n'ai pas habite 
de pays ou il neige plus souvent. 

II. — 9. Fait-il doux dehors ? — Oui, et je crois que vous pouvez sortir 
sans paletot. 10. Fait-il de la boue ? — Oui, car il a plu toute la nuit ; 
il faut mettre de plus grosses chaussures. 11. Pensez-vous qu'il pleuve 
aujourd'hui ? — Je ne le crois pas ; mais il fera du vent, car les nuages 
marchent avec grande vitesse. 12. £tiez-vous dans le village pendant 
la grande averse ? — Oui, nous sommes entres dans une grange, d'ou nous 
ne sommes sortis que lorsque le temps s'est remis an beau. 

13. Vous &tes~vous couche quand le tonnerre a commence* a gronder? 
— Oui, et le tonnerre m'a empeche de dormir. 14. Ne faisait-il pas trds- 
chaud a Paris l'6te dernier ? — H faisait une chaleur 6touffante, et tout le 
monde etait enchants quand une bonne ondee venait refraichir Pair et 
abattre la poussiere. 15. Faisait-il plus froid hier qu'aujourd'hui? — L'air 
6tait un peu plus vif qu'aujourd'hui. 16. Pensez-vous qu'il fasse aussi 
doux demain ? — Dans cette saison, le temps est tres-variable, et le vent 
pourrait bien changer dans la nuit. 

Exercise. — {Translation and reading.) 
LA. NEIGE ET LES AVALANCHES. 

1. H arrive assez souvent que pendant l'hiver Teau se precipite de l'atmo- 
sphere, non sous forme de grele, comme on l'observe fr6quemmeut en 6te (p. 10, 
note 1), mais en flocons plus ou moins epais, auxquels on donne le nom de neige. 

2. Si Fair est agit6, la neige tombe sous forme de flocons blancs irr^guliers ; 
mais s'il est parfaitement calme, c'est sous la forme d'6toiles a six rayons. 

3. La neige est un veritable bienfait de la nature : elle garantit les racines 
des plantes des cruels effete d'un froid rigoureux; elle humecte lentement les 
terres oii la pluie ne pourrait penetrer. 

4. Dans les pays septentrionaux, tels qu'en Laponie, en Russie, elle fraie aux 
habitants des routes commodes, agr£ables, et sur lesquelles ils voyagent rapide- 
ment en traineaux, sans qu'ellea demandent aucuns frais de construction ou 
d'entretien. 

5 
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6. On appelle glacier* des amas de glace et de nei^es durcies qui se forment 
sur quelquea grandes chalnes de montagnes, et qui, Be fondant et se renouvelant 
Bans cesse, fournissent une grande abondance d'eau. Les glaciers les plus connos 
sont ceux des Alpes ; on les regarde comme les reservoirs des eaux du Rhone et 
du Rhin. 

6. On nomme avalanche une masse de neige qui se detache da sommet des 
hautes montagnes, roule avec une vitesse effrayante dans les valines, renversant, 
detruisant tout ce qui se trouve sur son passage, les arbres, les rochers, les 
habitations. Les avalanches sont surtout tres-frequentes dans les Alpes. 
Pendant Fhiver, c'est le vent qui en determine la chute ; au printemps, c'est la 
fonte des neiges ; quelquefois la moindre commotion atmospherique, la detona- 
tion des armes a feu, le chant des montagnards peut provoquer une avalanche. 



74. Soixante-quatorzieme conversation. 

FALLOIR, "TO BB NECESSABY, WANTED," ETC. 



II feat, 
II fellait 
II fallut 
II a fella. 
II avait fella. 
II eat fella. 
Ilfeadra. 
II aura fella. 
II feudrait 
II aaralt fella. 
Qu'il feille. 
QuMlait fella. 
QaMl fallut. 
QuHl eat fella. 

II me feat an sac 
11 tc feat an habit 
II loi feat des bus. 



II ne feat pas. 
II ne fellait pas. 
II ne fellat pas. 
II n'a pas fella. 
II if avait pas fellu. 
11 n'eut pas fella. 
II ne foudra pas. 
II n'aora pas fellu. 
II ne feudrait pas. 
II n'anrait pas fella. 
Qu'il ne feille pas. 
Qu'il n'ait pas fella. 
Qu'il ne fellat pas. 
Qu'il n'eut pas fall a. 



Faatil? 
Fallalt-il? 
Fallat-il ? 
AMI fella? 
Avait-11 fallu? 
Eut-il fella? 
Faudra-t-il ? 
Aura-Mi fellu? 
Faudrait-il? 
Aurait-il fella? 
Interrogative with a negation, 
Nefeut-ilpas? 
Kefellait-iipas? 
N*a-t-U pas fella ? 



II noas feat des amis. 
II vous feat des cbiens. 
II lear feat da pain. 



Me feat-tide Tor? 
Tefeat-ildabois? 
Laifeut-ildasel? 



Nous feat-ll da poivre ? 
Vous feat-il da fer? 
Learfeat-ildable? 



I. — 1. Que lui faut-il? — Tl lui faut du pain. 2. Vous faut-il du 
chocolat?— Non, il me faut du cafe et du sucre. 3. Lui faut-il des niou- 
chettes? — Non, il lui faut un chandelier. 4. Nous faut-il du cuir? — 
Non, il nous faut de la toile ciree pour recouvrir nos malles. 5. Leur 
faut-il d'leau ? — Us demandent de Pabondance 1 . 6. Faut-il a vos ouvriers 
des vfctements et des chaussures ? — Oui, et il faudra que je leur avance 
une partie de leur salaire. 7. Faut-il a vos soeurs des aiguilles et du fil ? 
— Non, il leur faut a chacune on de et des ciseaux. 

II. — 8. Faut-il qu'il arrive & 3 heures ? — Oui, et pour cela il faut qu'il 
prenne le train de grande vitesse. 9. Faut-il quelle finisse de bonne 
heure ? — Oui, car il faut que nous sortions tous ensemble avant le diner. 
10. Pourquoi faut-il etre patient ? — Parce qu'on gate souvent les choses 
pour ne pas l'etre. 11. Qui est-ce qui vous a dit qu'il me faut un avou6 ? 
— C'est votre notaire. 12. Qui est-ce qui vous a dit qu'il lui faut un 
passeport ? — C'est le consul de France. 13. Nous faut-il du cliarbon ? — 
Oui, car nous n'en avons presque plus. 

14. Qui est-ce qui a dit qu'il nous faut un cordonnier ? — C'est votre frere ? 
il pretend que vous etes tr^s-mal chauss^s. 15. Vous faut-il un avoue ; 
— Non, il me faudrait un avocat pour plaider ma cause. 16. Leur faut-il 
des graines? — Oui, il leur en faut pour leur nouveau jardin. 17. Que 
faut-il a vos freres ? — n leur faut des beches, des rateaux et des hones. 



1 0r, do l'oau rougie, i. e. % water mixed with a little wine. 
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18. Yous faudra-t-il un passeport pour aller a Rome? — II faudra simple- 
mcnt que je fasse viser celui avec lequel j'ai deja voyaged 

Exercise.— (Falloir, to be necessary, wanted, required.) 

1. What do you want ? — I want a candlestick and snuffers. 2. What does 
he want? — He wants some coffee. 3. What does she want? — She wants a 
thimble and scissors. 4. What do you want ? — We want our trunks. 5. What 
do they want? — They want some leather and some waxcloth. 6. Do your 
cousins* (m.) want clothes ? — No, they want boots and shoes. 

7. Must he take the express train* (m.) ? — Yes, for he must arrive* at six* 
o'clock. 8. Must we go-out early ? — We must go-out before dinner. 9. Do you 
want a passport to go to France* ? — No, but I shall require a passport to go to 
Venice. 10. Do you want boots-and-shoes ? — No, but I should require some 
clothes. 11. Do your sisters require scissors? — No, they require needles and 
thread. 12. What will you require ? — I shall require a candle, some coals, tea 
and sugar. 

76. Soixante-quinzieme conversation. 



Y AVOIB, "THEEE TO BE." 



There is or are, 

There was or were, 

There was or were, 

There has been, 

There had been, 

There had been, 

There will be, 

There will have been, 

There would be, 

There would Lave been, 

That there may be, 

That there may have been, 

That there might be, 

That there might have been. 



Ilya. 
II y avait 
II y eut. 
11 y a en. 
II y avait en. 
II y ent en. 
II y aura. 
II y aura en. 
II y aurait. 
II y aurait en. 
Qu'il y ait 
Qu'il y ait en. 
Qu'il y eut 
Qu'il y eut en. 

Forme interrogative. 



T a-t-il, 

Y avait-il, 

Y eut-il, 

Y aura-t-il, 

Y aurait-n, 



is or are there ? 
was or were there ? 
was or were there? 
will there be? 
would there be? 



Y a-t-il on, 

Y avait-il eu, 

Y eut-il eu, 

Y aura-t-il en, 

Y aurait-il eu, 



II n'y a pas. 
II n'y avait pas. 
II n'y eut pas. 
II n'y a pas eu. 
II n'y avait pas en. 
II n'y eut pas eu. 
II n'y aura pas. 
II n'y aura pas eu. 
II n'y aurait pas. 
II n'y aurait pas eu. 
Qu'il n'y ait pas. 
Qu'il n'y ait pas eu. 
Qu'il n'y eut pas. 
Qu'il n'y eut pas eu. 



has or have there been ? 
had there been ? 
had there been? 
will there have been ? 
would there nave been ? 



lc 



I. Number.— 1. N'y a-t-il pas eu plusieurs naufrages (m.) pres de 
Boulogne? — Si, trois navires anglais ont fait naufrage entre Boulogne 
et Staples. 2. N'y a-t-il pas un matelot a la porte ?— Si, il y a un pauvro 
naufrage qui demande des secours. 3. N'y avait-il pas 12 personnes a 
votre diner?— Nous n'etions que dix. 4. N'y a-t-il pas des soldats a 
l'arsenal ? — II y a des canonniers qui font la manoeuvre. 5. N'y a-t-il 
pas eu un incendie dans votre rue ? — Si, mais personne n'a pen et toutes 
les maisons etaient assurees. 

6. N'y aura-t-il pas un grand diner, ce soir ? — Nous attendons quinze 
personnes. 7. N'y a-t-il pas des chanteurs dans la rue ?— - Si, et ce n'est 
guere plus amusant que l'orgue de Barbarie. 8. Oombien y a-t-il de 
caprtaines dans ce regiment ? — II y en a vingt-quatre. 9. Y avait-il des 
officiers a la gare ? — II y avait un colonel, deux capitaines et un lieu- 
tenant. 10. N'y avait-il pas un g6n6ral a votre diner? — Si, il y avait un 
general de brigade. 

II. Time.— 1. Y a-t-il longtemps que voas etes ici ? — Je pense qu'il y 
a trois quarts d'houre. 2. Y avait-il longtemps que vons 6tiez a Venise 
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lorsque votre onclo est mort ?— Nous y 6tions depuis qninze jours. 8. 
Y a-t-il longtemps que vous demeurez ici ? — Nous y demeurons depuis 
Paques. 4. Est-ce qu'il n'y a pas une deuri-heure que nous sommes ici ? 
— Nous y sommes depuis plus longtemps. 

5. Combien y a-t-il que vous avez quitte Paris ? — II y a plus d'un an. 
6. Combien y a-t-il que la Fontaine est mort ? — H y a plus d'un siecle' 
et demi. 7. Y a-t-il longtemps que votre cousin est & Milan? — II y est 
depuis le d6part des Autrichiens, c'est-d-dire depuis 1859. 8. Y a-t-il 
longtemps que les Francais sont a Nice ? — Us y sont depuis 1860. (See 
65 th Lesson, top of page 86.) 

III. Distance. — 1. Y a-t-il loin d'ici a la l'H6pital? — II y a deux 
milles, et c'est dans un vilain quartier. 2. Combien y a-t-il de Paris a 
Milan ? — II y a 835 kilometres par Geneve et le Simplon. 3. Combien 
y avait-il de la caserne d l'6glise ? — II y avait un mille et demi. 4. Y 
aura-t-il encore loin quand nous serons a l'arsenal ? — II y aura encore un 
demi-millo. 

5. Croyez-vous qu'il y ait loin du faubourg aux fortifications ? — Non, 
le faubourg est tout pres. 6. Y a-t-il un demi-mille d'ici a la Bourse ? — 
II y a moins que cela. 7. N'y a-t-il pas tres-loin d'ici an bois ? — II y a 
cinq milles; nous ferons bien cela a pied. 8. Y a-t-il aussi loin du 
mus6e a l'eglise que do la mairie a la Bourse ? — Je crois qu'il y a A peu 
pres la memo distance. 

Exercise.— < T avoir.) 

I. — 1. Is th:re a soldier at the door? — No, there arc two sailors. 2. Were 
there vessels in the port (m.) ? — There were six* American vessels. 3. Has there 
been a shipwreck? — Yes, but no-one was lost 4. How many officers will 
there be at your dinner-party ? — There will-be six*. 

II. — 1. Have you been (pres.) here long ? — I have been two months. 2. Had 
you been (imp.) long in France* when the captain died (past indef.) ? — More 
than a year. 3. Have the English been (pres.) long in Gibraltar* ? — They have 
been there (pres.) since 1704. (See 66th Lesson, p. 80, top.) 

III. — 1. How far is it from here to the town-hall ? — It is about a mile. 2. How 
far was (imp.) it from the village* (m.) to the church ? — It was (imp.) a mile and 
a half. 8. Will it Btill be far when we are (future) at the wood ? — It will still 
be half a mile. 4. Do you think that it is as far from the museum to the church 
as from the church to the hospital ? — It is nearly the same distance* (f.). 

76. Soixante-soiz&me conversation. — (Premiere partie.) 

IL S'AGIT, " THE MATTES IS," &C. 

Il b'agit, Ac. 

is, II s'agit de . . B'agit-tl de mol ? Am I concerned ? &c. 

was, II s'agissait de.. B'agissait-il de tol? Wast thou concerned? 

«fl«. II s'agit de.. S'agit-il de lui? Was he concerned? 

will &#, II s'agira de . . 8'agira-t-ll de nous ? Shall we be concerned ? 

would be, II s'agirait de. . S'agirait-il de vous, d'cllc, de lui. de votre precepteur ? 
may &«, Qu'il s'agisse de. . Would you, she, he, your tutor be concerned? 



* 



il 

sir 

m 



,might be, Qu'il s'agit de. 

Il s'agit, &c. — 1. De qnoi s'agit-il & l'arsenal? — Le capitaine d'ar- 
tillerie y passe la revue. 2. De quoi s'agissait-il au college ? — II y avait 
nn incendie. 3. S'agira-t-il de notre proposition ? — Oui, on s'en occupera 
s6rieusement. 4. S'agit-il de votre fortune ? — 11 s'agit de notre reputa- 
tion, monsieur. 5. S'agissait-il de votre honneur ?— II s'agissait de notre 
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vie (f.). 6. S'agit-il de moi? — Non, il s'agit de votro frere ain6. 7. 
S'agit-il de lui ? — Oui, on parle de le renvoyer. 8. S'agit-il d'elle ? — Oui, 
on parlo de sa dot. 

9. S'agit-il de nons? — Oui, et tout lo mbnde vous donne tort. 10. 
S'agit-il do vous? — Non, mon tour est passe. 11. S'agit-il de Colin? — 
Oui, et on a l'intontion de l'inviter ce soir. 12. S'agit-il des creanciers ? 
— Oui, on voudrait trouver. le moyen de les calmer, car ils sont furieux. 
13. S'agit-il d'eux? — Oui, il s'agit de les reunir demain. 14. S'agit-il 
d'elles ? — Oui, il s'agit de les inviter a. la grande soiree do vendredi. 15. 
S'agit-il d'6tudier? — Oui, et d'etudier ferme, pour savoir le francais. 
1G. S'agissait-il de jouer? — Non, il s'agissait de travailler. 17. S'agit-il 
de notre liberte ? — Oui, et nous saurons la defendre. 18. De qui s'agit-il ? 
— II s'agit de vos parents. 

Exercise.— {Hs'agU, 4c.) 

1. What is the matter in the village* (m.) ?— There b a fire. 2. What was 
(imp.) the matter on the esplanade* ? — There was a review. 3. Is my reputation 
at stake ? — No, but your fortune* is. 4. Am I concerned in this ? — No, but 
your cousin* (m.) is. 5. Were (imp.) we concerned in this conversation ? — No, 
but your eldest brother was. 

6. Are they concerned in this ? — No, you are. 1. Is this the time for playing ? 
— No, it is now the time for working. 8. Is my life at stake ? — No, but your 
honour is. 9. Who is concerned in this ? — Your brothers and sisters. 10. Who 
formed (imp.) the subject of that conversation? — Your relatives. 

Soixante-saizieme conversation. — (Sccondc partie.) 

CELA M'EST EGAL, " IT IS A MATTEE OF INDIFFERENCE TO ME," OB 



Cela m'est 6gal. 
Cela t'ost ogaL 
Cela lui est egal. 
Cela nous est egal. 
Cela vons est egal. 
Cela lour est ogal. 



"I DO NOT CABE. 

Cela m'est-il egal ? 
Cela t'est-il egal? 
Cela lui est-il egal ? 
Cela nous est-il egal ? 
Cela vous est-il egal ? 
Cola leur est-il egal ? 



Cela m'est indifferent. 
Cela t'est indifferent. 
Cela lni est indifferent. 
Cela nous est indifferent. 
Cela vous est indifferent 
Cela leur est indifferent. 



Que Us Haves repetent ces differentes formes avec les temps les plus important* du 
verbs etro. 

Oela m'est egal, &c. — 1. Vous est-il egal de diner a 4 heures? — Oui, 
cela m'est egal. 2. Vous etait-il egal decoucher dans la petite chambre? 
— J'aurais prefere la grande, ear elle donne sur le jardin. 3. Vous 
sera-t-il egal de revenir par le chemin de fer ? — J'aimerais mieux revenir 
par le bateau a vapeur. 

4. Vous serait-il egal de revenir par le train de 6 heures ? — Nbn, cela 
ne nous serait pas egal, car on nous attend & 5 heures. 5. Lui est-il 
6gal de venir une demi-heure plus t6t ? — Oui, cela lui est egal. 6. Pen- 
sez-vous qu'il lui soit egal de diner & 3 heures ? — Oela lui est parfaitement 
egal. 

*** Indifferent might take the place of Sgal in all these sentences. 

Exercise.— {Translation and Heading.') 

UN VIEUX DE LA VIEILLE 1 . 

Un matin Napoleon et Alexandre (page 63), alors reanis a Erfurth (Prusse), 
6taient alles faire une promenade dans l'int6rieur du pare. En rentrant au 
palais, Napoleon, qui avait passe familierement son bras sous celui d' Alexandre, 

1 i. «., Un vieux (soldat) de la vielle (garde de Napoleon). 
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s'arrtoe dcvant lo grenadier de sa garde qui, pos6 en faction au pied du grand 
cscalicr, leur presente les armes. Napoleon regarde un moment ce soldat en 
secouant la tetc avec orgueil, et fait remarquer au czar son visage orn6 d'une 
cicatrice qui part du front et descend jusqu'au milieu de la joue : 

" Que peusez-vous, mon frere," lui dit-il alors, u des soldats qui survivent a 
dc parcilles blessures ? " 

"Et vous, mon frere," r6pond Alexandre, "que pensez-vous des soldats qui 
lcs font?" 

"lis sont morts, eeuz-la. ." murmura le factionnaire d'une voix grave, mais 
sans rien perdre de son immobility. 

Cependant Alexandre, que la reponse de ce factionnaire avait un moment 
cmbarrasse, dit a Napoleon : 

" Mon frere, ici comme ailleurs, la victoire vous reste." 

" Mon frere, e'est qu'ici comme ailleurs mes grenadiers ont donn6," dit encore 
Napoleon. 

Et, en s'61oignant, il fit un geste de remerefment au vieux soldat, qui ne 
dctourna meme pas les yeux. — Marco de Saint-Hilaire. 

77. Soixante-dix-septieme conversation. 

TniED idiomatiqi^s. — (Premtire partie.) 



L Past Just Elapsed. 
I have just spoken, dbc 

Je viens de parler, 

tu viens de parler. 

il vient de parler. 

nous venons de parler. 

vous venez de parlor. 

Us vlennent de parler. 



II. Past Definite Anterior. 
I had just spoken, &c 
je venais de parler. 
tu venais de parler. 
il venait de parler. 
nous venions de parler. 
vous veniez de parler. 
ils venaient de parler. 



III. Future Proximate. 

lam going to speak, dbc. 

je vais parler. 
tn vas parler. 
il va parler. 
nous allons parler. 
vous allez parler. 
ils vont parler. 



IV. Future Indefinite. 

lam to apeak, dbc, 

je dois parler. 
tu dois parler. 
il doit parler. 
nous devons parler. 
vous devez parler. 
ils doivent parler. 



V. Future Imp. Anterior. 

I was going to apeak, dbc 

j'allais parler. 
tu allais parler. 
il allait parler. 
nous allions parler. 
vous alliez parler. 
ils allaient parler. 



Je dois parler (the 4th tense) may also mean, " I must speak," or "I intend 
to speak." 

I. — 1. Venez- vous de lire la description de la Corse? — Oui, et qnand 
j'irai en France, je ne manquerai pas de visiter cette Sle. 2. Robert 
ne vient-il pas d'acheter le journal ? — Si, et il vient de me dire qu'on 
annonce un train de plaisir pour Paris. 8. Oes romans viennent-ils de 
paraitre ? — Oui, et ils ont beaucoup do succes. 4. Le dentiste vient-il de 
vous plomber une dent ? — Oui, malgre' cela je crois que je serai oblig6 de 
la faire arracher. 

IL — 1. Veniez-vous de dessiner quand je suis entr6? — Je venais de 
finir ce paysage. 2. Madame votre tante venait-elle d'arriver? — II y 
avait une heure qu'elle 6tait rentrGe. 3. Votre domestique venait-il de 
desservir ? — Oui, et Ton allait offrir du cafe et du the\ 4. Veniez-vous 
d'arriver lorsque nous sommes entrees ? — Nous avions a peine eu le temps 
de nous asseoir. 5. Le dentiste venait-il de vous arracher une dent ? — 
Oui, mais il m'avait laiss6 un chicot. 

III. — 1. Allez- vous peindre? — Kon, je vais ecrire. 2. Marie va-t-elle 
broder? — Non, elle va coudre. 3. Le capitaine va-t-il encore rester une 
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demi-heure? — Je crois qu'il va s'en aller. 4. Vos sceurs vont-elles rester 
d la maison ? — Oui, Painoe a la migraine, ot la cadette ne sort jamais sans 
sa soBur. 5. Vos cousins vont-ils voyager en Suisse? — Oui, ot de la ils 
iront en Italie. 6. Vos tantes vont-elles aller au concert aujourd'hui ? — 
Oui, car les Italiens vont chanter. 

IY. — 1. Devez-vons partir aujourd'hui pour Richmond ? — Oui, etnous 
devons revenir dans un xnois. 2, Votre frere ne doit-il pas aller aujour- 
d'hui a Brest ?— Si, et apres-demain il doit s'embarquer pour les Etats- 
Unis. 3. Votre cousin Fabien ne doit-il pas rester une quinzaine do jours 
dans Tile d'Elbe ? — H y restera plus longtemps ; il y fait dos Etudes geo- 
logiques et mineralogiques. 4. Devez-vous passer V6t6 en France ? — Oui, 
mon grand-pere a lone une jolie maison aux environs de Bordeaux. 5. 
Devez-vous revenir pour lo mariage de votre cousin? — Oui, car je dois 
&tre son gallon d'honneur. 

V. — 1. Alliez-vous ecrire quand nous sommes arrives? — Oui, j^allais 
repondre & votre lettre. 2. Allaient-ils etablir uno ligne de bateaux a 
vapeur lorsque la grande faillite a en lieu ? — Non, tons leurs capitaux 
£taient Engages dans Sexploitation d'une mine de fer. 8. Alliez-vous 
descendre & cet h6tel lorsque ie vous ai apercu? — Non, j'allais a l'h6tel 
qui se trouve en face. 4. Oscar allait-il s'embarquer pour la Sicile 
lorsque vous l'avez apercu? — Oui, ot toutes ses malles etaient deja par- 
ties pour Palermo. 6. N'alliez-vous pas faire un voyage en Calabro (f.) 
lorsque votre cousin est tomb6 malade?— Si, car c'est un pays quo j'ai 
grande onvio de voir. 

Exerois©.— {Idiomatio Tenses), 



I. IhavenotjuetlaugJted. 
Je ne viens pas de tire. 
Tn ne viens pas de rire. 
II no vient pas de rire. 
Nous ne venons pas de rire. 
Vous ne renez pas do rire. 
lis ne viennent pas do rire. 



IL Bad Ijtut arrir< it 
Venais-je d'arrivcr? 
Venai8-tu d'arrivcr? 
Venait-il d'arriver? 
Venions-nous d'arriver? 
Venies-voos d'arriver ? 
Venalcnt-ils iTarrivcr? 



HI. Am I going to loset IV. Am I to read f V. Was I going to see t 

Vais-je perdre? Dois-je lire t AllaCs-je voir? 

Vas-tu perdre ? Dois-tulire? AHais-tu voir? 

Va-t-il perdre ? X>oIt-il lire ? Allait-il voir ? 

Allons-nons perdre? Devons-nons lire? Allions-nousvoir? 

AJlez-vous perdre? Devez-vons lire f Alliez-vous voir? 

Vont-ils perdre t Doivent-ils lire ? Allaient-ils voir ? 

L — 1. Have you just read the description* ((.) of the island of Corsica ? — 
No, I have just read the description* (f.) of (the) Calabria. 2. Has not Arthur* 
just bought a violin (m.) ? — No, he has just bought an harm6nium* (m.). 

II. — 1. Had you just arrived when I came in (pott indef.) ? — I had scarcely 
had time to take a seat 2. Had your cousins* (m.) just been writing when we 
came in (past indef.) ? — No, they had just been sketching. 

III.— 1. Are you going to read ? — No, I am going to paint 2. Are they (f.) 
going to travel in Calabria ? — Yes, and from there they (f.) will-go to Sicily. 

IV. — 1. Do your sisters intend to sail for Naples* ? — No, they intend sailing 
for Palermo. 2. Do you intend to remain long in Sicily ? — I intend to remain a 
fortnight 

V. — 1. Were you going to put-up at the hotel* opposite when I (have) per- 
ceived you ? — No, I was going to put-up at this hotel* (mA 2. Were you not 
going to Palermo t — Yes, we were-going to see (voir) the Island of Sicily. 



Digitized by 



Googk 



104 THE FRENCH MANUAL. 

78. Soixante-dix-huiti&me conversation. 

idiomatic tenses. — (Seconde partie. Voyez p. 102.) 



I. I toas or intended 

to speaJc, <tc 
Je devais parler. 
ta devais parler. 
II devatt parler. 
nous devions parler. 
vous deviez parler. 
ila devaient parler. 



IL I ought or should 

speak, <&c 
je devraia parler. 
ta devrais parler. 
11 devralt parler. 
nous devrions parler. 
tous devrlez parler. 
ila devraient parler. 



ILL I ought or should 

have spoken. 
j'aorais dft parler, 
ta aurals du parler. 



11 aorait dfi parler. il a du repondre. 



nous aurions dd parler. 
vous aurtez du parler. 
lis auraient du parler. 



IV. Ihcwe been obliged 

to answer^ dbe. 
yal du repondre. 
ta asdQ repondre. 



nous avons d u repondre. 
voas avez du repondre. 
Us out du repondre. 



I — 1. Dcviez-vous arriver & 6 heures ? — Non, je devais arriver par le 
train de post de 8 heures. 2. Ne deviez-vons pas partir par le paquebot? 
— Si, et nous devions arriver a Donvres d 1 heure du matin. 3. Votre 
cousin ne devait-il pas vous accompagner en France? — Si, mais sa mala- 
die a derange" tous nos projets. 4. Le dentiste ne devait-il pas vous 
plomber une dent ce matin ? — Si, mais il a trouv6 qu'il valait mieux Par- 
racher. 5. Richard ne doit-il pas partir demain pour Rome ? — Si, mais 
une affaire importante le retient d Paris. 

IT. — 1. Notre voisin ne dcvrait-il pas mettre son fils ain6 dans la ma- 
rine ? — C'est ce qu'il aurait de mieux d faire, car son fils a toujonrs aime 
la mer. 2. Devrions-nous partir a 2 heures ? — Si vous partiez plus tard, 
vous n'arriveriez pas a temps. 3. Devrais-je revenir pour Pheure du 
diner?— Oui, d moins que vous ne vouliez vous passer de diner. 4. Ne* 
devraient-ils pas renvoyer ces domestiques? — O'est ce que nous leur 
disons tous les jours ; mais ils s'obstinent a les garder. 

III. — 1. Est-ce qu' Alfred pretend que j'aurais du partir plus tot? — 
C'est son idee fixe. 2. Aurais-je du prendre le train d'une heure ? — 
C'6tait le seiil moyen d'arriver a Pheure voulue. 3. N'aurait-on pas du. 
envoyer Raoul plus t6t a Pan ? — Si, mais on n'a pas voulu ecouter les 
m^decins. 4. Aurions-nous du diner chez votre oncle aujourd'hui?— 
Oui, mais Pinvitation est arrivee trop tard. 

IV. — 1. Avez-vous du partir tout de suite pour "Washington ? — Oui, 
mon depart a 6te" si precipitS, qu'arrive d Washington j'avais d peine de 
quoi aller d Ph6tel. 2. Yotre cousin a-t-il du passer un mois dans co 
village ? — Oui, et il s'y est bien ennuyS ; les environs sont jolis, mais il 
pleuvait presque toujours. 8. Vos oncles ont-ils du partir pour PAme- 
rique? — Oui, leurs speculations ont si mal tourn6 qu'ils se sont faits plan- 
teurs de coton. 4. N'ont-ils pas du bien s'ennuyer pendant le voyage ? — 
Ils m'ont ecrit que la travers6e n'a pas 6t6 trop dSsagreable. 

'Exerdae.—ildiomalio Tenses.) 

I. — 1. Were you to arrive by the 9 o'clock train* (m.) ? — No, I was to ar- 
rive by the mail train* (m.). 2. Was not the dentist to fill one of your teeth ? 
— No, he was to extract it. 

II. — 1. Should not your eldest brother dismiss his servant (m.)-? — It is the 
best thing he could do. 2. Should I not leave by the mail train* (m.) ? — Yes, 
or else (ou Men) you would not arrive in time. 

III. — 1. Should I have gone by the 8 o'clock steamer ? — You should have 
gone sooner. 2. Should we have taken the mail train* (m.) ? — It was (imp.) 
the only way to arrive in time. • 

IV. — 1. Have you been obliged to leave at 9 o'clock? — I have been 
obliged to leave sooner. 2. Has your cousin* (m.) been obliged to spend a 
month in that province* (t ) ? — Yes, and he (has) got tired of it. 
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79. Soixante-dix*neuvieme conversation. — (Prcmitre partic.) 

LB BTJBJONCTIF. 



(Read the second note of page 12 of tide work.) 



prism oxr Fcnnu 



II font 

11 ne font pas 

Faut-il 

No faut-il pas 



que je march-e, 
que ta marches, 
qu'il march-e, 
que nous march-ions, 
que vous march-iez, 
qa'ils march-en t. 



je Mt-isse, 
ta bat-isses. 
il bat-isse, 
nous b&t-issions, 
vous b&t-issiez, 
lis tot-issent 



Jo d-oive, 
ta d-oives, 
il d-olve, 
nous d-evlons, 
voas d-eviez, 
Us d-oivent 



je vend-e, 
ta vend-es, 
il vend-e, 
noas vend ions, 
vous vend-iez, 
lis vend-ent 



^^ ' Any verb subjoined to another verb, or to an expression implying doubt 
or uncertainty as to what is thought, wished, or expected, is in the Subjunctive. 

The first tense of the Subjunctive Mood is used to mark present or future 
actions or states, as dependent upon some expression implying doubt. 

Premiere et detucieme oonjugalson. 

I BM ooNJUGAisoff. — 1. Faut-il que nous debar anions ici? — Oui, c'est 
une ile charmante. 2. Permettez-vous que nous chassions dans cette He? 
— Oui, il y a enormement de lievres sur lesquels vous pouvez tirer. 3. 
Monsieur votre oncle permet-il que vous emportiez ces fleurs ? — Non ; 
il veut bien que nous les regardionsy mais il defend que nous y touchions. 

4. Faudra-t-il que nous sautions par-dessus la haie ? — Oui, mais prenez 
garde que vous ne tombies dans le fosse. 5. Avez-vous apporte cet 
arrosoir pour que nous arroHons ces rosiers ? — Oui, car lis vont p6rir si 
vous ne leur donnez pas d'eau, 6. Pensez-vous que nous arrivions & 
temps? — Oui, mais depechez-vous, car le train va passer. 7. Madame 
votre tante permet-elle que vous vous promeniez & cheval dans le village? 
— Oui, mais elle ne veut pas que nous galopions. 8. Faut-il que nous 
repassiom la lecon d'hier? — Non, il faut que vous commenciez la suivante. 

II* oonjtjgaison (see p. 77). — 1. A quelle heure faut-il que nous 
finmions t — Monsieur votre pere desire que vous JZnistiez a trois heures. 

2. Pourquoi faut-il que les enfants dorment t — Parce qu'ils sont fatigues. 

3. M'avez-vousdonne cette clef pour que $ outre cette bibliotheque ? — Oui, 
afin que vous y choisissuz des livres. 4. Votre cousin desire- t-il que nous 
revenions par ce train ? — Oui, car si vous prenez Tautre, vous serez en 
retard. 5. Monsieur votre pere prefere-t-il que nous portions a sept 
heures precises ? — Oui, car il craint que vous ne manquiez le train. 

6. Pensez-vous que les enfants dorment f — Oui, ils sont habitues a 
dormir en voyageant. 7. Pensez-vous que nous obtenions la permission? 
— Oui, mais il faut que vous la demandiez tout de suite. 8. Pensez-vous 
que nous riusmsiom t — Oui, mais il faut prendre des precautions. 9. 
Desirez-vous que nous sortwns tout de suite ? — Oui, la journee est tres- 
belle, et il faut en profiter. 10. Avez-vous apporte ces cam61ias pour quo 
nous choismions ceux qui nous plaiserit? — Oui, mettez-cn chacuu un & 
votre boutonnitre. 

Exercise.— {The subjunctive mood.) 

Direction —Tfl. these sentences the second verb is to be in the subjunctive. 

I. Premiere conjuoaison. — 1. Is it necessary that we should-revise jester- 
day's lesson? — No, we must begin the next lesson. 2. Must I land in this 
island? — Yes, and you may shoot hares. 3. Does your aunt allow you to 
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take-away this fririt* ? — Yes, but she forbids us touching these melons*. 4. 
Will you require to 1 water these rose-bushes ? — Yes, or else* they will die. 

II. Deuxieme conjugaisox. — 1. At what o'clock must I finish ? — You must 
finish at six o'clock. 2. Do you wish that we should-come-back at nine o'clock ? 
— I prefer that you should-return at seven o'clock. 8. Does your cousin wish 
that we bhould-succeed ? — I think so*. 4. Must we leave at nine o'clock ? — 
Yes, but you must first 4 obtain (the) permission* (f.). 

1 Faudra-t-il que. * Ou bien. 

* Je le pense, or Je ponse que ouL 4 D'abord. 

Soixante-dix-neuvieme conversation. — (Seconde partie. See p. 105.) 

LK SUBJONOTIF. 

Troisieme et ooatrieme conjug-aison. 

Ill' oonjttgaison. — 1. Pensez-vous que Paul doive 325 francs a son 
tailleur ? — II lui doit davantage. 2. Faut-il que nous marchions j usqu'ti ce 
que nous apercevions le village ? — Oui, et quand vous serez au village, on 
vous indiquera le chateau. 8. Croyez-vous que je recoive la reponse 
aujourd'hui ? — Nbn, mais il peut se faire que vous la receviez demain. 4. 
Pensez-vous que votre cousin nous revive avec plaisir? — Oui, car il m'a 
toujours parte de vous tous avec beaucoup d'amiti6. 5. Est-il possible 
que vous ne eonceviez pas cela ? — Oui, cela me passe. 6. Oombien pensez- 
vous que je redoive a mon fournisseur ? — J'ai 6t6 fach6 d'apprendre que 
vous lui devez encore 3000 dollars. 

IV" oonjitgaison.— 1. Desirez-vous que pattende votre cousin? — Nbn, 
il nous rejoindra dans une demi-heure. 2. Faut-il que le fermier vende 
les foins ? — Oui, mais surtout qu'il les vende plus cher <jue l'annee derniere. 
3. Faut-il que les bergers Undent les brebis ? — Oui, leurs toisons sont 
assez fournies pour cela. 4. Voulez-vous que les bucberons fendent le 
bois demain ? — Oui, et dites au fermier de faire mettre le bois dans le 
bucher. 5. Faut-il que je descende ce vin ? — Oui, et puisque vous allez & 
la cave, vous monterez trois bouteilles de Ohambertin. 6. Pensez-vous 
que mes cousins me recannaissent sous ce deguisement ? — Non, pourvu 
que vous deguisiez aussi votre voix. 7. Faudra-t-il que je comparaisse 
(levant les tribunaux le mois procbain ? — Oui, car vous avez et6 temoin 
de l'affaire qui va se juger. 

8. Desirez-vous que je traduise cette lecon ? — Oui, car elle contient 
des cboses interessantes. 9. Est-il possible que Robert eonduise aussi 
bien que votre cocher ? — Oui, et comme mon cocber va me quitter, Robert 
le remplacera. 10. Desirez-vous que ySteigne le gaz ? — Laissez-en un bee 
allume. 11. Aimez-vous mieux que je teigne cette robe en brun? — Non, 
je prefere que vous la teigniez en violet. 12. Youlez-vous que nous 
peignions la porte en vert? — Non, peignez-la en marron. 13. Desirez- 
vous que cet artiste vous peigne en pied ? — Oui, pourvu que ca ne prenne 
pas trop longtemps. 14. Ne pr6flrez-vous pas que je vous peigne en 
buste ?— Au fait, cela m'est egal. {See p. 101.) 

Exercise.— {The subjunctive.) 

PRESENT OU PUTITB DIT 8UB.TONCTIP. 

Troisieme conjugation* QuatrUme conjugation. 

II n'est pas certain que je doive tant. Faut-il que je descende ma malic ? 

Est-il certain que tu doives tant ? Faudra-t-il qne tu vendee tes bois ? 

t?^ *** qnil re Goive aujourd'hui. Aimez-vous mieux qu'il vous peigne en buste ? 

II faudra que nous recemons demain. Faudra-t-il que nous vendions uos moutons? 

II est fachcux que vous d eviez tant. Ne pr6fere-t-il pas qne vous le peigntiz en pled ? 

JJ-st-il possible qu'ils do%<oent tant ? Faudra-t-il quHls peigneni les fenotres ? 
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Frequently when the French employ the tenses of the subjunctive, the 
English use those of the indicative, the infinitive, and even the present par- 
ticiple, &c : 

1. Croyez-vous auMI doits cette aomme f Da yoa believe that be otces that earn 1 

2. Je dosire qu'ollc descends . I wish her to corns down. 

8. Je n'aime i>as que vous Hit*, I do not like your laughing, 

4. Je dosirenus qu'il «S»t I wish he would c^ms. 

Third conjugation : oite, owes, oive ; evions, ariez, oitmiL — 1. Is it possible* 
that you owe your tradesman 300 dollars ? — I owe him more. 2. Do you believe 
that you will-receive the 2500 francs* on (p. 8) Tuesday ?— It is possible* that 
I mat-receive them on Monday. 3. Is it certain* that the colonel* will-receive 
company on Wednesday (p. 8) ? — No, but it is possible* that he hat-receive 
company on Thursday. 

Fourth conjugation : «,«•,«/ ions, iez, enL — 1. Must I wait for the farmer ? 
— I prefer that you should not wait for him, 2. Must the coachman take 
this wine wito the cellar ? — No, but I wish him to take-down these bottles of 
champagne*. 3. Do you wish us to sell these woods ? — No, I wish you to sell 
this country-seat. 4. Do you wish mo to paint you half-length ? — No, I wish 
you to paint me full-length. 5. Do you wish the farmer to sell these sheep ? — 
No, I wish him to sell the mule* (f.). 6. Must the shepherd appear in court 
next month ? — Yes, he must appear as a witness. 

80. Quatre-vingtieme conversation- — (Premiere partie.) 



impabfait du subjonotif. 



II fallait 
II no. fallait pas 
Fallait-il 4 

Ne fallait-il pas 



que je port-asse, 
que tu port-asses, 
quMl port-at, 
que nous port-assions, 
que vous port-assiez, 
qu'ils port-assent. 



je fin-isse, 
tu fln-isses, 
il fin-it, 

nous fin-issions, 
vous fin-issiez, 
Us fln-isscnt 



jo d'usse, 
tu d-usses, 
il d-ut, 

nous d-ussions, 
vous d-ussiez, 
lis d-ussent 



je vend-issc. 
tu vend-isses. 
il vend-it. 
nous vend-issions. 
vous vend-issiez. 
lis vend-issent. 



I m conjttgaison. — 1. Fallait-il quo vous parlassiez au colonel? — Oui, 
car je no pouvais rien faire sans le consulter. 2. NTe fallait-il pas que 
Richard etudidt? — Si, car il avait des examens a passer. 8. Pourquoi 
voulicz-vous que votre fils voyage&t? — Parce qu'il avait besoin de se 
degourdir. 4. Pourquoi votre tuteur ne voulait-U pas que je pritime mes 
livrcs ? — Parce qu'il craignait qu'on ne vous les sallt. 5. Pourquoi craig- 
nait-il que le petit Charles ne tombdt dans le puits ? — Parce qu'il n'y avait 
pas de garde- fou alentour. 

IT" oonjitgaison. — 1. Pourquoi de'siriez- vous que je chouisse cette cou- 
leur ? — Parce qu'elle etait moins salissante et pins distinguee quo l'autre. 
2. Pourquoi votre oncle d6sirait-il que vous sortimez avec moi ? — Parce 
qu'il voulait que je vous fisse voir la ville. 8. Pourquoi craigniez-vous 
que Charles ne salit vos livres ? — Parce qu'il avait les mains sales. 4. 
Pourquoi fallait-il qu'on punit ces Sieves ? — Parce qu'ils etaient malpropres 
et paresseux. 

Ill" conjttgaison. — 1. £tait-il possible quo votre frere aine ddt tant? 
— Oui, et sans son onclo il n'aurait jamais pu tout payer. 2. A quelle 
henre faudrait-il que Martin re$&t le panier pour pouvoir l'emporter ? — II 
faudrait qu'il le repllt avant 2 heures. 3. Serait-il possible que mes 
cousins ne repussent pas mes lettres ? — Us n'en ont regu qu'une, et elle 
etait decachetee. 4. Votre oncle ne doutait-il pas que vous duasiez tant? 
— Si, et ce n'est qu'en voyant les comptes qu'il a voulu le croire. 
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IV" conjugaison. — 1. Parlait-il assez haut pour que tout le monde 
Ventendit t — Oui, il etait en colere. 2. Alphonse ne desirait-il pas que 
le petit Albert descendit du prunier ? — Si, il craignait que le petit im- 
prudent no so laissdt tomber. 3. Faudrait-il que vous vendissiez votre 
maison ? — Nod, mais il faudrait que je vendisse mes actions du chemin de 
fer du Nord. 4. Fallait-il qu'il repondit si t6t ? — Non, il aurait pu attendre 
jusqu'au lendemain. 

Sxercise.— (Imperfect of the subjunctive.) 

I. Premiere conjugaison. — 1. Why did not your uncle wish that I bhould- 
bfeak to-the colonel*? — Because he was-afraid (imp.) you would-speak of 
Charles*. 2. Why did you wish (imp.) Joseph* to travel ? — Because his wits 
required sharpening. (See answer to No. 2 of 1st paragraph, of Conversation.) 

IL^Deuxieme conjugaison. — 1. Why did you wish (imp.) me to punish (the) 
little Richard* ? — Because he was (imp.) always naughty. 2. Why did you wish 
us to select that color? — Because it (f.) was (imp.) more genteel than the 
other. 

III. Troisieme conjugaison. — 1. At what o'clock would you require to 
receive the indigo* (m.) ? — We should-require to receive it at six o'clock. 2. 
Was (imp.) it possible* that your brother owed 10,000 francs* ? — Yes, and with- 
out his uncle'* assistance he could never have paid the whole. 

IV. Quatrieme conjugaison. — 1. Why did the major* speak so loud? — 
That everybody might-hear him. 2. Did not your eldest brother wish you to 
sell your property ? — No, he wished me to sell my shares. 

Quatre-vingtieme conversation. — (Seconde partie.) 

I. PASBB DU BTTBJOXCTIF. 
f nil A V 

II est possible 
II nVst pas possible 
Est-il possible 
N'eat-il pas possible 



'qnej'aie. 


paye, 


fini, 


recu, 


perdu, «&c. 


que ta aies. 


I»ay6, 


fini, 


recu, 


perdu. 


qu'il ait 


Pay6, 


fini, 


recu, 


perdu. 


que nous ayons. 


payf, 


fini, 


recu, 


perdu. 


que vous ayez. 


pay6, 


fini, 


recu, 


perdu. 


qu'ilsaient 


paye, 


fini, 


recu. 


perdu. 


IL PLUS-QITB-PAEPAIT DU BUBJOKCTH' 








r que j'eusse. 


cach6, 


trahi, 


concu, 


tordu, &c. 


que tu cusses. 


cache, 


trahi, 


concu, 


tordn. 


qu'il eftt 


cache, 


trahi. 


concu, 


tordu. 


que nous eussions. 


cache, 


trahi. 


concu, 


tordu. 


que tous eussicz. 


cache, 


trahi, 


• concu, 


tordu. 


qu'ils eussent. 


cache, 


trahi, 


concu, 


tordu. 



II etait possible 
II n'etait pas possible 
Etait-il possible 
IFetait-U pas possible 

I. PassS du subjonotif. — 1. Etes-vous surpris que Charles n'ait pas 
repondu d votre lettre?— Oui, cela me passe. 2. Votre frSre aine 
regrette-t-il que nous ayons quitte le chateau ?— Oui, et depuis votre 
depart il s'ennuie taut qu'il en maigrit. 3. Etes-vous bien aise que lo 
mldecin vous ait ordonnS d'aller & Nice ? — Oui, et j'esp&re qu'aprds ma 
guerison j'aurai le temps d'aller en Italie. 4. Est-il possible que vous 
rfayez pas encore commence votre composition ? — Je vous promets de la 
faire deraain matin. 5. Est-il vrai que votre cousin ait perdu toute sa 
fortune ? — Peu s'en faut ; mais c'est un garcon d'esprit, il saura se tirer 
d'affaire. 

II. Plus-que-parfait du bubjonoto?. — 1. Avait-on Pair de douter 
que yeime repondu & vos lettres? — Oui, j'ai et6 oblige" de montrer vos 
reponses pour faire cesser les doutes. 2. Saviez-vous, avant que j'en 
eusse parte, que Mathilde va se marier? — Oui, je le savais depuis long- 
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temps. 3. Pensez-vous qn' Alexis vous ettt paye, si je no lui avais pas 
dit que vous aviez besoin de votre argent ?-—J , en doute, car il est tres- 
gene. 4. Croyez-vous qae Kaoal e&t obtenu le grade de msyor sans la 
protection du general ?—-Oui, car c'est un officier de merite. 5. £tait-il 
vrai que vos oncles eussent vendu leurs mines et leurs liauts-fourneaux ? 
— Us n'y avaient memo pas songe. 

' Exercise.— {Passi et plus-que-parfaii du subjonctif.) 

I. Passe. — 1. Are you glad that Richard* has lost his place* (f.)? — Far 
from it 1 . 2. Are you surprised that we hate left Boston*? — Yes, that is 
beyond my comprehension. 3. Is it true that you have lost all your fortune* 
(f.) ? — Very nearly. 4. Is it true that Albert* has left the village* (m.) with- 
out 2 regret* ? — I doubt it. 

II. Plus-que-parpait. — 1. Was it possible* that your eldest brother had lost 
all his fortune* (f.) in Italy ? — Yes, and that is beyond my comprehension. 2. 
Is it true that Charles* would-have obtained the rank of lieutenant* without 
the marquis's patronage ? — Yes, for he is a clever* fellow. 8. Are you not sur- 
prised to hear that Malvina* is-going to be married ? — No, for I knew it before you 
had spoken about it 4. Is it possible* that Victor* had sold his aquarium* 
(m.) ? — Yes, for he was (imp.) short-of-cash. 

1 Tant s'en faut « 8ans. 

* See the answer to No. 5 of 1st paragraph of French lesson. 

81. Quatre-vingt-unieme conversation.— (Premiere partie.) 
le PAETiciPB passe. — (Terminations: 6, i, w, », t.) 
H31F" In English the past participle never changes ; in French, on the con- 
trary, there are frequent instances in which it must vary according to the gender 
and number of the noun or pronoun to which it refers. 

I. The past participle used without Sire or avoir follows the same rule as the 
adjective (page 40), that is, agrees in gender and number with the noun or pro- 
noun to which it refers : 

1. M. S. Voici un ouvrage bien icrit. 1. This is a well written work. 

2. M. P. Voici dos ouvrages bien ecrtts. 2. These are well written works. 
8. F. 8. Voici une lettre bien ecrite. 8. Here is a well written letter. 

4. F. P. Voici des lettres bien ecrites. 4, Here are well written letters. . 

JJ^" In English the participle used as an adjective precedes the noun. 

II. The past participle of intransitive verbs conjugated with avoir\ never 
agrees : 

1. Nons avons.;'0?tl dans le bois. 1. "We have played in the wood. 

2. Ont-ils couru tres-vite ? 2. Did they run very fast? 

III. The past participle of passive verbs, and of intransitive verbs conjugated 
etre%, agrees with the subject : 

Passive 1. Le chateau a ete default. 1. The castle has been destroyed. 

2. Les chateaux ont et6 detruits. 2. The castles have been destroyed* 

8. La ville a ete detruite. 8. The town has been destroyed. 

4. Les villes ont ete detruites. 4, The towns have been destroyed. 
Intransitive. 1. Mon oncle est mort. 1. My uncle is dead. 

2. Mes oncles sont marts. 2. My uncles are dead. 

8. Ma tante est morte. 8. My aunt is dead. 

4. Mes tontes sont mortes, 4, My aunts are dead. 

t Avoir forms the compound tenses of the following intransitive verbs :-~conrir, to run ; 
cottirevenir, to act contrarily; dormir^ to sleep; languid to languish; maretier, to walk; 
paraltre, to appear; perir, to perish j subvenir, to supply; succomber, to sink ; survivre, 
to survive ; triompher, to triumph ; vivre. to live, Ac. 

$ Etre forms the compound tenses of the following intransitive verbs :—aller, to go ; ar- 
rive?, to arrive; mourir,to die; nattre,to spring up, to be born; partir, to set out; 
tomber, to fall ; eortir, to go out ; venir, to come, and most of its derivatives — devenir, to 
become ; parvenir, to reach, to succeed; revenir, to return, && (p. 79, top.) 
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1 . A vcz-vous jamais vu des gravurcs mieux color iees ? — Non, lo colons 
en est <Pune delicatesse et d'un brillant remarquables. 2. Avez-vous des 
livres mieux relies f— J'ai quelqnes reliures de luxe mieux finies, 3. Con- 
naissez-vousdes maisons mieux odtiesf — Non, inais j'en coimais de mieux 
distribute*. 

II. — 1. Vos cousins ont-ils chante et dame ? — Oni, ils ont chante et 
dame toute la soiree. 2. Vos nieces ont-elles dame? — Oui, elles ont 
dame a ravir. 3. Vos freres ont-ils voyage jusqu'au Caire ? — Oui, ils ont 
visite toute Ffigypte. 4. Vos oncles ont-ils parU de leurs hauts-four- 
neaux ? — Oui, et ils ont parle des fontes qu'ils ont & livrer. 

III. Verbes passifs. — 1. Oette maison a-t-elle et6 hdtie par votro 
architecte? — Elle a 6te comtruite d'apres un plan que mon frere a fournu 
2. Toutes les portes sont-elles ./fowea t — Oui, excepte les serrures. 8. Les 
fenetres sont-elles peintes t — Non, je les ferai peindre le mois prochain. 

Verbes intransitifs. — 4. Vos nieces sont-elles arrivees par l'express 
do 5 heures? — Oui, et elles sont dejd reparties. 5. Vos cousins sont-ils 
partis par le train de 6 heures ? — Oui, et je crois qu'ils sont dej& rendus 
£ Paris. 

Exercise.— {Past Participles.) 

Direction.— The verba are in the infinitive; the pupil will have to put tliem in the past 
participle, and make it agree when required. 

I. — 1. Que lisez-vous ? — Je lis une histoire iraduire du francais. 2. Avez- 
vous jamais lu une description mieux ecHre? 3. Avez-vou3 jamais vu des 
tableaux mieux peindre ? 4. Connaissez-vous une dame mieux meUre que M m * 
Fleury ? 

II. — 1. Tous les matelots ont-ils perir dans ce naufrage ? 2. Jusqu'ou vos 
oncles ont-ils voyager ? 

III. Verbes passifs. — 1. Sa maison a-t-elle 6to bruler? 2. Ces chanteurs 
ont-ils et6 siffler? 3. Ces cantatrices ont-elles ete applaudirt 4. Vos nieces 
ont-elles ete bicn recevoir ? 

Verbes intransitips. — 1. Vos oncles sont-ils alter a Paris par la Seine ? 2. 
A quelle heure les demoiselles sont-elles sortir ? 

Quatre-vingt-unieme conversation. — (Seconde partie.) 
le partioipe passe. — (Voyez p. 109.) 

No Agreement. Agreement. 

IV. The past participle of transitive V. The past participle of transitive 
verbs never agrees with the subject, nor verbs agrees in gender and number with 
does it agree with the direct object,' the direct object, when that direct 
when that object follows : object precedes the verb : 

1. Ma sceur a recu vos lettres. 1. Yoici les lettres que ma scaur a secues 1 . 

My sister has received your Utters, These are the letters which my sister has 

2. Elles ont peint cos fleurs. 2. Madame, je vous ai venose*. {received. 

They have painted those flowers. Madam, I have avenged you, 

N. B. — Before reading the two following rules, bear in mind that in pronom- 
inal verbs etre means avoir, (Seepage 92.) 

. l Recues is feminine plural, to agree with the direct object que, which represents the 
feminine plural noon lettres. 

9 Yengee is feminine singular, to agree with vous, which is feminine singular; as a lady- 
is spoken to. 
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VI. The past participle of pronominal VII. The past participle of pronomi- 

vcrbs (p. 94) docs not agree when it is nal verbs agrees in gender and number 
not preceded by a direct object : with the direct object, when the di- 

rect object precedes the verb : 

L Ellcs se sont fablk. 1. Elles se sont comprises 1 . 

They have spoken to one another. They hate understood one another. 

2. lis so sont ecrit do longaes lettres. 2. Void les lettres aw'ils se sont korites*. 

They have written long Utters to one These are the letters which they have 

another. written to one another. 

VIII. The past participle of impersonal verbs (p. 96), whether conjugated 
with avoir or Sire, never agrees : — 1. Quelle ch.deur il a fait l'Ste* dernier ! 2. 
II est arrive* de grands malheurs. 3. II s'esl trouve dix personnes chez moi. 

IV. — 1. Avez-vous decouvert ces bouquins dans la bibliotheque ? — 
ETon, je les ai eus (No. V.) chez un bibliophile de raa connaissance. 2. 
Avez-vous jamais vu autant de lions? — Non, ni d'aussi magnifiques 
lionceaux. 3. Avez-vous invite vos cousines? — Oui, mais elles ne so 
soucient pas de venir. 4. Avez-vous vu les enfants au jardin des 
Tuileries? — Oui, lears bonnes les promenaient (p. 93) dans Pallee des 
orangers. 

V. — 1. Qu\avez-vous fait des bouquins que je vous ai donnest — Je Us 
ai envoy es chez le relieur. 2. Oi sont les romans qus vous avez ache test 
— Je Us ai pretes a Raphael, qui est fou de romans. 8. Ou. sont les 
gravures que j'ai coloriees ?— -Je les ai raises dans votre album. -4. Ou 
sont les demoiselles que nous avions invitees t — Elles n'ont pu (No. II.) 
venir. 

VI.— 1. Vos amis se sont-ils reponduf — Oui, ils se sont ecrit des 
choses tres-agreables. 2. Vos nieces se sont-elles ecrit .'—Oui, elles se 
sont adresse plusieurs lettres. 3. Vos cousins se sont-ils parlet— Ils ne 
se sont pas adresse la parole une seule fois. 4. Alexis et Charles ne se 
sont-ils pas nuit — Non, ils se sont fait tout le bien qu'ils ont pu. 

VII. — 1. Vos cousins se sont-ils regardes quand vous leur avez dit 
cela? — Oui, et je leur ai trouve Fair bien sot. 2. A quelle heure les 
entants se sont-ils couches t — A 8 heures, et ils se sont endormis tout 
de suite. 3. Vous et vos amis vous etes-vous promenes a Fesplanade ? — 
Oui," nous nous y sommes promenes toute Papres-midi. 4. Vos freres 
se sont-ils leves a neuf heures? — Oui, car ils s'etaient couches tres- 
tard. 

VIII. — 1. Lui est-il arrive des malheurs ?-— Oui, il a perdu toute sa 
fortune dans Tlndo. 2. Ne s'est-il pas trouve six personnes chez vous ce 
soir-la ? — Si, et je n'attendais personne. 3. Est-il tombe de la neige ce 
matin ? — Oui, et beaucoup meme. 4. Ne s'est-il pas trouve plusieurs de 
vos amis chez vous ce matin ?— Si, et nous avons dejeun6 tous ensemble. 

Exercise.— (Past Participles.) 

Direction. — The verbs are all in the infinitive; the pupil will put them in the past 
participle, and make it agree when necessary. 

IV. — 1. Avez-vous recevoir mes lettres ? 2. Vos voisins ont-ils Vendre leurs 
chevaux ? 

V. — 1. Oil sont les journaux ? — Je les ai envoyer a la poste. 2. Ou avez-vous 

1 Comprises is feminine plural, to agree with se, which is plural. 

a JSfrUes agrees with gwa, which represents the feminine plural noun lettres. 
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voir (No. IV.) mes soeurs ? — Je les ai rencontrer au Bois (de Boulogne). S. Oil 
sont les grayures que vous avez acheter f 4. Mesdames, ne disiez-vous pas que 
je ne vous ai pas saluert 

VI. — 1. Vos couslnes se sont-eUes repondret 2. Yos oncles se sont-ils 
icrtre? 

YIL — 1. Ou vos domestiques se sont-ils rencontrer i 2. A quelle heure vo3 
soeurs se sont-eUes lever t 

Yin. — 1. Quelle tempete il a /aire I 2. Quelle averse il est tomber / 3. II 
v a avoir deux incendies dans notre rue. 4. II a' est glister trois fautes dans ma 
iettre. 

ABSTRACT OF THE BULKS FOE THE PAST PABTIOIPLE. — {Four rules.) 

I. The past participle used without tire or avoir agrees with the noun or 
pronoun to which it refers. 

II. The past participle used with tire agrees with the subject 

III. The past participle used with avoir does not agree with the subject, but 
when it is preceded by a direct object, it agrees with that direct object 

g3f In pronominal verbs {i.e. reflective and reciprocal verbs), etre means 
avoir ; therefore, when the past participle of a pronominal verb is preceded by 
a direct object, the past participle agrees with that direct object. 

IY. The past participle of impersonal verbs never agrees. 
Tha participle in "ant." 

PARTICIPLES. VERBAL ADJECTIVES. 

IL S. M. PL. F. B. F. PL. 

1. Oblige^ obllgeant, Obligcant, obligeants; obligeante, obligeantes. 

2. Mugir, mugissant, Mugissant, mugissants ; mugissante, mugissanteo, 

No agreement. Agreement, 

The participle in ant imparts to the Often the form in ant expresses a 

word to which it relates the idea of an state or habitual action, and then be- 

action. It is generally preceded by en, comes what grammarians call a verbal 

or can be turned into another tense of adjective, and as such agrees in gender 

the verb with qui, or lorsque, parce que, and number with the noun or pronoun 

puisque, quand. It never agrees : which it qualifies : 

1. Elle vint en trbmblant. 1. Elle 6tait toute tkemblantb, 

2. Plus de la moiti6 de la terro est penplde 2. L'hiver, on prend sans peine les oiseanx 

d'animaux vivamt et moubant sans le vivakts. 
savoir. 

In No. 1, tremblant is a verb, and In No. 1, tremblante is a mere ad- 

therefore does not agree. The sentence jective, meaning craintive, kffrayee. 
may be turned into : Elle tremblait In No. 2, vivants is also a mere ad- 

quand elle vint. jective, as may be seen by the English 

No. 2 means : Plus de la moitie de la translation : In winter we catch with- 

terre est peupiee d'animaux qui vivent out difficulty living birds, or birds 

et qui meurent sans le savoir. alive. 

Exercise.— {Translate and explain.) 

1. Voyez-vous ccs debris /otta/tf vers 1. La deesse apercut des cordages 

la cOte? 2. C'est une excellente per- Jloltants but \a cote. 2. Connaissez-vous 

sonne, obligeant tout le monde quand Malvina? — Oui,c'estunepersonnetres- 

elle le peut. 8. Les troupeaux de bceufs obligeante. 3. Les grands troupeaux 

rentraient en mugissant. 4. Elle est mt^rissanteerraientsurleborddufieuve. 
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tombee en courant. 5. J'ai vu ccs per- 4. Elle m'a paye" en monnaie courante. 
sonnes souffrant cruellement. 6. Nous 5. Je n'ai vu k Vichy que des peraonnes 
avons vu ccs enfants interessant leurs souffrantea. 6. Les rues sont remplies 
maitres, tremblarU de leur deplaire, et de ces enfants, interessants, tremblanis 
pleurant quand ils en recevaient le de froid, mouranta de faim, et sans cesse 
ruoindre reprocbe. pleuranU. 

82. Quatre-vingt-deuxieme conversation. 

les frepaeaties du dIneb. — {Preparations for a dinner.) 

{Conversation entre une maitreeee de maUon et sa domeatique.) 

I. — 1. La cuisiniere est-elle dans la cuisine? — Oui, madame, clle va 
mettre les poulets an feu. 2. Avez-vous mis la table? — Non, je la 
mcttrai aussitot que madame (p. 86, note) m'aura dit combien il faut de 
converts. 3. Les serviettes damassees sont-elles aveo les nappes? — 
Oui, tout le linge de table est dans la grande armoire. 4. Avez-vous 
des petits pois et des haricots verts? — Oui, madame; je viens d'6cosscr 
les pefcits pois. 5. La cuisiniere a-t-elle achete des choux et des navets ? 
— Oui, elle a rapports des choux de Bruxelles et des navets jaunes. 0. 
Avez-vous commande des fraises? — Oui, on a apporte des fraises des 
bois. 

7. La jardiniere a-t-elle envoye un melon ? — Oui, elle a envoy6 un 
magnifique cantaloup. 8. M. Martin prei&re-t-il le fromage de Gruyerc ? 
— La derniere fois qu'il a dine avec monsieur, il a pris du fromage de 
Roquefort. 9. Avons-nous du parmesan pour le macaroni ? — Oui, j'en 
ai rape 100 grammes, que j'ai melanges avec 200 grammes de fromage 
de Gray ere. 10. La cuisiniere a-t-elle oublie le macaroni? — Non, elle 
va s'en occuper. 11. Avez-vous apporte des epices pour la cuisiniere ?— * 
Oui, madame, je lui ai donn6 du girofle, du poivre noir, de la cannelle, 
&c. 12. L'epicier a-t-il envoy 6 de la muscade ? — Non, il y en a encore 
dans la boite aux epices. 

II. — 1. Le gibier est-il dans la cuisine ? — Oui, l'aide de cuisine vient 
de le plumer. 2. Monsieur a-t-il envoy6 des perdrix ? — Oui, madame ; 
monsieur a fait dire qu'il les veut a la broche. 3. Oh sont les cailles 
que monsieur a tuees ?—On les a servies r6ties au diner d'hier. 4. Le 
boulanger a-t-il envoy6 une douzaine de petits pains ? — II en a envoy6 
une douzaine et demie. 5. Le patissier est-il dans la cuisine ?— Oui, il 
vient d'apporter une tarte aux abricots. 6. Les gateaux sont-ils dans 
Tomce ?— Oui, madame, il y a un gateau de Savoie et une brioche. 

7. La fruitiere a-t-elle envoye du celeri? — Non, elle a envoye de la 
laitue pommee. 8. Avez-vous oublie Thuile? — Non, madame, il y a 
d'excellente huile d'Aix. 9. Y a-t-il du vinaigre dans le vinaigrier ?— 
J'y ai mis du vinaigre & Testragon. 10. Les assiettes a dessert sont-elles 
dans roffice?-— Oui, on est en train de les essuyer. 11. Y a-t-il de la 
laitue dans le saladier ? — Oui, et je vais 1'assaisonner. 

12. Les pigeons et les perdrix sont-ils dans le garde-manger? — 
Monsieur a mange les pigeons pendant P absence de madame ; les perdrix 
vont etre mises a la broche. 13. A-t-on lav6 la vaisselle ?— Oui, les 
assiettes sont rangees par piles dans l'office. 14. L'argenterie est-eUe 
dans Tomee? — Oui, je Vy ai mise apres l'avoir nettoyee au blanc d'Espagne. 
15. Les cristaux sont-ils avec l'argenterie ? — Oui ; madame ignore peut- 
etre que Ton a casse presque tous les verres a Champagne. 16. La 
cuisiniere est-elle neuve? — On ne s'en est servi que deux ou trois 
fois; monsieur aime mieux les r6tis si la broche. 17. Les marmitons 
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ocurent-ils lcs casseroles ? — Ds ont ecur6 hier presqtie toute la battcrie de 
cuisine. 

18. Ont-ils ecur6 la raarmite? — Oui, ils Pont ecuree avec du gres pil6 
et des feuilles d'oseille. 19. Le soramelier a-t-il recu le vin de Cham- 
pagne que j'ai commande? — II est venu deux paniers de Champagne et 
deux douzaines de grands vins. 20. Le marchand de poisson a-t-il du 
saumon ? — Non, il a du turbot ct des truites saumonees. 21. Y avait-il 
des huitres chez le marchand (de poisson) ? — Oui, et il va envoyer cinq 
douzaines d'huitres do Cancale. 22. Y avait-il des homards ? — 11 y avait 
des langoustes (f.). 

Colloquial Exercise. 

1. Le pain rassla. 9. Un plat 17. Le boeuf rAU. 

2. La croQte. 10. TTne assiette. 18. Da veaa a la casserole. 
8. Une brosse (de tablu). 11. Un verre. 19. Un haricot de raoaton. 

4. La Boapicre. 12. Le vin. 20. La viande bien cuite. 

5. Une cuillere. 18. Le premier service. 21. Les pommes do terre. 

6. Une serviette. 14. Le second service. 22. De la laitue. 

7. Un couteau. 15. Un morccau de pain. 23. Un saladier. 

8. Une fourchette. 16. Le poisson bouilli. 24. Une cuilldre a dessert 

(The following anestions may be answered by nsinpr the words of the preceding list in' 
the order they stand.) 

1. Aimez-vous le pain tendre? 2. Aimez-vous la mie? 3. Avec quoi la 
domestique enleve-t-elle les miettes (f.)? 4. Dans quoi sert-on la soupe? 5. 
Avec quel ustensile mange-t-on le potage ? 6. Avec quoi vous essuyez-vous la 
bouchc ? 7. Avec quoi coupez-vous votre viande ? 8. Avec quel utensile porte- 
t-on les morceaux a la bouche ? 9. Sur quoi sert-on les different^ mets ? 10. 
Sur quoi vous sert-on votre part? 11. Dans quoi buvez-vous? 12. Quelle est 
votre boisson ordinaire ? 

13. Quand sert-on le potage ? 14. Quand sert-on le poisson en Angleterre ? 
15. De quelle maniere mange-t-on le poisson? 16. Aimez-vous le poisson frit ? 
17. Aimez-vous le boeuf bouilli ? 18. Mangez-vous quelquefois du veau roti ? 
19. Yous sert-on du mouton bouilli? 20. Aimez-vous le rod saignant? 21. 
Quels sont les legumes que vous magnez le plus souvent ? 22. Mangez-vous 
souvent de la salade ? 23. Dans quoi sert-on la salade ? 24. Comment mange- 
t-on lcs mets sucres ? 

83. Quatre-vingt-troisieme conversation. 

le diner. — (Dinner.) 

L— 1. Dincz-vous a 5 heures? — Non, nous dinons & G heurcs precises. 
2. Dincz-vous seul ? — Non, je dine avec mes parents. 3. Avez-vous din6 
au restaurant hier? — Non, j'ai din6 chez un ami intime de mon pere, oil 
nous avons et6 admirablement servis. 4. Y a-t-il longteraps que vous 
connaissez cet ami? — O'est un ami d'enfance de mon pere. 5. Avez- 
vous mange des soles frites hier? — NTon, on nous a send un super bo 
turbot. 6. Oti dinent ces dames aujourd'hui? — Ma mere et ma soeur 
dinent chez mon grand-pere ; ma tante est invitee chez son beau-fits. 
7. Voulez-vous diner avec nous demain ? — Je regrette de ne pouvoir ac- 
cepter votre aimable invitation ; je dine chez le comte de Brissac. 

II. — 8. Votre amphitryon attend-il beaucoup de monde? — Nous 
serons cinq on six ; e'est un diner d'amis. 9. Le comte a-t-il un cordon 
bleu? — II a mieux que cela; son cuisinier est un second Careme. 10. 
Avez-vous encore Tinvitation dans votre portefeuille?— Le comte ne nous 
invite jamais par ecrit ; il vient lui-meme ou nous envoie son valet de 
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chambre. 11. Connaissez-vous le menu? — Non, mais je sais d'nvance 
que ce sera parfait ; nulle part on ne fait plus fine cliere. 12. Votre 
banquier vit-ii grandement ? — Oui, car sa fortune lo lui permet ; il y a 
autant de luxe que chez le marquis. 13. Est-ce que le marquis a table 
ouverte? — La table est toujours mise pour douze personnes. 14. At- 
tendez-vous beaucoup de monde aujourd'hui ? — Je crois que nous scrons 
une douzaine de personnes. 15. Les convives sont-ils dans la salle a 
manger? — Non, on fait un tour de jardin en attendant lo diner. 16. 
Jean, y-a-t-il du feu dans la salle a manger?— Oui, monsieur, il y a un 
tres-bon feu depuis deux heures. 

Invitation d diner, 

M. et M m « Bouchez prient Monsieur Paul Rivollier do leur faire rhonneur de 
diner chez eux jeudi, 27 septembre, a six heures. 

M. et M™* Bouchez seront charmos si Monsieur Paul Rivollier yeut bien 
amencr les deux jeunes messieurs qu'ils ont cu le plaisir de voir chez lui vendrcdi 
dernier. 

20 septembre 1863. 

Reponse. 

M. Paul Rivollier sera charmS de se rendre avec ses deux cloves a l'aimable 
invitation de Monsieur et de Madame Bouchez. 11 les prie de vouloir bien 
agreer ses compliments et lea remercie d' avoir eu la bonte de penser a ses jeunes 
amis, qui ont le plus vif desir de faire connaissanoe avec la famille de Monsieur 
et de Madame Bouchez. 

8 avril 1866. 

Exercise.— {Dinner.) 

1. Do you dine at six* o'clock ? — No, I dine at five. 2. Do you dine with 
your cousins* ? — No, I dine alone to-day. 3. Did you eat (past indef.) salmon 
yesterday ? — No, they (have) served us fried soles*. 4. Will you dine with us 
to-morrow ?— I regret that I cannot accept your kind invitation*, for I dine at 
the colonel*'s. 

5. Does your host expect many people ? — We shall be a dozen. 6. Has he a 
good cook (m.) ? — Yes, and the bill-of-fare will be excellent*. 1. Are the guests 
in the dining-room ? — No, they are-taking a turn in the garden. 8. Does the 
baron* keep open table* (f.) ? — Yes, he lives in-great-style. 

84. Quatre-vingt-quatrieme conversation. 

LE FOISSON, KTO. — (Ft8h, <&C.) 

I. — 1. D'oh vient ce turbot ? — H a ete pecbe sur la cote deNormandio. 
2. Ce's saumons viennent-ils d'ficosse? — Non, ils ont ete peches dans le 
lac de Geneve. 3. Oes soles viennent-elles de Dieppe ? — Non, elles ont 
ete pech6es dans le Pas-de-Oalais. 4. Oes harengs viennent-ils d'ficosse ? 
— Oui, oe sont des harengs pecs du Lochfine. 5. La marchande de poisson 
a-t-elle des truites saumonees ? — Elle a des truites blanches et des truites 
saumonees. 6. Oette morue vient-elle do Terre-Neuve ? — Oui, e'est de la 
morue blanche ; j'aime mieux le cabillaud. 7. Aimez-vouslemaquereau? 
— Oui, la chair du maquereau est excellente, mais un pen indigesto 1 . 

IT. — 8. Est-ce que les maquereaux habitent les eaux douces ? — Non, 
ils habitent la mer. 9. Les carpes vivent-elles dans la mer? — Non, 
elles affectionnent les eaux douces, surtout les eaux stagnantes. 10. Oa 

1 En France, on assal Sonne qnclqnefois les maqnereanx avec uno espooo de grosses gro- 
seilles vertes, appelees a cause de cela groeeillea d maquereau. 
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sont les carpes qne votre cousin a pechees dons Petang ? — On vient de lcs 
porter a la cuisine; ce sont de tres-vieilles carpes. 11. Ou est le gros 
brochet que vous avez pecbe dans la riviere ?— Je Pai port6 a la cuisine. 
12. Le march and de poisson a-t-il des harengs saurs ? — 11 a des harengs 
saurs et des harengs pecs. 13. Oonnaissez-vous le thon? — Oui, la chair 
du thon est toujours savoureuse, qu'elle soit fratche, salee ou conservee 
dans Tliuile. 14. Ces sardines viennent-elles de Nantes? — Non, elles 
ont et& prepares & Bordeaux. 15. D'ou vient le mot sardine t — II est 
derive de Sardaigne (p. 86), parce que la sardine abonde surtout dans les 
parages do cetto ile. 16. LVou. vient que vous parlez si bien anglais? — 
J'ai habit6 PAmerique pendant plusieurs ann6es. 

Exercise. — (Translation and Beading.) 
LE PETIT POISSON ET LE PECHEUE. 

Petit poisson deviendra grand, 
Pourvu que Dieu lui prete vie. 
Mais le laeher en attendant, 
Je tiens pour moi que c'est folie : 
Car de le rattraper il n'est pas trop certain. 

Un carpeau, qui n'etait encore que fretin, 

Put pris par un pecheur au bord d'une riviere. 

" Tout fait nombre," dit l'homme, en voyant son butin ; 

" Voila commencement de chere et de festin : 

Mettons-le en notre gibeciere." — 
Le pauvre carpillon lui dit en sa maniere : 
44 Que ferez-vous de moi ? je ne saurais fournir, 

Au plus qu'une demi-bouchee. 

Laissez-moi carpe devenir : 

Je serai par vous repechee ; 
Quelque gros partisan m'achetera bien cher. 

Au lieu qu'il vous en faut chercher 

Peut-etre encore cent de ma taille 
Pour faire un plat ! quel plat ! croyez-moi, rien qui vaille."— 
44 Rien qui vaille ! eh bien ! soit," repartit le pecheur : 
" Poisson, mon bel ami, qui faites le prdcheur : 
Vous irez dans la poele ; et, vous avez beau dire, 

Des ce soir on vous fera frire." 

Un tiens vaut, ce dit-on, mieux que deux tu Vauras 1 , 

L'un est sur, l'autre ne Test pas. — La Fontaine. 

85. Quatre-vingt-cinqui&me conversation. 

I. QUAND, "WHEN?" 
II. A QUELLE EPOQUE, " WHEN," "iN WHAT SEASON ?" 

I. Quand. — 1. Quand r6tournerez-vous en Amerique? — Nous revien- 
drons au commencement d'aout. 2. Quand M. votre perd vous enverra- 
t-il en France? — Je dois y aller avec lui au printemps. 3. Quand 
commence-t-il a faire chaud en France ? — Les grandes chaleurs se font 
sentir des le mois de juin. 4. Quand commence-t-il a faire froid dans 

1 w A gift Is better than two promises, 11 or U A bird in the hand is worth two in the 
bush." 
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' ce pays-ci? — Les matinees et les soirees sont trds-frnfches ctes le mois de 
septembre. 5. Qnand quitte-t-on le bord de la mer? — En septembre. 
6. Quand avez-vous vu le president des Etats-Uuis ? — Je Fai vu l'automne 
dernier, 

II. -A quelle epoque. — 1. A quelle epoque Paris est-il le plus bril- 
lant? — Pendant Thiver; a Londres, au contraire, la saison commence 
au prin temps. 2. A quelle epoque la moisson commence- t-elle en 
France ? — Dans le midi, elle se fait des le mois de jnOlet ; dans le nord, 
elle ne commence qu'au mois d'aout. 3. A quelle epoque commence la 
chasse aux perdrix ? — Lorsque les bles sont coupes. 4. A quelle epoque 
la chasse ordinaire commence-t-elle en Amerique ?—Je crois qu'elle 
s'ouvre au mois d'octobre. 5. A quelle epoque votre cousin partira-t-il 
pour les Etats-Unis? — Des les premiers jours du mois d'aout. 6. A 
quelle epoque ira-t-il au sud? — 11 ira au mois de septembre, pour y 
acheter du coton. 7. A quelle epoque devez-vous aller d Dieppe? — 
Nous devons nous y installer au mois de juillet. 8. A quelle epoque vous 
pro§osez-vous de quitter Paris pour Boulogne ? — Nous partirons au mois 
d'aout. 9. Quand M. votre onclo quittera-t-il Washington pour Boston? 
— Vers le commencement de novembre. 10. Quand les harengs abon- 
dent-ils dans la Mancho ? — Au mois d'octobre ; la peche dure jusqu'd la 
fin de decembre. 

Exercise.— (L Quand. II. A quelle epoque.) 

I. Quand. — 1. When will you go to France* ? — I intend to go in autumn. 
2. When will your cousin* (m.) send you to America ? — In the beginning of 
August. 8. When does it begin to be cold in America? — As-early-as 1 the 
month of October. 4. When did you see (past indef.) the president ? — Last 
autumn, with the secretary of state. 

II. A quelle epoque. — 1. When will your father go to Europe ? — In the first 
days of August 2. When does your cousin* intend to buy ponies* ? — In Sep- 
tember. 3. When do you intend to go to Saratoga* ? — We shall go in the spring. 

* Des. 

86. Quatre-vingt-sixieme conversation. 

i. jusqu'1 quand; jusqu'X quelle heube, etc. 

II. DEPUIS QUAND; DEPUia QUELLE EPOQUE, ETC. 

I. Jusqu'a quand, "how long," or "till what time?" — 1. Jusqu'd 
quand apprendez-vous le latin ?— Jusqu'a* ce que j'aie pass6 mes examens. 
2. Jusqu'a quand resterez-vous dans ce village? — Jusqu'd ce que je 
parte pour la France. 8. Jusqu'd quelle epoque Gibraltar appartint-il 
aux Espagnols? — Jusqu'en 1704, epoque d laquelle les Anglais surprirent 
cette ville. 4. Jusqu'd quand resterez-vous & Londres? — Jusqu'd lat 
SainWean. 5. Jusqu'd quelle heure y a-t-il des trains pour Paris ? — Le 
dernier convoi part d 9 heures et demie. 6. Resterez-vous a la cam- 
pagne jusqu'd la fin de septembre ? — Non, nous reviendrons d'aujourd'hui 
en quinze. 

II. Depuis quand, &c. — 1. Dcpuis quand sommes-nous ici? — Nous y 
sommes depuis une demi-heure. 2. Depuis quand votre frdre apprend-il 

. t < &, ft la fete de Saint-Jean, <. « M the festival of St Joan the Baptist, on the 24th of 
June (midsummer). 
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Thistoiro d'Amdriquo? — H l'apprend depuis six semaines. 3. Depuis 
quand avez-vous un coup£ ? — Depnis que j'ai herite de mon oncle. 4. 
Dcpuis quand monsieur votre pere fait-il des affaires avec la France ? — 
Depnis 1850. 5. Depnis quand ce filatenr recoit-il ses cotons par le 
Havre (p. 65) ? — Depuis qu'il aachete une filature aux environs de Kouen. 
C. Depnis quand votre cousin recoit-il des telegrammes de Pittsbourg ? — 
Depuis qu'il est dans le commerce des fontes. • 7. Depuis quand avez- 
vous un bureau & Brest ? — Depuis que nous faisons des affaires avec les 
fitats-Unis. 8. Depuis quand Malte et Gibraltar appartiennent-ils & 
TAngleterre? — Nous avons dit (p. 117) que Gibraltar appartient aux 
Anglais depuis 1704; et ils sont & Malte depuis 1800. (See the Q5th 
Lesson, p. 85.) 

Exercise.— (L Jusqu'd quand, <&c— IL Depute quand,) 
Direction.— The present tense is required in all the sentences of paragraph II. 

I. Jusqu'a quand, &c. — 1. How long will you remain in the country ? — Till 
midsummer. 2. Till what o'clock are there trains* for that village* (m.^? — 
Till half-past nine o'clock. 3. How long did (the) Canada* (m.) belong to (the) 
France* (f.) ?— Till 1760. 4. How long will you learn (the) French ?— Till I go 
to France* (f.). 

II. Depuis quand, &c. — 1. How long has your brother been learning Latin* 
(m.) ? — He has-been-learning it for the last six* weeks. 2. How long have you 
had a piano* (m.) ? — For the last fortnight 3. How long has your father been 
doing business with Pittsburg ? — Since he has been in the pig-iron trade, 4. 
How long has Nice* (f.) belonged to France* (I) ?— Since 1860. 

87. Quatre-vingt-septiema conversation. 
oonnaItee, "to know," "to be acquainted wrrn," etc. 

1. Conn-aitre; 2. conn-aissant ; 3. conn-u. 

4. Je conn-ais, tu conn-ais, il conn-ait ; nous conn-aissons, vous conn-aissez, 
ils conn-aissent. 

5. Je conn-aissais, tu coiin-aissais, il conn-ais3ait ; nous conn-aissions, vous 
conn-aissiez, ils conn-aissaient. 

6. Je conn-us, tu conn-us, il conn-ut; nous conn-tones, vous conn-ute3, ils 
conn-urent 

7. Je conn-aitrai, tu conn-altras, il conn-aitra ; nous conn-aitrons, tous conn- 
attrez, ils conn-aitront. 

8. Je conn-altrais, tu conn-altrais, il conn-aitrait ; nous conn-attrions, tous 
conn-aitriez, ils conn-aitraient 

9. II est possible que je conn-aisse, -que tu conn-aisses, qu'il conn-aisse; quo 
nous conn-aissions, que vous conn-aissiez, qu'ils conn-aissent 

10. H 6tait possible que je conn-usse, que tu conn-usses, qu'ils conn-ut; quo 
nous conn-ussions, que vous conn-ussiez, qu'ils conn-ussent. 

11. Conn-ais, conn-aissons, conn-aisscz. 

I.— 1. Connaissez-Yous tout le inonde ici ? — Non, jo no connais guerc 
quo la moitie des invites. 2. Votre maitre de dessin connait-M co 
peintre? — Oui, et il dit que c'est un artiste d'avenir. 3. Cet artisto 
connait-il les tableaux de Rubens? — Oui, l'autre jour il m'a men6 an 
Louvre pour m'en faire admirer. 4. Ce peintre connait-M les paysages 
de Poussin ? — Oui, et il admire la richesse et le moelleux de son pinceau. 
5. Vous connaissovous en tableaux ? — J'ai visit6 quelques beaux mnsecs, 
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et j'ai sonvent entendu causer peintnre. 6. Connaissez-vons la France ? 
-^Py ai fait un voyage artistique l'annee dernidre. 7. Connamez-vou* 
Paris? — J'y ai pass6 six semaines; j'Gtais presque toujours dans lea 
musees, ou j'ai surtout admire les chefs-d'oeuvre de Raphael. 

8. Cet artiste cannait-i] l'ltalie ? — II a habit6 Florence pendant long- 
temps; il allait tons les jours a la magnifique galerie (de tableaux) du 
palais Pitti. 9. Oonnaissez-vons la fresque du Jugement dernier de 
Michel-Ange ?— J'en ai vu la copie a l'Ecole des Beaux-Arts a Paris. 

10. Votre ami connait-il les sculptures de ce grand artiste? — Oui, il m'a 
souvent parle" de la statue de Moise pour le tombeau de Jules II. 

11. Votre maitre de dessin se connait-W. en sculpture? — Oui, et il sculpte 
sur bois avec assez do succes. 12. Cannaissez-Yona cette maison blanche 
a trois etages ?— :Oui, c'est celle de mon architecte. 13. D'ou connai&sez- 
vous cet architecte ?-—Je l'ai vu chez un peintre de mes amis. 14. Com- 
ment ce jeune artiste *'e*Ml fait connaitre? — II a expose quelques jolis 
paysages au Salon, et depuis plusieurs grandes dames lui ont fait faire 
leurs portraits qu'il a parfaitement reussis. 15. Pourquoi ne m'avez- 
vous pas reconnu an Louvre ? — Votre sejour en Italic vous a tellemcnt 
change que vous n'etes plus reconnausable. 

Exercise.— {TrantHaUon and Heading.) 
bapha£l moubant. 

(Raphael Sonzio, Io pins grand des peintres modernes, naqnlt a Urbin en 1433, et moornt 

en 1520.) 

1. Raphael sentant ses forces s'affaiblir, et voyant saderniere heure approche r 
avec une effrayante rapidltd, voulut, avant de quitter la vie, passer quelque 8 
instants dans son atelier, et travailler d'une main mourante aux chefs-d'oeuvre 
qu'il laissait imparfaits. II s'avance, appuye sur le bras de ses fiddles el&ves, 
ct, quand il se voit dans le sanctuaire de son genie, quand il apercoit plusieurs 
ebauches repandues 9a et la, et surtout cette magnifique image de la Transfigu- 
ration qu'il ne doit pas terminer, il se sent defaillir, et tombe en pleurant dans 
les bras qui le soutenaient. Ses yeux scut fermes, son visage est pale ; tout son 
corps est immobile, et l'on croirait qu'il vient d'expirer en presence de son chef- 
d'oeuvre. Un profond silence regne dans toute la salle. 

2. Cepcndant Raphael fait quelques mouvements ; sa figure se colore d'un feu 
subit ; une etinoelle divine brille dans ses yeux ; il demande ses pinceaux : " Je 
suis encore peintre !" s'ecrie-t-il. En effet, il s'approche du tableau ; un de ses 
Aleves tient la palette, un autre lui present© le pinceau, et l'artiste, retrouvant 
la vigueur qu'il semblait avoir perdue, ajoute quelques traits sublimes a l'image 
du Sauveur. A 1'approche de la mort, son genie, deja si pur, avait d^pouille 
ce qui lui restait d'humain; il contemplait d'avance l'6ternelle beautd, et sa 
main, conduite par un pouvoir mysterieux, exprimait fidelement ce que voyait 
son ame. Cependant il se hatait ; car peu d'instants lui etaient donnls. Bien- 
tot sa vue se trouble, sa main tremble, et le pinceau lui echappe. Le mal 
inexorable, qui paraissait assoupi, se reveille dans son sein ; on le transporte sur 
son lit ; il n'a plus meme la force de regretter ni la vie ni son art, et a ce rapide 
eclair qui avait ranime son existence, succede une nuit 6ternelle. — A. Filon. 

88. Quatxe-vingt-huitieme conversation. 

6AVOIB, "TO KNOW," U TO UNDERSTAND," u TO BE AWARE OF," U T0 KNOW 

now to," "to be able," ETO.--(Voyez connaitre, p. 118.) 
1. Savoir; 2. sachant; 8. su (sus, sue, sues). 

4. Je sais, tu sais, il sait ; nous savons, vous savez, ils savent. 

5. Je savais, tu savais, il savait ; nous savions, vous saviez, ils savaient. 
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6. Je bus, tu sua, Q sut ; nous Bumes, vous sates, ils surent. 

7. Je saurai, tu &auras, il saura ; nous saurons, vous saurez, ils sauront. 

8. Je saurais, tu saurais, il saurait ; nous saurions, vous sauriez, ils sauraient, 

9. II est possible que je sache, que tu saches, qu'il sache ; que nous sachions, 
que vous sachiez, qu'ils sachent. 

10. II etait possible que je susse, que tu susses, qu'il sut ; que nous sussions, 
que vous sussiez, qu'ils sussent 

11. Sache, sachons, sachez. 

I. — 1. Quand saurai-je votre opinion? — A Hnstaut memo, si vous le 
desircz. 2. Votre cousin aait-il le francais ? — II le comprend assez bien, 
mais il le parle ma). 3. CaroHne 8ait-e)le l'ltalien ? — Oui, elle Pa appris 
d Bologne ; elle a une tres-bonne prononciation. 4. Savez-vous le grec ? 
. — Je l'ai appris, mais je commeuce d l'oublier. 5. Savez-Yous parler 
allemand? — Un pen; j'ai appris pendant un semestre, et j'ai passe un 
mois d Berlin. 6. Votre voisin sait-W parler italien ? — 11 parle aussi bien 
qu'un Italien ; il a passe dix ans & Livonrne. 7. Oe soldat sait-i\ nn 
metier ? — II etait accordeur de pianos avant de s'engager ; ce talent lni 
est pen ntile au regiment. 8. Votre consin Alfred sait-il nn metier ? — 
II tonrne assez bien le bois et l'ivoire. 9. Savez-YOUB dessiner? — Jo 
des3ine sonvent au crayon et quelquefois d la plume. 10. Victor sait-il 
tourner ? — Oui, il fait de tres-jolies toupies, &c. 

II. — 11. Savez-Youa le numero du maitre do danse? — Je crois qu'il 
demeure au No. 25, au coin de la rue. 12. Ne vous ai-je pas dit hicr que 
tout Unit par se savoir t — Si, et je vois maintenant que vous aviez raison. 
13. Votro scenr •aii-elle peindre? — Oui, elle peint d l'aquarelle. 14. 
/S«fl03-vou8 co passage par coeur ? — Je crois que oui. 15. $M?ez-vous cette 
symphonie ? — Je ne saurais pas la jouer, mais je l'ai dejd entendue. 10. 
Que savez-vous sur Beethoven ?— Je sais que c'6tait un grand compositeur 
ct qu'il excella dans la musique instrumentale. 17. Saviez-Yous que 
Beethoven naquit d Bonn ? — Oui, j'ai aussi lu quelque part qu'il alia d 
Vienne se former sous Haydn et qu'il dovint l'egal de son maitre. 18. 
Sauriez-Yous me dire ou je pourrais tronver un bon orgue ? — Je vous 
recommande les orgues de la maison Alexandre d Paris. 19. Savez-Yona 
quo Mozart, d peine dg6 de 8 ans, etait excellent musicien ? — Oui, j'ai lu 
qu'd cet age il toucha l'orgue de la chapelle de Versailles (p. 15), d la 
grande admiration de toute la cour. 

22xercis9.— (ConnaUre and sawir. See pp. 118 and 119.) . 

1. Do you know this young man ? — Yes, he is a promising painter. 2. Does 
he know Pous8in*'s paintings ? — Yes, and he admires his landscapes. 3. Do 
you know Italian ? — I have learnt it, but I am-beginning to forget it. 4. Can 
he paint ? — He paints in water-colors. 

5. Do you know Italy? — I know Leghorn and Florence*. 6. Do you 
know the Italian master's house ? — Yes, it is the white house at the corner of 
the street 7. Do you know the number? — No, but my cousin* knows it 
8. Could you tell me where I could find a good harmonium* (m.) ? — I know 
Alexandre's harmoniums* ; the professor of music at the corner of the street 
has some on sale (en a d vendre), 

89. Quatre-vingt-neuvieme conversation. — (Premifre partie.) 

la parentis. — (Relationship. — See pp. 20 and 21.) 

I. — 1. Comment se porte votre grand-oncle ? — II est un pen souffrant 
2. Comment se porte votre grand'tante ?— Elle se porte d merveille. 
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1. Comment so portent vos freres et vos sceurs? — lis se portent tr^s-bien, 
je vous remercie. 4. N'avoz-vous jamais vu ma tante Caroline ? — Si, j'ai 
eu Ie plaisir de la voir a l'opera. 5. No connaissez-vous pas mon grand- 
pere ?-— Si, j'ai en Fa vantage de diner avec lui ehez mon oncle. 6. Pour- 
qnoi votre cousine Fanny demcure-t-elle chez son frdre ? — La femme de 
son frere est malade ; c'est Fanny qui dingo la raaison. 7. Votre cousin 
Charles est-il orphelin ? — Oui, mais il a trouve un second pere dans son 
oncle Frederic. 

II. — S. Votre cousine Marie est-elle orpheline ? — Oui, son pere et sa 
mere ont 6te enlcves par le cholera. 9. Comment s'appellent vos sceurs ? 
— L'ainee se nomme Virginio, la cadette Pauline. 10. Voulez-vous me 
dire les noms de vos oncles ? — Mon oncle paternel s'appelle Gaspard mon 
oncle maternel se nomme Olivier. 11. Votre beau-frere est-il Allcmand ? 
— Oui, il est de Hambourg. 12. Est-ce que votre tante Leonore est 
Espagnole ? — Oui, mais il y a tres-longtcmps qu'elle a quitt6 l'Espagne. 
13. Oombien de cousins avez-vous du c6te paternel ?—J'en ai cinq, et 
autant du c6t6 maternel. 14. Avez-vous des cousines du o6t6 maternel ? 
— Oui, j'en ai deux. 15. Votre frere ain6 est-il marie ? — Oui, il a epouse 
une Ame>icaine. (See marier and epouser in the dictionary at the end 
of this work.) 

Tlx.erdae.—{Ii^ations7dp.) 

I. — 1. How is your grand Mather ? — He is quite well. 3. Do you not know 
my brother-in-law ? — Yes, I have had the pleasure of dining with him at your 
grand*-uncle's. 2. How are your aunts? — They are very well, I thank you. 
4. Why does your cousin* James live at his father's ? — Because his wife and (his) 
children are at Philadelphia. 

II. — 7. Why does your cousin Fanny* live at her grand-uncle's ? — She is an 
orphan. 8. Will you tell m) your sisters' names ? — The elder is called Louise*, 
and the younger Clara*. 6. Is your eldest sister married? — Yes, she mar- 
ried a German. 6. How-many cousins* (m.) have you on your father's side ? — 
Six*, and five on my mother's side. 

Quatre-vingt-sixi&me conversation. — (Second* parUe.) 

ia parent^. — {Relationship. — See p. 20.) 

I. — 1. Votre soBur cadette demeuro-t-elle chez votre grand-onclo? — 
Oui, clle y demeure depuis neuf mois. 2. Votre frere cadet ne demeure- 
t-il pas chez votre beau-frere ? — Si, il y demeure depuis un an. 8. Tou3 
vos parents demeurent-ils an Canada? — Non, j'ai aussi des parents aux 
£tats-Unis. 4. Avez-vous des cousins en Amerique? — J'en ai deux: 
l'un est dans les affaires a New York, Tautre 6tudie la m6decine a 
Philadelphie. 5. Votre tante Caroline laissera-t-elle son immense 
fortune A ses neveux? — Nous l'esp6rons, mais e'est une personne si 
capricieusol 6. Votre grand-oncle ne demeure-t-il pas avec son fils 
adoptif ?— Si, et Ton croit qu'il en fera son legataire universel. 7. Votre 
soour uinee vous ressemble-t-elle ? — Non, nous ne nous ressemblons pas 
du tout. 8. Ressemblez-vous t\ votre frere cadet? — Oui, nous nous 
ressemblons comme deux gouttes d 7 eau. 

IT. — 9. Pensez-vous que mes sceurs so ressemblent beaucoup? — Jo 
trouve entre elles une ressemblance frappante. 10. Votre grand-pdro 
est-il veuf? — Oui, et il parle de se remarier. 11. Votre grand'tante 
est-elle veuve ? — Oui, son mari est mort aux Indes apres trois ans do 
manage. 12. Votre cousin Arthur no demoure-t-il pas chez un parent 
6 



Digitized by 



Google 



122 THE FRENCH MANUAL. 

61oign6 de votre pere? — Si, et comme co parent est un veux garcon 
tres-riche, on croit qu'il leguera toute sa fortune a Arthur. 13. Quel est 
le plus grand de vos cousins ? — C'est Louis ; il a six pieds. 14. Marie 
est-elle aussi grande que sa mere ? — Je crois qu'elle est plus grande. 15. 
Oscar est-il aussi grand que sa soeur atnee ? — Oui, et cependant il n'a pas 
la taille militaire. 

Exercise.— (Relationship.) 

I. — 1. Does your younger brother live in Canada* ? — No, he lives in the United 
States, with our brother-in-law. 2. Have you any relatives in France* ? — I have 
an uncle in Touraine* (p. 69). 3. Will your uncle leave all his fortune* (f.) to 
his adopted son ? — Yes, it is believed that he will make him his residuary legatee. 
4. Does Alfred* resemble bis sister Mary* ? — No, he is like his sister Alice*. 

II. — 5. Is not your cousin a widow ? — Yes, her husband died (past indef.) 
last year. 6. Does not your cousin* Alexander live with a distant relative of 
his mother ? — Yes, he lives with a very wealthy old bachelor who will bequeath 
all his fortune* (f.) to him. 7. Where did his sister die (past indef.) ?— She died 
(past indef.) in Canada* after three years' marriage. 8. Who is the tallest of 
your cousins ? — It is Constance* ; she is taller than her brother. 

90. Quatre-vingt-dbdeme conversation. 

LA PARENTS. — UN MABIAGE. 

I. — 1. Qui a-t-il epouse? — Une jolie Americaine. 2. Qui est-ce qui 
les a maries ? — C'est un ministre anglican. 3. Quel age a la mariee ? — 
On lui donne vingt-ans. 4. Quel age peut avoir le marie ?— C'est un 
homme de 32 ans. 5. Avez-vous vu les demoiselles d'honneur ? — Non, 
mais ma sceur, qui les connait, a vu leurs toilettes. 6. Y avait-il beau- 
coup de monde & la noce? — On avait invite les parents et les amis 
intimes. 7. Avez-vous vu la belle-mere ? — Oui, o'est une personne tre3- 
agreable. 8. Est-elle veuve ? — Oui, son mari est mort il y a deux ans. 
9. Est-elle plus jeune que son gendre ? — Je ne la crois pas beaucoup plus 
agee. 10. La belle-fille de votre oncle n'6tait-elle pas an manage ? — Si, 
c'est elle qui etait la premiere demoiselle d'honneur. 11. Ne va-t-ello 
pas se marier? — On m'a dit qu'elle doit epouser le frere ain6 de la 
nouvelle mariee. 

II. — 1. Le mariage a-t-il eu lieu a l'eglise paroissiale ? — Non, il s'est 
fait dans la chapelle du chateau. 2. N'avez-vous pas vu la corbeille la 
veille du mariage ? — Non, mais ma sceur, qui Pa vue, m'en a fait un recit 
merveilleux ; il y avait une riviere de diamants, deux parures, &c. 3. 
Albert etait-il a la noce ? — Oui, et tout le monde a admire ses chevaux et 
le bon gout de ses livrees. 4. Vivait-il aussi grandement avant la mort 
de son pere adoptif? — Tant s'en faut; depuis quelque temps on ne parle 
que du train qu'il mene. 5. Ne va-t-il pas epouser une heritiere ? — On 
parle de son mariage avec M Ue de Boisier. 6. Quelle peut etre la fortune 
de M Ue de Boisier? — On m'a dit qu'apres la mort de ses grands parents, 
elle aura 50,000 francs ($10,000) de rentes. 7. Le comte ne doit-il pas 
lui leguer toute sa fortune? — Non, il a son propre neveu pour heritier. 
8. Qui est-ce qui sera 16gataire universel de votre cousin ? — H a fait son 
testament en faveur de ses nieces. 

Exercise.— (Relationship^ dtc) 

1. Has not your cousin* David* just married for the second time ? — Yes, he 
has married a widow. 2. What age is the bridegroom ? — He is a man of 36 
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years of age. 3. What ago may the bride be ? — She is 25 years of age. 4. 
Were there 1 many bridesmaids ? — There were* six*. 5. Have you not seen the 
mother-in-law? — Yes, I saw her in the parish church where the marriage 
took place'. 6. Do you know that Albert* is-going to marry an heiress ? — I 
have been told that he is-going to marry Miss Sommerville*, who is-worth* $10,000 
a year. 7. Is she not older than her intended 5 ? — She is much younger. 8. 
Does not Mr. Vincent* intend to bequeath his fortune* (f.) to Albert* ? — He will 
bequeath it to Albert* and to his cousin* Ernest*. 

1 T avalt-t-il. * II y en avait * a eu lieu. 

4 a. * futeur. 

91. Quatre-vingt-onzidme conversation. 

ies parties du OOEPS. — (The parts of the body.) 

I. — 1. La tete n'est-clle pas couverte de cheveux ? — Si, mais tous les 
hommes n'ont pas les cheveux de la memo couleur ; les uns les ont brans, 
les autres noirs, ceux-ci blonds, ceux-la roux. 2. Le visage ne com- 
prend-il pas les yeux, le nez et la bouche ? — Si, et le front, qui se rido 
qnand on est effrayG, en colere, &c. 3. Les yeux ne sont-ils pas bordes 
de cils ? — Si, et ils sont sur months de sourcils. 4. N'est-ce pas par les 
oreilles que l'on entend? — Si, et cet organe est celui qui, apres les yeux, 
influe le plus sur les rapports des hommes entre eux. 5. Ne prend-on 
pas les objets avec les mains ? — Si, elles servent a saisir et & toucher les 
differents objets. 6. Combien de doigts a-t-on? — On en a dix, cinq & 
chaque main : le pouce, l'index (m.), le majeur, l'annulaire (m.) et le petit 
doigt. 7. Combien le pouce a-t-il de phalanges? — 11 n'en a que deux, 
tandis que les autres doigts en ont trois. 

II. — 8. Comment les orteils peuvent-ils se ployer? — An moyen de 
certaines charnieres que Ton nomme phalanges. 9. Combien le gros 
orteil a-t-il de phalanges ? — 11 n 7 en a que deux, comme le ponce, tandis 
que les autres doigts en ont trois. 10. Avez-vous mal au talon ? — Non, 
mais j'ai la plante des pieds fatiguee. 11. Avez-vous mal au coude-pied ? 
— Oui, le bottier m'a fait des chaussures qui me blessent. 12. Avez-vous 
mal au petit orteil ? — Oui, j'ai un cor et un oail de perdrix ; je vais en- 
voyer chercher le pedicure. 13. Faut-il amputer la jambe du pauvre 
matelot ? — Oui, le chirargien vient d'arriver avec son aide ct ses instru- 
ments. 14. Avez-vous mal au dos ?— Oui, j'ai le lumbago. 

Exercise.— {Translation and Reading.) 

bacbs diveuses des hommes. — (Premiere partie.) 

1. II y a, dans Pespece humaine, de grandes differences pour la couleur, les 
traits du visage, la forme de la tete, les cheveux, le langage et d'autres parti- 
cularites. 

2. IPapres les principales differences, on a distribu6 les hommes en trois 
grandes races. 

3. La race a laquelle nous appartenons est la race blanche, appelee aussi can- 
casique, parce qu'elle parait avoir habite" d'abord vers la chaine du Caucase, entre 
la Mer Caapienne et la Mer Noire. Elle occupe Test de l'ancien continent, e'est- 
a-dire PEurope, la moitid occidentale de l'Asie et le nord de l'Afrique ; elle a 
forme 1 de grandes colonies en Am6rique. 

4. Les hommes de cette race se distingucnt par leur couleur geneValement 
blanche et rosde ; cependant leur teint est fort bran, ct meme presque noir, dans 
les contr6es chaudes de Pancien continent ; ils ont la tete ovale, les yeux grands, 
le nez aquilin, la bouche peu fendue, les levrcs petites, les dents plac6es verti- 
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calement, lea cheveux fins et souvent bouclcs. C'est la sculc race chcz laquelle 
on trouve des cheveux blonds et des yeux bleus. 

5. La race blanche est active et entreprenante ; e'est aujourd'hui la phis 
civilis6e. — Cortambert. (La Jin d la prochaine legon.) 

92. Quatre-vingt-douzi&ine conversation. 

LE3 parties du ooBPB. — (Suite. Voyez p. 123.) 

I. — 1. Votre cousin est-il gaucher ? — Oui, mais je crois qu'il est plus 
adroit que bien des droitiora. 2. N'etes-vous pas droitier ? — Si, mais j'ai 
6t6 gaucher pendant longtemps. 3. Quelle taille votre frere a-t-il ? — II a 
cinq pieds onzo poucos. 4. N 'avez vous pas cinq pieds neuf ponces ? — 
Jo me suis mosure hior, et je me suis apercu que j'ai pres de cinq pieds 
dix pouce3. 5. Los bourgeois so coiffent-ils comme les militaires ? — En 
France, le3 militaires out le3 cheveux tres-courts ; dans la vie civile, on 
so coiffe comma on Pentend. 6. Les militaires francais ont-ils des 
favoris?— Non, mais il3 out tous dos moastaclies, et dans certains 
regiments, ils j ajouteat Pimperialo. 7. £tes-vous myope?— Non, je 
suis prosbyte. 

n. — 8. Votre ami n'a-t-il pas les cheveux noirs? — 2Ton, il a les 
cheveux blonds. 9. Votre capitaine porte-t-il Timperialo ? — fton, il n'a 
que des moustaches. 10. Eugene n'est-il pas manchot ? — Si, il a perdu 
le bras gauche a la prise de Malakoff. 11. Votre frere a-t-il la figure 
ovale ? — Non, il a lo visage rond, e'est une vraie lune. 12. Votro cousin 
a-t-il lo visago rond? — Non, il a la figure longue. 13. Victor n'a-t-il pas 
le teint tres-brun?— An contraire, il Pa tres-clair. 14. Le3 pretres so 
coiffent-ils comme les lalques? — Non, ils ont ordinaireraent les cheveux 
courts par dovant, longs par derriero et rase3 au haut de la tete. 15. 
Votre capitaine n'a-t-il pas perdu un bras dan3 laderniere gaerro? — Non, 
il a perdu une jambe a la bataille de Solferino. 

Exorci33. — {Translation and Reading.) 
EACE3 diverse* DE3 hommes.— (Seconde partie.) 

1. Une autre rac3, qu'on app3lle TSLcejaune, habite la moitic oricntale de FAslc 
et les regions lea plus boreale3 de cette partie du moade. On la trouve aussi ua 
peu dans le nord de TAmGrique et de TOceanie. 

2. Les homines de cette race ont la peu generalemGnt jaunatre ou olivatre, le 
visage large et plat, la tete grosse et ronde, la bouche grande etle nez e* eras 6 a sa 
racine ; leur3 yeux sont tres-long3, mai3 fort etroits, et relev6s en dehors. Leurs 
cheveux sont noirs, Iis3e3, raide3 et peu fournis. 

8. Cette race est nomm6e aussi mongolique, a cause de la grande nation des 
Mongols, qui en fait partie. 

4. La partie de la race jaune qui habite dan3 Test de l'Asie e3t civilisee depuis 
fort longtemps ; mais les hommes de cette race qui se trouvent dans le3 regions 
boreales sont encore de miserable3 sauvages. 

5. La troisieme race est la race n&gre, repandue dans le milieu et dans le sud 
de l'Afrique, dans la Nouvelle-Hollande et dans quelques autres terres meridionales 
de l'Oeeanie. Sa couleur est noire ou noiratre, quelquefois d'un gris d'ardoise, 
ou d'un brun assez semblable au cafe au lait. Les negre3 ont le front aplati, le3 
machoires avancee3, les ldvres grosses, les dents plus longues que celles des deux 
premieres races, la bouche grande, le nez large et epat6 ; leurs cheveux, gene- 
ralement laineux, sont toujours noir3 et epais. 

6. Cette race e3t moins civilisee que les deux precedente3. Les peuples de la 
race blanche, fiers de leur civilisation plus avanc6?, ont souvent le tort de la 
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ra6priscr, ct ils oat rdduit beaucoup do negrcs a un rude C3clavage, surtout poor 
lea fairc travailler dans leurs colouies d'Amdrique. — Gortambert. 

93. Quatre-vinjt-troizieme conversation- 

LE3 PARTIES DXT OOBPS. — (Suite.) 

L Paul s'apercoit-U quo 400 cheveux grlson- L Does Paul perceive that his hair is got- 

nent? tine pay? 

IT. Richard a-t-il toujours mil a son bras ? IT. Has Richard still that pain in his arm ? 

III. Albert, oavro la bouclie ct forme les ILL Albert, open your mouth and shut your 

yeux. eyes. 

I. The possessive. — 1. Avez-vous remarque que ses cheveux grison- 
ncnt ? — Cela ne m'6tonne pas, il a quarante ans. 2. Regardez-vous vos 
mains? — Oui, et jo ni'apercois que je vais avoir des engelures. 3. So 
jeta-t-elle a vos genoux 1 ? — Oui, ot elle m'attendrit par ses larmes. 4. 
Leurs pieds 3 etaient-ils enfles ?—-Oui, et ils no pouvaient plus marcher. 
5. Se jeta-t-il dans vos bras ? — Oui, aussitot qu'il m'apercut. 

II. TnE possessive. — 1. A-t-il toujours mal a son genou ?~Oui, et il 
n'en guerira pas de sit6t. 2. Le colonel a-t-il toujours mal a sa pauvro 
jambe ? — Oui, et je crois qu'il ne sortira pas de longtemps. 3. Avez-vous 
toujours mal & votre bras ? — Oui, j'eprouve les memes douleurs qu'autre- 
fois. 4. Parieriez-vous votre tete ? — Oui, car je suis presque sur du fait. 

III. No possessive.—^. Baissez-vous la tete pour lire? — Oui, car 
mon livre est imprime en tres-petits caracteres. 2. Clotilde baissa-t-ello 
les yeux en apercevant lo Prince ? — Oui, et elle devint rouge comrao uno 
cerise. 8. Pourquoi ouvrez-vous tea yeux ? — J'ai cru le jeu lini et pouvoir 
regardor ; assez de colin-maillard pour aujourd'hui. 4. Pourquoi Martin 
ouvre-t-il la bouche? — Pour montrer sa dent gatee. 5. Votre capitaino 
a-t-il perdu le bras gauche ? — Nbn, e'est le bras droit qu'il a perdu. 6. 
Votre colonel a-t-il perdu la jambe droite ? — Non, sa jambe n'etait pas 
assez gravement atteinte pour etre amputee. 

Exercise.— ( The parts of the body.) 

I. The possessive. — 1. What age is Thomas* ? — He is forty, and his hair 
(pi.) is-getting-gray. 2. Are you looking at their feet ? — No, I am-looking at 
their hands. 

II. The possessive. — 1. Has she still that pain in her arm? — Yes, she feels 
the same pain as before. 2. Would he stake his head ? — Yes, for he is almost 
sure of the fact. 

III. No possessive. — 1. Why do you bend yofr head ? — Because the page* 
(f.) i3 in very small print. 2. Has your major* lost his left arm ? — No, he has 
lost his right arm. 3. Did Malvina* cast-down her eyes on seeing Constance* ? 
— No, she threw herself in her arms. {See No. 5 of first paragraph of Conver- 
sation.) 

Quatre-vingt-troizieme conversation. — (Seconde partie. Voycz, p. 125.) 

LES PARTIES DU CORPS. — (FlTl.) 

I. Allez-vons vous brer la figure ? L Are yon going to wash your face ? 

II. Le coiffeur vous a-t-il coupe les cheveux ? IL Has the hair-dresser cut your hair ? 

IlL Avez-vous mal au pied? IIL Is your foot sore ? 

IV. Clara a-t-elle lea cheveux bruns et les IV. Has Clara dark hair and blue eyes ? 

yeux bleus ? 



1 Se jeta-t-elle a genoux? mean*, "Did she kneel down?"— Se jeta-t-ello a see genoux? 
Signifies u Did she throw herself at hie knees ? '' 
3 Or, Avaient-ils les pieds enfl6a. 
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I. Tub beflecti vb verb and the article. — 1. Allez- vous vous laver 
les niaius ? — Jo viens do tne les lavor. 2. Allez- vous vous nettoyer les 
dents ? — Oui, jo vieiis d'acheter uno brosse* et de la poudro dentifrice. 
3. Allez-vous vous couper les ongles ? — Oui, je vais me les couper avec 
ces ciseaux. 4. Allez-vous vous couper les cheveux ? — Non, le coiffeur 
va tne les couper. 6. Vous etes-vous coupe au 1 d6igt avec mon rasoir ? 
— Oui, en le repassant C. Vous etes-vous blesse au bras ? — Oui, et le 
chirurgien m'a pause. 

II. — The personal pronoun and the article. — 1. Le mexiecin vovs 
a-t-il tate le pouls ? — Oui, et il m'a dit que mon pouls bat tres-vite. 2. 
Est-ce le coiffeur du coin qui vous a coup6 les cheveux ? — Oui, et il me 
les a coupes un peu courts. 3. Qui est-co qui vous a coup6 les cors ? — 
CVst lo pedicure de l'etablissement des bains. 4. Votre soeur vous a-t- 
cllo coupe les ongles ? — Non, jo me les suis coupes moi-meme. 6. Qui 
est-ce qui vous a donn6 un coup do poing? — C'est % Richard ; c'6tait pour 
rire. 6. Qui est-ce qui lui a tir6 les oreilles ? — O'est moi, c'est un petit 
eigne d'amitie en retour de son coup de poing. 7. Qui est-ce qui lui a 
barbouill6 la figure d'encre ? — C'est son petit frere ; affaire de rire. 8. 
Qui est-co qui vous a marche sur le pied ?-—C'est Raoul, il m'a fait un mal 
alfreux au petit orteil. 

III. TnE DEFiNTTE article. — 1. Avez-vous mal a la tete? — Non, j'ai 
mal aux yeux. 2. Richard a-t-il mal a la gorge ? — Non, il a la fievre. 
3. Avez-vous mal au pied ? — Oui, je me suis brule en r visitant les hauts- 
fourneaux. 4. Avez-vous mal a Fougle ? — Oui, je me suis presque ecras6 
Findex en enfoncant des clous. 5. Arthur-a-t-il mal aux oreilles ? — Oui, 
clles lui font un mal affreux. 6. Avez-vous mal aux dents ? — Oui, je vais 
me faire arracher uno grosse dent. 7. Bernard a-t-il mal au doigt ? — 
Oui, il s'est coupe en jouant avec les outils du menuisier. 8. Avez-vous 
mal au dos ?— J'ai un mal de reins affreux. 

IV. "Avoir" and tiie definite article. — 1. A-t-il les cheveux tout 
gri s ? — Oui, bien qu'il n'ait pas plus de 30 ans. 2. A-t-il les yeux trop 
petits?-— Oui, sans cela il serait assez joli garcon. 3. A-t-il les jambes 
trop longues ?~ -Oui, il a Pair d'etre monte sur des e"chasses. 4. A t-il la 
tete trop grosse?— Elle est beaucoup trop grosse pour son corps. 5. 
A-t-il le corps trop petit ?— Oui, il est tout bras et tout jambes. 6. A-t-il 
le nez tres-ronge ? — Oui, il l'a tout bourgeonne. 

Exercis3.~-(Z T A«2>ffrto of the body.) 

L Je me frotto le bras. IL £© m^ecta me tate le pools. 
Tu te frottes le bras. Le chirurgien te coupe le bras. 

II se frotte le bras. Le docteur lui ausculto la poitrine. 

Nous nous frottons les mains. Robert nous marche sur le pied. 

Vous vovs frottez les mains. I*e vous tire fc« oreilles. 

lis se frottent les mains. Marc leur prend le menton. - 

IIL J'ai mal au coude. IV. JW les yeux brans. 
Tu as mal a PaiL Tu as Us mains sales. 

II a mal d la gorge. II a to figure ovale. 

Nous avons mal auao dents. Nous avons les cheveux blonds. 

Vous avez mal aux dents. Vous avez le front haut 

Us ont mal d la tete. lis ont le nez retrousse. 

L TnE REFLECTIVE VERB AND* TnE ARTICLE. — 1. HaVO VOU CUt TOUR nails ? 

^-No, but I am-going to cut them with these scissors. 2. Is the hair-dresser 
going to cut your hair (pi.) ?— No, I am-going to cut it (pi.) myself 8 . 

* Vous etes-vous coupe le doigt ? means, " Have you cut off your finger? M 
9 Moi-meme. 
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II. The personal pronoun and the article. — 1. Who pulled your ears? 
— It was Alexis*. 2. Who besmeared your face with ink ? — It was Edmund* ; 
in return I pulled his ears. 

III. The definite article. — 1. Have you a sore ear ? — No, I have a sore 
cheek 1 . 2. Has Paul* sore eyes ? — No, he has sore ears. 

IV. "Avoir" and the definite article. — 1. Are his legs too long? — Yes, 
and his head is too small 3 . 2. Are his eyes blue (p. 39, note) ? — Yes, and ms 
hair (pL) is fair. 

* Joue (f.) 9 Petite. 

94. Quatre-vingt-quatorzieme conversation. 

LE3 OOITLEURS ET LE3 NUANCES. — (ColoUT8 and shades.) 



Mack, le noir. I Green, le vert. 

BIwj, le bleu. I Orangey Forang^ (m.). 

Brown, le brun. 1 Purple, le pourpre. 

Gray, le gri3. | Red, le rouge. 

As nouns, the colours are masculine, except Vicariate, 
as adjectives, they follow the noun (see p. 40) : 



Scarlet, Fdcarlate (£). 
White, le Wane. 
Violet, le violet. 
Yellow, le jaune. 

When they are used 



1. A black coat, an habit noir. 

2. Blue eyes, des yeux Metis. 
S, Brown cloth, du drap brun. 

4. Gray cat*, des chat* oris. 

5. A green frail, un fruit vert. 

<J. Orange-colored rays, des rayons oranges. 



7. A purple mantle, un manteau pourpre. 

8. Bed birds, des oiseaux rouges. 

9. Scarlet cloth, du ampecarlate. 

10. A white curtain, un rideau blanc. 

11. Violet-colored gloves, des gants violets. 

12. A yellow dress, nne robe jaune. 



I. — 1. Votre encre est-elle rouge? — Eon, j'ecris toujours avec de 
Ten ere noire. 2. Votre costume de voyage est-il gris ? — C'est un cos- 
tame a carreaux blancs et noirs. 3. Votre ombrelle est-elle jaune? — 
Non, e'est une ombrelle rose. 4. Votre cravate est-elle blanche ? — Non, 
e'est une cravate bleue. 5. Vos gants sont-ils noirs? — Non, ce sont des 
gants verts. 6. Aimez-vous les yeux bleus? — Je pref&re les yeux noirs. 
7. Les brims sont-ils communs en France ? — lis sont plus communs que 
les blonds. 8. Aimez-vous les blonds ? — Je pr6f&re les bruns. 9. Aimez- 
vous les yeux noirs ? — Je les preiere aux yeux bleus. 

II. — 10. £tiez-vous en noir pour Penterrement? — Certainement, et je 
porterai le deuii pendant plusieurs semaines. 11. Fanny 6tait-elle en 
blanc pour la noce ? — Oui, ello 6tait tout en blanc 12. Louise a-t-elle 
achetS une ombrelle verte ? — Non, elle a choisi une ombrelle gris-perlc. 
13. De quelle couleur est votre parapluie? — II est vert fonce. 14. Le 
prince portait-il une robe de pourpre ? — Oui, il portait une robe de pour- 
pre, brodeo d'or. 15. Votre ami avait-il un paletot brun? — Non, il 
avait un paletot gris. 16. Quel costume cet acteur avait-il dans ce role? 
— Une longue redingote bleue, un gilet ecarlate, et un chapeau blanc ; le 
tout accompagne de breloques monstrueoses. 17. Le paysan a-t-il du 
pain bis pour le voyageur ? — Oui, et un certain petit vin du pays qui n'est 
pas d d6daigner. 18. Avez-vous vu des foulards bleus dans ce magasin ? 
— Oui, et nous y avons achet6 des mousselines roses, des jaconas blancs 
et des taffetas lilas. 



DiSRIvfiS DES ADJECTIF3 DE OOTJLEUK. 



bl:mc, 
noir, 
rouge, 
jaune, 



blanchatre, 
noiratre, 
rouge&tre, 
jaunatre, 



whitish, 
blackish, 
reddish, 
yellowish. 



bleu, 
gris, 
vert, 
brun, 



bleuatre, 
grisatre, 
vcrdatre, 
brun&tre, 



bluish, 
grayish, 
greenish, 
browniih. 
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Exercise.— (Co***™) 

I. — 1. Is your parasol gresn ? — No, it is blue, and my umbrella is black* 
2. Are your gloves black ? — No, they are white. 3. Do you like blue ink ? — 
Yes, but I always write with black ink. 4. Are fair people common in Eng- 
land ? — I think that they are more common than dark people. 

II. — 1. What dress had (imp.) Bernard* ? — He wore (imp.) a black frock- 
coat, a white vest, and a white hat 2. Do you like brown bread? — I 
prefer white bread. 8. Have you bought any pink muslins ? — No, I have bought 
red jaconets. 4. Had (imp.) the traveller a gray greatcoat? — Xo, he had 
(imp.) a brown overcoat, a white hat, and a green umbrella. 

95. Quatre-vingt-quinziome conversation. 

les couleurs et les huances. — (Suite.) 
flj[p In French the adjective of color follow* the noun (p. 127.) 

I. — 1. De quelle couleur est le drapeau 1 Americain? — II est tricolorc. 
2. Les soldats americains portent-Us des habits blcus? — Oui, dans 
quelques regiments. 3. Avez-vous jamais vu des souris blanches ? — Oui, 
ce matin il est venu nn petit Savoyard qui avait deux souris blanches aux 
yeux rouges. 4. Avez-vous des lapins blancs? — Oui, nous avons aussi 
des lapins noirs. 5. Quelle est la plus belle et la plus eclatante des 
couleurs? — O'est TGcarlate (f.). 6. Aimez-vous Vicariate ? — JeTaimedans 
certaines draperies et dans les costumes de th6atre. 

II. — T. Aimez-vous les couleurs vives. — En general, je pr6fSre les 
couleurs modestes. 8. Votre tante aime-t-elle les couleurs modestes? 
— Je crois qu'elle a un faible pour les couleurs Gclatantes. 9. Le bleu do 
ciel va-t-il bien aux blondes ? — Oui, e'est la couleur qui leur sied le mieux. 
10. Clara et Marie sont-elles blondes?— Non, elles sont tres-brunes. 11. 
Laure et Olotilde sont-elles brunes? — Non, elles sout blondes; deux 
vrais types alleraands. 12. Y a-t-il un perroquet cendre dans votro 
voliere ? — Non, mais nous avons de jolies petites perruches vertes et de 
magnifiques aras bleus. 13. Y a-t-il des (chevaux) alezans dans les ecu- 
ries du marquis? — Oui, il y a aussi des chevaux gris-prommel6. 14. Lo 
comte a-t-il des chevaux bais ? — Non, il a des chevaux isabelle, &c. 15. 
Avez-vous des chevaux gris-pommel6 dans vos ecuries ? — Non, nous avons 
des chevaux cafe au lait. 

Exercise. — {Colours.) 

I. — 1. What is the colour of the French flag? — It i3 tricolored. 2. What 
is the colour of the French uniform ? — The tunic is blue and the trowsers (sing.) 
are red. 3. Have you any white mice ? — Yes, I have white mice with red 
eyes. 4. Do you like scarlet ? — Yes, it is the brightest of (the) colours. 

II. — 1. Do you like plain colours ? — I prefer them to gaudy colours. 2. Is 
Caroline* fond of bright colours ? — Yes, the other day she had (imp.) a yellow 
dress 2 and a red bonnet 3 . 3. Are there any dapple-gray horses in your stable ? 
— No, but we have chestnut horses. 4. Llave you any blue macaws ? — No, wc 
have an ash-gray parrot 

Quatre-vingt-quinziem© conversation. — (Second partie.) 
les couleurs et les nuances. — (Suite et fin.) 
Observations. — 1. When colour is expressed by a compound adjective — for 
instance, des etoffes bleu clair, "light blue fabrics" — both adjectives are unin- 
fected ; for it is the same as if wc said : des etoffes oVun, bleu qui est clair. 

1 Pavtllok is used at sea instead of drapeau : II n'y a que Tamiral qui porte lo pavilion 
au grand mat 

8 Kobe (f.) a Chapeau (m.) 
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Des habits bleu fonc6. Dea oherenx cfcatota clair. Des rubans rose tendre. 

Dcs taffetas gros vert. Des chales craraolsi viL Des robes violet pule. 

2. But when both adjectives qualify the noun, both take its gender and num- 
ber. So the French write : des eioffes bleuea claircs, when they speak of fabrics 
blue in colour and light in texture. 

3. When the colour is expressed by a noun — for instance des pants paillc, 
" straw-coloured gloves " — the noun is uninflected ; for the meaning is des gants 
couleur de paille. 

Des ceintures orange. Des pantonfles ponceau. Des fichus serin, 

Des gants eou/re. Des manteaux olive. Des robes noisette. 

I. — 1. Le Baron a-t-il des chevaux alezans ? — Non, il a des chevaux 
gris-pommel6. 2. Le Vicomte aime-t-il les chevaux gris-pommele ? — II 
preTere les alezans. 3. Le pape porte-t-il des vetements rouges ?— Non, 
il est tout en blanc. 4. Est-ce que les cardinaux portent des vetements 
blancs ? — Non, ils ont tout rouge, nieme le chapeau. 5. De quelle couleur 
est la soutane du simple pretre ? — Elle est noire ; celle de Peveque est 
violette. 6. Yotre cooher a-t-il les cbeveux roux ? — Non, ils sont d'un 
blond ardent. 7. Yotre garde-chasse a-t-il la barbe rousse ? — Non, il 
a une longue barbe bruno. 8. Les cerfs etles daims ne sont-ils pas 
fauves ? — Si, et les chasseurs les appellent bites fames. 9. De quelle 
couleur sont les renards? — Ils ont le pelage fauve, sem6 de poils 
blanchatres et de taches noires; le devant du cou et lo museau sont 
roux. 

II — 10. Mettrez-vous votro redingoto marron aujourd'hui? — Oui, et 
mon gilet de velours vert. 11. Mettrai-je mon habit bleu ? — Non, mettez 
votre habit de chasso & carreaux blancs et noirs. 12. Votre garde-chasse 
a-t-il les chevcux roux ? — Non, il a les cheveux blonds. 13. Le due a-t-il 
les sourcils cbatains ? — Non, il les a noirs et tres-epais. 14. Elise a-t-elle 
le teint clair ? — Non, elle a le teint tres-brun. 15. Laure a-t-elle les 
yeux gris blcus? — Non, elle les a noirs, avec des sourcils tres-arques. 
16. Le comte a-t-il la barbe rousse ?— Non, il Pa blonde. 17. Montiez- 
vous un cheval gri3 pommele ? — Non^ je montais un alezan brtile. 18. 
Lo marquis montait-il le cheval gris pommele ? — Non, il montait le cheval 
isabellc. 

Exorcise. — {Translation and Reading.) 

LES COULEUi:3. 

1. La lumierc est composce de sept couleurs, qui sont : lc rouge, V orange, le 
jaunt, le vert, le bleu, Vindigo, le violet. Mais parmi ces couleurs principales, il 
n'y en a que trois qui ne soient pas le resultat d'un melange ; on les nomme 
simples ou primitives. Ce sont : le rouge, le jaune, et le bleu. 

2. Quant aux quatre autres couleurs, elles sont produites par la combinaison 
des couleurs premieres ; on les nomme secondaires. En effet : le vert est forme 
par le melange du jaune et du bleu ; V orange, par le melange du rouge et du jaune ; 
le violet, par le melange du bleu et du rouge ; Vindigo n'est qu'un bleu tres-fonc6 ; 
le blanc est la reunion de toutes les couleurs; le noir est Pabsence de toutc 
couleur. 

3. La m&me couleur passe par des degr^s diffe>ents que Pceil saisit facilemcnt , 
elle ira progressivement du fonce au clair, du vif au tendre ; en s'afFaiblis.-ant 
ainsi, elle donnera des teintes, des nuances distinctes. La nature a rdpandu dons 
ses tableaux une richesse et une variety de couleurs que Part est impuissant a 
reproduire. Comment imiter les teintes vives et pures de la corolle dea flcurs, 
les reflets e*clatants du plumage de cc3 beaux oiseaux d'Ameriquc ? Quel pin- 
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ceau pourrait saisir lcs nuances changeantes que les nuages promencnt au del, 
ou que refletent les eaux de la mer ? 

4. Cependant, Tindustrie extrait de ccrtaines plantes ou de. certains mineraux 
des substances dont elle reussit a faire des couleurs que la peinture empioie avec 

BUCC68. 

96. Quarte-vingt-seizi&me conversation. 

ADJECTIF9 INDEEINI8. 
1. Quel, quelle; quels, quelles. what or which. 



2. Quelque, (m. and p.); quelques, (m. andF.), some, an?j } a/eto. 
8. Tel, telle: tela, telles, such. 

4. Pareil, pareille; pareils, pareilles, such. 

Quel, quklqitk, tel and paeetl, which all agree with the noun to which they relate, aro 
always placed before it, with the exception of pareil, which may go before or after it. 
" What " often takes tt A " or " an " before a noun, but quel (f. quelle) requires no article : 

1. tt What a steeple I " Quel clocher I 2. u What a church I " Quells eglisc 1 

When the English exclamation begins by what, followed by a, and goes on to 
use a verb before it ha3 done, the difference between the two languages is great 
indeed; as — 

1. What a good boy Richard is! lie bon garcon qne Richard ! 

2. What a fin* country Italy is/ 2. Le beau pays que Tltalle 1 

Paeeil and tel are preceded by un or une, whereas "such" is followed by "a" or 
♦•an." 

I. (En chemin de fer. See p. 61.) — Quel, quelle, quels, quelles. 
— 1. Quel jour partirez-vous ? — Je pars aujourd'hui par le chemin de fer. 

2. A quelle heuro partirez-vous ?— -Je pars par le train de trois heures ; 
nous aurons le plaisir de faire route ensemble. 3. Quels journaux avez- 
vous achetSs ?— J'ai pris la Presse, et la Patrie. 4. Quelles families 
connaissez-vous dans cette ville ? — Je connais les premieres families de 
la ville; nous serons recus & bras ouverts. 5. Quel train! — C'est un 
train de plaisir. 6. Quelle vieille tour I — C'est une tour du treizieme 
siecle. 

II. Quelque, quelque3. — 1. Avcz-vous quelque monnaie? — Oui, je 
viens de changer une pi&co de 20 francs. 2. Avez-vous quelques livres 
pour lire en route ? — J'ai quelques romans d' Alexandre Dumas. 3. Con- 
naissez-vous quelques villes sur cette ligne ? — J'en connais plusieurs que 
je vous indiquerai & mesure. 4. Avez-vous quelques francs dans votre 
porteraonnaie ? — Je vous ai dit que je viens de changer une piece de 
20 francs. 

III. Tel, telle, tels, telles. — 1. Avez-vous jamais vu un tel journal ? 
— Je trouve comme vous qu'il est tr&s-mal redig6. 2. Avez-vous jamais 
vu une telle fuinee ? — Vous oubliez que j'ai habit6 Pittsbourg. 3. Avez- 
vous jamais vu de tels soldats ? — Ce sont de beaux hommes, mais j'en 
ai vu d'aussi beaux. 4. Le vieux chateau est-il tel qn'il etait avant 
Fouvertnre de la ligne ? — Non, une des tours s'est 6croulee. 

IV. Pareil, pareille, pareils, pareilles. — 1. Avez-vous jamais 
entendu pareil bruit a une station ? — C'etait bien pis le jour du train de 
plaisir. 2. Avez-vous jamais vu une pareille maison? — Non, jamais. 

3. Avez-vous jamais entendu de pareils contes ? — En voyage on en entend 
de toutes les sorte3. 4. Avez-vous jamais entendu de pareilles sottises ? 
— Jamais. 

Jamais, with ne, means " never ; " without nc, it means " ever." But in 
replying to questions, jamais may stand for " never." 
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1. Allez-vous jamais a ropera ? 1. Do you ever go the opera? 

2. Je ne vais jamais a ropera. 2. I never go to the opera, 

& Ailez-vous quclqucfois a ropera?— Jamais. & Do von sometimes go to the opera? — 

Never. 

Exercise,— {Quel^ quelque, iel axA pareiL) 

I. Quel, etc — 1. What newspaper have you bought to-day ? — I have bought 
the limes* (m.). 2. By what train* (m.) will you start to-day ? — By the six* 
o'clock train* (m.). 3. What a newspaper ! 4. What a family ! 

II. Quelquk, QUELQUES, etc. — 1. Have you a few novels to read on (he way ? 
— I have some of Walter* Scott*'s novels. 2. Do you know any families in this 
town ? — I know the first families, 

III. Tel, etc. — 1. Have you ever seen such men? — I have seen our grena- 
diers*. 2. Have you ever seen such towns ? — I have seen Rome* and Naples*. 

3. Such a noise ! 4. Such a smoke I 

IV. Pareil, etc.— 1. Have you ever seen sucn a castle ? — Never. 2. Have 
you ever seen sucn a smoke ? — It was far worse at the other station*. 3. Have 
you ever seen such soldiers ? — They are fine men, but I have seen as fine. 4. 
"llave you ever seen such trees? — I have Been those of the Central Park. 
(Transpose.) 

97. Quatre-vingt-dix-septi&me conversation. 

VOYAGE PAR LB CIIEMIN DE FEB DE PAEIS A BOULOGNE. — (See p. CI.) 
(La conversation a Ilea a Boulogne ; la personne qui rcpond arrive do Paris.) 

I. — 1. £tes-vous arrive par le train qui quitte Paris a 11 heures? — 
Non, je suis venu par le train mixte qui part de Paris a raidi precis. 2. 
N'avez-vous pas pris un vcrre de vin au buffet de Creil ? — Non, j'y ai 
pris un potage. 3. N'avez-vous pas perdu votre mouchoir dans le voy- 
age ? — Si, j'ai cu la inaladresse de le laisser tomber entro Montreuil et 
Staples. 4. Ott sont les doux messieurs qui 6taient dans votre comparti- 
ment ? — lis sont au bureau des bagages. 

5. Etes-vous venu par Pexprcss ? — Non, je suis venu par un train- 
omnibus. 6. Votre bagage arrivera-t-il par le train de marchandises ? — 
Oui, il arrivera demain par un des trains du matin. 7. N'avez-vous pas 
laisse votre petite valise a la gare ? — Non, je Pai fait porter a Ph6tel par 
un commissionnaire. 8. Votre bulletin est-il dans votre sacoche ? — Oui, 
ct je le donnerai au garcon de Ph6tel pour qu'il aillo r6clamer mes malles. 

II. — 1. Avez-vous un billet de retour ? — Oui, ct il n'est valable que 
jusqu'tt demain. 2. Oh est lo chef de train ? — Je viens de le voir entrer 
& la buvette. 3. Un des chauffeurs n'est-il pas tomb© en bas du tender ? 
—Si, et il a eu la jambe 6crasee ; cet accident a eu lieu a la derniere 
station. 4. Les actions de chemins de fer sont-elles en hausse ? — Oui, 
depuis un mois ; les actionnaires s'en rejouissent. 

5. N'avez-vous pas oubliS votre Indicateur (des Chemins de fer) dans 
la salle d'attente ? — Non, j'y tiens trop. 6. Etes-vous venu par la pre- 
miere classe ? — Oui, quoique sur les lignos franchises toutes les voitures 
de 2 e classe soient assez confortables. 7. Votre bulletin d'assurance 
est-il dans votre sacoche ?— Je n'ai pas eu le temps de me faire assurer 
ce voyage-ci. 8. Par quel paquebot partirez-vous ? — Nous nous em- 
barqucrons sur le bateau de 9 heures ; je vais allcr au bureau des pas- 
seports pour avoir mon permis 1 . 

1 Before leaving Paris the passport must be vise by the police authorities, and before em- 
barking at a French port the traveller must be furnished with a separate permis tfembarqu*- 
merits which Is glvrn gratis immediately before the sailing of the vessel 
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ExeroLw.— {Railtcay travelling. Revise p. 61.) 

I. — 1. Did you comef by the mixed train* (m.) ? — I came by the express*. 
2. Did you takef a basin of soup at the Amiens* refreshment-room ? — No, I 
tookf a glass of wine. 8. Where is your small portmanteau ? — It is in the 
omnibus*. 4. Will your baggage arrive by one of the morning trains* (m.) ? — 
Yes, it will arrive by the goods train. 6. Where is the porter ? — I have left him 
at the railway-station. 

II. — 1. Where is your baggage- ticket ? — It is in my money-bag with my 
return ticket. 2. Where is the guard ? — He is in the third-class-refreshment- 
room. 3. Are railway shares going-down ? — No, they are up. 4. Where is your 
insurance ticket ? — It is in my money-bag with my railway-guide. 5. Will ypu 
sail by the six o'clock boat ? — No, we shall go by the nine o'clock packet 

t The post indefinite is the tense required here. 
93. Quatre-vingt-dix-huitibme conversation. 

ADJECTIF3 INd£fINIS. 



1. Aucnnt, 


auonne ; 


ancuns, 


aucunes, 


any % not any. 


2. Autre, 




autres, 




other, different, else. 


8. Certain, 


certaino ; 


certains, 


certaines, 


certain^ some. 


4. Cnaque, 








each or every. 



I. — 1. Est-ce que Julie ne prend aucun soin ? — Elle est on ne peut 
plus negligente. 2. Le nouvel 61eve ne prend-il aucune peine? — Non, 
anssi ne devriez-vous avoir aucune indulgence pour lui. 3. Ponvez-vous 
faire ce voyage sans aucuns frais ? — Oui, et e'est une occasion qu'il faut 
prendre aux cheveux. 4. N'irons-nous nulle part ?— Si, nous irons a au 
Palais-royal ou toute autre part. 5. N'avez-vous pas trouv6 un certain 
anglais dans le pare ? — Si, et il m'a apris certaines choses qui m'ont fort 
etonnS. 6. N'avcz-vous pas trouve une certaine dame dans 1'avenue ? — 
Si, et je n'ai pas en de mal a reconnaitre ma tante, quoiqu'elle eut baisse 
son voile. 7. A-t-il nn gilet pour cliaque jour de la semaine ? — Oui, sa 
garde-robe est des mieux niontees. * 

II. — 8. Y a-t-il un cafe dans chaque rue de Paris? — Dans certaines 
rues il y en a plusieurs, et sur les boulevards on ne voit que cela. 9. Ou 
est V autre grenadier? — II prend une tasse de cafe avec son sergent. 10. 
Oh sont les autres zouaves ? — lis montent la garde devant rambassade. 
11. Ou sont les autres dames ? — Elles viennent d'entrer k la grosse avec 
leurs maris. 12. Ou avez-vons mis mon autre bouteille? — Je l'aimise 
dans le panier avec les spiritueux. 13. Ou avez-vous mis mes autres 
lettres ? — Elles sont dans la poche de votre autre paletot. 14. Avez-vous 
un autre neveu dans cette ville ? — Non, mon autre neveu est en garnison 
a Versailles. 15. Avez-vous une autre niece dans ce village? — Non, 
mon autre niece est en pension a Saint-Cloud. 

(In the plural, Nos. 14 and 15 would be: 14. Avez-vous <T autre* neveux 
dans cctte ville? — Non, mes autres neveux sont en garnison a Versailles. 15. 
Avez-vous & autres nieces dans ce village ? — Non, &c.) 

De often appears before certains or certaines: — 1. J'ai rencontre de certains 
hommes. 2. J'ai entendu de certaines choses: — but the sentences would be 
correct without de. 

+ Nul, kuxle, &c., is also used for aucun. 
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Exercise.— (Aucun, certain, entire, cheque.) 

1. Is Alice* careless ? — Yes, she does not take any trouble. 2. Shall you go 1 
to Versailles* ? — Yes, because we can 8 go that journey without ant expense. 3. 
Where have you seen that Italian* ?— -On the boulevard* (m.) with a cbrtajn* 
baron. 4. Whom 1 have you seen in the drawing-room ? — A certain lady who 
has told me certain things, &c 5. Where is the other colonel* ? — He is with 
the general*. 6. Where have you put my other bottles ? — In the basket with 
the spirits. 7. Is there a piano* in each room 4 ? — No, there is an harmonium* 
(m.). 8. Is there a consul* in evert port* (m.) ? — There is either a consul* or 
a vice-consul*. 

Quatre-vingt-dix-huitieme conversation.— (Seconde partie.) 

ADJEOTIFS INDiSFINIS. 

1. Autre, antres, other, diferent else. 

3. Heme, memei, wme, very, self. 

1. Nous jonons les memes airs. 1. "We play the same tones. 

2. Nous faisons tout nous-mfimes. 2. We do every thing ourselves. 
8. Nos reponses sont les mimes. 8. Our answers are the same. 

4. Les rochers memes 6taient scnsibles a scs 4. The very rocks were touched by his 

accords. strains. 

1 Nous irons 1c mhne jour. 1. "We shall go the same day. 

2. Nous irons le jour meme. 2. We shall go the very day. 

Meme, sm an adverb, means "even," "also": Leursvertus et mhne leura noms 6taient 
ignores. 

I. — 1. Avez-vous vu <P autre* (page 133) villes sur la route? — Nous 
avons vn quelques (page 130) petits villages. 2. Avez-vous trouv6 
ffautres bouteilles dans la cave ?-— J'y ai vu quelques bouteilles de Cham- 
bertin. 3. Avez-vous encore lo meme vin? — Non, je Fai rendu au 
marchand, qui Fa remplacS par un excellent vin de Bordeaux. 4. Avez- 
vous encore la meme intention ? — Non, j'ai un tout autre projet en tete. 

5. Avez-vous trouve les memes Allemands dans la rue ? — Oui, et ils ont 
chant6 les memes airs. 6. Avez-vous trouvd les memes dames a Boulogne 
(page 68) ? — Oui, elles j vont tous les ans pour les bains. 7. Caroline 
est-elle toujours la meme f — Tout le monde la trouve embellie. 

II. — 8. Avez-vous remarqu6 que le general est tout autre? — Oui, sa 
dernidre maladie Pa bien secoue\ 9. Avez-vous remarquo quo la Baronne 
est tout autrel—On. dit qu'elle a de grands chagrins. 10. £tes-vous 
arrive le meme jour que le colonel ? — Non, je suis arrive le lendemain. 
11. Avez-vous remarque que ses amis ne sont plus les memes t — Oui, il 
ne recoit plus que des jeunes gens. 12. L'empereur a-t-il recompense les 
grenadiers le jourmSme de la bataille ? — Oui, il les a d6core3 sur le champ 
de bataille mime. 13. Si vous ne trouvez pas de maison meubl6e a Saint- 
Oloud, irez-vou3 autre part? — Je crois que nous irons nous installer a 
Vii-oflay. 14. Avez-vous rencontr6 les mimes zouaves sur la route? — 
Oiii, je les ai reconnus tout de suite. 

Exercise. — (Autre, meme, <£c). 

Jo fais cela moi meme. Nous faisons cela nous-memes. 

ru fais cela toi-meme. Vous faites cela vous-momes*. 

II fait cela lui-meme. Ils font cela eux-memes. 

Elle fait cela elle-mOmc. Elles font cela elles-nicmes. 

On fait cela aoi-meme. 

1 Irez-vous. * pioco. 

J Pouvons. s Or vous-mCmo, in addressing one per :on. 

a qui. 
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I. Autre. — 1. Ilave you seen other piano9* ? — No, but I have seen other 
harmoniums*. 2. Have you not remarked that Hector* is quite different ? — 
Yes, he is very diligent*. 3. Have you remarked that Malvina* is quite differ- 
ent ? — Yes, I think her much* improved. (See 1th No. of French lesson.) 4. 
Shall we go to Saint Cloud* ? — No, we shall go somewhere else. 

II. Meme. — 1. Have you still the same piano* (m.) ? — No, we have* another. 
2. Have you still the same garden ? — No, we have* another. 3. Is Constance* 
still the same ?— -No, she is quite different 4. Did you arrive (past indef.) the 
same day as the marquis* ? — No, I arrived (past indef.) the next-day. 5. Did 
you arrive (past indef.) the very day? — Yes\, I did. 6. Do you do that tour- 
self ? — Nof , / do not. 7. Have you still the same intentions* ? — No, we have 
quite another plan in our heads (sing.). 8. Do they (m.) do that themselves ? — 
Nof, they do not. 

f Oui (or non) is sufficient in such answers, still it is more polite to add, 
monsieur, madame, or mademoiselle, as the case may be. 

99. Quatre-vingt-dix-neuvieme conversation. 

ADJEOTIFS INDEFINIS. 

I. Plusieura, .. .. several. 

II. Maint, mainte ; maints, xnaintes, many, many a. 

II L Quelque, quelques, whatever. 

IV. Quel que, quelle que; quels qu9, quellea que, whatever. 

V. Quelconque, queloonquea, any ^ whatever % some., or other. 

I. Plusieurs. — 1. N'avez-vous pas visite plusieura parties de la 
France ? — Si, je connnis les bords de la Loire et le Dauphine. 2. Avez- 
vous vu cette opinion dans plusieura historiens? — Oui, e'est celle des his- 
toriens les plus dignes de foi. 3. Avez-vous 6t6 plusieura fois en Prusse ? 
— Oui, j'ai pass6 plusieurs 6t6s a Berlin. 4. Avez-vous lu rhistoire de 
France plusieura Ibis ? — Non, je ne l'ai lue qu'une fois. 

II. Maint, &c. — 1. N'avez-vous pas lu dans maint historien qu'Aix- 
la-Chapelle etait la capitale de Tempire de Charlemagne? — Si, et j'ai 
appris que son tombeau est dans la cathe'drale de cette ville. 2. N'avez 
vous pas lu dans mainte histoire que Memphis fut la premiere capitale 
de Pfigypte ? — Si, mais la conquete de ifigypte par Cambyse, et plus tard 
la fondation d'Alexandrie, porterent des coups mortels a Memphis. 3. 
N'avez-vous pas lu dans cette histoire que Louis IX de"fit les mnsulmans 
dans mainte bataille? — Si, il fit deux croisades contre enx; dans la 
seconde la peste s'Gtant mise dans son armee, il en mourut lui-meme. 4. 
Ne vous ai-je pas dit mainte fois que Cologne est une ville de la Prusse 
Rh6nane ?— Si, mais je me figure toujours quo e'est en France. (Pluaieura 
is more generally used than maint.) 

III. Quel'que, "whatever." — 1. Ne vous ai-je pas dit que vous ne 
rdussirez pas, quelque merite que vous ayez? — Si, mais, comme dit le 
proverbe — " Qui ne risque rien, n'a rien." 2. Ne vous ai-je pas dit qu'il 
ne reussira pas, quelque fortune qn'il ait ? — Si, mais il ne vent 6couter 
personne. 3. Ne vous ai-je pas dit que vous ne reussirez pas en Egypte, 
quelques recommendations que vous ayez ? — Si, mais si pen encourageant 
que cela soit pour mes amis et pour moi, je pars aujourd'hui memo. 

IV. Quel que, quelle que, &c. — 1. Me conseillez-vous de louer 
ce magasin, quel qu'en soit le loyer ? — Oui, il ferait parfaitement votre 

1 je la trouve fort * en avons. 
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affaire. 2. Me conseillez-vous de ne pas m^tablir a New York quelle 
que soit ma fortune 1 ? — Oui, je vous conseille de vous fixer en Europe ; 
le climat est meilleur et la vie moins chere. 8. Me conseillez-vous de 
garder mon commis, quels que soient mes soupcons 2 ? — Gardez-le an moins 
jusqu'4 ce que vous en ayez trouve un, en qui vous puissiez avoir con- 
iiance. 4. Lui conseillez-vous (Taller en Grece, quelles que soient ses 
craintes 3 ? — Oui, c'est le seul climat qui lui convienne. 

V. Quelconque. — 1. Lui conseillez-vous d'apprendre un instrument 
quelconque t — Oui, pourvu que ce ne soit pas un instrument a vent. 2. 
Vous citerai-je deux discours quelconques t — Oui, raais qu'ils ne soient 
pas longs. 3. Vous apporterai-je deux livres quelconques t — Oui, pourvu 
qu'ils soient interessants. 4. Avez-vous un plan quelconque t — Oui, je 
crois avoir trouve le moyen de nous tirer d'embarras. 

Ex3roi3e.— (Plusieurs, maint, quelque, quel que, quelconque.) 

I. Plusieuks. — 1. Have you been several times in France* ? — Yes, I have 
spent several summers on the banks of the Rhone* (m.). 2. Have you not 
read Gil Bias* ? — Yes, I have read it 4 several times. 

II. Maint, etc. — 1. Have you not read in many histories that Louis IX 
undertook 6 two crusades against the Mussulmans ? — Yes ; and I have learnt 
that he died near Tunis*. 2. Have I not told you many a time that Cairo 7 is 
the capital of Egypt ? — Yes, but I am always thinking of 8 Alexandria. 

III. Quelque, etc — 1. What 9 have I told you ? — That he will not succeed, 
whatever merit he may-have. 2. What 9 have I told you ? — That Albert* will 
not succeed, whatever friends he may-have. 

IV. Quel que, quelle que, etc. — 1. What 9 do you advise me to do ? — Not 
to take that house, whatever the rent may be. 2. Do you advise us to go to 
Egypt ? — Yes, whatever your fears may be. 

V. Quelconque, etc. — 1. What 9 do you advise him to do ? — To learn some 
instrument* (m.) or other. 2. What 9 shall I quote to you ? — Any two passages* 
from Racine* (p. 180). 

1 i. «., Quelle fortune que soit votrc fortune. 

3 2. «., Quels soupcons que soient mes soupcons. 

8 i. «., Quelles craintes que soient ses craintes. 

* l'ai lu. ' le Calre. 

* fit or entrepit. 8 je pense toujours a. 

* pros de. • Que. 

100. Centieme conversation. 

tout. — (PremUre par tie.) 

I. Tout, • • • • • • oM % every thing. 

II. Tout lo mondo, .. •• .. everybody. 

III. Tout le, tous les ; toute la, toutea les, aW, all the. 

IV. Tout, tous: toute, toutes, all. 

V. Tout, tout le ; toute la, . . all, the whole of. 

VI. Tout un, toute une ; . . a whole. 

I. Tout. — 1. Aimez-vous tout t — J'aime tout ce qui est bon. 2. Vous 
donnerai-je tout t — Non, gardez-en pour les enfants. 3. Avez-vous toutt 
laisse" pour les domestiques ? — Oui, ils trouveront tout ce qu'il leur faut. 
4. Consentez-vous a tout t — Je ne consens a rien. 

t Tout, totts and rien go between the auxiliary and the participle, when the tense of the 
verb is compound ; 1. Ayez- vous tout perdu. 2. Les avez-vous tout rendus. 8. ITavez-vous 
Hen laisso ? 
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II. Tout le monds. — 1. Tout le monde dit-il cela ? — Oui, cela vole do 
bouche en bonche depuis hier. 2. Se moque-t-il de tout le monde f — 
Oui, et en revanche tout le monde se moque de lui. 3. Connait-il tout 
le monde ici ? — Non, U ne connait que pen de monde. 4. Tout le monde 
connait-il votre position ?— Oui, et nous ferons bien de quitter cette ville. 
6. S'habule-t-il comme tout le monde t — Non, tout le monde s'habille 
comme lui ; c'est lui qui donne le ton ici. 

III. Tout lis, toute la, tous les, toutes ies. — 1. Les doraestiques 
ont-ils bu tout le cafe ? — Oui, mais il reste du th6. 2. Les enfants ont-ils 
mange toute la cassonade ? — Oui, et ils out fini la melasse. 3. Tous les 
vers a soie sont-ils sur le murier ? — Oui, et ils en auront bient6t ronge" 
toutes les feuilles. 4. Toutes les chenilles sont-elles sur les branches ? — 
Oui, et elles ont deja d6vore bien des feuilles. 

IV. Tout, tous, toute, toutes. — 1. Placerez-vous tout votre argent 
a la banque? — Non, je vais acheter des actions. 2. Oonnaissez-vous tou* 
ses cousins ? — Oui, mais je n'ai vu aucune de ses cousines. 3. Emme- 
nerez-vous toutes vos cousines ?— J'emmenerai celles qui voudront bien 
venir. 4. Attendez-vous toute sa famille? — J'attends tous ses enfants. 
5. £tes-vous tous cousins? — Nons sommes allies. 6. Etes-vous toutes 
cousines ? — Oui, nous sommes cousines germaines. 7. Sont-ils tous Fran- 
cis ? — Oui^ i]g gont tous Auvergnats. 8. Sont-elles toutes Americaines ? 
— Les deux plus grandes sont Americaines, les autres sont Canadiennes. 

V. Tout, tout le, toute la. — 1. Passez-vous toute Fannee a la cam- 
pagne ? — Nous y passons la belle saison (p. 10, note 2). 2. Passerez-vous 
tout T6t6 en France? — Non, il y fait trop chaud. 8. Passerez-vous toute 
la nuit sur la route ? — Oui, nous voyagerons an clair de lune. 4. Oon- 
naissez-vous toute la Provence? — Oui, j'y ai passe tout nn et6. 5. 
Oonnaissez-vous tout\ Lyon? — Non, mais j'y connais du monde. 

VI. Tout un, toute toe. — 1. Votre ami occupe-t-il tout un 6tage ? 
— Oui, il occupe tout un rez-de-chaussee. 2. Occupez-vous toute une 
maison? — Non, nous n'occupons que le second (e*tage). 3. Avez-vons 
mange tout un turbot ? — Nous n'en avons mange que la moitie. 4. 
Avez-vous bu toute une bouteille de vin ?— Oui, mais e'etait une tros- 
petite bouteille. 5. Les chasseurs ont-ils mange tout un chevreau? — 
Non, ils n'en ont mange qu'un quartier. 6. Avez-vous pass£ tout un 
hiver en Provence ? — Oui, nous demeurions a Cannes. 

Exercise.— < Tout.) 

I. Tout. — 1. Do you consent to nothing? — I consent to everything. 2. 
Have you left nothing ? — I have left ali* (See footnote, p. 136.) 

II. Tout le monde.— -1. Does everybody laugh at him ? — Yes, and in return 
lie laughs at everybody. 2. Whom (seep. 60) docs he know in that town? — 
lie knows everybody. 

III. Tout le, toute la, etc. — 1. Have the children drank all the tea ? — 
Yes, and they have left all the molasses. 2. Have all the silkworms eaten ? — 
Yas, they have eaten all the mulberry leaves. (Transpose.) 

IV. Tout, tous, toute, toutes. — 1. Have you finished all your tea ? — Yc3, 
and we have finished all our molasses. 2. Are you all English ? — No, we are 
all Americans. 

t Tout before the name of a town of the feminine (render does not vary, because it refers 
to the masculine word peuple understood. Gonnaiesez-voue tout Marseille (£) ? means 
Connaisses-voue tout le peuple, tout le monde d Marseille t 
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V. Tout, tout lb, tout* la. — 1. Do you spend toe whole summer in 
America ? — No, we go to France*. 2. Do you know the whole of Provence* 
(f.) ? — No, but I know the whole of Marseilles. 

VI. Tout un, touts une. — 1. Does your friend occupy a whole house ? — No, 
he only occupies the ground floor. 2. Have you eaten a whole melon* (m.) ? 
— We have only eaten the half. 

101. Cent-et-unieme conversation. 

tout. — (Seconde partie. Voyez p. 136.) 

I. Tout, toute, all, every. IV. Tout autre, toute autre, any 

IL Tous les 1 , toutes les, every. other. 

111. Tous deux, toutes deux, both (to- V. Tout, quite, entirely, all. 

gether). VL Tout, however, although. 
Tous les deux, toutes les deux, both. 
N. B. — Tbo lost two words, although adverbs, become toute, or toutes, before a consonant 
or h aspirated. 

I. T«>ut, toute. — 1. Pourquoi m'interrompt-il a tout propos? — II a la 
mauvaise habitude de contrediro les gens. . 2. Disiez-vous quo tout 
ilatteur vit aux depens de celui qui 1'ecoute? — Oui, e'est la morale de 
la fable intitulee le Corbeau et le Renard. 3. Est-il vonu en toute 
occasion ? — Oui, je n'ai jamais connu d'homme plus serviable. 4. Est-il 
venu a toute heure ? — Oui, meme par les soirees les plus froides. 

II. Tous les, toutes les. — 1. N'allez-vous pas a la campagne tous les 
soirs? — Si, et nous en revenons tous les matins. 2. Le professeur ne 
venait-il pas tous les matins ? — Non, il ne venait que tous les deux jours. 
3. N'allez-vous pas & la campagne tous les quinze jours ? — Nous j allons 
tous les huit jours. 4. N'allez-vous pas a Boston toutes Us trois semaines ? 
— Si, et de temps en temps nous allons faire un tour dans les montagnes. 

III. Tous deux 1 , tous les deux, etc — 1. Viendront-ils tous deux 
a midi et demi ? — lis n'arrivoront que par le train de deux heures. 2. 
Irez-vous les voir toutes deux f — Oui, elles m'ont prie de leur porter de 
vos nouvelles. 8. Reviendront-ils tous les deux a six heures? — Non, 
Armand reviendra par le train de sept heures ; Achille n'arrivera qu'a 
onze heures. 4. Sont-elles venues toutes deux demander de mes nouvelles ? 
— Oui, et elles reviendront demain. 5. Les inviterez-vous tous les six ? 
— Oui, car co sont des jeunes gens charmants. 

IV. Tout, toute. — 1. Ne pr6fere-t-il pas tout autre vin a celui-la? — 
Si, et vous ferez bien d'en aller chercher a la cave. 2. Ne preferez-vous 
pas toute autre m^thode a celle-la ? — Si, monsieur. 3. Voulez-vous que 
j'amene toute autre pcrsonne qu' Augusta ? — Amenez-la, si vous voulez ; 
mais nous aimerions mieux sa sceur. 4. Ne pr6fere-t-il pas toute autre 
chose a cela ? — Non, il est pen difficile et d'un app6tit modern. 

1 Tous deux, tous les DEUX, signify "both," with this difference, that toits deux means 
"both together," whereas tous les deux means only u both :" 

1. Tons deux sont yen as (or, lis sont vemis 1. They both came (together). 

tous deux). 

2. Tous les deux sont morts. 2. Both are dead. 

Otoer Ex.— 1. Cesar et Sylla farent tous les deux fnnestes n la liberte do Rome. 2. Les 
consols gouvernerent tous deux simultancment 8. Venez ici tous deux ; j'ai a voub donner 
des ordres que vous cx6cuterez ponctuellement 4. Us sont partis tous les deux poor ritalie, 
Tun s'y rend par la Suisse, et Tautre par Marseille. 

This remark applies to tous trots, tous les trois, tous quatre, tous les quatre; but be- 
yond quatre, les is seldom suppressed : — lis sont venus nous voir tous les cinq, tous lea six, 
6c 
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V. Tout (and for euphony's sake toute, toutes). — 1. Les voyageurs 
eont-ils tout mouilles? — Oui; dites qu'on fasse un grand fen dans la 
salle a manger. 2. Emilie et Clara sont-elies toutes mouillees? — Les 
pauvres enfants sont tremp6es jusqu'aux os. 3. Mettra-t-elle uno robe 
toute Deuve? — Oui, car celle qu'elle porte est toute sale. 4. Etait-elle 
touts hontense? — Oui, elle ne savait que dire. 5. Trouvez-vous cetto 
observation toute naturelle ? — Non, ello a de quoi 6tonncr. 6. Trouve-t-il 
nos observations toutes naturelles ?— Non, il dit que nous avons Fesprit a 
Pen vers. 7. Avez-vous retrouve vos haies toutes verdoyantes de feuilles? 
— Oui, et toutes pleines d'oiseanx et de nids. 8. A-t-on servi les crepes 
toutes chsLudeal — Non, elles 6 talent toutes froides; nous les avons trou- 
veos bonnes tout do meme. 

VI. Tout (and for euphony's sake toute, toutes). — 1. Tout maladcs 
qu'ils sont, veulent-ils partir ? — Oui, ils pr6tendent que leur presence A, 
Paris est tout a fait necessaire. 2. Toutes malades qu'elles sont, veulent- 
elles partir?— Oui, mais leur oncle s'y oppose formcllement. 8. Tout 
vieux {or uses) qu'ils sont, ces habits serviront-ils ? — Non, faites-les porter 
cbez le fripier. 4. Toutes vieilles 'qu'elles sont, ces robes serviront-elles? 
— Envoyez-le3 chez la marchande a la toilette. 

Other constructions. — 1, (a) Si malades qu'ils soient ; (b) Quelque malades 
qu'ils soient 2, (a) Si malades qu'elles soient; (b) Quelque malades qu'elles 
soient 3, (a) Si vieux qu'ils soient ; (b) Quelque vieux qu'ils soient, &c. 



Masculine Singular. 

1. Tout amusant qu'il est, amusing as lie is. 

2. Tout habile qu'il est, clever as he is. 

3. Tout malade qu'il est, sick as he is. 

4. Tout hardi qu'il es% bold as he is. 

Masculine Plural. 

1. Tout amusants qu'ils sont 

2. Tout habiles qu'ils sont 

3. Tout malades qu'ils sont 

4. Tout hardis qu'ils sont 



Feminine Singular. 

1. Tout amusante qu'elle est 

2. Tout habile qu'elle est 

3. Toute malade qu'elle est 

4. Toute hardie qu'elle est. 

Feminine PluraL 

1. Tout amusantes qu'elles sont 

2. Tout habiles qu'elles sont. 

3. Toutes malades qu'elles sont 

4. Toutes hardies qu'elles sont 



Exercise.— ( Tout.) 

I. Tout, toute.— 1. What is the moral of that fable* (f.) ?— " Evert flatterer 
lives at the expense of him who listens to him." .2. Did you ever (p. 131) know 
a more obliging man ? — No, he came {past indef.) on every occasion* (f.) and at 
every hour. 

IT. Tous les, toutes les. — 1. Do you not go to-the village* every fortnight? 
— We go every week. 2. Do you not go to Paris* every six* weeks f — We go 
every three weeks. 

III. Tous deux, tous les deux, &c. — 1. Will they(m.) doth come by the one 
o'clock train* (m.) ? — They will only arrive by the six* o'clock train* (m.). 2. 
Will they (f.) doth come to-morrow ? — Yes, Fanny* will arrive at one o'clock, 
and Augusta* at seven. 

IV. Tout, toute. — 1. Do you not prefer any other thing ? — Yes, / do. 2. 
Shall I bring Victor* ? — We should prefer any other person. 

V. Tout, toutr, &c. — [Fill up the blank with the correct form of tout.] — 1. 
Cette maison cst-ellc neuve ? 2. Leurs robes n'6taient-clles pas 

usees ? 3. Ne dites-vous pas que 1'herbe (f.) 6tait humide ? 4. Pourquoi 

avez-vous servi la soupe froide ? 5. Pourquoi ces petites lilies sont-elles 

hdbetees ? 6. Pourquoi ses uidces 6 taient-clles honteuses ? 
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VI. 'Tout, &c. — [FUl up the blank with the correct form of tout.] — 1. Ellc 
vout aller au bal, souffrante qu'eile est 2. Mes nieces vculent aller au 

concert enrhum^es qu'elles sont. 3. Ma tante ne sait comment s'y 

prendre, habile ou'elle est 4. EUes n'ont su que r6pondrc, 

hardies qu'elles sont 

102. Cent-deuxieme conversation. 

PE0N0M8 INDEFINIS. 



I. I/tin, Tune; les uns, les unes; the one, Vie firmer, &c. 

I/autre, .. les autres, .. **' '""- "~ '"" ' 

II. Kan l'autre, les una les autres, 

Kane Taatre ; les anes les aatres, 

IIL Kan et 1'antru, les uns et les autres, 

Kune et Tautre ; les anes et les aatres, 

IV. Kan oa l'aatre, les uns on les aatres, 

Kane oa l'aatre ; les anes oa les aatres, 

Y. Nl Tan nl Tautre, ni les uns ni les aatres, 

Nl rune ni l'aatre, ni les ones ni les aatres, 



the other, the latter, &u 
eacli other, one other. 

both. 

either. 

neither. 



I. L'un, les uns, &c; l 1 autre, les autres. — 1. Ne disiez-vous pasde 
ces deux soldats que Vun est Picard, et V autre Normand ? — Si, et voici 
leurs femmes: Vune est Savoyarde, et V autre Auvergnate. 2. Ne disiez- 
vous pas de la Loire et de la Seine, que Vune est plus longue que V autre t 
— Si, la Loire a 1100 kilometres de cours ; la Seine en a 800 environ. 3. 
Vous connaissez ces Basques et ces Savoyards, les uns ne sont-ils pas 
meilleurs soldats que les autres t — Je les crois aussi bons soldats les uns 
que les autres. 4. N'admirez-vous pas comme tous ces oiseaux vivent en 
paix les uns avec les autres t — Si, mais cela ne m'6tonne pas : il y a des 
betes tf&roces qui vivent en paix les unes aveo les autres. 

II. L'un l' autre, &c. — 1. Racine (p. 180) et Boijeau s'estimaient-Hs 
Vun Vautref — Oui, ils avaient beaucoup d'estime et d'amitiS Vun pour 
V autre. 2. Votre soaur et votre cousine s'obligent-elles Vune Vautre t — 
Oui, elles sont tr&s-complaisantes lune pour Vautre. 3. Ces Allemands 
et ces Irlandais s'estiment-ils les uns les autres? — Oui, ils sont grands 
amis. 4. Ses soeurs et ses cousines ne se tourmentent-elles pas les unes 
les autres f — Au contraire, elles s'entendent tres-bien. 

III. L'un et l' autre, &c. — 1. Ne disiez-vous pas d' Avignon et de 
Beaucaire que Vun et Vautre se trouvent sur le Rhone?— Si, je disais 
qu' Avignon est sur la rive gauche, et Beaucaire sur la droite. 2. No 
disiez-vous pas de PEspagne et de PItalie que Vune et Vautre sont mon- 
tagneuses ? — Si, mais les montagnes de l'ltalie sont plus hautes que cellos 
de PEspagne. 3. Voici des romans francais et aes romans anglais, voulez- 
vous les lire les uns et les autres t — Je n'ai guere le temps de lire des 
romans. 4. Voici des pommes et des poires, vous les enverrai-je Us unes 
et les autres f — Envoyez-moi la moiti6 des unes et le quart des autres. 5. 
Voici raes soeurs et mes cousines, voulez-vous les voir les unes et les 
autres t — Oui, je d6sire leur parler aux unes et aux autres. 6. Voici des 
melons et des Agues, les laisserai-je les uns et les autres f — Non, emportons 
les uns et mangeons les autres. 

IV. L'un ou l' autre, &c. — 1. Voici un Espagnol et un Italien, vous 
enverrai-je Vun ou Vautre t — Envoyez-moi PItalien. 2. Voici une peche et 
une figue, voulez-vous manger Vune ou Vautre t — Ma foi, je les mangerai 
bien Pune et Pautre. 3. Voici des journaux et des romans, voulez-vous lire 
les uns ou. les autres t — Je ne me soucie ni des uns ni des autres. 4. 
Voici des romances anglaises et des romances franchises, voulez-vous 
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chanter lea unca ou lea autrea? — Jo ne sais (p. 120) ni les tines ni les 
autres. 

V. Ni l'un ni L* autre, &c. — 1. Leqnel de ces deux livres voulez-vous 
lire ? — Ni Vun ni V autre. 2. Laquelle de ces deux romances voulez-vous 
chanter ? — Ni Vune ni V autre. 3. Ne disiez-vous pas de ces livres latins 
et de ces livres grecs, que ni les una ni lea autrea ne vous plaisent ? — Si, 
et je vais les renvoyer au bouquiniste. 4. Ne disiez-vous pas de ces 
romances franchises et de ces romances anglaises que ni lea unea ni lea 
autrea ne vous plaisent? — Si, et je vous prie de les reporter chez lo 
marchand (de musique). 

Exercise. — (Pun, r autre, Vun Vaatrt, Vun et Vautre, dbc.) 

I. L'un, L* autre, &c. — 1. Do you know these two Gascons*? — Yes, the 
one is a soldier, the other is a workman. 2. Were you not saying that you 
know these workmen ? — Yes, some are Americans, and the others are Germans. 

II. L'un l* autre, &c. — 1. Do these (two) Gascons* esteem each other ? — 
Yes, they are very great friends. 2. Do not Albert* and ftobert* tease each 
other ? — On the contrary, they agree very well. 

III. L'un et l* autre, &c. — 1. Were you not saying that Greenock* (m.) and 
Dumbarton* (m.) are both on the Clyde* (f.)? — Yes, Dumbarton* is on the right 
band and Greenock* on the left. 2. Here-are melons* (m.) and peaches, shall I 
send you both ? — I care for neither. 

IV. L'un ou l' autre, &c. — 1. Here are French and English novels, will you 
read either ? — I have not (the) time to read novels. 2. Here-are a melon* (m.) 
and a pumpkin 1 , shall I send you either ? — Send me the pumpkin 1 . 

V. Ni l'un ni l' autre, &c. — 1. Which of these two novels will you read ? 
— Neither. 2. Which of these two songs will you sing ? — Neither. 8. Here- 
are Spaniards and Italians, which* do you know? — Neither. 4. Here-are 
peaches and figs, which* shall I send you ? — Neither. 

1 citrouille, t a lesquela. 3 Icsquellcs. 

103. Cent-troisiome conversation. 

PBONOMS INDEFINIS. 

j JJTnde, une de, lone of. 

Ml/unde, Tune de, f «"»««./. 

II. Quelqu'un, qaelqu'tuie ; qxielques-xins, quelques-unes, somebody, 

anybody, some, a few, any. (See Quelquk, p. 135.) 
III. Chacun, chacune, each, every one, Ac. (See Cuaque, p. 188.) 

Vim de is perhaps more precise than un de, and may be preferred when the number of 
persons or things spoken of is stated in the sentence. 

I. Un de, une de.— -1. Voulez-vous lire un de ces journaux? — Oui, 
avec plaisir. 2. Saint-Malo n'est-il pas un dea meilleurs ports de la 
Bretagne ? — CPest un port sur, mais de difficile acc&s. 3. La Bretagne 
n'est-elle pas une dea provinces les plus pittoresques de la France? — Si, 
e'est aussi celle ou Ton trouve le plus de ruines druidiques ; la civilisation 
y est tr&s-arrie>ee. 4. Le Calvados n'est-il pas Vun dea cinq departements 
de la Normandie ? — Si, il tire son nom de la chaine de rochers du Calvadost 
dans la Manche. 

II. QUELQU'UN, QUELQUES-UNS, QUELQUES-TTNES, &C. — 1. ConnaiSSCZ- 

vous quelqu'un en Bretagne? — Je connais un armateur k Nantes. 2. 
t Les rochers da Calvados farent ainsi applies d'un vaisseau espagnol qni y 6chooa. 
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Avez-vous vu quelqu'un dans lo village ? — J'ai vu lo cure et lo niaire qui 
causaient politique. 3. Allez-vous lire quelques-uns de ces passages ? — 
Je les ai dejA lus, et ils me paraissent si beaux que j'ai envie de les copier. 
4. Avez-vous lu quelquca-unes de ces descriptions? — Oui, et je les ai 
trouvees fort belles. 

III. Chaoun, onAOUNE. — 1. Ces volumes ont-ils coute 5 francs chaeun t 
— Oui, et chaque volume va me couter 2 francs de reliure. 2. Ces villes 
ont-elles 100,000 ames ehacune t — D'apres le dernier recensement elles 
ont ehacune 120,000 habitants, sans compter la population flottante. 3. 
Chaeun de vous doit-il restcr six mois au Bresil ? — Nous j avons des 
affaires qui nous retiendront au moins ce temps Id. 4. Ghacune de vos 
sceurs doit-elle rester un mois a Saratoga? — Oui, elles sont invitees & 
y passer le mois de septembre. 5. Chaeun de nous doit-il lire dix pages 
de Lamennais ? — Oui, et demain le professeur nous les fcra traduire et 
analyser. 

Chaque, chaeun. — The difference between these words is that chaque is 
followed by a noun, and called an adjective, whereas chacun is used in a relative 
sense, and called a pronoun : 

1. Chaque tableau vaut 600 francs. I Cos tableaux valent 500 francs chaeun. 

2. Chaque maison coute 20,000 francs. | Ces maisons coutent 20,000 francs ehacune. 

There is even a third construction : 

1. Chaeun de ces tableaux vaut 500 francs. 2. Chacune de ces maisons coute 
20,000 francs. 

Chacun is often used absolutely in the sense of toute personnc: 1. Chaeun 
pense a sa maniere. 2. Chaeun prend son plaisir ou il le trouve. 

Exercise.— (JJn de. Vun de, quelqu % un % chacun.) 

I. Un de, l'un de. — 1. Is not New York (m.) one of the best harbors in 
America 1 ? — Yes, and it is at the same time* the most important*. 2. Do you 
know (the) Jutland* (m.) ? — Yes, it is one of the three smaller peninsulas' of 
(the) Europe.* 

IL Quelqu'un, &c. — 1. Do you know anybody in the village* (m.) ?— I know 
the schoolmaster. 2. Do you know anybody in Brittany ? — I have a cousin (f.) 
in Nantes*. 8. Have you read those fables* (f.) ?— Yes, and I am-going 4 to 
copy bomb of them. 4. Have you read any of these passages* (m.) ? — Yes, and 
I am-going 4 to copy some of them. 

III. Chacun, &c— 1. Have these volumes* (m.) 250 pages* each ?— They 
(m.) have* 300 each. 2. Have these towns 25,000 inhabitants each ?— They (f.) 
have 6 each 80,000. 3. Is each (m.) of us to translate a page* (f.) to-morrow ?— 
Yes, and the master will-make us parse it. 4. Is each of your cousins (f.) to 
spend a month in Touraine* (p. 59) ? — Yes, they are invited to spend September 

1 De rAmcrique. 4 vais en. 

a e'est en meme temps. * en ont 

8 petites presqu'iles. 

104. Cent-quatrieme conversation. 

PEONOMS IND&FINIS. 

I. Per30mxet, .. anybody, nobody. 

II. Aucun, ancune, any, not any. 

III. Nul, nulle, any, not any. 

IV. Pas un, pas une, not one. 
V. Plusieurs, several. 



t PEBflONNB,as an indefinite pronoun, is masculine: Personne n 7 a-t-il 6te blesse ?— P«r- 
ttonne, as a noun,is femiuine, whether we allude to a man or a woman: telle personne 
a-t-ello 6to blessee f 
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Aucun (p. 188), nul, pas un, and plusieurs (p. 185), have appeared already as adjeclites. 
that is, immediately before nouns ; in the following lesson they will be need by themselves, 
either in an absolute sense, or with reference to nouns mentioned in the sentence. 

Personne y "anybody," "nobody." 



1. Personne cat-il malade ? 

2. Personne n'est-il arriv6 ? 

3. Je ne vote personne. 

4. Je n'ai vu personne. 



5. II le fait mieux que personne. 

6. II ne le ferait pour personne, 

7. II viendra sans personne. 

8. Qui vient ? — Personne. 



I. Personne.-— 1. Y a-t-il personnel autre sur le pont ?— II y a une 
dame et deux enfants avec leur bonne. 2. Personne n'a-t-il ete noy6? — 
Si, un des passagers s'est noy6 en sauvant la vie & Fun des negres. 3. Ne 
connaissez-vous personne but le pont ? — Si, je connais plusieurs passagers. 
4. Personne n'oserait-il rester sur le pont? — Non, Feau entre de tons 
c6t6s. 5. N'y a-t-il personne sur le pont?— II y a le capitaine et son 
equipage. 6. N'avez-vous trouv6 personne dans la cabine ? — Si, mais je 
n'y ai trouvS personne de ma connaissance. 

II. Aucun, auoune. — 1. Aucun de vos cousins n'avait-il assez d'argent 
pour le voyage de Normandie ? — Non, et ils ont tons ete obliges de 
revenir sans avoir vu Rouen. 2. Aueune de ses soeurs n'avait-elle assez 
d'argent pour le voyage d* Alsace? — Non, et elles sont revenues sans 
avoir vu Strasbourg. 8. Ne connaissez-vous aucun des ports de Nor- 
mandie? — Si, je connais le Havre {p. 65), Dieppe et Cherbourg. 4. Ne 
connaissez-vous aueune des villes d* Alsace ?—Si, j'ai vu Strasbourg et 
Mulhouse. 

III. Nul, nulle. — 1. Est-il convenu que nul de vos cousins ne doit 
voyager cette anneo?— Oui, ils sont encore trop jeunes pour voyager. 2. 
Est-il convenu que nulle de ces demoiselles ne doit se marier cet 6t6 ? — 
Oui, leurs parents trouvent qu' elles sont encore trop jeunes. 8. Nul de 
vous n'est-il assez riche. pour voyager cet 6te ? — Non, nous avons trop 
depens6 l'hiver dernier. 

IV. Pas un, pas une. — 1. Savez-vous que de tons ces bateaux, pas un 
n'allait au Havre ? — Vous auriez du prendre celui qui allait a Brest. 2. 
Ne savez-vous pas que de toutes ces demoiselles, pas une ne doit se marier 
cet ete?— Non, vraiment; je croyais Pepoque des noces ^x^ du nioins 
pour Tune d'elles. 8. Ne savez-vous pas que pas une de mes peches 
n'est rcstee? — Si, mais pourquoi vous avisez-vous d'inviter toute une 
pension a passer une apres-midi dans votre jardin 1 

V. Plusieubs. — 1. Avez-vous lu plusieurs de ces livres? — Oui, mais 
aucun ne m'a interest. 2, Inviterai-je plusieurs de ces eleves ? — Invitez- 
les tous. 3. Voici vos Bceurs, plusieurs d'entre elles n'ont-elles pas 
prepare leur lecon?— Si, et elles vont la lire. 4. Pourquoi ces enfants 
ont-ils mange plusieurs des peches que j'avais apportees?— Vous les 
aviez laissees & leur merci. 

Exercise.— {Pemmn^, aucun, nul, pas un, plusieurs.) 
I. Personne.— 1. Is there anybody on (the) deck? — There is the captain. 
2. Do you know anybody in the cabin ? — No, I know nobody. 

n. Aucun, etc. — 1. Do you not know any of the imports* (m.) of France* ? 

t Persoxnb, in interrogative sentences, may be expressed by quelqyTun : Y a-t-il quel- 
qtCun, qui veuille roster sur le pont? 
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— Yes, I know Calais*, Boulogne*, Brest* and Havre. 2. Do you not know 
any of the Prussian towns 1 ? — Yes, I know Berlin* and Cologne*. 

III. Nul, etc. — 1. Is no one amongst 9 you to go to (en) Normandy this 
winter ? — No, we (have) spent too-much last summer. 2. Are none of these 
young-ladies to be married this winter ? — No, their relatives think they (f.) are 
too young. 

IV. Pas un, etc. — 1. Do you know all his cousins*? — I do not know* 
one of them. 2. Do you know all these young-ladies ? — I do not know* one of 
them. 

V. Plusieurs. — 1. Have you read these volumes* ? — I have read 4 several. 
2. Shall I invite these young-ladies ? — You may invite 6 several. 

105. Cent-cinquieme conversation. 

PBONOMS IXDEFINIS. 

1. Quiconque, whoever (I. e., he or she who), 

2. Qui que ce soit, whoever it may be, any one. 
8. Tel, telle, euch, euch a one. 

(Tel, telle, as on adjective, has been illustrated in p. 131.) 

I. Quiconque. — 1. Qui est-ce qui a dit: "Quiconque est riche est 
tout"?— C'est Boileau, poete du XVII e siecle. 2. Qui est-ce qui a dit : 
" Quiconque est pauvre n'est rien " ? — Je ne me souviens pas du nom de 
l'auteur. 3. Le professeur n'a-t-il pas dit : " Quiconque de vous, mesde- 
moiselles, ne sera pas attentive, sera punie " ? — Si, et depuis, toutcs les 
petites sont sages comme des images. 4. Les flatteurs ne vivent-ils pas 
aux depens de quiconque veut les ecouter ? — Si, ils savent que ceux qui 
sont avides de louanges sont prodigues d'argent. 

II. Qui que ce soit. — 1. Monsieur (p. 36, note) n'a-t-il pas dit: 
" Qui que ce soit qui me demande, dites que je suis occup6 " ? — Si, anssi 
dirai-je a tbus ceux qui se presenteront que monsieur n'est pas visible. 
2. Amencrai-je qui que ce soit? — Oui, pourvu que co soit quelqu'un 
claimable. 

III. Tel, telle, etc. — 1. Voulez-vous me dire oil vous avez lu : " Tel 
rit aujourd'hui qui pleurera demain " ? — C'est un proverbe que Ton trouve 
partout. 2. Que feriez-vous si un tel quittait Paris? — Jo mettrais la 
police. & ses trousses. 3. Avez- vous vu M. un tel aujourd'hui? — J© ne 
sais qui vous voulez dire. 4. N'avez-vous pas ecrit ces vers pour M™* 
une telle? — Si, car c'est aujourd'hui sa fete. 5. Avez- vous remarque que 
M lle une telle est tout dans cette maison? — Oela n'a rien d'etonnant; elle 
est ici chez sa tante, qui est trop malade pour diriger elle-meme la 
maison. 

Exercise.— {Translation and Beading.) 

PYRBHUS BT CTETEAfl, 0U LE C0N9EIL INUTILE. 

(Pyrrhus, roi d'fipire, fit deux expeditions en Italie et une en Sicile, ct soumit deux fols 
la Macedoine. II avait des talents railitaires, mais il etait ambitieux, inconstant II fut tue 
au siege d'Argos par une tuile, qu'une vieille femme jeta sur lui du haut d'un toit, 272 ans 
avant J.-C.) 

1 Des villes (f.) do la Prusse. 4 en ai lu. 

a de. • pouvez on inviter. 

* n'en connais. 
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" Pourquoi ces elephants, ces armes, ce bagage, 

Et ces vaisseaux tout prets a quitter le rivage ?" 

Disait au roi Pyrrhus un sage confident, 

Conseiller tres-sense d'un roi tres-imprudent. — 

" Je vais," lui dit ce prince, " a Rome ou Ton m'oppelle." — 

<4 Quoi faire ? "— -" L'assicger."— " L'entreprise est fort belle, 

Et dignc seulement d* Alexandre ou de vous : 

Mais Rome prise enfin, seigneur, ou courons-nous ? " — 

" Du rcste des Latins la conqucte est facile." — 

" Sans doute on les peut vaincre : est-ce tout ? " — " La Sicile 

De la nous tend les bras, et bientot, sans effort, 

Syracuse recoit nos vaisseaux dans son port" — 

44 Bornez-vous la vos pas ? " — " Des que nous Paurons prise, 

II ne faut qu'un bon vent, et Carthage est conquise. 

Les chemins sont ouverts : qui peut nous arreter ? " — 

44 Je vous entends, seigneur, nous allons tout dompter: 

Nous allons traverser les sables de Libye, 

Asservir, en passant, l'Egypte et l'Arabie, 

Courir dela le Gange en de nouveaux pays, 

Faire trembler le Scythe aux bords du Tanais, 

Et ranger sous nos lois tout ce vaste hemisphere. 

Mais, de retour enfin, que pretendez-vous faire ? n — 

44 Alors, cher CinSas, victorieux, contents, 

Nous pourrons rire a Taise et prendre du bon temps."— 

44 H6 ! seigneur, des ce jour, sans sortir de TEpire, 

Du matin jusqu'au soir qui vous deTend de rire ? " 

Le conseil etait sage et facile a goutcr : 

Pyrrhus vivait heureux, s'il cut pu l'dcouter. — Boileau (1636-1Y11)l 

106. Cent-sixicme conversation. 

BXPKE3SI0NS INDEFrNIBS. 

1. Quelque chose 1 , something, anything. 

2. Autre chose, something else, any other thing. 

3. Pen de chose, little, not much, a trifle. 

4. Pas grand' chose, not much, little, <&c 

5. Rien, anything, nothing. 

I. Quelque cnosE, — 1. Savez-vous quelque chose stir la Corse (p. 86)? 
— Je sais que c'est une ile oti l'on parle italien, bien qu'elle appartienne & 
la France, &o. 2. Savez-vous quelque chose par cojur ? — Je sais une fable 
de La Fontaine. 3. Savez-vous quelque chose de nouveau aujourd'hui ? — 
Je viens de lire un telegramine qui annonce que le roi des Beiges est 
raort. 4. Le medecin vous a-t-il dit quelque chose de triste? — Non, il 
in'a racontG quelque chose de tr6s-gai. 

II. Autre cnosE. — 1. Savez-vous autre clwse par coeur? — Je sais 
encore un morceau de Boileau. 2. Vous enverrai-je autre chose ? — En- 
voy ez-moi des bonbons S. V. P. 3. Avez-vous trouvS autre chose dans 
la malle? — H y avait un costume de chasse et des pistolets. 4. Lo 
m6decin vous a-t-il dit autre chose d'amusant? — Oni, et j'ai failli mourir 
de rire ; mais, comme dit Moliere lorsque le medecin fait rire le malade, 
c'est le meilleur signe du monde. — (Page 185.) 

1 Quelque cltose, »* something," is masculine; Jrat quelque cJtose, "whatever,'" is feminine. 
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III. Pau db onoss.— 1. ITavez-Yons pas dit que Gaspard Bait peu de 
chose t — Si, il n'a jamais voulu rien apprendre. 2. Le medecin n'a-t-il 
pas dit que votre maladie est peu de chose ? — Si, et j'en suis bien aise, car 
je me d6solais deja. 3. Le marquis n'a-t-il pas dit que la fortune de 
Fanny est peu de chose .'—-Si, et il ne l'epousera pas, car la dot est in- 
suffisante pour redorer son blason. 4. Le pasteur n'a-t-il pas dit que 
Richard sait peu de chose sur la Corse? — Si, par exemple il l'accuse 
d'ignorer ce quo c'est que la vendetta et le mouflon (p. 86). 

IV. Pas gband'ohose. — 1. N'avez-vous pas dit qu'il n'y a pas 
grand 1 chose dans sa malle ? — J'y ai trouve quelques bouquins et quelques 
nippes, bonnes pour le fripier. 2. N'avez-vous pas dit que le jeune 
marquis n'a pas appris grand? chose & Paris? — II s'est borne & faire des 
Etudes de moaurs sur les boulevards et aux Champs-filysees {p. 78). 8. 
Disiez-vous que vous n'avez pas appris grand? chose dans ce college ? — 
Oui, j'avouo que j'etais tres-nonchalant. 4. Votre cousin pense-t-U que 
uioa indisposition n'est pas grand? chose? — Oui, il dit que vous vous 
6coutez trop. 

V. RiEtf. — 1. Votre frere atn6 sait-il rien de cette affaire ? Jusqu'd 
present je ne lui en ai rien dit. 2. Le capitaine sait-il rien denouveau? 
— II dit quo le general viendra passer la revue demain. 8. Ne savez- 
vous rien par codur ?— Si, j'ai appris les morceaux que j'ai traduits bier. 
4. N'avez-vous pas dit que Paul ne sftit rien? — C'est un Ane Mte. 5. 
Avez-vou3 eu ce piano pour rien ? — Oui, mais c'est un veritable cbau- 
dron. 6. Y a-t-il rien do plus amusant que ce passage ? — Non, il y a do 
quoi se pamer de rire. 

Exercise.— {Quelque thou, autre chose, peu de chose, pas ffranffiehose, rien.) 

I. Quelque chose. — 1. Bo you know anything merry ? — No, I know some- 
thing very sad. 2. Has the doctor told you anything new ? — He has told me 
that Martin* is dead. 

II. Autre chose. — 1. Do you know this fable* (I) ? — No, but I know some- 
thing else. 2. Has your cousin* (m.) told you any other amusing thing ?— 
Ye3, and I nearly died with laughing. (See answer to No, 4 of paragraph II. of 
French Conversation, p. 144.) 

III. Peu de chose. — 1. Does Charles* know something? — He knows very 
little. 2. Has Caroline* any 1 fortune* (£) ?— Yes, but it is* very little. 

1Y. Pas grand'chose.— 1. Is there anything in his trunk ?— There is not 
much. 2. Have you found anything in those old-books ? — I have not found* 
much. 

V. Rien. — 1. Does the physician know anything of this matter? — No, I 
have told him nothing. 2. Do you know anything new ? — No, I know nothing. 

1 de la. s maia c * es t • n'al pas trouv£. 

107. Cent-3eptieme conversation. 

LA TOILETTE. (POTTB LES MESSIEtJBS.) 

I. — 1. Oh avez-vous fait faire ce paletot? — Chez un tailleur de 
Boston; il est un peu court, mais il va assez bien. 2. Portez-vous un 
gilet croise? — Non, je porte un gilet montant. 8. Avez-vous une 
redingote? — Oui, yoici une redingote noire a collet de velours. 4. Les 
pans n'en sont-ils pas un peu longs ?— Si, mais c'est la mode. 5. Portez- 

7 
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vous un chapeau de paille & la campagne f — Oui, c'est uno coiffure tres- 
legere. 6. Votre cbapelier a-t-il un bon asaortiment ? — Vous trouverez 
chez loi des chapeaux et des casquettes de tons les genres. 7. Les cha- 
peaux ne sont-ils pas tres-incommodes en voyage? — Si ; quand je voyage, 
je porte toujours one casquette. 

II. — 8. Votre tailleur tient-il beauooup d'articles pour hommes?— 
Oui, on trouve chez loi non-seulement toutes les nouveautes pour vete- 
ments, mais encore des cravates, des chapeaux, &c. 9. Ou avez-vons 
achete cette jolie garniture de bontons d'or ? — Obez un bijoutier du Palais 
Royal. 10. Avez-vous fait faire ce costume de voyage & Boston ? — Non, 
je l'ai fait faire & New York. 11. Votre tailleur de Paris a-t-il un 
coupeur allemand ? — Non, il a un coupeur anglais. 12. Portez-vous un 
paletot quand il fait froid?— Oui, je porte un paletot bien double. 13. 
Votre tailleur est-il exact? — Oui, il envoie toujours les habits le jour 
fixe. 14. Ne vous fait-il pas & present un paletot d'ete ? — Si, je lni ai 
commando un paletot sac en alpaga. 15. Ses prix sont-ils raisonnables ? 
— II s'entend assez & grossir le memoire. 16. Le payez-vous comptant? 
— Nous regions tons les six mois. 

Exercise— {Dressing.') 

1. Does this vest 1 fit well?— It fits you very well 2. Where have you 
had this frock-coat made ? — At {page 25) a Paris* tailor's. 8. Are not the skirts 
rather short ? — It is the fashion. 4. Has your hatter straw hats ? — He has hats 
and caps of every style. 

6. Where have you bought that set of studs ? — At {page 25) your jeweller's. * 
6. Where have you bought this cap (f.) ? — In Philadelphia. 7. Has your tailor 
an English cutter ? — No, he has a German cutter. 8. Is your frock-coat lined ? — 
Yes, it is very well lined. 9. Where have you had this summer overcdat made ? 
— I have had it made in New York. 10. Do you pay your New York tailor 
cash ? — No, we settle every year*. 

1 Ce gflet me va-t-U. * An, m. 

108. Cent-huitieme conversation. 

LA TOILETTE. (POUE LES MESSIEUBS.) — (Suite.) 

I. — 1. Portez-vous toujours des chaussettes? — Oui, les bas sont pea 
commodes. 2. Votre bonnetier tient-il des bas de laine? — Vous trou- 
verez chez lui des bas et des chaussettes de laine, de coton, de.fil, &c. 
3. Oombien vend-il ses chaussettes de coton ? — Q les vend 2 francs la 
paire. 4. Connaissez-vous un bon chemisier? — Oui, j'en connais.un qui 
taille tres-bien les chemises. 5. Qui vous a fait ces chemises ?— C'est nno 
lingere de Paris ; elles m'ont coute beaucoup moins que celles que m'a 
faites le chemisier. 6. Quel est le prix de ces chemises ? — Elles revien- 
nent a 16 francs chacune. 

7. Portez-vous des cols rabattus? — Oui, c'est la mode. 8. Ou avez- 
vous achete ces boutons d'or ? — On m'en a fait cadeau. 9. Votre blan- 
chisseuse repasse-t-elle bien t— EUe ne laisse pas un pli ; je trouve quel- 
quefois que les faux-cols ne sont pas assez empeses. 10. Est-elle chere ? 
— Elle a les memes prix que les autres blanchisseuses. 11. Se charge- 
t-elle de raccommoder le linge? — Non, les blanchisseuses des grandes 
villes n'ont guere le temps pour cela. 12. Blanchit-elle les pantalons 
d'et6 ? — Oui, et elle les repasse dans la perfection. 
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II. — 1. Votre cordonnier vend-il des chanssures toutes faites? — Oui, 
11 a des bottes (f.), des bottines, des sonliers et des pantoufles. 2. Oil 
avez-vous achete ces bottes vernies ? — Je les ai achetees chez un bottier 
de Paris. 3. Portez-vous des sonliers d double semelle ? — Oui, j'en porte 
rhiver, et quand il fait mauvais temps. 4. Ces bottes vous vont-elles 
bien ? — Elles me chaussent on ne pent mienx. 

5. Les chanssures francaises sont-elles solides ? — Elles sont peut-etre 
nioins solides qu'elegantes. 6. Ne portez-vous jamais do guetrcs ? — Si, 
j'en porto quelquefois quand je vais & la campagne. 7. Me conseillez- 
vons d'envoyer ces sonliers chez le savetier? — Oui, et tout savetier 
qu'il est, il vous les raccommodera tres-proprement. 8. Avez-vous des 
chaussnres minces pour Fet6? — Non, aussi ai-je commando des sonliers 
16gers. 

Exercise. — (Dressing.) 

I. — 1. Do you wear stockings ? — No, I wear socks. 2. How does your hosier 
sell his cotton socks ? — He sells them 2 francs* a pair. 3. Who has made yon 
these shirts ? — A Paris* shirtmakcr. 4. How do you wear your collars ? — Turned 
down. 6. Does your washerwoman undertake to mend the linen ? — No, but she 
irons it to perfection* (f.). 

II. — 1. Does your bootmaker sell ready-made boots ? — Yes, he keeps ready- 
made boots-and-shoes of all sizes. 2. Where have you bought these boots ? — At 
the bootmaker's where you (have) bought your slippers and your patent-leather 
boots. 3. Are these boots strong ? — Yes, and they fit to perfection* (f.). 4. When 
do you wear gaiters ? — When I go to the country ; sometimes I wear double- 
soled shoes. 5. Will the cobbler mend these shoes ? — Yes, and cobbler though 
he be, he will mend them very neatly. 

109. Cent-huitieme conversation. — (Seconde partie.) 

la toilette, (potjb les MESSIEURS.) — (Suite et Jin.) 

I. — 1. Avez-vous trouv6 ces gants chez votre parfumeur ? — Non, ce 
sont des gants glac6s que j'ai recus de Paris. 2. x a-t-il un bon gantier 
dans votre rue ? — II y a un marchand qui vend des gants, mais il n'en 
fabriqne pas. 3. Ses gants sont-ils solides et bien faits ? — II a des gants 
francais d'excellente quality. 4. Oscar ne cbange-t-il pas de gants 
- plusieurs fois par jour ? — II lui en faut deux paires par jour. 5. Avez- 
vous remarque comme il est bien gante ? — Oui, et comme il est bien 
chausse, bien cravate et bien coiffe ! 

II. — 1. Oe chapeau me coiffe-t-il bien ? — II vous va a ravir ; regardez-' 
vous dans la glace. 2. Ces gants me vont-ils bien ?— lis vous gantent 
admirablement. 3. Vos bottines vous cbaussent-elles bien ? — Elles mo 
genent un pen ; il faudra que je les fasse mettre sur Tembonchoir pour les 
elargir. 4. Oe Huge est-il fin ? — Oui, mais il n'est pas bien repasse. 5. 
Oe'gilet va-t-il bien? — Les entournures en sont un pen 6troites. 6. Qui 
est-ce qui vous habille ? — C'est toujours le meme tailleur ; depnis qu'il 
est devenn 4 la mode, il neglige un peu ses pratiques. 7. Ou avez-vous 
achete cette robe do chambre ? — C'est mon tailleur qui me l'a faite ; la 
doublure en est tres-chaude. 

Colloquial Exercise.— {Dressing.) 
(Direction.— The questions should first be answered by (he teacher.) 

1. A quelle heure vous habillez-vous ? 2. Ou vous habillez-vous ? 8. Avec 
quoi vous brossez-vous les cheveux ? 4. Avec quoi faitcs-vous votre raie ? 5. 
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De quelle pommadc vous servez-vous ? 6. De quel savon vous servez-vous ? 
7. Avec quoi vous nettoyez-vous les ongles ? 8. Avec quoi vous essuyez-vous 
lea mains ? 9. Faites-vous votre toilette en pantoufles ? 10. Qui est-ce qui fait 
votre nooud de cravate ? 11. Avec quoi brossez-vous vos habits ? 12. Qui est- 
ce qui cire vos chaussures ? — ( The pupil should write answers of bis own.) 

109. Cent-neuvi&me conversation. 
la toilette, — (Pour les demies.) 

PSXNCXPAUX OBJBTS DB LA TOILXTTS D'oXX DAME. 

Une robe, a dres*. Un mantean, a cloak. Un ool, a collar. 

Le corsage, the body. Des mitaines, mittens. Un peigoe. a comb. 

La jupe, £A« «fciril Bos gants, gloves. Un peignoir, a morning-gown. 

Un japon, a petticoat. Un eventail, a fan. Des manchettes (f.), ci#». 

Des munches (£), sleeves. Une ombrelle, a parasol. Une ceinture, a fca-nd, a «m& 

Des volants, Jiounces. Une mantille, a mantilla. Une boucle, a buckle, 

Des plis, <tMMk«. Une sortie do bal, o» opera- Une broche, a brooch. 

Un cnapieau, a bonnet cloak. Un collier, a necklace. 

Uno capote, a drawn bonnet. Une echarpe, a «c«w/. Une bagne, a ri»0. 

Un voile, a «*& Un fichn, a neckerchief. Des boacles <f oreilles, ear-rings. 

Un ruban, a ribbon, De la fonrrnre, /u r. Un flacon, a scent-bottle. 

Des plumes (f.), feathers. Un manchon, a mtgf. Des bracelets (m.), bracelets. 

Un bonnet, a cap. Un boa, a &oa. Des epingles (£), pins. 

De la dentelle, Joed. Des bottines (f.), &oo&, Une pelote, a pin-cushion. 

Un chale, a «Aau& 

I. — 1. fites-voas contente de votre couturiero? — Non, elle m'habillo 
rarement bien. 2. Aimez-vous les manches ouvertes ?-r-Pour one robe 
habillee je les prendre aux manches fennees. 3. Les manches fermees ne 
sont-elles pas tr&s-chaudes ? — Si, je les trouve memo incommodes Petd. 
4. Portez-vous un bonnet dans la maison ?— Je porte un bonnet-coiffure 
tres-leger. 

5. Oil se fabriquent les meilleures dentelles francaises? — A Valen- 
ciennes, & Alencon, a Chantilly, &c. 6. Fabrique-t-on do beaux chales A 
Paisley ? — Oui, on y fait de tres-belles imitations de cachemires francais. 
7. Les gants francais ne sont-ils pas les meilleurs? — Si, ce sont les 
meiltaurs pour la qualite, la coupe et les nuances. 8. N'aimez-vous pas 
la maniere dont les Francaises se chaussent ? — Si, le pied de ces dames 
gagne beaucoup a Pel6gance de leurs chaussures. 9. Les volants ne sont- 
ils pas tres-gracieux ? — Si, et je regrette qu'elles sont passees de mode. 
10. Aimez-vous le3 plis dans une jupe? — Oui, e'est tres-joli dans une jupo 
de mousseline ou de toute autre etoffe claire. 

II. — 1. Quelle robe portez-vous en soir6o ? — Je porte une robe decol- 
• lete"e, si Ton doit danser. 2. N'aviez-vous pas une robe decolletee a la 
derniere soir6e musicale? — Nbn, j'avais uno robe montante. 3. Quelle 
robe aviez-voas au concert ? — J'avais une robe de soie de couleur claire. 
4. Quelle toilette faites-vous pour aller a Popera? — Je mets une robe 
decollet6e, de la dentelle ou quelques fleurs dans mes cheveux, et j'em- 
porte ma sortie de bal que je mets s'il fait froid. 5. Votre marchande 
da modes a-t-elle un bel assortiment de coiffures?— Oui, il y a du chctix 
chez elle : rubans, dentelle, fleurs, tout y est fort joli. 6. Ou sont votre 
6ventail et votre ombrelle? — Je les ai laisses sur la banquette de la 
voiture. 7. Votre voile est-il en dentelle ?— OuL il est en (dentelle de) 
Chantilly. 

8. En quoi est votre manchon ? — II est en martre-zibeline. 9. Qui 
vous a vendu ce boa ? — C'est le pelletier chez lequel vous avez acheto 
votre palatine. 10. Est-il en zibeline ? — II est de la meme fourrure quo 
mon manchon. 11. Votre pelletier a-t-il un grand choix d'hermincs? — 
Oui, il est on no peut mieux mont6 en fourrures de tout genre. 12. 
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N'avez-vous pas perdu votre bracelet en or ? — Non, c'est mon collier de 
perles fines que j'ai perdu. 13. En quoi est cette troche? — Elle est en 
corail, j'ai touto la parure assortie. 14. Avez-vous choisi cetto boucle 
en or pour votre cousine Julie ?■— Non, c'est pour moi ; je lui destine des 
boucles d'oreilles en diamants. 15. Ne va-t-elle pas se raarier samedi ?— 
Si, je suis une des demoiselles d'honneur. 16. Avez-vous vu son trous- 
seau ? — Oui, il est tres-beau, elle me Pa montre en detail. 

Exercise.— {TratmlaUon and Heading.) 
BOTJE2TNEEIES, NOUVEAUTES, S0IEBIE8, F0UBBUBE8, ETC. 

1. Aujourd'hui, mes chores enfants, nous allons nous rendrj chez 1c marchand 
de nouveautes. Voyez Penseigne : " Aux VUles de France." Quel eclat, quelle 
splendeur, quellea salles vastes et hautes ! on dirait un bazar ; les tiroirs, les 
comptoirs, les montres sont travailles d'une maniere admirable. Que de glaces, 
de dorures ! le velours, le satin, Tor, l'argent brillent de toutes pait3. On foule 
aux pieds des tapis dignes de Pempereur de Turquie, et les sieges, les causeuses 
ne seraient pas deplaces dans le palais d'un roi. Ici, sont les toiles de Hollande, 
de Bretagne ; les cotons, les cretonnes, les percales, les calicots, les jaconas, les 
organdis, les mousselines unies, brochees ; les batistes, les linons, les gazes, les 
madapolams, les guingans, les coutils, les cotonnades ; la, des mouchoirs de tous 
prix, de toutes grandeurs, des cols de toutes formes, depuis le col plat piqu6 ou 
brode d'un point de chainette, jusqu'au col de moussetine brod6 au plumetis et 
garni d'une riche Valenciennes. Plus loin, s' 6 talent les produits de la bonneteric ; 
des bas de coton blanc, bleu, gris, ecru ; fins, gros, minces, unis, a jours ou 
brodSs. 

2. Voici Particle des soieries : quelle vartete de couleurs ! quelle fralcheur 
eclatante ! voyez ces levatines, ces marcelines, ces taffetas, ces gros de Naples, 
ces pous de soie marron, gorge de pigeon, amarantc, orange, cerise ; ct ces soies 
chinees, brochees ; ces reps si fermes, si forts, aux riches nuances, et ces velours 
simules, epingles. Je suis tout eblouie de P6clat de ces nouveautes. Voyez aussi 
ces manteaux, ces burnous, ces echarpes, ces chales tout ouatcs, doubles de soie 
grise, rose, bleue ; et ces camails garnis de passementerie, d'effiles, de dentellcs 
si riches, si hautes. Mais voici Pendroit des fourrurcs : voyez le cygne, la martre, 
rhermine, le renard des Pyrenees reunis en masse ; puis des manchons-, des boas, 
des palatines, le tout superbe et de belle qualite. Mais voici les stoffs, Palepine, 
Pescot, le merinos uni, lisse, croise ; le cachemire, le satin de laine, le chaly, le 
p^kin, le pou de laine. Regardez bien, mes enfants ; un autre jour nous verrons 
la mercerie, la ganterie et les rubans. — M** Dedieenk-Rey. 

110. Cent-disiome conversation.— (Premiere parlie.) 

PEOMENADE A LA 0AMPAGNE.— (A WalTc 1% the COUTltry.) 

I. — 1. Connaissez-vous le fermier ? — Oui, c'est un tres-brave hommo; 
allons le voir. 2. La ferme ne se trouve-t-elle pas au coin d'un bois ? — 
Si, elle est abritee par un tr&s-joli bois. 3. Ou va ce charretier ? — II va 
poYter de Pengrais dans les champs. 4. Prendrons-nous ce chemin do 
traverse ? — Oui ; nous allons nous trouver dans un pays charmant, plein 
de petits ruisseaux et de haies d'aubepine. 5. Faut-il sauter par-dessus 
la barriere? — Non, il y a un tourniquet. 6. Serons-nous obliges do 
traverser la grand'routo ? — Non ; nous pourrons aller le long des haies 
jusqu'au hameau. 

II. — 7. Oh ce cantonnier trouve-t-il toutes ces pierres ? — Elles vienncnt 
de la carriere quo vous voyez do Pautre c6t6 de la route. 8. Connaissez- 
vous Peglise du villago ? — Oui, c'est une petite eglise couverte en ardoise ; 
nous apcrcevrons lo clocher tout a l'heure. 9. Voulez-vous venir au 
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presbytere ? — Oui, c'est uno jolio habitation an milieu d'un bean jardin. 
10. Oonnaissez-vous le pastcur ? — Oui, il a ete mon professeur ; il sera 
charme de voir nn de ses anciens Sieves. 11. L'eglise n'est-elle pas dans 
ce bouquet de sapins?— Si, et derriere Peglise se trouve le presbytere. 
12. Lirons-nous quelques-unes des epitaphes du cimetiere ? — OuL et il y 
en a d'assez curieuses et de tres-anciennes. 

Exercise.— {Transla tion and Beading.) 
SI LKS nOMMES NE TE VOIEXT PAS, DIEU TE VOIT. 

M. dk la Ferriere se promenait un jour dans les champs avec Fabien, son 
plus jeune fils. C'etait un beau jour d'automne, et il faisait encore grand chaud. 

" Mon papa," lui dit Fabien, en tournant la tete du cote d'un jardin, le lon~ 
duquel ils marchaient alors, "j'ai bien soif." ° 

" Et moi aussi, mon fils," lui repondit M. de la Ferriere. " Mais il faut 
prendre patience, jusqu'a ce que nous arrivions a la maiscn." 

Fabien— Voila un poirier charge de bien belles poires. Voyez, c'est du 
doyenn6. Ah ! que j'en mangerais une avec plaisir ! 

M. de la Ferriere. — Je le crois sans peine ; mais cet arbre est dans un jardin 
ferm6 de toutes parts. 

Fab. — La haie n'est pas trop fourree, et voici un trou par ou je pourrais bien 
passer. 

M. de la Fer. — Et que dirait le maitre du jardin, s'il 6tait la ? 

Fab.— Oh ! surement, il n'y est pas, et il n'y a personne qui puisse nous Toir. 

M. de la Fer. — Tu te trompes, mon enfant. II y a quelqu'un qui nous voit, 
et qui nous punirait avec justice, parce qu'il y aurait du mal a faire ce que tu me 
proposes. 

tab. — Et qui serait-ce done, mon papa ? 

M. de la Fer. — Celui qui est pr6sent partout, qui ne nous perd jamais un 
instant de vue, et qui voit jusque dans le fond de nos pensees, Dicu. 

Fab. — Ah ! vous avez raison : je n'y songe plus. — Berquin. 
{La suite d laprochaine le^on.) 

Cent-dizieme conversation. — (Secondc partie.) 
rEOMENADE 1 la CAMPAQNE. — {Suite et Jin. See p. 150.) 

- I. — 1. Est-ce 14 Pecole du village ? — Oui, et voild les ecoliers qui sor- 
tent; sont-ils heureuxl 2. Oonnaissez-vous le maitre d'ecole?— Je Pai 
vu a l'eglise; e'est lui qui est le chantre. 3. Est-ce le maire qui de- 
raeure dans cette maison & contrevents verts? — !Nbn, e'est le midecin du 
village. 4. Qui est-ce qui habite cette jolie maisonnette blanche? — 
C'est lo maitre d'ecole. 5. Que pensez-vous de ces chaumieres avec 
leurs vergers?— Elles ont un air de propret6 qui respire le bien-etre. 6. 
Demeurez-vous dans un pays montagneux? — Non, j'habite un pays 
plat, un pcu monotone, mais admirable de fertilite et de culture. 7. 
Voulez-vous venir nous reposer cbez le meunier? — Avec plaisir; nous 
prierons la meuniere de nous donner du laitage. 8. N'entendez-vous pas 
le tic-tac du moulin? — Si; on Tentend de bien plus loin. 9. Quand 
apercevrons-nous les grands ormes?— Quand nous aurons pass6 la riviere 
& gu6. 

II.— 10. Ccs canards sont-ils an meunier? — Oui, ainsi que ces oies et 
ces deux beaux cygnes. 11. Voycz-vous la chute d'eau ? — Oui, e'est uno 
tres-jolie cascade. 12. Traversons-nous le marais? — Oui, prenons garde 
aux tourbieres. 13. Y a-t-il des canards sauvages dans ce marais? — 
Oui, il y vient aussi des sarcelles, des b6cassines, &c. 14. Ou est le bois? 
— Nous y arriverons dans une demi-heure ; il y a des fraises delicieuses. 
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15. Y a-t-il une source dans le bois ? — II y a une source d'eau excellente 
dans la clairiere. 16. Vous desaltererez-vous & cette fontaine?— -Oui, et 
nous y ferons un petit repas compos6 de pain et de fraises. 17. La 
clairiere est-elle au milieu du hois? — Non, mais ello est assez avant dans 
le bois. 18. Habitez-vous un pays plat?— Non,* nous liabitons un pays 
tres-accidente. 

Exercise.— {Translation and Beading.) 
81 LSS HOMMES KE TK VOIENT PAS, DIEU TK YOU. — (Fin.) 

Au m&me instant, il se leva de derriere la haie, un homme qu'ils n'avaient pu 
voir, parce qu'il etait 6tendu sur un banc de gazon. C'6tait un vieillard a qui 
appartenait le jardin, et qui parla de cette manicre a Fabien : 

" Remercie Dieu, mon enfant, de ce que ton pere t'a empeche' de te glisser 
dans mon jardin, et d'y venir prendre une chose qui ne t'appartenait pas. 
Apprends qu'au pied de ces arbres, on a tendu des pieges pour surprendre les 
voleura ; tu t'y serais casse les jambes, et tu serais reste boiteux pour toujours. 
Mais, puisque au premier mot de la sage lecon que t'a faite ton pere, tu as 
temoigne de la crainte de Dieu, et que tu n'as pas insiste plus longtemps sur le 
vol que tu meditais, je vais te donner avec plaisir des fruits que tu desires." 

A ces mots, il alia vers le plus beau poirier, secoua l'arbre, et porta a Fabien 
son chapeau rempli de poires. 

M. de la Ferriere youlait tirer de l'argent de sa bourse, pour recompcnser cct 
honnete vieillard ; mais il ne put l'engager a ceder a ses instances. " J'ai eu du 
plaisir, monsieur, a obliger votre enfant, et je n'en aurais plus, si jc m'en laissais 
payer. II n'y a que Dieu qui paye ces choses-la." 

M. de la Ferri&re lui tendit la main par-dessus la haie ; Fabien le remercia 
aussi dans un assez joli compliment ; mais il lui temoignait sa reconnaissance 
d'une maniere encore bien plus vive, par l'air d'appctit avec lequel il mordait 
dans les poires, dont Feau ruisselait de tous cotes. 

" Voila un bien brave homme," dit Fabien a son papa, lorsqu'il cut fini la 
derniere poire, et qu'ils se furent eloignes du vieillard. 

M. de la Ferriere. — Oui, mon ami : il Test devenu, sans doute, pour avoir 
pen6tr£ son coeur de cette grande verite, que Dieu ne laisse jamais le bien sans 
recompense, et le mal sans chatiment. 

Fabien. — Dieu m'aurait done puni si j'avais pris les poires ? 

M. de la Fer. — Le bon vieillard t'a dit ce qui te serait arriv6. 

Fab. — Mes pauvres jambes Pont echappe belle ! Mais ce n'est pas Dieu qui a 
tendu lui-meme ces pieges ? 

M. de la Fer. — Non sans doute, ce n'est pas lui-m6me; mais les pieges n'ont 
pas 6t6 tendus a son insu, et sans sa permission. Dieu, mon cher enfant, regie 
tout ce qui se passe sur la terre, et il dirige toujours les ev6nements de manilre 
a recompenser les gens de bien de leurs bonnes actions, ct a punir les mechants 
de leurs crimes. — Berqcin. 

111. Cent-onzieme conversation. — (Premiere partie.) 

UNE MAISON DE OAMPAGNE ET SES DEPENDANCES. — (A COUtltry house, <&C.) 

I. — 1. Habitez-vous cette maison de campagne depuis long temps ? — 
Nous y sommes depuis le printemps. 2. Vos chevaux sont-ils dans 
Fecurie (f.) ? — Oui, et si vous avez envie de vous promener (a cheval), ils 
sont & votre disposition. 8. Les vaches sont-elles dans ratable ?*— Oui, la 
laitiere est at les traire. 4. Le vacber est-il dans le pr6 ? — Oui, mais il va 
rentrer avec les veaux. 5. Le jardinier est-il dans la serre ? — Non, il est 
dans le jardin fleuriste ; il arrose les plates-bandes. 6. La jardiniere est- 
elle dons la serre-chaude ? — Non, elle cueille des legumes dans le potager. 

t i. e^ La laitifcro est occupee u les traire. 
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II.— 7. Votro palefrenier est-il dans la remise? — 0m, il y nettoie les 
harnais. 8. Votre puits est-il pres du colombiert? — Oui, a droite, en 
entrant dans la basse-cour. 9. Voulez-vous venir boire une tasse de 
lait dans la laiterie?— Avec plaisir; j'aimerais bien a voir battre le 
beorre. 10. Voulez-vous venir tirer un seau d'eau ? — Oui, allons, c'est 
un excellent exercice. 11. Y a-t-il des cbiens courants dans votre 
chenil? — Oui, vous y verrez aussi des chiens d'arret, des tevriers, &c. 
12. Le poulain est-il dans le pr6 ? — Le voilA qui gambade le long de la 
baie. 

Exercise.— <<4 country house, <fcc.) 

1. Have you been living (preterit) in this country bouse since spring ? — No, 
we came 1 in summer. 2. Is the colt in the stable ? — No, it is in the meadow 
with the horses. 8. Are the calves in the meadow ? — No, they are in the cow- 
house. 4. Is the dairy-maid in the cow-bouse ? — No, she is in the garden. 

5. Is the gardener's wife in the garden ? — No, she is in the hothouse. 6. 
Is the gardener in the greenhouse ? — No, he is in the kitchen garden. 7. Is the 
groom cleaning 1 the harness (pi.) ? — Yes, he is cleaning it (pi.) in the coach- 
house. 8. Where is your well ? — In the poultry-yard, near the pigeon-house. 

2 Nous sommes arrives. * Le palefrenier nettoie-t-fl. 

Cent-pnzidme conversation. — {Scconde pariie.) 

TOE MAISON DE CAMPAGNE ET SES DEPENDANCES. — (A COUTltry 7lOUSe, &C.) 

1. Le jardinier a-t-il sarcle le potager? — Oui, et bientot il taillera 
les bales et emondera les arbres. 2. Y a-t-il beaucoup de abricotiers 
dans votre verger (m.) ? — Oui, il y a aussi beaucoup de pruniers et de 
poiriers. 3. Se trouve-t-il des plantes exotiques dans votre serre-chaude ? 
— H y a des arbustes et des fleurs tres-rares qae mon frere a rapportes 
de ses voyages. 4. Vos paons sont-ils dans la basse-cour? — Non, en 
voild un sur le toit de la maison ; Pautre vient de s'envoler sur la serre. 

6. Vos oies (f.) et vos canards (m.) sont-ils sur Fltang ? — Oui, Us nagent 
autour de la cabane des cygnes. 6. Voulez-vous me montrer vos daims? 
— Oui, allons dans le pare ; vous verrez comme ils sont legers & la course. 

7. N'y a-t-il pas un bois an bout de votre propriety ? — Si, il y a un grand 
bois plein de gibier. 8. Y a-t-il beaucoup de faisans dans votre pare ? — 
H y en a quelques-uns dans le bois an bout du pare 9. Y a-t-il de beaux 
arbres dans votre pare ? — II y a des arbres seculaires dont tout le mondo 
admire la hauteur ct la ramure. 10. Votre verger est-il entoure de pa- 
lissades ? — Oui, inais cela n'empecbe pas les maraudenrs de venir prendre 
nos plus beaux fruits. 11. Y a-t-il beaucoup de lapins sur votre propriete ? 
— Oui, et je vous en ferai tirer quclques-uns; il nous vient aussi des 
lievres. 12. Voulez-vous venir pecher dans l'^tang ?— Oui, j'y ai mis 
des lignes dormantes ; allons voir si les carpes (f.) ont mordu. 13. Com- 
ment les dames passent-elles leur temps ici ? — Elles se promenent (p. 93) 
H cbeval, peignent, dessinent, font des confitures, &c. 14. Retournerez- 
vous habiter votre maison de ville en automne ? — Oui, et ce sera aveo 
grand regret que nous quitterons notre maison de campagnc. 

Exercise.— {A country house.) 

1. Are there many pear-trees in the orchard ? — Yes, and there are also many 
apricot-trees. 2. Are there any rare shrubs in your hothouse? — We have many 

t On dit aussi lo pigeonuicr, maU colombier est cPun tmploiptus geiUraL 
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exotics which my cousin* (m.) (has) brought from his travel?. 8. Is the pea- 
cock on the roof? — No, it is in the poultry-yard. 4. Where are your ducks ? — 
They are in the pond with the swans and the geese, 5. Are there any pheasants 
in your park ? — Yes, there are pheasants and deer. 6. Is there not much game 
on your estate? — Yes, there are rabbits, hares, &c 7. Are there any carps 
in your pond? — There are many; will you come and fish? 8. When will 
you return to Fans* ? — In autumn ; we shall leave this property with much 
regret*. 

112. Cent-douzieme conversation. — (See p. 18, top.) 

les legumes.— ( Vegetables.) 

L'ail (m.\ garlic Le chou-fleur, cauliflower. L'ognon (m.\ onion. 

L'artichaut (m.\ the artichoke. Le concombre, cucumber. L'oseflle (f), sorrel. 

L'asperge (£), tlie asparagus. La citrouille, pumpkin. Lo polreau, leek. 

La betterave, the beet. Lcs totnards (m.\ spinous. Le persii, parsley. 

La carotte, the carrot Les feVes (f.), {broad) bean. Le panais, parsnip. 

La pomtne de terre, the potato. Les haricots ( m.) (kidney) beans. Les pois (m.\ peae. 

Le cerfeuil, the chervil, Les lentilles (£, ), lentils. Les radis (m. ), radishes. 

Le celeri, the celery. La laituc, lettuce. Les salsifls (m A salsify. 

La chicoree, chiccory. Le melon, melon. Les tomates (t), tomato. 

Le chou, cabbage. Le navet, turnip. Le raif art, Aorfe-radisA. 

I. — 1. Mangez-vous souvent des haricots verts? — Oui, car nous en re*- 
coltons beaucoup dans notre potager. 2. Aimez-vous les artichauts crns? 
— Je les aime mieux bouillis. 8. Mangez-vous les pommes de terre an 
natnrel ? — Cost ainsi qn'on nous les sort le pins souvent, mais nous les 
mangeons quelquefois frites. 4. Comment vous sert-on les petits pois ? 
— On nous les sert & l'anglaisc. 5. Quelle salade preTerez-vous ? — J'aime 
toutes les salades, cependant je crois avoir un faible pour le celeri. 6. 
Que faut-il pour assaisonner la salade ? — II faut de l'huile, du vinaigre, 
du poivre, du sel, des fines herbes, des oeufs dure, &c. 

II. — 7. Comment mangez-vous le melon? — Je le mange avec un peu 
de poivre, ou avec un peu de sucre. 8. Aimez-vous les concombres ? — 
Oui, je les aime confits dans le vinaigre ; ils sont tres-rafraichissants. 9. 
Vous sert-on souvent des asperges? — Oui, il en pousse abondamment 
dans notre legumier ; nous les mangeons & la sauce blanche. 10. Com- 
ment se mangent les choux-fleurs ? — Ils se mangent ordinairement 
bouillis; la cuisson lcs d6barrasse de leur acret6. 11. Y a-t-il beaucoup 
d'epinards dans ce pays-ci ? — On en cultive dans tons les potagers ; j'aime 
les epinards presque autant que les petits pois. 12. Le celeri est-il 
abondant?— On en seme beaucoup, et on lo mange en salade, m61ang6 
avec des tranches de betterave. 13. Que fait-on avec les poireaux ?— On 
s'en sert pour relever les potages, et pour donner du gout aux sauces et 
A certains mets. 14. Le gout de l'ognon est-il ngr&ible?— Lorsqu'il est 
cuit, e'est un aliment aussi agr6able que salutaire ; quand il est cru, il a 
une odeur p^netranto, qui irrite les yeux et les force it pleurer. 15. Avec 
quelle viande aimez-vous le raifort ? — Nous le mangeons comme condi- 
ment avec le bceuf r6ti. 

Exercise.— (Gardening, Ac.) 

1. Arrncher; 2. arroser: 8. becher; 4. cueillir; 6. cultiver; 6. emonder: T. greffer; 8. 
planter; 9. ratissor; 10. rccolter; 11. replanter; 12. sabler; 18. sarcler; 14. seiner; 15. 
tailler.--<.4# these verbs, except cueillir, are conjugated according to border, p. 71.) 
(Direction.— The sentences are to be said, first, negatively ; secondly, interrogatively; 
and thirdly, interrogatively with a negation.) 

I. Present. — 1. Le jardinier arrache des carottes. 2. La jardiniere arrose 
les choux-fleurs. 3. Elle b6che mes plates-bandes. 4. Vous cueillez des fraises. 
5. Nous cultivons des epinards et des asperges. 6. Le jardinier 6monde nos 
ccrisiers. 7. Les p6chers se greffent sur lcs pruniers. 

7* 
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II. Imtarfait. — 8. Vous plantlez de la rhubarbe. 9. Le jardinier ratissatt 
les allies du jardin. 10. Mes voisins recoltaicnt beaucoup dc petits pois. 11. 
Mon oncle replantait dcs groseillers. 12. Vous sabliez yob alldes. 13. Les 
ouvriers sarclaient les mauvaises herbes de notre potager. 14. Nous semions da 
persil. 15. Le jardinier taillait notre haie 

113. Oent-treizi&me conversation. 

LES FLEUBS. — (Floi/JCTS.) 

La rose, the rose. La marguerite, the daisy. La prlmevere, (Tie primrose, 

Le lis, the lily. La pivoine, the peony. La verveine, the vervain. 

L'osillet (m.), the pink. La giroflee, the gillyflower. La pervenche, the periwinkle. 
La vlolette, the violet Lo muguet, the lily of the Le cbevrefeuille, the, honeysuckle. 

La iacinthe, the hyacinth. valley. La renoneule, the ranunculus. 

Le lilas, the lilac La belle-de-nuit, the marvel L'anemone (f.), the wind-flower. 

Le narcisse, the narcissus. of Peru. La clematite, the clematis. 

Le reseda, the mignonette. La belle-de-Jour, the day-lily. La brnyere, heath. 
Le jasmin, the jasmin. La perco-neige (f.\ the snow- La balsainine, touch-mt-not. 
L'heliotrope (m.), the turn- drop. L'immortelle (t), the everlasting, 

sole. 

I. — 1. Aimez-vous les fleurs? — J'en raffole, j'en ai presque toujours 
dans ina cliambre. 2. Quelle est la reine des Hears ? — C'est la rose, sa 
beaute et son parfam la placent a juste titre au-dessus des autres fleurs. 
8. Voulez-vous me nommer one fleur inodore? — La tulipe, qui est 
cependant une tres-belle fleur. 4. Avez-vous des pots do fleurs sur votre 
fenetre ? — Oui, j'ai du jasmin et du reseda. 

5. Quelles fleurs avez-vous dans votre serre ? — Nous avons des camel- 
lias, du geranium, des fuchsias, &c. 6. Vous amusez-vous quelquefois 
ji faire des guirlandes ? — Oui, j'en fais souvent avec des roses, du muguet, 
du lilas, &c. 7. Avez-vous jamais vu une houblonniere en fleurs ? — Oui, 
j'ai parcouru la Bclgique & Pepoque de la recolte du houblon. 8. Quelles 
fleurs aimez-vous & sentir ? — J'aime Podeur de la violette, de la jacinthe, 
de la giroflee, du chevrefeuille, &c. 9. Quelles flours trouve-t-on dans 
les pr6s ? — On y trouve des marguerites, des paquerettes, des bassinets, &c. 

II. — 10. Quelles fleurs choisiriez-vous pour faire un bouquet? — Je 
mettrais au milieu quelques roses que j'entourerais de marguerites, de 
jasmin, de geranium, de res6da, d'oeillets, do giroflees, &o. 11. Les fleurs 
fleurissent-elles toutes en meme temps? — Non, les perce-neige, les 
primeveres, la violette, le lilas, &c, viennent au printemps ; la rose, les 
oeillets, la scabieuse, &c., fleurissent Pete" ; le dahlia, les chrysanthemes, 
&c, fleurissent en automne. 12. Quel est le symbole de la gloire ? — C'est 
lo laurier. 13. Qu'exprinie la fleur appelSe souci? — Cest fembleme des 
chagrins, de Pinquietude. 14. Quelle est la fleur nationale des Irlandais? 
— C'est le trefle. 15. Les Anglais et les Ecossais n'ont-ils pas aussi leurs 
fleurs nationales? — Si, la rose est celle des Anglais; le chardon est 
Pembl&me de l'Ecosse. 16. Avez-vous etudie la botanique? — Non, pas 
encore; j'ai lo plus grand desir do Petudier. 17. Aimez-vous & herbo- 
riser ? — Oui, et Pete dernier j'ai orne mon herbier de beaucoup de plantes 
rares. 18. Mettez-vous quelquefois une fleur a votre boutonnidre 1 ? — 
J'y raets quelquefois un bouquet de violettes, j'aime le parfum qu'elles 
cxhalent. 

Exercise. — {Translation and Heading.) 

LES FLEURS. 

1. Dans une fleur conside>e"c exte>ieurement, on trouve d'abord le calice, 
premiere envcloppa florale, eosuitc la corolle, seconde enveloppc, puis les Homines, 



1 Ou a votro corsage, si r6Idve est une jeuno pcrsonno. 
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et au milieu dcs 6tamines le pistil. Maintenant que nous connaissons la flcur et 
les parties qui la composent, dtudions la fleur eu general. • 

2. Les fleurs apparaissent d'abord sous la forme dc bourgeons un peu plus gros 
que ceux des feuilles et connus sous le nom de boutons, Elles restent ainsi con- 
tracted et, pour ainsi dire, emprisonnees pendant un espace de temps plus ou 
moins long ; puis, quand elles sont arrivees au terme de leur croissance, elles 
s'epanouissent sous rinfluence de l'air, de la lumiere et de la chaleur, et ce 
phlnomene est appel6 la fioraison de3 plantes. On designe par ce mot non- 
8eulement la dilatation des enveloppes fiorales, mais aussi l'epoque ou chaque 
espece de plante fleurit. Tous les vegetaux ne portent pas de fleurs au meme 
Age ; la plupart des plantes herbacees fleurissent dans la premidre anneo de leur 
vie ; pour les arbustes, il faut trois ou quatre ans ; et pour les arbres, uu temps 
plus long encore. Plus on s'avance vers les pays froids, plus la fioraison est 
retardee. Ainsi l'amandier, qui dans la Syrie commence a fleurir en fevricr, ne 
fleurit en Suede qu'au mois de juin. 

3. Les plantes fleurissent chacune en leur temps ; les unes au printemps, les 
autres en automne, celles-ci en ete\ celles-la en hiver. Dans nos climats, e'est 
en mai et eu juin qu'il y a le plus de fleurs epanouies. Quoique l'humidite et la 
chaleur reunies hfitcnt l'apparition des fleurs, et que le froid la retarde, les varia- 
tions qui resultent de ces influences ne sont jamais trcs-grandes d'une annec a 
l'autre dans le meme pays : chaque mois a ses fleurs. 

114. Cent-qoatorzieme conversation. 

la chasse au Tiu. — {Shooting.) 

I. — 1. Yotro cousin cst-il bon tireur? — II manque raremont son coup. 
2. Etes-vous chasseur? — Oui, j'aimo beaucoup la chasse. 3. Avez-vous 
tin port d'armes ? — Oui, j'en ai pris un Fete dernier. 4. Est-il permis 
de chasser sans port d'armes ? — Non, celui qui chasse sans etre mnni d'un 
port d'armes est passible d'une amende. 5. Y a-t-il beaucoup de gibier 
en France? — H y en a moins qn'autrefois ; depuis que tant de monde 
chasse, les pays les plus giboyeux commencent a se depeupler. 6. Ou 
avez-vous achetS vos chiens ?--Je les ai fait venir d'Angleterre. 

7. Quel costume portez-vous a la chasse t — J'ai une veste do velours & 
boutons de cuivre, une casquette de peau, des chassures tr£s-solides et de 
gran des guetres. 8. Les perdrix abondent-elles dans ce pays-ci ? — Oui, 
nous y tuons aussi des cailles, des becasses, des lapins et des li&vres. 9. 
Wj a-t-il pas en une rixe entre les braconniers et les garde-chasse ? — Si, 
les garde-chasse ont surpris les braconniers a l'affut et en ont bless& un 
mortellement. 10. Vos 16vriers sont-ils dans le chenil ? — Oui, et demain 
nous les ferons sortir pour chasser le lievre. 

II. — 1. Avez-vous tu6 beaucoup de perdrix rouges en France ? — J'en 
ai tue dans le centre ; la perdrix grise est beaucoup plus commune. 2. 
Les braconniers n'ont-ils pas tue deux compagnies de perdreaux ? — Si, et 
si cela continue, il n'y aura bientot plus de gibier. 3. Votre garde- 
chasso n'a-t-il pas tu6 beaucoup de pigeons ramiers ? — Si, et la cuisini&re 
en a fait plusieurs pates. 4. Avez-vous achete ce fusil & deux coups chez 
votre armurier ?— -Non, e'est un chasseur de mes amis qui m'en a fait 
cadeau. 5. Ou avez-vous tu6 ces becasses ? — Dans la plaine qui se trouve 
entre le bois et lo marais. 6. Aimez-vous le gibier ? — Oui, quand il n'est 
pas trop faisande. 

7. Aimez-vous le pate de becasses? — Oui, e'est delicieux; je vous 
recommande aussi le pat6 do becassines. 8. Allez-vous quelquefois & la 
chasse au marais ? — Oui, et nous y tuons des becassines, des herons, &c. 
9. Avez-vous tue beaucoup de canards sauvages ? — lis ont et6 tres-rares 
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cetteannee; cepcndaut j'en ai abattu quelques-uns. 10. Avez-vous tir^ 
avec une'canardiere? — Oui, j'en ai mie qui a nne portee immense. 11. 
Avez-vous trouv£ beaucoup de faisans dans le bois ? — Oui, nous j avons 
tue des faisans dor£s que j'ai empailles. 12. Avez-vous tu6 beaucoup de 
lievres Tannee derniere ?— -Oui ; nous aimons beaucoup a chasser le lievre 
au cbien courant. 

Exorcise.— {Translation and Reading.) 

LE L1EVRE EI UL PERDRIX. 

Le lievre et la perdrix, concitoyens d'un champ, 
Vivaient dans un 6tat, ce scmble, assez tranquille ; 

Quand une meute s'approchant 
Oblige le premier a chercher un asile; 
II s'enfuit dans son fort, met les chiens en d6faut» 

Sans meme en ezcepter Brifaut 1 . 

Enfin il se trahit lui-meme 
Par les esprits* sortant de son corps e'chauffS. 
Miraut, sur leur odear ayant philosophy, 
Conclut que c'est son lievre, et d'trae ardeur extreme 
II le ponsse ; et Rustaut*, qui n'a jamais menti ; 

Bit que le lievre est reparti. 
Le pauvre malheureux vient mourir a son gtte. 

La perdrix le raille et lui dit: 

" Tu te rantais d'etre si vite 4 ! 
Qu'as-tu fait de tea pieds ? " Au moment qu'elle rit, 
Son tour vient ; on la trouve. Elle croit que ses ailes 
La sauront garantir a toute extremite ; 

Mais la pauvrette avait compte 

Sans l'autour* aux serres cruelles. — La Fontaik*. 

115. Cent-quinzieme conversation. 
la geande giiasse. — (Hunting, dc.) 

1. Y a-t-il des sangliers en Espagne ? — On en trouve dans quelques 
endroits ; la chasse du sanglier est fort dangereuse : il tient tete aux chiens 
et se precipite au milieu de la meute. * 2. Le due chasse-Ml le sanglier ? 
— Oui, il aime beaucoup cette chasse, toute dangereuse qu'elle est. 3. Y 
a-t-il des cerfs dans la foret voisine ? — Oui, et il y a eu une tres-belle 
chasse la semaine derniere. 4. Comment les chasseurs nomment-ils les 
daims, &c. ? — Us les appellent bites fauvea. 

5. Comment appelle-t-on les renards?— Les chasseurs les nomment 
bites rousses; les sangliers et les marcassins sont appeles lite* noires. 
C. Le baron a-t-il une meute ? — Oui, il a de tres-beaux chiens courants, 
qui ont tons le meme pied et presqne la meme robe. 7. Connaissez-vous 
les rendez-vous de chasse de la foret ? — Oui, je me souviens surtout de 
la maison du garde ou nous nous sommes donn6 rendez-vous & la der- 
niere battue. 8. Monsieur votre oncle a-t-il des chevaux de chasse dans 
ses ecuries ? — Oui, il en a deux qu'il a achetes & son dernier voyage en 
Angleterre. 

1 Brifaut signifle en vieux francais glouton, 

* EqpriU veut dire Emanations, odeurs. 

9 Rmtaut, nom de chien, qui equivaut a canvpagnard, rustiqne. 

4 Vite (aujourd'hui adverbe) est id synonyme de l'adjectif leger, "swift," Ac. 

6 La pauwette avait compte sane Pautour signifle que la paurre perdrix n'avalt pas 
eonge a lwitour. On dit familieremont compter sans son hote, pour 9C tromper dane ees 
calcule. L'hOte compte outrement que le voyageur qu'il hoberge. 
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0. Avez-vous des Idvriers? — Oui, j'en ai ime dizaine. 10. Avez-vous 
an couteau de chasse ? — Oui, et j'ai aussi achete" an cor de chasse. 11. Oil 
est votre habit rouge ? — II est dans le vestibule aveo mon ceinturon et 
mon cor de chasse. 12. Avez-vous une casquette de chasse ? — Oui, j'ai 
une casquette anglaise. 18. Savez-vous donner da cor ? — Je sais quel- 
ques fanfares. 14. Aimez-vous le p&te de yenaison ? — J'aime mieux le 
pat6 de gibier. 15. Etiez-vous & la derniere chasse an renard? — Oui, 
c'est une chasse tres-suivie dans nos environs ; je n'en manque pas one. 
16. Avez-vous saute" par-dessus les haies f — Oui, et je suis tombe dans un 
fosse, d'ou je suis sorti convert de bone, mais sans la moindre ^gratignure. 

Exercise.- -{For Translation and Reading.) 
LE CERT BE VOTAlfT DAKS L'ZAU. 

Dans le cristal d'une fontaine 
Un cerf se mirant autrefois 
Louait la beauts de son bois, 
Et ne pouvait qu'avecque peine 
Souffrir ses jambes de fuseaux, 
Dont il voyait Tobjet se perdre dans les eaux. 
" Quelle proportion de mes pieds a ma tete ! " 
" Disait-il en voyant leur ombre avec douleur : 
" Des taillis les plus hauts mon front atteint le faite ; 
Mes pieds ne me font point d'honneur." 
Tout en parlant de la sorte, 
Un limier le fait partir. 
II tache a se garantir ; 
Dans les forets il s'emporte : 
Son bois, dommageable ornement, 
L'arretant a chaque moment, 
Nuit a F office que lui rendent 
Ses pieds, de qui 1 ses jours dependent 
II se de"dit alors, et maudit les presents 
Que le ciel lui fait tous les ans. 

Nous faisons cas du beau, nous mlprisons l'utile ; 

Et le beau souvent nous d6 trait. 
Oe cerf blame ses pieds qui le rendent agile ; 

II estiine un bois qui lui nuit — La Fontaine. 

116. Gent-seizieme conversation. 

LA MKB, ETC. — (The 8ea.) 

I. — 1. Oil &es-vous ne ? — A New York ; port de mer magnifique qui a 
une baie charmante. 2. Aimez-vous la mer ? — Oui, et nous passons tou- 
jours Pete" au bord de la mer. 3. Avez-vous jamais traverse FOcean ? — 
Oui, j'ai e*te" tres-souvent en France. 4. Avez-vous en le mal de mer ? — 
Non, je suis habitue & aller sur mer. 5. Quand vous traversez, restez- 
vous sur le pont? — Assez souvent ; j'ai le pied marin, et puis je n'aime 
pas & m'enfermer dans la cabine. 

6. Avez-vous jamais pass6 la saison des bains & Boulogne? — Oui, 
c'est une ville tr&s-agreable b cette epoque de l'annee (p. 68). 7. Vous 
baignez-vous & la mer montante? — Nous nous baignons ordinairement 
lorsque la mer est etale. 8. La plage est-elle unie ? — Oui, on a sous les 
pieds un sable tres-tin. 9. Vous amusez-vous a ramasser des plantes 

1 De qui, aujourd'hui on dtrait donU 
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marines ? — Oui, nous ramassons des varechs et des coqtullages. 10. T 
a-t-il beaucoup de coquillages sur le rivage ? — Oui, il y en a de tres-jolis, 
et nons nous amusons & en faire des collections. 

II. — 1. Avez-vous jamais vu nn naufrage? — Oui, un jour que j'6tais 
a Calais j'ai vu un navire en detresse ; la mer 6tait si mauvaise que le 
navire a sombre en face du port 2. Y a-t-il des mouettes sur vos c6tes ? 
— Oui, et nous en tuons quelquefois & coups de fusil. 3. Y a-t-il beaucoup 
de galets sur la plage? — Non, elle est tres-unie; il faudra que vous 
veniez vous y baigner demain. 4. Connaissez-vous la jetSede Brighton? 
— Oui, c'est une tres-belle jetee ; je m'y suis souvent promene. 5. Vos 
cousins nagent-ils bien ? — lis sont assez bons nageurs. 

6. £tes-vous bon rameur? — Je manie assez bien la rame, mais je me 
fatigue vite. 7. Y a-t-il des phares sur votre cote? — Oui, il y a un tres- 
beau phare que le gardien m'a fait voir. 8. Y a-t-il beaucoup de lupins 
dans vos dunes ? — Oui, et nous en tuons bon nombre tons les ans. 9. 
Est-ce que la maree descendait lorsque vous vous 6tes promen6 sur la 
plage? — Non, elle montait. 10. Vous baignez-vous & la mer montante 
(pu quand la mer monte) ? — Toujours ; nous n'aimons pas a nous baigner 
quand la mer descend. 

Exercise.— < The sea, <fee.) 
Shall I row with my oar t <fcc Shall loathe at low tidet <Cc 

Ramerai-je avec mon aviron f Me baignerai-je a la mer basse ? 

Kameras-tu avec ton aviron f Te baigneras-tu a la mer basse ? 

Bamera-t-il avec son aviron ? Be baignera-t-il a la mer basse ? 

Bamerons-nous avec nos avirons ? Nous baigncrons-nous a la mer montante ? 

Ramerez-vouS avec vos avirons ? Vons baignerez-vous a la mer montante ? 

Bameront-ils avec leurs avirons ? 8e baigneront-ils a la mer montante ? 

Shall I remain on deck t <fec . Shall I gather sand t <&& 

Me tiendrai-je snr le pont ? Bamasserai-je da sable ? 

Te tiendras-tu dans la cabine f Ramasseras-tu des coquillages ? 

Be tiendra-t-il sur le gaillard d'arriere ? Eamassera-t-il des debris ? 

Nous tiendrons-nous dans le salon ? Bamasserons-nous des epaves ? 

Vous tiendrez-vous dans la dunotte ? Bamasserez-vous des galets ? 

Be tiendrout-ils pres du gouvernail ? Bamasseront-ils du varech ? 

1. Were you born in New York* ? — No, I was born in Boston*. 2. Are you 
accustomed to the sea ? — Yes, I have crossed the ocean very often. 3. Have 
you been sick during the crossing ? — I am never sick. 4. Do you like to remain 
in the cabin ? — No, I always remain 1 on (the) deck. 6. Where do you spend 
the bathing-season ? — We generally go a to Boulogne* ( p. 68). 6. Are there many 
shingles on the beach? — No, the beach is very smooth. 1. When do you 
bathe ? — We bathe at high tide. 8. Are you a good swimmer ? — I swim pretty 
well. 9. Are your cousins* (m.) good oarsmen? — Yes, they row very well. 
10. Was the tide going-out when you bathed (past indef.) ? — No, it (f.) was- 
coming-in. 11. Was the sea stormy last night'? — Yes, and there has been 4 a 
shipwreck on our coast 12. Do you know the light-house keeper? — Yes, he 
has shown me the light-house. 

117. Cent-dix-septieme conversation. 

les poissons. — (FM). 

La pcrche, the perch, Le mulet, the muUet. La turbot the turbot. 

Le maquereau, the mackerel. La truite, the trout. La sole, the sole. 

Le thon, the tunny-fish. Le barong, the herring* L'anguille \t\ eel. 

La carpe, the carp^ Les anchois (m.), anchovies. L'esturgeon (m.\ the sturgeon. 

La carpe doree, the gold-fish. Les crevcttes (f.), shrimps. Le requin, the shark. 

Le brocbet, the pike. La morue, the cod-fish. La rale, the skate. 

Le saumon, the salmon. Le merlan, the whiting. La limande, Dutch plaice. 

1 Je me tiens toujours. * allons. 

3 la nuit derniero, not to be confounded with hier au soir, " last evening/ 1 4 11 y a en. 
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I. — 1. Lcs pecheurs sont-ils dans le bateau ?-r-Oui, et ils vont prendre 
lo large pour aller pecher. 2. Vont-ils pecher des merlans ? — Non, ils 
vont pecher des maquereaux. 3. Les filets sont-ils dans lo bateau? — 
Oui, et dans quelques instants, les pecheurs vont les jeter. 4. Cos 
turbots sont-ils pour notre marche ? — Non, on va les exp6dier & Paris 
par le train du soir. 

5. Avez-vous une barbuo dans votro panicr? — Non, j'ai un brochet 
que j'ai achet6 sur lo port. 6. Avez-vous achcte des harengs pour le 
dejeuner de monsieur (p. 36, note)! — Non, j'ai achete des soles. 7. 
Quel poisson avez-vous pour le diner? — J'ai achet6 quatre livrcs do 
saumon. 8. Avez-vous aoheto un rouget ? — Non, il n'y en avait pas a la 
poissonncrie. 

II. — 1. Comment aimez-vous les buitres ? — Je les aime dans la coquille 
avec quelques gouttes de jus de citron. 2. Que pensez-vous des monies ? 
— Elles ont une chair assez agreable, mais beaucoup de personnes les 
trouvent indigestes. 3. Pourquoi ne mangez-vous jamais de harengs ? — 
Les harengs ont tant d'aretes que je crains de m'etrangler. 4. De quelle 
couleur est le homard? — II est brun verdatre, avec les filets des antennes 
rougeatres; cuit, il est d'un rougo vif. 6. Aimez-vous la salade de 
homard ? — Oui, mais ce n'est pas de facile digestion. 

6. Mangez-vous quelquefois des sardines? — Oui, nous commencons 
souvent par KL pour nous mettre en appetit. 7. Aimez-vous les crevettcs ? 
— O'est un mets delicat, mais assez ennuyeux & manger. 8. Y a-t-il des 
brochets dans votre riviere? — Oui, il y a des brochets et des truites. 9. 
Votre pere peche-t-il beaucoup de truites ?— Oui, l'autre jour il a rap- 
porte dans son panier des truites saumonees qui pesaient deux kilogram- 
mes chacune. 10. Etes-vous bon pecheur ?—-Je peche quelquefois a la 
ligne, mais je n'ai pas assez de patience pour fctre bon pecheur. 

Exercise. — {Translation and Beading.) 
LES POISSONS ET LA MENIERE DE LES ASSAISONNEB. 

J'ai pen de pitie des poissons ; en general, ces vert6br6s sont si gloutons 
qu'ils n'ont d'autre instinct que celui de leur conservation et de leur nourriture. 
Aussi je vous permets de manger sans scrupule le turbot, la barbue, l'alose, 
la raie, la sole, l'anchois, le rouget, le maquereau, les ecrevisses, les homards, 
les huitres, les moules. N'ajez pas plus de piti6 pour les brochets, les truites, 
la tanche, la lotte, la breme, le barbillon, le goujon. Faites-les accommoder 
avec du vin rouge ou avec du vin blanc. Mettez dans la sauce : du poivre, du 
sel, du persil, de la ciboule, de Fail, des clous de girofle, du thym, du laurier, 
du basilic ; faites-les frire, faites-les mariner, farcir comme bon vous semblera ; 
gardez-vous seulement d'avaler les aretes, et je ne m'inqui^terai nullement du 
sort de ces animaux cr6ds sans aucun sentiment et incapables de la moindre 
affection. — M* 8 Debierne-Rey. 

(Revise Le pdcheur et le petit poisson, p. 116.) 

118. Cent-dix-huitieme conversation. 
UN navire mabciiand. — {A merchant vessel.) 

I. — 1. Youlez-vous que jo vous montre le port ? — J'accepte votre offre 
avec plaisir ; je tiens & voir, un de mes navires qui a dti. entrer aujour- 
d'hui dans le port. 2. Votre navire est-il assure ? — Oui, nous n'expedions 
jamais nos batiments sans les assurer. 3. Votre navire est-il dans le 
bassin ? — On est venu me dire qu'il est amarre pres de la grande grue. 

4. Le capitaine est-il experiment* ? — O'est un loup de mer, qui a fait 
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de longs voyages aux Antilles. 5. La cabino est-ello grando ? — Non, 
mais il y a une dunette assez spaciease. 6. Le courtier a-t-il un fret pour 
Nantes ?— Oui, il a un chargernent de fontes et de fer d'ficosse. 7. Vou- 
lez-vous venir voir le chantier ? — Avec d'autant plus de plaisir que j'y ai 
une goelette en construction. 

II. — 8. Ou votre navire a-t-il 6te construit ? — H sort d'un des meillcurs 
chantiers de New York. 9. Ou est l'equipage ? — Le capitaine et quel- 
ques-uns des matelots sont & terre ; le second est dans Fentre-pont avec 
le reste de l'equipage. 10. Avez-vous remarque le greement ? — Oui, il 
est tres-bien entretenu. 11. Le capitaine a-t-il un chargernent? — On lui 
offro un chargernent pour Barcelone ; mais le fret n'est pas assez eleve. 

12. Les passagers sont-ils dans la dunette ? — Non, ils sont tons a terre. 
18. Ce navire est-il destine an cabotage ? — Non. il est destine aux voyages 
do long cours. 14. Est-il bon voilier ? — C'est le plus fin voilier du port. 
15. Ce capitaine a-t-il fait des voyages de long cours? — Oui, il a 6t6 
plusieurs Ibis aux Indes et en Chine. 

Exercise.— {Translation and Reading) 
lb vaisseau.— (AUSgorie.) 

1. Voulez-vous avoir 1'image d'un grand homme longtemps m6connu, ct dont 
la gloire ne commence qu'au moment ou il va quitter la vie ? regardez ce navire 
qui se balance a l'entr6e du port. Destine* a un voyage de long cours, il n'attend, 
pour s'&oigner, que les vents favorables ; mais combien le souffle, si ardemment 
attendu, tarde a enfler la voile ! Le encouragement est dans tout l'equipage ; la 
terre, toujours la terre ! toujours ces cotes heriss6es d'ecueils t Les gens du 
rivage se rient du batiment qu'ils voient depuis si longtemps a la meme place. 
"II est trop lourd," dit Pun. 4 '11 n'ose pas s'aventurer," dit Pautre. "Non," 
dit un troisieme, " il est la en sentinelle pour garder Pentree du port 1 ' Ain?i 
peut-etre, dans les cliaudes matinees d'aoat 1492, resta longtemps en vue de 
Falos le vaisseau qui portait Colomb et sa fortune. Mais il arrive un moment ou 
les regards cherchent en vain le navire qui semblait enchaine* au rivage ; il fiotte 
au loin entre le ciel et les abimes. Ce n'est point le pilote, c'est une main 
myste'rieuse qui tient le gouvernail, qui d6tourne les ecueils, et qui apaise les 
tempetes. 

2. Un jour, apres avoir err6 longtemps sur des mers orageuses, le vaisseau 
reviendra dans le port d'oii il est parti ; il sera triomphant, couronn6 de guir- 
landes, charge des depouilles d'un nouveau monde. Les bords seront remplis 
d'une foule curieuse, et ceux qui insultaient a son depart seront les premiers a 
saluer son retour. Mais alors sa carene fracassSe sera pres de fairc eau de 
toutes parts ; ses cordages seront us6s, ses mats bris6s pai* la tempete. Tel est 
le destin des grands hommes : pour eux, le jour du triomphe est la vcille de la 
mort, quand il n'en est pas le lendemain.— A. Filon. 

119. Cent-dix-neuvi&me conversation. 

xrs navire makchand. — (A merchant vessel.) Seconde partie. 

I. — 1. Le capitaine connait-il la MediterranSe ? — Oui, il connait aussi 
les dchelles du Levant. 2. Y a-t-il un medecin a bord ? — Oui, il y a nn 
jcune homme qui a fait de tr&s-bonnes Etudes a l'ecole de medecine de 
Paris. 3. Le mousse connait-il le charpentier ? — Oui, ce sont les deux 
meilleurs amis du bord. 4. Le subr6cargue est-il dans la cabine ? — Non, 
il est alle chez Farmateur avec le voilier. 

5. Le capitaino connait-il les actionnaires ? — Oui, ils sont venus visiter 
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lo batiment Pautro jour. 6. Qui est-ce qui sert" do domestiquo au capi- 
taine? — C'est le mousse; & bord de ce navire c'est un n6grillon tres- 
alerte. 7. Est-ce que le cuisinier est negre ? — Oui, et il y a peu de blancs 
qui sachent aussi bien faire la cuisine. 8. Le capitaine dine-t-il aveo les 
passagers ? — Oui, c'est lui qui fait les honneurs de la table. 9. Dine-t-on 
sur le pont ? — Oui, toutes les fois que le temps le permet. 

II. — 10. Oes sacs contiennent-Hs des biscuits de mer ? — Oui, et plus 
loin il y a des sacs de riz. 11. Y a-t-il de la raorue salee dans ccs barils ? 
— Non, il y a des harengs pecs. 12. Ou est le porte-voix? — II est 
accroch6 au-dessus du hamac du capitaine. 18. Ou est la chaloupe? — 
On Pa envoyee & terre pour etre goudronnee 4 neuf. 14. D'ou viennent 
ces caboteurs ? — lis viennent de Normandie ; Us sont charges d'ceufs. 

15. Monsieur votre oncle n'a-t-il pas arm6 un brick et une goelette 
dernierement ? — Si, le brick est all6 chercher du soufre en Sicile: la 
goelette va prendre un chargement de garance a Marseille. 16. Les 
matelots parlent-ils anglais? — Non, Pequipage ne sait pas un mot 
d'anglais. 17. Le capitaine va-t-il signer la charte-partie ? — Oui, le 
courtier va le conduire chez i'exp&liteur. 18. Qui sert d'interprete ? — 
C'est le courtier ; il parle anglais, francais, espagnol, italien, &c. 



Exercise.— {Translation and Blading.) 
us vaisskau. — (Ode.) 

1. Je vois aux plaines de Neptune, Et jusques au berccau du jour ; 
Un vaisseau brillant de beaute, Et se pare au milieu de l'onde 
Qui, dans sa superbe fortune, Des riches tributs de Golconde 
Va d'un pole a Tautre port6. Du Bengale et du Visapour. 

De voiles au loin ondoyantes, 

De banderoles Iclatantes A ru^«»,i.„* i- «,«» A<m .x A 

II se couronne dans lea airs, 4 - & V ^U P wn«Tntl'inn. 
Et seul, sur l'humide domaine, SSSJTS ™^HnrT« fc 

Avec orgueil il se promene, 5f?£^! ? P ° npe mi 

v*M*.u^™iT\*^A~™*~a » Et 1 folat de ses pavilions. 

Etdit: "Jesuisleroi des mere. Ses matelots, vetus dtf soie, 

2. Des lieux ou l'onde sarmatique Sous un ciel pur boivent la joie, 
Frappe des rirages glaceV, Et chantent leur prospent6, 
Aux lieux ou le pied de PAfriquo Tandis que, renversant sa coupe, 
Repousse les flots courrouces, Le vieux pilote sur la poupe, 

Et des magnifiques contrees S'endort plein de se'curitG. 



Que nos peres ont ignores 

Aux lointains et fertiles bords K « , M- ,., ,. a 1m a^*^ 

Ou la vieille nature etale, «• J L? * C«K«n1?. 

. . • i l<es menaces de lavenir ; 

Av<* sa pompe onentale n , u gegVofles 

Toute sa glo.re et ses tresors, He J52» ptii quels rents tenir ; 

3. II porte sa vaste esperance. Que le ciel est devenu sombre, 

Hcritier des peuples divers, Que des vents s'est accru le nombre, 

II recueille en sa route immense Que la mer gronde sourdement ; 

Les richesses de runivers. Et que, messenger de tempete, 

II va cbercher Tor au Potose, L'alcyon" passe sur sa tete 
Aux champs que l'Amazone arrose, Avec un long gemissement. 

1 i. «., les contrees sltaees cntre la Mer Baltiquo et la Mer Caspicnne, au nord da Pent 
Euxin, contrees que les anciens nommaient Sarmatie. 

9 L'alcyon, oiseau de mer, etait consacre a Thetis, dlvinite marine. Pendant quo l'alcyon 
eouvait ses oaufe, le calme, disait-on, regnait but la mer. 
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6. Du milieu des plaincs profondes Aux fieux qui Pont vu disparaitre 

Un cri soudain s*est 61anc6. Venant sans bruit Be r6unir, . 

Qu'est devenu cc roi des ondes ! Roulent avec indiffi&rence, 

C'en est fait : Forage a passe. Et de sa superbe existence 

Lea flota qui tremblaient sous un maitre N'ont plus meme le souvenir. 

• Pierre Lebrcn, no en 1785. 

120. Cent-vingtieme conversation. 
lxs livbes et la leotubb. — (Boohs and reading.) 

I. — 1. Aimez-vous la lecture ? — Oui, je ne m'ennuie jamais quand j'ai 
un bon livre. 2. Aimez-vous a lire les journaux ? — Oui, mais ce n'est 
pas Id ma lecture favorite. 8. Etes-vous abonne & nn journal ?— Je suis 
abonne u uno feuille quotidienne et & deux journaux hebdomadaires. 
4. Avez-vous commence quelque livre int6ressant dernierement ? — Je 
suis en train de lire un ouvrage d'une lecture tres-attachante. 5. Fi- 
nissez-vous tons les livres que vous commencez ? — Non, certains livres 
me paraissent si ennuycux que je les abandonne des les premieres pages. 

6. Aimez-vous & lire dans les bois ? — Oni, c'est un plaisir que je me 
donno tons les 6tes. 7. Lisez-vous en voyage ? — Oni, a moins que je no 
me trouve avec des compagnons agreables. 8. N'est-il pas agre*able de 
lire au coin du feu? — Si, et je passe la plupart de mes soirees d'hiver & 
lire au coin du feu. 9. Tous vos livres sont-ils relies ? — Mes meilleurs 
sont relies; ceux auxquels je tiens pen sont cartonnes on simplement 
broches. 10. Connaissez-vous un bon relieur ? — Oui, ct je vous le recom- 
mande, surtout pour des reliures de luxe. 

II. — 11. Vos livres de classe ne sont-ils pas cartonnes ? — Non, ils sont 
tous reli6s trSs-solidement. 12. Avez-vous recu des livres pour vos e" tren- 
nes ? — Ma tante m'a donne un magnifique exemplaire illustre de Paul et 
Virginie. 13. Aimez-vous les ouvrages illustres? — Oui, et je vais vous 
montrer quelques editions illustrees par nos meilleurs artistes ; voici un 
Molier^ivec de cbarmantes vignettes. 14. Aimez-vous qu'ou vous fasse 
la lccto% ? — Oui, quand on sait lire avec sentiment et qu'on a un timbre 
de voix agrealjle. 15. Aimez-vous a\ faire la lecture ? — Je Taime assez, 
mais pas pendant longtemp-. 

16. Lisez-vous souvent du francais? — Oui, et j'espe're que bient6t lo 
francais me sera aussi facile que Panglais. 17. Votre libraire tient-il des 
livres francais ? — Oui, on trouve dans son magasin toutes les nouveaut6s 
litteraires; il a aussi d'excellents livres de fonds. 18. Avez-vous visit6 
quclques-unos des grandes bibliotheques do New York? — Oui, je les 
connais toutes. 19. N'avez-vous pas une bibliotheque vitree? — Non, 
notro bibliotheque est simplement grillagee. 20. Recevez-vous des ou- 
vrages par livraisons ? — Jo suis abonne" a une encyclopedic dont il parait 
une livraison tous les inois. 

Exercise.— {Translation and Reading.) 
la BiBLioTnEQUE. — (Fable.) 

On entendit un jour un grand bruit dans la bibliotheque d'un homme riche. 
C6taient les livres eux-m6mes qui, profitant de Pabsence de leur maitre, 6taient 
sortis de leura rayons, et tenaient ensemble la conversation suivante : — 

Un in-quarto (d'une voix sonore quoique un peu cassce). — Avouez, mes amis, 
que nous jouons ici un role bien superflu. Celui qui nous possede fait enlever 
de temps en temps par ses domestiques la poussiere qui nous d6shonorc ; mais 
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jamais il ne nous touche du bout du doigt, et, s'il vient par hasard ici, c'est pour 
nous montrcr a ses amis, non pour nous lire lui-meme. 

Un in-folio (d'une voix qui retcntit dans toute la chambre). — Vous avez bien 
rai3on r cher compagnon, et je m'indigne commc vous du repos auquel nous 
sommes condamnes. Croiriez-vous que depuis dix ans je n'ai pas change* de 
place ? J'avoue que je ne suis pas facile a remuer, et que lea livres d'aujourd'hui 
sont plus elegants et plus commodes ; mais est-ce une raisou pour abandonner 
ma vieillesse aux outrages des rats ? 

Un litre de philosophie. — Pour moi, on me fait quelquefois riionneur de 
me deplacer, et je reste des mois entiers sur le bureau de monsieur ; mais je 
n'en suis pas plus avanc^, car il ne m'ouvre pas : pourtant il se pique d'etre phi- 
losophe ! 

Un litre latin. — H se pique aussi de savoir le latin, et Dieu sait s'il me com- 
prendrait quaud meme il me lirait. J'ai appartenu jadis a un hommc pauvre et 
laborieux, qui s'est fait un nom par des travaux utiles : alors j'e'tais feuillete* le 
jour, j'6tais feuillete la nuit ; et cependant je n'avais pour couTcrture qu'un mo- 
deste parchemin. Maintenant qu'on m'a fait Phonneur de m'habiller en veau, je 
suis couvert de poudre et mang6 des vers. 

Un nouteau litre broche. — Passe encore pour tous, liTres antiques, qui 
figurez a toutes les ventes depuis Pinvention de Pimprimerie ; on tous lit deux 
fois par siecle, mais enfin on tous lit. C'est moi qui suis a plaindre : mon papier 
humide sent encore la presse, et deja je languis dans un coin obscur. Cependant 
j'ai et6 pr6sent6 a monsieur par mon pere en personne, et Ton peut lire sur ma 
premiere page : offert par Vamttie. Eh bien, non-seulement je ne suis pas lu, 
mais je ne suis pas coupe. 

Plusjeurs litres. — Cet homme ne lit rien. 

Un in-douze. — Pardonnez-moi ; car il me lit tous les soire, et je fais ses 
devices, quoique je ne sois, dit-on, qu'un roman mal ccrit, ou la fadeur des senti- 
ments se mele a 1'inTraisemblance des faits. 

Un in-trente-deux (<Tune voix trfcaigue). — Et moi aussi, je suis un des faToris 
de notre mattre. 

L'in-polio. — Quel est ce nain? 

L'in-trente-deux. — J'ai Phonneur d'etre une compilation portative de citations 
et d'anecdotes. C'est moi qui fournis a monsieur tout son esprit : il m'apprend 
par coeur le matin, et le soir il me recite. 

L-in-folio. — Voila done Pusage qu'il fait de tous ses tresors ! que d'hommes 
pourraient devenir instruits et spirituels, qui ne sont toute leur Tie que des igno- 
rants ct des perroquets ! — Filon. 

121. Oent-vingt et uni&me conversation. 

now to answer questions. — (See p. 73, Qth line.) 

I. In English, questions are often asked with some part of the auxiliary " to 
be" followed by a present participle, and answered with the auxiliary alone; 
but in French the interrogation and the reply are expressed with the Terb in its 
simple form : 

Are you suffering ?— I am. Souflrez-vous ?— Oui, je souffiret. 

Is Charles sleeping ?— Yes, he is. Charles dort-U ?— Oui, il dort. 

IL When the tense of the Terb is compound, the English do not use the 
participle in the answer ; while the French reply with both the auxiliary and 
the participle : 

HaTe you dined ?— Yes, I hare. Avez-vous dine ?— Oui, j'ai din6t. 



t The question can generally be answered by merely saying oui, or kok, mootieue, &c ; 
but the pupil must not indulge in that brevity, which becomes irksome. 
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III. Le, la, T, or les. — When a question is asked with a verb governing a 
direct object, that object is represented in the answer by le, la, P, or les, winch 
must be placed immediately before the verb : 

Connalssez-vous lo modecin?— Oui, Jo le Do you know the physician ?— I do. 

connaist. 

Recompenserez-vous Fanny?— Oui, jo la ro- Will you reward Fanny ?— I will. 

oompenacrai. 

Entendez-vous Olivier ?— Oui, je ren tends. Do you hear Oliver ?— I do. 

Copie-t-il ma lettre ?— OuL 11 la copie. Is lie copying my letter ?— He is. 

Avez-voos vendumes esclaves?— Oui, je lea Have you sold my slaves?— I have (sold 

ai vendus. them). 

Conversation I. — 1. Dessinez-vous ? — Oui, je dessine ; quand j'aurai fini 
cc paysage, je vous le montrerai. 2. Arthur chasse-t-il dans le bois ? — Oui, il y 
chasse ; jo Pentends tirer. 

II. — 1. Avez-vous dine ? — Oui, j'ai din6 ; maintenant je vais aller danser. 
2. Le maitre a-t-il entendu ? — Oui, il a entendu ; le voici qui vient 8. Votre 
chien a-t-il above" ? — Non, il n'a pas aboye. 4. Le serin s'est-il envolec ? — Oui, 
il s'est envolee ; mais nous le retrouverons. 

III. — 1. L'epicier enverra-t-il le sucre? — Oui, il Fenvcrra. 2. Connaissez- 
vous le mercier ? — Oui, je le connais ; son magasin est tres-bien fourai. 3. Saluez- 
vous cette dame ? — Oui, je la salue, et elle me rend toujours mon salut on ne 
peut plus gracieusement. 4. La bonne habille-t-elle Edmond ? — Oui, elle l'habille ; 
quand il sera pret, il sortira avec sa maman. 6. Aimez-vous ces prunes ? — Oui, 
je les aime ; je vais en acheter deux ou trois kilogrammes. 6. Vendez-vous ce 
vin ? — Oui, nous le vendons. Combien le vendez-vous ? — Nous le vendons deux 
francs lef litre. 

Exercise.— {How to answer questions.) 

Principle. — In French, the answer to a question, unless given with merely 
oui, or non, monsieur, &c, is less elliptical than in English. 

I. — 1. Are you singing 1 ? — I am. 2. Are you shooting 8 ? — We are. 3. Is 
Victor* drawing ? — He is. 4. Is Constance* singing ? — She is. 

II. — 1. Have you heard ? — I have. 2. Have the dogs barked ? — They have. 
8. Has the master shot' ? — He has. 4. Have they breakfasted ? — They have. 

in. — 1. Will the grocer send the oranges* ? — He will. 2. Do you sell these 
cakes ? — I do. 3. How do you sell them ? — I sell them at one franc* (m.) a 
pound J. 4. Do you know that lady? — I do. 6. Is Alice* dressing Charles* 
and Richard* ?— She is. 6. Do you like this cake ? — I do. 

122. Cent-vingt-deuxi&me conversation. 

EN, IN ANSWEBING QUESTIONS. 

I. En is said of animals, things, and places when the verb governs dc. Often 
en is not required in English, and when it is, it generally means of or from it, 
of or from tiiem : 

Parlez-vous du zebre ?— -Oui, yen parle. Are you speaking of the zebra ?— I am (speak- 

ing of it). 

Avez-vons besom do nos chiens ?— Oui, yen ai Have you need of our dogs ? — I have (need 
besoin. of them). 

Yenez-vous du lac ?— Oui, yen viens. Are you coming from the lake f — I am (com- 

ing from it). 

* Chanter. • Chasser. * Tirer. 

t See note at foot of p. 163. 

X The definite article appears in French before nouns expressing weight, measure, and 
number ; whereas the English use what they call the indefinite article : 
Cinq francs la livre. Five francs a pound. I Huit francs la bouteille, Eight francs a bottle. 
Six francs le litre, Six francs a litre. | Dix francs le cent, Ten francs a hundred. 
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II. En is required in the answer when the question is formed with a verb 
governing a noun taken in a partitive (p. 36) sense : 

Aves-vous du papier ?— Oui, yen at. Have you any paper ?— I hare (some). 

A-t-il de la gomme ? — Out, il en a. Has he any gam f — He has (some). 

A-t-elle des gants ? — Oui, elle en a. Has she any gloves f— She has (some). 

Avez-vous achete des montresf— OuJJVnai Hare yon bought any watches? — I havo 
achete trots. > bought three (of them). 

III. En is also used in reply to questions asked with a verb having for its 
direct object a noun preceded by tin or une : 

Avez-vous un portefeuille ?— Oui, yen ai un. Havo you a pocket-book ?— I have (one). 
A-t-cHe une broche ?— Oui, elle en a une. Has she a brooch ? — She has (one). 

Observe that un or une is repeated in the answer. 

IV. En (without un or une) appears when the reply is negative : 

Avez-vous un portefeuille ?— Non, je rien ai nave you a pocket-book f — No, 1 have none. 

pas. 
A-t-elle une broche?— Non, elk n'«» a pas.t Has she a brooch ?— No, she has none. 

t Observe that it is, Tie is, she is, they are, used in answer to a question asked with a noun 
preceded by un or une, are rendered by e'en est un, e'en est une; or, negatively, ce »V» est 
pas un, ce rten est pas une : 
"L Was it a French newspaper you were 1. £tait-ce un journal francals que vous par- 

perusing t — Yes, it was. couriez ? — Oui, cVra ttait un. 

2. is he a pupil qf yours t— No, he is not 2. Est-ce un de vos eleves?— Non, ce nV» est 

pasun. 

Conversation I. — 1. Causiez-vous de notre soiree ? — Oui, nous en causions. 

2. Avez-vous parle de la farce? — Oui, nous en avons parle; ce sera drcle. 

3. Aurez-vous besoin du musicien ? — Oui, nous en aurons besoin. 4. Ce pate" 
vient-il de Strasbourg ? — Oui, il en vient. 5. Ces jambons ne viennent-ils pas de 
Mayence ?-^-Si, ils en viennent. 

II. — 1. Avez-vous des fourchettes ? — Oui, nous en avons. 2. Etdes cuilleres, 
en avez-vous ? — Non, nous n'en avons pas ; nous nous en passerons facilement. 
8. Y a-t-il du sucre ? — Oui, il y en a. 4. Y a-t-il encore du vin ?— Non, il n'y en 
a plus. 

HI. — 1. Avez-vous un tire-bouchon ? — Oui, j'en ai un. 2. Avez-vous apporto 
un melon ? — Oui, j'en ai apporte un. 

IV. — 1. Avons-nous un sucrier ? — Non, nous n'en avons pas ; nous nous en 
passerons bien. 2. Avez-vous apporte un casse-noisettes ? — Non, je n'en ai pas 
apporte\ 

Exerciser- (Ew, in answering questions.) 

I. — 1. Were you talking of our evening party? — We were. 2. Have you 
spoken of the pie and of the ham ?— We have. 8. Does this musician come 
from the village* (m.) ? — He does. 4. Do these oranges* (f.) come from Seville ? 
—They (f.) do. 

II.— 1. Have you any spoons? — I have. 2. And nut-crackers, have you 
any ? — I have none. 3. Is there any ham ? — There is. 4. Is there any pie ? — 
There is no more. 

HI.— 1. Have you brought a nut cracker ?— I have. 2 Have you brought a 
sugar-bowl ? — We have. 

IV. — l. Have you a melon? — I have not. 2. Have you a cork-screw? — I 
havo not 

123. Cent-vingt-troisieme conversation. 

I. — Y, IN SPEAKING OF THINGS, ETC. 
II. — EN AND Y WITH REFERENCE TO PERSONS. 

Y is said of things and places, when the verb governs d, en, dans, or sur. 
Y generally means to, at, in, on, &c., it or them : 
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AUcb-tous a Torts t— Oul, nous 7 allons. Are yon going to Farts f — Yes, wo are (going 

there). 
NYtcs-yons pas en Europe ?— Si, j'y suis. Are you not in Europe ?— Yes, I am. 

Homines-nous dans la classe ?— Oui, nous y Are we In the class-room ? — Yes, we arc 

somnies. « 

Lc bateau est-11 sur le lac ?— Oui, il y est Is the boat on the lake ?— Yes, it is. 

$3f En and y also appear with reference to person*, especially in replying to 
questions, to avoid the repetition of the noun or of any pronoun : 

rarliez-vous de moi ?— Out, yen parlais (i. a, "Were you speaking of me ?— I was (speaking 

Je parlais de vous). of you). 

Etes-vous content de ltd?— Oui, yen suis Are you pleased with him?— I am (pleased 

content with him). 

Vous flea- vous a cethommeT— Nonjenem'y Bo you trust that man?— I do not (trust 

fie pas (i. 0. je ne me fle pas a lul). him). 

Pensez-vous a eux?— Oui, j f y pense (i. e. Je Are you thinking of them?— I am. 

pense a euz). 

Conversation I. — 1. Allez-vous a Geneve ? — Oui, j'y vais ; j'irai ensuite 
a Turin. 2. £tes-vous no* a Lyon ? — Oui, j'y suis ne. 3. Ne sommes-nous pas 
en Amerique ? — Oui, nous y sommes. 4. Madame votre tante est-elle dans la 
maison ? — Oui, elle y est 6. Grimperez-vous but Forme ? — Oui, j'y grimperai. 
6. Avez-vous peche la ? — Oui, j'y ai pech6, mais je n'y ai presque rien pris. 
*l. Quand reviendrez-vous ici?--J , y reviendrai le 14 du mois prochain. 8. 
L'omnibus passe-t-il devant votre porte ? — Oui, il y passe toutes les demi-heures. 

II. — En. — 1. Se plaint-elle de lui ? — Oui, elle s'en plaint tons les jours. 2. 
Valentin se souvient-il de moi ? — Oui, il s'en souvient tres-bien. 3. Le medecin 
a-t-il parle de nous ? — Oui, il en a beaucoup parte ; il va vous ecrire. 4. Le 
professeur est-il content d'eux ? — Non, il n'en est pas content 

Y. — 1. Pensez-vous a votre frere ? — Oui, j'y pense. 2. Songeait-il a elle ? — 
Non, il n'y songcait pas. 8. Vous fiez-vous a eux ? — Non, nous ne nouB y fions 
pas. 4. Pensez-vous a moi ? — Oui, j'y pense. 

Exercise.— (F, <&&, in answering questions.) 

I. — Y. — 1. Were you born in America ? — I was. 2. Are we not in Paris* ? 
—We are not 8. Is the cage* (f.) on the table* (f.) ?— It (f.) is. 4. Have 
you fished here ? — I have. 6. Does the train* (m.) pass in-front-of your house ? 
— It does. 6. Are you going there ? — I am. 

II. — En. — 1. Does the physician remember him? — He does. 2. Does the 
master complain of her ? — He does. 3. Has Alfred* spoken of Clara* ? — He 
has. 4. la your cousin* (m.) pleased with me ? — He is. 

F. — 1. Was she thinking of her brother ? — She was. 2. Do you trust (to) 
him ? — We do. 3. Was he thinking of them (m.) ? — He was. 4. Do you trust 
(to) me ?— We do. 

124. Cent-vingt-quatrieme conversation. 

"LE," BTC., EMPLOYED TO SUPPLY THE PLACE OP THE NOUN, ADJECTIVE, ETC. 

I. Ze, la y les. — The pronoun le supplying the place of a noun is changeable ; 
in other words, it becomes la for the feminine, and les for the plural : 

Etes-vous Raoul ?— Oui, je is suis. Are you Ralph ?— I am (he). 

Jtes-vous Louise ?— Oui, je la suis. Are you Louisa ?— [ am (she). 

Etes-vous la saur de mon ami ?— Oul, je la Are you my Mend's sister ?— I am (she). 

suis. 

Etes-vous la malade ?— Oui, jo la suis. Are you the patient ?— I am (she). 

Etes-vous les m6decins ?— Oui, nous Us Are you the physicians?— We are (they). 

sommes. 

Mesdames, etes-vous les malades ? — Oui, nous Ladies, aro you the patients ?— We arc (they) 

les sommes. \ */• 
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Le becomes la for the feminine, or 2m for the plural, whenever It has the meaning of the 
personal pronoun elle, era, or eUte: Etes-vous Louise ?—Oul, je la suis (». e. jo suls ellc) 
Etes-vous les medecins? — Oui. nous les sommes (i. e. nous sommes euz). Mesdames, etes- 
vous les malades ?— Oui, nous les sommes (i. e. nous sommes elles). 

II. Le is unchangeable when it supplies the place of an adjective, of a noun 
used adjectively, or whenever it can be expressed by cela ( 4t that," or " so "), or 
by tel, tele, telle, telle* (" such") : 

Madame, etes-vous malade f— Oui, je Is suis. Madam, are you ill ?— 1 am (so), 

tites-vous institutrice ?— Oui, Je le suis. Are you a governess ?— I am. 

Etes-vous artistes ?— Oui, nous le sommes. Are you artists ?— We are. 

Etes-vous encore mes amis?— Oui, nous le Are you still my Wends?— We are still. 

sommes toujours. 

Ccs villes 6taient des places fortes et elles ne These places were once fortified towns, hut 

le sont plus. they are no longer so. 

POSITION OF THE PRONOUN GOVERNED BY THE IMPERATIVE. 

I. The Imperative used affirmatively (foot of page 29) is followed by the 
pronoun which it governs ; and when there are two pronouns, the direct pre- 
cedes the indirect object.— -{Seepage 28.) 

But when the Imperative is used negatively, the objective pronouns go first, 
the indirect preceding the direct 

Affirmative form, Negative /arm. 

Montrez-fo-moi. Ne me le montrez pas. 

Montrcz-fo-iui. Ne la lui montrez pas. 

Montrez-to-fevr. Ne lee lew montrez pas. 

IF. Me and tb not being used after the Imperative, are supplied by the dis- 
junctive forms moi and toi, except before en, when m' or t* is employed : 

1. Payez-moi. 2. Reserve-tof une partie de ta fortune. 8. SI vous ne pouvez pas me rendre 
tout, payez-m'en du moins une partie. 4. Ne lui donne pas toute ta fortune, mala reserve-?on 
la moitie. 

Exercise.— (Le, la, or us.) 
(Direction. — The blank is to be filled up by le, la, or lee, as required.) 
1. Vos cousins sont-ils majeure? — Oui, ils sont 2. Mademoiselle, etes- 
vous Anglaise ? — Non, je ne suis pas. 8. Etes-vous la niece de ce monsieur ? 
— Oui, je suis. 4. Elise, etes-vous encore enrhumee ? — Non, je ne suis plus. 
5. Ses nieces sont-elles marines? — Oui, elles sont. 6. Etes-vous les mariees? 
— Oui, nous sommes. 7. Ces dames sont-elles veuves ? — Non, elles ne 
sont pas. 8. Etes-vous Emilie ? — Non, je ne suis pas. 9. Etes-vous freres ? 
— Oui, nous sommes. 10. Etes-vous les freres de cette demoiselle ?— Oui, 
nous sommes. 11. Messieurs, etes-vous avocats? — Nous sommes. 12. 
£tes-vous les avocats qui doivent plaider aujourd'hui ?— Nous sommes. 
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Anecdotes sur Yen perroquets. 

On (eee p. 55) raconto l'histoire d'un perroquet qui, tombe dans la 
Tamise, appela les bateliers 4 son secoura, comme il avait entendu les 
pas&agero lea appeler da rivage. On parle anasi d'un perroquet qui, 
lorsqu'on lai disait, IZiez, perroquet, riait effectivement, et l'instant aprds 
a'ecnait aveo nn grand eclat : V le grand, sot qui me fait rire. Nous nn 
avons vu nn autre qui avait vieilli aveo son maitre, et partageait avec lui 
les mnrraite's dn grand age; accoutume 4 ne pins guere entendre qne ces 
mots, Je suit malade, lorsqu'on lni demandait : Qu'as-tu, perroquet t 
qu'ai-tuf — Je suit malade, repondait-il d'un ton douloureux, et en 
attendant sur le foyer, je euis malade. — Button, 1707-1788. 

Xja I aim. 

(Alfhonss V, surnomm6 le Magnamme, regna de 1416 a 1458.) 

Alphonse V, roi de Sicile et d'Aragon, campait un jour sur le bord 
d'un neuve, en presence de 1'ennemL La nuit approchait; Panne* e 
manquait de vivres; les soldats n'avaient rien mange depuis le matin, ni 
le roi non plus. Un de ses officiers lui offrit un morceau de pain, un 
radis et un pen de fromage ; dans la circonstance, il y avait 1& de quo! 
faire nn festin d&icieux. "Je vous remercie," dit le prince, "mais 
j'attendrai apres la victoire, comme tons mes braves soldats." — T. H. 
Baurau, auteur vivant, ne & Toulouse en 1794. 

Le collegian et son morceau de pain. 

Comment dejeune-t-on dans les colleges de France ? — Un de mes amis qui 
6 tait au college Rollin, a Paris, me disait l'autre jour que le dejeuner se compose 
d'un morceau de pain sec que Ton pent arroser d'eau fratche a discretion. — Est- 
ce que tous les colllgiens se contentent de ce frugal dejeuner ? — Hs y joignent 
ordinairement des confitures ou des fruits qu'ila re9oivent de chez leurs parents, 
ou qu'ils achetent chez le concierge. 

On distribuait le dejeuner dans un college, et, par extraordinaire, le 
pain etait tendre. Les eleves, qu'on voit toujours autour du panier, so 
pressaient cette fois alentour, pour rcgarder non pas dessus ni dessous, 
mais dedans, si tout le pain 6tait aussi croquant que les morceaux 
distribue's auparavant. Oombien d'entre eux eussent voulu voir a travers 
le panier ! Mais enfin ils n'eussent pas et6 plus satisfaits qu'ila ne le furent 
quand tout ce pain fat donne ; car tout Gtait bien tendre et ne pouvait 
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Fetre davantage. Toutefois, mi 6colier, quoique la recreation flit pres 
de finir, n'e*tait pas pre! a manger; mais il prit son parti, et, mettant son 
crouton dans sa poche ; " Bon ! " dit-il ; " du pain tendre, on n'en donne 
pas tous les jours. Je garde le mien poor demain." — Le Dr. Jumra, 
aateor vivant, n6 a Paris en 1798. 

Le diner dam la oout 

Un homme avait Fhabitude de s'abandonner sans motif a des trans- 
ports de colere. C'6tait surtout son domestique qui avait a souffrir de 
ses emportements. II y avait des jours on tout oe que faisait ce pauvre 
garcon 6tait mal fait, et il lui fallait porter la peine de beaucoup de 
fautes dont il etait innocent Un jour son maitre rentra de tres-mau- 
vaise humeur et se mit a table pour diner. La soupe se trouva trop 
chaude, ou trop froide, ou peut-6tre ni Fun ni Pautre ; mais le maitre 
6tait de mauvaise humeur: il n'en fallut pas davantage. La fenetre 
6tait ouverte; il prit la soupiere et la jeta dans la cour. Alors le 
domestique, de Pair du monde le plus tranqmlle, fit voler aussi par la 
fenetre le plat qu'il allait mettre sur la table ; puis le pain, le vin, tout 
le convert, et enfin la nappe. " Malheureux, que signifie cette conduite ? " 
demanda le maitre en se levant d'un air furieux. " Monsieur," repartit 
le domestique avec le plus grand sang-froid, " pardonnez-moi si je n'ai 
pas devine 1 votre pens£e; j'ai cm que vous vouliez diner aujourd'hui 
dans la cour." 

Le maitre comprit la leoon ; il sourit de la presence d'esprit de son 
domestique, et cessa des ce jour de se livrer a ses ridicules emportements. 
— T. H. Babbau. 

lies deux renarda. 

Deux renards entrerent la nuit par surprise dans un poulailler ; ils 
£ tranglerent le coq, les poules et les poulets ; apres ce carnage, ils apai- 
serent leur faim. L'un, qui 6tait jeune et ardent, voulait tout devorer; 
Fautre, qui 6tait vieux et avare, voulait garder quelques provisions pour 
l'avenir. Le vieux disait : " Mon enfant, Fexperience m'a rendu sage ; 
j'ai vu bien des choses depuis que je suis au monde. 3Te mangeons pas 
tout notre bien en un seui jour. Nous avons fait fortune; c'est un' 
tre"sor que nous avons trouv6, il faut le menager." Le jeune r6pondait : 
" Je veux tout manger pendant que j'y suis, et me rassasier pour huit 
jours ; car, pour ce qui est de revenir ici, chansons ! J II n'y fera pas bon 
demain : le maitre, pour venger la mort de ses poules, nous assommerait." 
Apres cette conversation, chacun prend son parti. Le jeune mange tant, 
qu'il peut a peine ailer mourir dans son terrier. Le vieux, qui se croit 
bien plus sage de moderer ses appe"tits et de vivre d'economie, veut le 
lendemain retourner a sa proie, et est assomme" par le maitre. 

Ainsi chaque age a ses deTauts : les jeunes gens sont fougueux et in- 
satiables dans leurs plaisirs ; les vieux sont incorrigibles dans leur avarice. 
— FfiNELON, 1651-1715. 

La France — (38 millions d'habitants). 

1. La France, situee dans une partie du globe ou il ne fait ni trop 
chaud ni trop froid, est une des plus riches contre" es de la terre. Aucun 
sol ne produit en plus grande abondance le ble qui fait le pain, et la 
vigne dont on retire le vin ; aucun ne se prete plus facilement a tous 
les genres de culture. Les communications sont faciles d'un bout a 
8 
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I'autre de la France, an moyen de la navigation sur leg grands et beaux 
Heaves et des chemins de fer qui la traversent en tons sens. L'Ocean 
et la AfecLiterranee, qui entourent la France en partie, -voient s'ouvrir 
sur nos cotes des ports magnifiqaes et commodes poor recevoir les vais- 
seaaz. Des campagnes riantes, nn bean ciel, une capitale qui est au- 
jourd'bui la pins belle ville dn monde, nn nombre prodigieux d'autres 
grandes villes, riches et industrieuses, tela sont les biens que poss&dent 
les Francais. 

2. Toute FAtendue de la France est divide en 89 departements, qui 
sont administres chacun par nn magistrat civil, qui a le titre de prefet. 
Ce magistrat reside dans one ville dn departement, qui en est le chef-lieu. 

8. La France est entouree, au nord par la Belgique ; a Vest par PAlle- 
raagne, dont le Rhin la separe ; par la Suisse et par l'ltalie, dont eile 
est s6paree par les Alpes; an sud, par la Mediterranee et par l'Espagne, 
dont les Pyrenees la apparent ; enfin 4 Vouest par 1'Ocean. 

4. Les principanx fieuves qui arrosent la France sont : la Seine, la 
Loire et la Garonne, qui se jettent dans 1'Ocean ; le fihone, qui se jette 
dans la M6diterranee ; le Rhin, qui traverse les Pays-Bas et va se perdre 
dans les sables de la Hollande.— Laubent de Jussieu, n6 en 1792. 

Jacques Amyot (1513-1593). 

Avec du zele et de la pers6v6raDce on parvient a sarmonter les plas grands 
obstacles. 

1. Jacques Amtot, qui par ses ecrits a rendu de si grands services a 
la langne francaise, est un exemple remarquable de ce que pent Impli- 
cation & l'6tude. II naquit a Melun, en 1513, d'une famille obscure et 

Eauvre, qui put a peine lui faire donner une instruction elementaire. 
,e jenne Amyot partit pour Paris avee seize sous dans sa bourse. LA, 
il continua ses 6 tudes, n'ayant d'autro secours de ses parents qu'un pain 
que sa m&re lui envoyait chaque semaine par les bateliers de Melun. 
Pour supplier & ce qui lui manquait, il fat oblige de servir de domestique 
4 quelques ecoliers de son college ; raais son amour pour la science lui 
fit vaincre les nombreuses diflicultes que lui offrait sa situation. L'e" tude 
6tait sa passion, l'occupation de tons ses instants ; et on raconte que la 
nuit, faute d'huile ou de cbandelle, il 6tudiait & la lueur de quelques 
charbons embrasea, Enfin, apres avoir termini ses 6tudes sous les plus 
habiles professeurs du college de' France, nouvellement fonde", il obtint 
nne chaire de grec et de latin dans l'universite' de Bourges 1 , ou il pro- 
fessa pendant douze ans avec beaucoup de succes ; mais les soins qu'il 
donnait a ses Aleves ne l'empfcchaient point de se livrer & ses etudes 
favorites et & la traduction des auteurs grecs. Plus tard il rat choisi 
pour toe le pr^cepteur des fils du roi de France, Henri II ; corabl6 de 
biens et de dignites par ses Steves, qui se firent toujours un plaisir et un 
honneur de l'appeler leur maitre, il devint grand aum6nier de France et 
6v6que d*Auxerre. — G. Belize, auteur vivant, n6 en 1803. 

2. On doit 4 Amyot une traduction complete des (Euvres de Plu- 
torque; mais la partie que Ton estime le plus dans ce vaste travail, ce 
sont les Vies des grands homines; on en admire universellement le style 
simple et naif; e'est le plus interessant monument de la langue francaise 
au XVI® siecle.— M. N. Bouillet. 

1 II n'y a plus aujounThui d'autre university que P University de France, dont le siege est 
i Paris. 
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Philippe IX et le Jeune lieutenant 

(Philippe II, roi d'Espagne, succdda a son pere Charles-Quint en 1556, et 
moui-ut en 1598, apres un r&gne mele" de succes et de revers. On accuse ce 
prince sombre et soupconneux d'avoir follement consume* le tresor de son 
royaume dans de vains projets de monarchie universelle. 11 protegea lea lettres 
ct les arts ; le palais de L'Escurial lui doit sa fondation ; et c'eet lui qui fit de 
Madrid la capitale de FEspagne.) 

Philippe II, roi d'Espagne, s'etant rendu & l'Escurial avec une suite 
nombreuse, dans le dessein d'j passer quelques semaines, defendit 
qu'aucun soldat de sa garde allat & Madrid sans en avoir obtenu la per- 
mission du roi lai-meme. Un jeune lieutenant, peu curieux de laire 
connaitre les motifs d'un petit voyage qu'il se proposait de faire, partit 
sans rien dire et revint trois jours apres, esperant qu'on ne se serait pas 
apercu de son absence ; mais il se trompait, car, a peine etait-il arrive, 
que le roi le fit appeler, ct lui demanda d'un ton severe pourquoi il etait 
alle a Madrid sans sa permission, "Parce que Votre Majeste ne me 
l'aurait pas donnee," repondit-il avec un sang-froid si parfait, que le roi 
ne put s'empecher de rire, et se contenta de Finviter & se montrcr 
desormais un pen plus sourais a la discipline. — Le Dr. Jullikn. 

Madame Dacier. 

(M me Dacier (1651-1720) est surtout connue par ses traductions de Vlliade 
et de VOdyssee. Ellc commenta avec son mari les auteurs anciens pour 1'usagc 
du dauphin — ad usum Delphini.) 

Madame Dacier etait une femme tres-instruite et celebre par ses 
ouvrages; un savant allemand, qui les avait lus et qui en faisait grand 
cas, vint lui rendre visite a Paris et lui presenta son album pour qu'elle 
voulut bien y ecrire quelque chose. Ay ant vu dans cet album les si- 
gnatures des plus celebres litterateurs de l'Europe, elle dit qu'elle n'oserait 
jamais mettrc son nom parmi tant de noms illustres. L' Allemand ne se 
rebuta pas : plus elle se defendait, plus il la pressait ; enfin, vaincue par 
ses instances, elle prit la plume et inscrivit son nom avec cette sentence 
d'un auteur grec: u Le silence est Tornement des feuimes." — T. II. 
Baeeau. 

Remerciments a un ami. 

ATT GENERAL *** i NAPLES. 

Mon general, j'ai charge M. Desgoutins do vous payer en or 945 fr. 
Je vous prie d'agreer en meme temps mes remerciments. Le service 
que vous m'avez rendu, quoique venant fort & propos, m'a bien moins 
touche que les manieres pleines de bonte dont vops . l'accompagnates 1 . 
Je sens qu'en vous rendant votre argent je ne suis pas quitte envers 
vous et malheureusement je ne pourrai jamais vous etre bon & rien. 
Mais ma reconnaissance, tout impuissante qu'elle est, ne me pese point 
du tout, et je trouve du plaisir a vousetre oblige toute ma vie.— r.-L. 
Courier. 

Charles-Edouard dans File de Skye 3 . 

(CuARLES-lfiDOUARD Stuart, dit le Pretpidant, naquit a Rome en 1720. II 
d6barqua en Ecosse en 1745, entra dans Edimbourg, battit les Anglais a Pres- 



»On 
» L 1 



n dirait aujourd'hui— Von* Favez accompagni. 
,'ile de Skye est situ6e a l'occidont de PEcosse. 
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tonpana, et s'avanca josqu'a Derby a deux journles de Londres. Mais rirr6- 
Rolution des chefs ecosaais lc forca a la retraite. De retoar en Ecosse, il gagna 
la bataille de Falkirk ; vaincu a Culloden (1746) par le due de Cumberland, il 
ee trouva des lore sans ressource, erra dans les montagnes de l'Ecosse pendant 
quelques mois, et parrint enfin a gagner la France, puis l'ltalie, ou il mourut 
en 1788.) 

Apres la bataille do Culloden, le prince Charles-Edouard e*tait dans 
la maison d'un gcntilhomme de Pile de Skye, lorsque cette maison est 
tout a eoup investio par les milices ennemies. Le prince ouvre lui-ineme 
la porte aux soldats. II eut le bonheur de no pas etre reconna ; mais 
bientot apres on sat dans Tile qu'il 6tait dans ce chateau. Alors il fallut 
so s6parer de ses compagnons, et s'abandonner seul & sa destined. U 
marcha dix milles, suivi d'un simple batelier. Enfin, presse par la faim, 
et pros do suocomber, il se hasarda d'entrer dans une maison dont il 
savait bien que le mattre n'e*tait pas de son parti. 

'* Lo fils de votre roi," lui dit-il, '* vient vous demander du pain et nn 
habit Je sais que vous etes mon ennemi ; mais je vous crois assez de 
vertu pour ne pas abuser de ma conflance et de mon malheur. Prenez 
les miserables v6tements qui me couvrent, gardez-les ; vous pourrez me 
les apporter un jour dans le palais des rois de la Grande-Bretagne." 

Lo gontilhomme auquel il s'adressait fut touche comme il devait l'etre. 
H s'empressa do lo secourir, autant que la pauvrete do ce pays pent le 
permettre, et lui garda le secret— Voltaire (1694-1778) Sticle de 
Louis XV. 

La petite guerre 1 . 

1. Am6de"e 6tait un aimable enfant ; et quoiqu'il n'eut que six ans et 
demi, il savait dejA lire, ecrire et calculer passablement La seule chose 
qn'on put lui reprocher etait son humeur querelleuso. H chorchait 
souvent dispute a ses camarades, et se battait pour les motifs les plus 
frivoles. 

Un jour, ayant vu passer un regiment, il demanda & son pere pourquoi 
ces hommos se promenaient ainsi dans les rues avec de beaux habits et 
des fusils sur l'epaule. — " Ces hommes sont des soldats," lui repondit son 
pere ; " ils sont charges de nous dSfendre, si les gens des autres pays 
nous attaquaient Tu les vois passer quand ils se rendent an Champ de 
Mars 2 , ou ils font l'exercice tons les matins, pour s'accoutumer a marcher 
on ordro et a so servir adroitement de leurs armes sans so gener les uns 
les autres." 

" Et ceux qui n'ont que des sabres ? " demanda Aniedee. 

i: Co sont les officiers qui commandent la troupe." 

" Ah ! papa, que je voudrais etre officier ! " 

Depuis cette conversation, Amedee ne fit que rever de soldats et de 
guerre. II imagina de se fabriquor un sabre avec deux morceaux de bois, 
ct de se coiffer d'un grand chapeau de papier. Ainsi 6quipe, il alia 
trouvcr ses camarades. 

2. " A quel jeu jouerons-nous ? " lui dirent ceux-ci, qui lo consultaient 
toujours et suivaient ordinairement tons ses avis. 

" Jouons & la guerre," repondit Am6dee; "nous sommes huit; nous 
nous partagerons en deux regiments, et nous nous battrons." 



J La petite gijeeee, i. e. war on a small scale, sham fight 

9 C'est an Champ de Mars a Paris que se font les grandes revues. 
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" £a va," s'ecriercnt-ils ; " tu seras le capitaino d'un regiment, et 
Prosper coinmandera Pautre." 

lis coururent aussitot prendre des baguettes, des batons, des manchcs 
i\ balai, et ne manquSrent pas de se faire de longues moustaches avec 
du charbon, pour avoir un air martial. An moment oa ils commencaient 
le combat, la bonne d'Amedee voulnt leur adresser des reproches ; mais 
an lieu de Pecouter, ils Penvironnerent en la frappant de leurs batons ; 
si bien qu'elle se retira pour aller raconter a leurs Barents ce qui se 
passait. Des qu'elle fut partie, les deux troupes s'avancerent Pune contre 
Pautre en poussant de grands oris. Celle d'Amedee se placa sur une 
petite butte, et celle de Prosper monta a Passaut. Pendant quelquo 
temps, ils firent semblant de se frapper ; mais insensiblement les com- 
battants s'echaufierent, se donnerent de rudes coups, et ramassfcrent des 
pierres pour se les jeter. Lorsque le pere d'Am&tee parut, il trouva son 
fils blesse a la tete et ren verse" sur la terre. 

Ameclee resta longtemps au lit, et portera toujours la cicatrice de sa 
blessure. II a appris a ses depens la valeur du proverbc : Jeux de mains, 
jeux de vilains 1 . — £mile de la Bedolliere. 

Merveilles de la nature physique. 

1. Si je passo de mon corps aux autres corps qui m'environnent, non- 
seulement j'apercois un grand nombre d'autres 0017)8 semblables au mien, 
mais encore je vois de tons cotes des animaux faits, pour ainsi dire, sur 
divers patrons 3 . Les uns marchent a quatre pieds, les autres out des 
ailes pour voler dans Pair, les autres des nageoires pour nager dans Peau. 
Les navires que les hommes construisent avec tant d'art suivant des 
regies si savantes, ne sont que des copies faites d'aprfcs ces oiseaux et ces 
poissons qui voguent dans deux elements liquides dont Pun est un peu 
plus epais que Pautre. De ces animaux, les uns nous servent a porter 
des fardeaux, comme le cheval et le chameau : d'autres servent par leur 
force, comme les boeufs, & supplier ce qui manque a notre force bornee ; 
puis ce^meme animal devient notre aliment : d'autres, comme les brebis, 
nous nourrissent de leur lait, et nous v&tent de leur laine. L'homme 
sait dominer par force ou par industrie sur tons les animaux, et les plier 
a son usage. Un vermisseau, une fourmi, un moucheron montrent cent 
fois plus d'art que Phorloge la plus parfaite. 

2. La terre qui nous porte tire de son sein fecond tout ce qu'il faut 
pour notre nourriture ; tout en sort, tout j entre, tout y renait chaque 
an nee ; elle ne s'use jamais. Plus vous dechirez ses entrailles, plus elle 
vous comble de ses largesses pour vous recompenser de votre travail. 
Elle se couvre de moissons, elle se pare de verdure, elle nourrit avec 
Phomme les animaux qui le servent et qui le nourrissent. 

3. Les arbres qu'elle forme sont de grands bouquets planted dans son 
sein, qui Pornent comme les cheveux ornent la tete de Phomme. Ces 
arbres nous donnent leur ombre pour nous rafraichir en 6t6, et leur bois 
pour nous rechaufferen hiver. Leurs fruits pendants a leurs rameanx 
tombent dans nos mains des qu'ils sont assez murs. Les plantes ont 
une vane* to" infinie : elles ont toutes un ordre qui les rend uniformes 
jusqu'a un certain point ; mais, au dela de ce point, tout est varie, et il 
n'y a pas deux feuilles sur un arbre entierement semblables. Les fleurs, 
qui embellissent toute la nature, promettent les fruits, et les fruits, qui 

1 Jeux do mains, jeux de vilains, u Bough play is bad/ 1 a Modeled. 
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conronnent l'annee, repandent l'abondance immediatcnient avant la 
saison dont la rigueur suspend le travail Les ruisseaux tombent dcs 
montagnes. Los rividres, apres avoir arrose les divers pays, et facilit6 
le commerce, vont se precipiter dans la mer, qui, loin de priver les 
homines de toute sociero, est au contraire le centre du commerce entre 
les nations les plus eloigners. Les vents qui purifient l'air et qui tem- 
perent les saisons, sont Fume de la navigation et du commerce des 
nations entre clles. Si Fair 6tait un pen plus cpais, nous ne pourrions 
le respirer, et nous nous y noierions comme dans la mer. — F£nelon, 
1G51-1715. 

La soif. 

Pendant uno marche longne et penible dans un pays aride, Alexandre 
ct son armeo souffraient extremement de la soif. Quelques soldats 
envoyes a la d6couverte trouverent un pen d'eau dans le creux d'un 
rocher, et l'apportdrent au roi dans un casque. Alexandre montra cette 
can a ses soldats, pour les encourager a supporter la soif avec patience, 
puisqu'ello leur annoncait une source voisine. Ensuite, au lieu de la 
boire, il la jeta par terro aux yeux de toute l'annee. Quel est le soldat 
qui, sous un tel chef, se serait plaint des privations et des fatigues ? quel 
est eclui qui no l'aurait pas suivi avec joie?— T. H. Bakkau. 

L'abbe de 1'Epee. 

L'abbe de l'Epee, fondateur de l'institution des Sourds-Muets, naquit 
a Versailles (p. 15) en 1712, et raourut a Paris en 1789. Touche du sort 
do deux jeunes filles sourdes et muettes qui vivaient & Paris pres de leur 
mere, il tenta, comme il le dit, de faire entrer par les yeux dans leur 
esprit, au moyen du dessin et de l'alphabet manuel, ce qui est entre dans 
le n6tre par les oreilles. 11 r6ussit au-dela de ses esperances, et resolut 
des lors de se consacrer au soulagement de ce genre d'infortune. Seul, 
sans appui, avec ses propres deniers, il parvint & fonder une institution 
de sourds-muets, la premiere qui ait exists, et se placa ainsi au rang des 
bienfaiteurs de rhumanite". II sacrifia pour ses 61eves samodique fortune, 
et depensa des sommes considerables pour retablir dans ses droits un 
jcune sourd-muet, heritier d'une famille opulente, que divides parents 
avaient depouill6. On a de lui : Veritable maniere (Pinstruire les sourds- 
muets. Versailles lui a 61ev6 une statue. II eut pour disciple et pour 
successeur l'abbe Sicard (1742-1822). — M. N. Bouillet, auteur vivant, 
nc a Paris en 1798. 

lie berger dlJttrick. 
(Ettrick est une paroisse du comte* de Selkirk, en ticosse.) 

James Hogg, connu sous le nom du berger d'Ettrick, est un poete 
estime en Angleterre. Quand il commenca i\ se livrer 4 l'e*tude, il avait 
vingt ans et ne savait encore ni lire ni ecrire. La volonte et le travail 
vinrent a bout de tout. Sa jeunesse avait ete pauvre et miserable ; il 
l'avait pass6 & garder les troupeaux dans les montagnes d'ficosse. 
Vivant dans la plus profonde solitude, il avait fini par aimer d'affection 
les sources, les ruisseaux, les grottes, les montagnes, le ciel, les nuages. 
Force, pour exister, de renoncer au commerce de ses semblables, il s'Stait 
passionne pour les bcautes de la nature. Mais serait-il jamais devenu 
capable de les pcindre si, par la force de sa volonte et par son application 
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au travail, il n'avait acquis une instruction varieo et un romarqnable 
talent ? Son exemple nous apprend qu'un jeune horame dont Penfance 
a 6t6 negligee, meme complement, pent reparer ce malheur, s'il sait 
vouloir ct persev6rer. — T. II. Babrau. 

lie depart des hirondelles. 

Le ciol 6tait beau lo matin, mais aveo un vent qui soufilait do la 
Vendue 1 . Peu & pen lo temps se voila, le oiel devint fort gris, le vent 
tomba, tout devint morne. O'est alors, vers quatre heures, qu'cn m6mo 
temps de tons les points, et du bois, et do FErdre*, et do la villc, ct do 
la Loire* de la Sevre 3 , je pense, d'infinies legions a obscurcir le jour 
vinrent so condenser sur Feglise, aveo mille voix, mille cris, des debats, 
dos discussions. San3 savoir cette langue, nous devinions tres-bien 
qu'on n^tait pas d'accord. Peut-etre les jeunes, retenus par ce souffle 
tiede d'automne, auraient voulu rester encore. Mais les sages, les 
cxperimentes, les voyageurs eprouves insistaient pour le depart. lis 
prevalurent ; la masse noire, s'ebranlant a la fois comme un immenso 
image, s'cnvola vers lo sud-est, probablement vers Tltalie. lis n'etaient 
pas a trois cents lieues (quatre ou cinq heures de vol) quo toutes les 
cataractes du ciel s'ouvrirent pour abiiner la terre; nous crumes un 
moment au deluge. . Retires dans notre maison qui tremblait aux vents 
furieux, nous admirions la sagesse des devins ailes qui avaient si pru- 
demment devanc6 l'epoque annuelle. — Miohelet, autcur vivant ne a Paris 
en 1708. 

La barque de Femigre. 

(On entend par kmtgrfa les pretrcs, les nobles, &c, qui quittercnt la France 
pendant la revolution (1789) pour evitcr les persecutions qu'ils rcdoutaient de 
la part des republicains.) 

On dit qu'un Franc,ais, oblige de fuir pendant la Terreur 4 , avait 
acbete de quelques deniers qui lui restaient une barque sur lo Rhin ; il 
s'y etait log6 lui et ses deux enfants. N'ayant point d'argent, il n'y 
avait point pour lui d'hospitalite. Quand on le chassait du rivage, il 
passait, sans se plaindre, a Pautre bord. Souvent, poursuivi sur les 
deux rives, il etait oblige de jeter Tancre au milieu du fleuve. H pechait 
pour nourrir sa famille; mais les hommes lui disputaient encore les 
secours de la Providence. La nuit, il allait cueillir des herbes s6ches, 
pour faire un peu do feu, et sa femme demeurait dans de mortelles 
angoisses jusqu'4 son retour. Obligee de se faire sauvage entre quatre 
nations civilisees, cette famille n'avait pas sur lo globe un soul coin do 
terre oil ello osat mettre le pied: touto sa consolation 6tait, en errant 
dans le voisinage do la France > de respirer quelquefois un air qui avait 
passe sur son pays. — Cuateaubbiand, 1768-184& 

Sizte-Quint 

(Sixte-Quint, n6 cn 1521 a Montalte, pres d'Ascoli, dans les Stats Romains, 
pape de 1585 a 1590, r6gna avec gloire; dans son enfance, il avait garde les 
pourceaux.) 

1 La Vendee est un departement fbrmo de Vancicnne province nominee le Foltou. 

3 L'Erdre est une petite riviere qui se jette dans la Loire. 
* La Sevre est an des affluents de la Loire. 

4 La Terreur est l'epoque de la Revolution frnncaiso pendant laqucllc les renublicalns 
exaltes se malntinrent au pouvoir, en couvrant la France de mines, de prisons et d'ecbafauds. 
On pout dire quo le regime de la terrour unit avec Robespierre, qui perit par la guillotine le 
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La premiere fois que le jenno Felix Peretti, qui devint ensrrite pape, 
sons le nom do Sixte-Quint, vint a Rome, il 6tait dans une extreme d6- 
tresse, et ne possedant que tres-peu d'argent, il deliberait ea lui-meme 
s'il l'emploierait a apaiser sa faim, oa s'il a'en servirait pour acheter des 
souliers. Dans cette consultation interieure, son visage exprimait les 
divers moxivements de son ame. Un marchand qui vint a passer, voyant 
son embarras, lui en demanda la raison. Le jeune homme la lui avoua 
ingenument d'une maniere si agitable, que, charm& de son esprit, le mar- 
chand l'eramena chez lui, le fit bien diner, et par ce moyen mitun termo 
a son irresolution. Felix devenu pape, bien loin de rougir de cette 
a venture, aimait a la raconter. A son tour, il invita le marchand a diner, 
et non content de lui avoir accorde cet honneur, il le combla de bien* 
faits.— - T. H. Babbau. 

Le berger et le troupeau. 

Qaand vous voyez quelquefois un nombreux troupeau qui, repandu 
sur une colline vers le declin d'un beau jour, pait tranquillement le thym 
et le serpolet, ou qui broute dans une prairie une herbe menue et tendre 
qui a echappe a la faux du moissonneur, le berger, soigneux et attentif, 
est debout auprds de ses brebis; il ne les perd pas de vue, il les suit, il 
les conduit, il les change de paturage; si elles se dispersent, il les 
rassemble; si un loup avide parait, il lache son chien qui le met en fnite; 
il les nourrit, il les defend ; Taurore le trouve dejd en pleine campagne, 
d'oa il ne se retire qu'avec le soleil. Quels soins ! quelle vigilance ! quelle 
servitude I Quelle condition vous parait la plus delicieuse et la plus 
libre, ou du berger, ou des brebis ? C'est une image naive des peuples, et 
du princo qui les gouverne.— La Betty^er, 1646-1696. 

Junot au siege de Toulon (1793). 

(Toulon, mognifique port militaire sur la Mediterranee, avait 6t6 Iivro" aux 
Anglais. Les troupes francaises reprirent cette ville apres un siege c61ebre, ou 
Bonaparte, encore peu connu, commanda Partillerie.) 

Au siege de Toulon, Bonaparte 1 , alors commandant d'artillerie, faisait 
e'tablir, sous le feu de Tennemi, une des premieres batteries du siege ; 
ayant un ordro a donner, il demanda autour de lui un sergent ou un 
caporal qui sut ecrire. Un jeune homme sortit des rangs, et, sur 
l'epaulement meme de la batterie, ecrivit sous sa dictee. La lettre 6tait 
a peine finie, qu'un boulet couvrit de terre le papier et Tecritoire : " Tant 
mieux," dit gaiement le jeune homme, " je n'aurai pas besoin de sable." 
La plaisanterie, le calme avec lequel elle fut faite, fixerent Patten tion de 
Bonaparte. Ce sergent 6tait Junot, qui devint ensuite un des plus 
celebres lieutenants do l'empereur. — T. H. Bareau. 

lie renne. 

1. Le renne est devenu domestique chez le dernier des peuples ; les 
Lapons sous leur climat glac6 n'ont pas d'autre b£tail. En comparant les 
avantages qu'ils tirent du renne apprivoise avec ceux que nous retirons 
de nos animaux domestiques, on verra que cet animal en vaut seul deux 
ou trois. On s'en sert comme du cheval, pour tirer des traineaux, des 

1 An commencement de sa carrier©, Napoleon I" est design6 sons le nom de Bonaparte, 
qni etait celni de sa famille. 
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voitures ; il" marche aveo bien plus de diligence pt do legerete, fait aisd- 
ment trente lieues par jour, et court avec autant d'assurance sur la neige 
gelee que but une pelouse. La femelle donne du lait plus substantiel et 
plus nourrissant que celui de la vache; la chair de cet animal est 
tres-bonne a manger; son poil fait une excellente fourrure, et la 
peau passee devient un cuir tre>souple et tres-durablc ; ainsi le 
renne donne seal tout ce que nous tirons du cheval, du bceuf et de la 
brebis. 

2. Le bois du renne, beaucoup plus grand, plus etendu, et divise* en un 
bien plus grand nombre de rameaux que celui du cerf, est une espece de 
singularity admirable et monstrueuse. La nourriture de cet animal, 
pendant l'hiver, est une mousse blanche qu'il sait trouver sous les neiges 
epaisses en les fouillant avcc son bois et en les d6tournant avec ses pieds ; 
on 6t6j.il rit de boutons et de feuilles d'arbres, plut6t que d'herbe, que 
les rameaux de son bois, avanees en avant, ne lui permettent pas de 
brouter aisement. Ces animaux sont doux, on en fait des troupeaux qui 
rapportent beaucoup de profit & leurs maitres ; le lait, la peau, les nerfs, 
les os, les cornes des pieds, les bois, lo poil, la chair, tout est bon et 
utile.— Buffon, 1707-1788. 

La vanite singuliorement placeo. 

Un vaisseau francais ayant relache a la c6te de Guin6e, quelques 
hommes de l'equipage voulurent aller & terre acheter quelques moutons. 
On les raena au roi, qui rendait la justice a ses sujets, sous un arbre. II 
etait sur son trone, c est-d-dire sar un morceau de bois, aussi fier que s'il 
eftt 6t6 assis sur celui du Grand Mogol ; il avait trois ou quatre gardes aveo 
des piques de bois ; un parasol en forme de dais le couvrait de Fardeur 
du soleil ; tous ses ornements et ceux de la reine sa femme consistaient 
en leur peau noire et quelques bagues. Ce prince, plus vain encore que 
miserable, demanda 4 ces Strangers si Ton parlait beaucoup de lui en 
France. II croyait que son nom devait etre porte d'un pole a l'autre; et 
a la difference de ce conqu6rant do qui on a dit qu'il avait fait taire toute 
la terre, il croyait, lui, qu'il devait faire parler tout 1'univers. — ^Montes- 
quieu, 1689-1755. 

Le travaillcur infirme. 

1. II y a pen d'annees, dans la ville d'Ayr, en Ecosse, vivait un homme 
fort remarquable, nomme Jacques Sandy. II etait ne pauvre et avait 
perdu de bonne heure Fusage de ses jarabes ; mais il sut echappcr a la 
misere et a Tennui, et parvint m6me a se rendre utile. R&luit & ne 
jamais quitter son lit, il s'occupa de mecanique. Entoure d'outils de 
toutes sortes, il se livrait & un travail assidu: il savait tourner aussi bien 
que le tourneur le plus habile ; il fabriquait des horloges et des instru- 
ments de musique et d'optique d'une perfection si rare, qu'ils ne le 
c&laient en rien a ceux des premiers ouvriers de Londrcs. D'aprds ses 
conseils, on ameliora les machines dans la filature de chanvrc. 11 joignait 
a ses autres connaissances celle du dessin et de la gravure. 

2. Pendant cinquante ans, il ne quitta son lit que trois fois, et ce fut 
pour echapper a Tinondation, et ensuite au feu, dont sa maison etait 
menaced. 

3. Sandy etait gai et spirituel ; les notables de la ville venaient sou- 
vent lo voir et se plaisaient a sa conversation. Cet homme, remarquable 

8* 
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par son Industrie ct par l'independance qu'il sat acqudrir, tout infirme 
qu'il etait, mourut possesseur d'nno fortune asscz considerable, cntiere- 
inent acquise par son travail,— T. H. Bakrau. 

Antiques vertus dn penple romain. 

1. II n'y cut jamais de penple on 1 la frugalite, on l'epargne*, ou la 
pauvrete aient ete plus longtemps en honneur. Les senateurs les pins 
illustres, & no rogarder que 3 l'exterieur, differaient pen des paysans, et 
n'avaient d'eolat ni de majesty qu'en public et dans le senat. Da reste, 
on les trouvait ocoupes dn labourage et des antres soins de la vie rustique 
quand on les allait querir 4 pour commander les armees. Ces exemples 
sont frequents dans rhistoire romaine : Ourius et Fabricius, ces grands 
capitaines qui vainqnirent Pyrrhus (page 143), nn roi si ricbe, n'avaient 

[ue de la vaisselle de terre ; et le premier, a qui les Samnites en offraient 
1'or et d'argent, repondit quo son plaisir n'etait pas d'en avoir, mais de 
commander & qui en avait. Apres avoir triompbe, et avoir enricbi la 
republique des ddpouilles do ses ennemis, ils n'avaient pas de quoi se faire 
enterrer. 

2. Oette moderation durait encore pendant les guerres puniques\ 
Dans la premiere, on voit Regulus, general des armees romaines, de- 
mander son conge au s6nat pour aller cultiver sa meMrie abandonnee 
pendant son absence. Apres la mine de Carthage, on voit encore de 
grands exemples de la premiere simplicity. Emilius Paulus 6 , qai 
augmenta le tresor public par le riche tresor des rois de Macedoine, vivait 
scion les regies de Pancienne frugality et mourut pauvre. Mummius, en 
ruinant Corinthe, ne profita que pour le public des ricbesses de cette ville 
opulente et yoluptueuse. Ainsi les ricbesses etaient meprisees : la mode- 
ration et Tinnocence des g6n6raux romains faisaient Fadmiration des 
peuples vaincus. — Bossuet, 1627-1704. 

Le prix du temps. 

(Francois d'Aguessbau (1668-1751) est priDcipalement c&ebre comme 
magistrat integre et comme orateur Eloquent ; mais il n' etait pas moins remar- 
quable par ses qualit^s sociales, par ses sentiments religieux et par son instruc- 
tion immense. On estime encore ses ouvrages, entre lesquels on remarque des 
Meditations metc/physiques, &c.) 

Le cliancolier d'Aguesseau, nn des hommes qui avaient sn le mieux 
mettre le temp3 i\ profit, et qui, par consequent 6tait tres-exact et ton- 
jours pret d l'hcure precise pour cbaque chose, avait remarque que, 
lorsqu'ii se rendait & table pour le diner au premier avis, sa femme lo 
faisait toujours attendre pendant dix minutes. Au lieu de s'en plaindre, 
ce qui aurait bien pu etre inutile, il prit un autre parti pour ne pas perdre 
cbaque jour ces dix minutes. II entreprit nn travail avec la resolution 
d'y consacrer seulement et exclnsivement ce temps-Id. Lo manuscrit etait 
toujonrs ouvert sur une table & part; an moment on Ton annoncait an 
chancelier qu'il etait servi, au lieu de se rendre a la salle d manger, il se 
mettait & son manuscrit, posait sa montre devant lui, ct ecrivait justo 
pendant dix minutes, apres quoi il allait diner. 

1 Chez lequel. 3 L'economie. » Si Ton no considore quo, &c 

4 Ohercher a remplac6 querir, 

• CTett-d-dire les guerrcs entre les Boznains et les Carthaginols. • Pftol £mile. 
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An Lout de quelques amines, 00 travail a forme plusieurs volumes, 
dont la posterity est redevable a Inexactitude de la femme du chan- 
celier, qui ne se doutait pas qu'elle fit une si bello ceuvre. — Laubent db 
Jussibu, 

Lettre de Racine a son fils. 

(Jean Racine, Pun des plus grands poetes du siecle de Louis XIV, naquit a 
la Ferte-Milon en 1639. A P exception de ses deux premieres tragedies, il n'a 
6crit que des chefs-d'oeuvre, parmi lesquels on admire surtout Briiannicux y 
Iphigenie, Phkdre et Alhctfie* II 6crivait en prose presque aussi bien qu'en vers, 
comme on peut s'en assurer en lisant ses Zettref, qui sont remplies de naturcL 
U mourut en 1699.) 

Pabis, le 3 juin, 1695. 

Mos onEB Fils, — C'est tout de bon 1 quo nous partons pour notro 
voyage de Picardie. Gomme je serai quinzo jours sans vous voir, et quo 
vous 6tes continuellement present & nion esprit, je ne puis m'empecher 
de vous repeter encore deux on trois choses que je crois tres-importantes 
pour votre condulte. 

. La premiere, e'est d'etre extrfcmement circonspect dans vos paroles, et 
<V6Viter la reputation d'etre un parleur, qui est la plus mauvaise reputa- 
tion qu'un jeuno hommo puisse avoir dans le pavs ou vous entrez*. La 
seconde est d'avoir une extreme docilite pour les avis de M. et de M m « 
Vigan, qui vous aiment comme leur enfant 

N'oubliez point vo9 Etudes, et cultivez continuellement votre memoire, 
qui a grand besom d'etre exercee. Je vous demanderai compte a mon 
retour de vos lectures, et surtout de Phistoire de France, dont je vous 
demanderai a voir vos extraits. 

Vous savez ce que je vous at dit des operas et des comedies : on en. 
doit jouer a Marly 3 . H est trds-important pour vous et pour moi-meme 
qu'on no vous y voie point, d'autant plus que vous etes presentement & 
Versailles pour y fairo vos exercices, et non point pour assister & toutes 
ces sortes de divertissements. Le roi et toute la cour savent le scrupule 
quo je me fais d'y aller ; et ils auraient tr&s-mechante 4 opinion de vous, 
si, :\ Page ou vous 6tes, vous aviez si pen d'egard pour moi et pour mes 
sentiments. Je devrais avant toutes choses vous recommander do songer 
toujours a votre salut, et de ne point perdre Pamour que je vous ai vu 
pour la religion. Le plus grand deplaisir qui puisse m'arriver au monde, 
e'est s'il me revenait 5 que vous etes un indevot et que Dieu vous est 
devenu indifferent. Je vous prie de recevoir cet avis avec la meme amiti6 
que je vous le donne. Adieu, mon cher fils : donnez-moi souvent de vos 
nouvelles. Jean Baoine. 

Suscription: — A Monsieur Racine le jeune, gontilhomme ordinaire du 
roi, chez Monsieur Vigan, 4 Versailles. 

lie retour dans la patrie. 

Je me rappelle que lorsque j'arrivai en France sur un vaisseau qui 
venait des Indes, d&s que les matelots eurent distingue la terre de ia 
patrie, ils devinrent pour la plupart incapables d'aucune manoeuvre. Les 

1 i. «., serieusement. 

3 i. «.. A Versailles, ou se tenait la cour de Louis XIV (voyez p. 15), 

* Marly est un bourg pros de Paris : ce Ait le sejoor favori de Louis XIV dans sa vieil- 
lesse. 

* i. *, mauvaise. • i «., si fapprenais. 
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nns la rogardaient sans pouvoir en de* tourner les yeux, d'autres mettaient 
tears beaux habits, com me s'ils avaient 6t6 an moment de descendre ; il 
y en avait qai parlaient toot seals, et d'aotres qui plearaient. A mesure 
qae noas approchions, le trouble de leurs tetes augmentait : couime ils 
en 6taient absents depots plnsieors annees, ils ne pouvaient se lasser 
d'admirer la verdure des collines, le feuillage des arbres, et jusqu'aux 
rochers du rivage converts d'algues et de mousse, comme si tons ces 
objets leur eussent 6t6 nonveaux. Les clocbers des villages oil ils 6 taient 
nes, qu'ils reconnaissaient an loin dans les campagnes, ct qu'ils nommaient 
les una apres les autres, les remplissaient d'allegresse. Mais qnand le 
vaisseau entra dans le port, et qu'ils virent snr les quais, leurs amis, leurs 
peresj leurs meres, leurs enfants, qui leur tendaient les bras en pleurant, 
et qui les appelaient par leurs noma, il fut impossible d'en retenir un seal 
a bord. Tous santerent a terre, et il fallut supplier, suivant Pusage de 
co port, aux besoins du vaisseau par un autre equipage. — Bebstabdin 
dk Saint-Pibbre. 

Extrait dhine lettre de Victor Hugo a Louis Boulanger 1 . 

VAvxr, 21 septembre, 1838. 

Je vous 6cris cctte lettre, cber Louis, d pen pres au basard, ne sacbant 
pas ou elle vous trouvera, ni meme si elle vous trouvera. Ou 6tes-vous 
en ce moment ? quo faites-vous ? Etes-vous 4 Paris ? etes-vous en Nor- 
mandie? Avcz-vous Fowl fixe" sur les toiles que votre pensee fait 
rayonner? Je ne sab ce que vous faites; mais je pense 4 vous, je vous 
6cris et je vous aime. 

Je voyage en ce moment comme l'hirondelle. Je vais devant moi 
cberchant le beau temps. Ou je vois un coin de ciel bleu, j'accours. 
Les nuages, les pluies, la bise, Thiver viennent derriere moi comme des 
ennemis qui me poursuivent, et reconvrent les pauvres pays a mesure 
que je les quitte. II plout maintenant & verse sur Strasbourg 8 , que je 
visitais il y a quinze jours ; sur Zurich 3 , ou j'6tais la semaine derniere ; 
sur Berne 3 , ou j'ai passe bier. Moi, je suis & Vevey 3 , jolie petite ville, 
blanche, propre, anglaise, confortable, ohauflfce par les pentes m6ri- 
dionales du mont Chardonne comme par des poeles et abritee par les 
Alpes comme par un paravent. J'ai devant moi un ciel d'&e", le soleil, 
des coteaux converts de vignes mures, et cette magnifique e"meraude du 
Leman 4 ench&ssee dans des montagnes de neige comme dans une orfevrerie 
d'argent. Je vous regrette. — Victor Hugo, auteur vivant, ne a Besancon 
en 1802. 

Bernadotte a la cour de Vienne (1798). 

(Bernadotte, celebre g6n6ral francais, naquit a Pau en 1764, et devint roi 
de Suede, en 1818, sous le nom de Charles-Jean ou Charles XIV. II mourut en 
1846 ; son fils Oscar lui succ^da.) 

Le general Bernadotte, devenu plus tard roi de Suede, avait &6 
envoye par la republique francaise en quality d'ambassadenr & Vienne. 
On sut dans cette cour altiere qu'il avait servi comme simple soldat dans 
un regiment dont 6tait colonel M. do Bethizy. On crut humilier lo 

1 Louis Boulanger, peintre francs, ne en 1806, a fllustre les ceuvres de Victor Hugo, ct 
lui a emprnnte les sujets de plnsieors de ses meiUenrs tableaux. 
s Strasbourg est la capitate do V Alsace. 

* Zurich, Berne et Vevey sont des villes de Suisse. 

* Le L6man se nomme aussi le lac de Geneve. 
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guerrier francais en lui rappelant qu'il avait commence sa carrifcre par 
Itre simple soldat. Un jour, dans un cerele brillant et nombreux, le 
baron de Thugut, ministre autrichien, lui dit: "Monsieur l'ambassadeur, 
nous avons ici un ancien officier emigre qui pretend vous avoir beaucoup 
connu autrefois." — "Puis-je vous demander quel est cet officier?" — 
u II se nomme M. de Bethizy." — u Oui, je le connaisparfaitement ; c'etait 
mon colonel, et j'ai eu l'honneur d'etre simple soldat sous ses ordres; je 
le declare, si je suis devenu quelque chose, je le doisaux bontes et surtout 
aux encouragements que ce brave chef a bien vouln me donner. Je 
regrette que ma position actuelle ne me permette pas de Paccueillir & 
Thotel de Pambassade de France, comme je le d6sirerais ;* raais dites- 
lui bien, je vous prie, que Bernadotte, son ancien soldat, a toujours 
conserve pour lui des sentiments de respect et de reconnaissance." Qui 
demeura stupeTait de cette noble franchise? Ce fut le sot ministre qui, 
en croyant humilier le general francais, lui avait donne l'occasion de 
faire connaitre relegation de ses sentiments. — T. H. Bajrrau. 

lies infinlment petita. 

L'autre jour, que j^tais couche a l'ombre, je m'avisai de remarquer la 
varie'te des herbes et des animaux que je trouvai sous mes yeux. Jo 
comptai, sans changer de place, plus de vingt sortes d'insectes dans un 
fort petit espace, et pour le moins autant de diverses plantes. Je pris 
un de ces insectes, dont je ne sais point le nom, et peut-etre n'on a-t-il 
point ; je le considerai attentivement, et je ne crains point de vous dire 
de lui ce que J6sus-Christ assure des lis champetres : que Salomon dans 
toute sa gloire n'avait point de si magnifiques ornements. Apres que 
j'eus admire quelque temps cette petite cr6aturo si injustement meprisee, 
et m&me si indignement et si cruellement traitee par les autres animaux, 
& qujl apparemment elle sert de pature, je me mis & lire un livre que 
j'avais sur moi et j'y trouvai une chose fort e"tonnante : c'est qu'il y a 
dans le monde un nombre infini d'insectes pour le moins un million do 
fois plus petits que celui que je venais de considerer, cinquante mille fois 
plus petits qu'un grain de sable. — Malebeanche, 1638-1715. 

t X«a olasse en voyage. 

1. Le temps des frequents voyages de mon pdre e"tait favorable pour 
nous. H nous menait presquo toujours avec lui, et son carrosse* 
devenait une especo de classe ou nous avions le bonheur de travailler 
sous les yeux d'un si grand maitre. On y observait une r£gle presque 
aussi uniforme que si nous eussions 6te dans le lieu de son sejour 
ordinaire. 

2. Apr&s la priere des voyageurs par laquelle ma mSrc comraencait 
toujours sa marche, nous exphquions les auteurs grecs et latins qui 
6taient Fobjet actuel de notre e"tude. Mon pere se plaisait & nous faire 
bien pen£trer le sens des passages les plus difficiles ; et ses reflexions nous 
otaient plus utiles que cette lecture meme. Nous apprenions par coeur 
un certain nombre de vers qui excitaient en lui, lorsque nous les r6citions, 
cette espece d'enthousiasme qu'il avait naturellement pour la poSsie; 
souvent m&me il nous obligeait & traduire du francais en latin pour 

1 I/amtmsadear de la repabliquc francaise ne devalt avoir ancun rapport avco les emigres 
{voj/ es p. 175). 

* Voiture in modern French. 
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supplier mix themes que le voyage ne nous permettait pas de fairo. Une 
lectnre commune do quelque livre d'histoire ou de morale succ&lait a ces 
exercices, ou bien chacun suivait son gout dans une lecture particuliere ; 
car nne des cboses qu'il nous inspirait le plus, sans l'exiger absolument, 
etait qne nous eussions toojonrs quelque Hvre de choix pour le lire apres 
nos etudes ordinaires, afin de nous accoutumcr par la a nous passer du 
secours d'un raaitre, et 4 contracter non-seulement l'habitude, mais 
l'amour du travail. — F. d'Agubsbeau. ( Voyez p. 178.) 

Qui ne dit mot consent 1 .— {Anecdote.) 

1. On m'a cont6 une anecdote assez singulierc sur Pempereur Napo- 
leon. Un homme d'esprit, qui 6tait & la fois assez instruit et tres- 
malbeurcux, songea qu'il rempfirait une petite place un pen lucrative, aussi 
bien qu'une multitude de sots bien pay£s, et qui n'ont pour eux que leur 
bonheur. II demanda done un emploi : mais il n'avait point de protec- 
teurs; et Ton sait que le merite seui ne protege personne. II essaya 
vainement trois ou quatre petitions qui, selon l'usage, ne furent pas re- 
mises 9 an monarque. 

2. Fatigue, impatient, et toujours plus pauvre, il s'avisa d'un strata- 
g&me, qui ne serait pas indigne d'un courtisan. La necessity donne 
souvent d'heureuses idees. II ecrivit avec beaucoup de soin un petit 
placet 2 qu'il adressa d sa majeste le roi de Rome. II ne demandait qu'un 
emploi de six mille francs; ce qui"6tait tres-modeste. 

8. Le coeur plein de l'e9poir du succes, il alia trouver un officier 
general attach^ a la personne de Fempereur; il lui avoua sa detresse, lui 
montra son placet, et lui dit : " Monsieur, vous feriez encore une action 
ggnereuse, et vous auriez droit a ma reconnaissance eternelle, si vous mo 
donniez le moyen de presenter ce papier & Pempereur." Le general, qui 
6tait accessible autant que brave, conduisit le p6titionnaire devant 
Napoleon. 

4. L'empereor prit lo placet, remarqua l'adresse, et en parut agr^able- 
ment 6tonn6. — u Siro," lui dit-on, "e'est une petition pour sa majeste le 
roi de Home." 4 — "Eh bien! " repondit Pempereur, "qu'on porte la peti- 
tion a son adresse." Le roi de Borne avait alors six mois. 

Quatre cbambellans eurent ordre de conduire le petitionnaire devant la 
petite majestd. Le solliciteur ne se demonta pas 6 : il voyait la fortune 
sourire. II se pi-esenta devant le berceau du prince, deplia son papier, et 
en fit lecture a haute et intelligible voix, apres les plus respectueuses 
reverences. L'enfant-roi balbutia quelques sons pendant cette lecture, 
et ne repondit point a la demande. Le cortege salua le petit monarque ; 
et Pempereur demanda quelle reponse on avait obtenue?— "Sire, sa 
majeste n'a rien repondu." — " Qui ne dit rien consent 1 " reprit Napoleon : 
" la place est accordee." — Collin de Planot, auteur vivant, ne & Plancy, 
pres d'Arcis-sur-Aube, en 1793. 

1 **8ilence 1b consent" a Voyez remettre dons le dictlonnaire, 

•Placet, "petition." 

« Napoleon (II), dnc de Reichstadt, ne a Paris en 1811.— Noinme roi de Borne a sa nais- 
sance, on Pemmona en Autriche en 1814, ou 11 fat place sons bonne garde. XI mount en 1832 
an chateau de Schoenbrunn, pros de Vienna 

* " Was not nonplussed," " did not lose his wits." % 



Digitized by 



Googk 



THE FRENCH MANUAL. 183 

lie decisionnaire 1 . Fragment d'une lettre de Rica a Usbek. 

(Ce morceau est extrait d'une dee Lettres persanes ou de pr&endus Persans, 
voyageant en France, expriment d'une maniere spirituelle leurs opinions, ou 
plutftt celles de Montesquieu, sur les mceurs de ce pays, et but beaucoup de 
questions graves.) 

Je me trouvais Pautre jour dans une compagnie oil je vis nn homme 
bien content de lui. Dans nn quart d'heure il decida trois questions de 
morale, qnatre problemes historiques, et cinq points de physique. Je 
n'ai jamais vu nn decisionnaire 1 aussi nniversel ; son esprit ne fat jamais 
snspendu par le moindre doute. On laissa ks sciences; onparlades 
nouvelles dn temps : il d6cida sur les nouvelles du temps. Je voulus 
Pattraper, et je dis en moi-meme : " II faut que je me mette en mon fort; 
je vais me refugicr dans raon pays." Je lui parlai de la Perse: mais d 
peine lui eus-je dit quatre mots, qu'il me donna deux dementis, fondes 
sur Pautorite' de Tavernier* et de Chardin*. " Ah I " dis-je en moi-meme, 
" quel homme est cela ? II connaitra tout a Pheure les rues d'Ispahan 4 
mieux que moi." Mon parti fut bient6t pris, je me tus, je le laissai parler, 
et il decide encore. — Montesquieu. (P. 177.) 

Desespoir d'Harpagon, a qui Ton a vole son argent 

An voleur ! au voleur ! a Passassin ! an meurtrier ! Justice, juste del ! 
je suis perdu, je suis assassine" ; on m'a coupe" la gorge : on m'a derobe 
mon argent. Qui peut-ce etre ? Qu'est-il devenu? Ohest-il? Oil se 
cache-t-il? Que ferai-je pour le trouver? Oh courir? Ou ne pas 
cotirir? N'est-il point Id? N'est-il point ici? Qui est-ce? Arrete. 
[A lui-meme, se prenant le bras.] Rends-moi mon argent, coquin .... 
Ah ! c'est moi ? Mon esprit est trouble", et j'ignore oil je suis, qui je suis, 
et ce que je fais. H61as ! mon pauvre argent I mon pauvre argent ! mon 
cher ami I on m'a priv6 de toi ; et, puisque tu m'es enlev6, j'ai perdu mon 
support, m& consolation, ma joie : tout est fini pour moi, et je n'ai plus 
que faire au monde. Sans toi, il rn'est impossible de vivre. Cen est 
fait ; je n'en puis plus ; je me meurs ; je suis mort ; je suis enterre". . . . 
N'y a-t-il personne qui vcuille me ressusciter, en me rendant mon cher 
argent, ou en m'apprenant qui Pa pris ? Euh ! que dites-vous ? Ce n'est 
personne. II faut, qui que ce soit qui ait fait le coup 6 , qu'avec beaucoup 
de soin on ait epi6 Pheure ; et Pon a choisi justement le temps ou je 
parlais d mon traitre de fils. Sortons. Je veux aller quenr 6 la justice, 
et faire donner la question 7 a toute ma maison ; d servantes, d valets, d 
fils, d fiUe, et a moi aussi. Que de gens assembles ! Je ne jette mes 
regards sur personne qui ne me donno-des soupcons, et tout 8 me semble 
mon voleur. 116! de quoi est-ce qu'on parle la? de celui qui m'a 
derob6 ? Quel bruit fait-on ld-haut ? Est-ce mon voleur qui y est ? Do 
grAce, si Pon sait des nouvelles de mon voleur, je supplie que Pon m'en 
dise. N'est-il point cach6 Id parmi vous ? lis me regardent tons, et so 
mcttont d rire. Vous verrez qu'ils ont part, sans doute, au vol que Pon 
' m'a fait. AUons vite, des commissaires, des archers' 1 , des prev6ts 10 , des 

1 Le decisionnaire est celui qnl decide rapidement et uvec assurance. Ce mot est innsito. 
a Tavernier (1605-1 686), auteur des Voyages en Turquie, en Perse et ana Indes. 

• Chabdin (1648-1718), auteur du Voyage en Perse. 

• Ispahan, ville de Perse dont elle etait jadis la capitale. 

• u Whoever has done the deed." • i. «., chercher. 

7 Faire donner la question, " to put to the rack." a i. «., tout le monde, 

• u police officers.* 10 tt chief Justices." 
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jages, des genes 1 , des potences et des bourreaux. Je veux faire pendre 
tout le monde* ; et, si je ne retrouvo mon argent, je me pendrai moi- 
m6me apres. — Molars, VAvare. 

Molubrb, le plus celebre dee auteurs comiques francais, naquit en 1622 a 
Paris et 7 mourut en 1673. Parmi ses nombreuses pieces, qui sont presque 
toutes des chefs-d'oeuvre, on admire surtout le Tartufe, le Muanihrope, lee Fern- 
met eavantet et tAvare. 

Lea montagnes de la Suisse. 

(La Suissic, le pays le plus e'leve de l'Europe, est une republique divisec en 
22 cantons, Le climat est generalement froid ou humide, et le sol sterile on 
peu fertile. (Dependant, les plateaux de mediocre hauteur et les valines pro- 
duisent des grains et oflrent d^admirables paturages. Les principales industries 
de la Suisse sont l'horlogerie, les soieries et la fabrication des fromages.) 

1. Tantot d'immenses roches pendaient en mines au-dessus de ma 
tete ; tant6t de hautes et bruyantes cascades in'inondaient de leurs epais 
brouillards ; tantot un torrent eternel ouvrait & mes c6tes un abime dont 
les yeux n'osaient sonder la profondeur. Quelquefois je me perdais dans 
Pobscurite d'un bois touffu; quelquefois, en sortant d'un gouffre, une 
agreable prairie rejouissait tout s> coup mes regards. Un melange eton- 
nant de la nature sauvage et de la nature cultivee montrait partout la 
main des bommes, ou Ton eut cru qu'ils n'avaient jamais penetr& A 
cdte d'une caverne, on trouvait des maisons; on voyait des pampres 
sees, ou Ton n'eut chercbe que des ronces, des vignes dans des terres 
eboulees, d'excellents fruits sur des rocbers, et des champs dans des pre- 
cipices. 

2. Ce n'est pas seulement le travail des bommes qui rendait ces pays 
etranges si bizarrement contrasted; la nature semblait encore prendre 
plaisir a s'y mettre en opposition avec elle-meme, tant on la trouvait 
different© en un meine lieu sous divers aspects ! Au levant, les fleurs du 
printemps; au midi, les fruits de Pautomne; au nord, les glaces de 
l'biver. Elle reunissait toutes les saisons dans le meme instant, tons les 
climats dans le meme lieu, des terrains contraires sur le meme sol et 
formait Paccord, inconnu partout ailleurs, des productions des plaincs et 
de cellos des Alpes. — J.-J. Rousseau (1712-1778). 

Venise. 

(Vknise, sur l'Adriatique, est la capitale de la Vene'tie, qui appartenaifc a 
l'Autriche. Elle est batie sur environ cent petites lies, au milieu des lagunes ; 
ellc semble sortir des eaux et oflfre un aspect unique : 9,000 gondoles parcourent 
les nombreux canaux que ces lies laissent entre elles : on compte dans cette ville 
environ 140 ponts. On y remarque la magnifique place Saint-Marc." — Bouillet. 

Un sentiment de tristesse s'empare de Pimagination, en entrant dans 
Yenise. . On prend conge de la vegetation : on ne voit pas meme une 
mouche en ce sejour; tous les animaux en sont bannis, et Phomme est Id 
seul pour lutter contre la mer. Le silence est profond dans cette ville, 
dont les rues sont des canaux, et le bruit des rames est Punique inter- 
ruption a ce silence. Ce n'est pas la campagne, puisqu'on n'y voit pas 
un arbre; ce n'est pas la ville, puisqu'on n'y entend pas le moindre 
mouvement ; ce n'est pas meme un vaisseau, puisqu'on n'avance pas : e'est 

1 " torturea," •* racks." » ** I will have overybody hanged," 
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tine demeure dont Forage fait une prison ; cor il y a des moments oft Ton 
ne pent sortir ni de la ville ni de chez soi. On tronve des homraes da 
penple k Venise qui n'ont jamais e*te" d'un quartier & 1'autre, qni n'ont 
pas vn la place Saint-Marc, et pour qni la vne d'nn cheval on d'nn arbre 
serait nne veritable merveille. Oes gondoles noires, qni glissent sur les 
canaux, rcssemblent & des cercneUs on & des berceaux. Le soir, on ne 
voit passer qne le reflet des lanternes qni eclairent les gondoles; car, de 
nuit, lenr conlenr noire empeche de les distingner. On dirait qne ce 
sont des ombres qni glissent sur l'eau, guidees par une petite etoile. — 
M™ db Stabl, nee 4 Paris en 1766, morte en 1818. 



Le filon et le notaire. 

1. La ville de Milan a 6te, an mois de jnin, 1829, le theatre d'nn tonr 
d'escroqucrie 1 assez singulier. 

2. Un filon 3 , vetu en paysan, cherchait des dnpes snr la place pnblique, 
lorsqu'il vit venir & lui nn notaire, charge d'nn gros sacs d'ecus. C'etait 
un asscz bel bomme ; mais son sac etait bien pins beau. Le filon, qni 
l'avait vn qnelquefois, l'accosta: — "Monsieur," lui dit-il, en prenant lo 
ton d'nn villageois bien simple, "pardon si je vons arrete un moment. 
Je viens d'un bourg voisin (qu'il nomma) en ma quality de marguillier 3 
de la paroisse, chercber un notaire pour arranger de grands d6bats qui 
nous sont snrvenns, et une chape 4 pour M. le oure qui a brul6 la sienne 
cet hiver, en se cbauffant dans la sacristie. 5 Si c'etait un effet de votre 
bonte de m'indiquer ou je trouverai tout cela, vous me rendriez bien 
reconnaissant." 

3. Le notaire ouvrit de grandes oreilles, et repondit du ton le plus poli 
qu'il etait l'homme qu'on cherchait, et qu'il ecrirait tons les actes et ferait 
touted les an%ires de la paroisse an prix le plus mode>6. — " A ce que je 
vois," dit le filou, "vous etes notaire ?" — " Justement." — "Eh bien ! c'est 
bon, car vous me revenez. Savez-vous que vons allez gagner Id deux 
ou trois cents ecus ? " — " AUons, tant mieux." — " Mais en recompense de 
la pratique que je vous donne, il faut que vons me rendiez un vrai ser- 
vice. Notre cure est absolument de votre taille. Menez-moi ohez un 
honnete marchaiyi ; essayez la chape 4 ; ce qui vous ira bien, ira bien." 

4. Le notaire ne put se refuser & cette petite complaisance. II con- 
duisit le pretendu marguillier chez nn vendeur d'ornements d'eglise ; on 
choisit une belle chape, et le notaire se la nit sur le dos. II avait depose" 
pour cette operation son sac d'ecus sur le comptoir. Pendant qu'il avait 
le dos tourne, le filou empoigna le sac, ouvrit la porte, et prit la fuite, 
Le notaire se retourna brusquement, et voyant partir son sac, il se mit i\ 
hurler, en courant dn cote ou il avait vu tourner son homme, et en criant 
de toutes ses forces au voleurf Le marchand courut de son c6te apres 
le notaire en ponssant les memes oris. Le filou, qui n'6tait pas hors de 
peril, courait toujonrs en criant anssi: "Arretez le voleurl c'est un 
sacrilege ! il a pris la chape de Saint Ambroise ! il est fou ! arretez- le 
avec precaution ; je vais aller chercher la justice." 

5. La populace qui voyait un notaire conrir les rues avec une chape 
snr le dos, ne douta pas un instant que ce ne fut l'homme dont il 



1 Ewroquerie, " swindling." 

* MargiiiUier, " churchwarden.* 1 

• Sacrtitie, "vestry." 



* Filou, "pickpocket, 11 "swindler." 
« Chape, * cope," i. «., sacerdotal cloak. 
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s'agissait 1 . On l'arreta malgre sea clameurs ; on le gourma* de quelques 
coups de poing ; lcs bonnes gens a qui lo filou venait d'apprendre qu'on 
cmportait la chape de Saint Ambroise, se haterent d'en dechirer des 
lambeaux, poor en faire des rcliqncs et des amulettes 3 ; si bien qu'elle 
disparut en un clin d'oeiL 

G. On recondaisit enfin lo notalre chcz le marcband ; tonte l'affaire 
s'oxpliqua; niais le volour s'6tait sauv6 avcc lo sac ; et le notairc fat encore 
oblige de payer la chape. — Collin db Planct. 

lies progres du genre hnmain. 

Dibu a destine ITiomme a travailler, a travailler rudement, d'un soleil 
a un autre soleil, & arroser la terre de ses sueurs. Nu sur la terre nue, 
tel est l'ctat dans lequel il Fa jete sur la terre, dit un ancien. C'est a 
force do travail que rbomme pourvoit a tout ce qui lui manque. H faut 
qu'il se vetisse 4 , en arrachant au tigre et au lion la peau qui les recouvre 
pour en recouvrir sa nudit6 ; puis les arts se developpant, il faut qu'il 
tile la toison de ses raoutons, qu'il en rapprocbe les fils par le tissagc, 
pour en faire uno toile continue qui lui serve do vetement. Cela ne lui 
suffit pas : il faut qu'il se derobe aux variations de l'atmosphere, qu'il se 
constraise uno demeure oh il echappe 4 Pinegalite des saisons, aux tor- 
rents de la pluie, aux ardeurs du soleil, aux rigueurs de la gelee. Apres 
avoir vaque d ces soins, il faut qu'il se nourrisse, qu'il se nourrisse tous les 
jours, plusieurs fois par jour, et tandis que ranimal prive de raison, mais 
couvert d'un plumage on d'uno fourrure qui le protege, trouve, s'il est 
oiseau, des fruits murs suspendus aux arbres, s'il est quadrupede herbi- 
vore, une table toute servie dans la prairie, s'il est carnassier, un gibier 
tout prepare dans ces animaux qui paturent ; rbomme est oblige de so 
procurer des aliments en les faisant naitre, ou en les disputant a des 
animaux plus rapides ou plus forts que lui. Cet oiseau, ce chevreuil 
dont il pourrait se nonrrir, ont des ailes ou des pieds agiles. D faut 
qu'il prenno une brancbe d'arbre, qu'il la courbe, qu'il en fasse un arc, 
que sur cet arc il pose un trait, et qu'il abatto cet animal pour s'en 
emparer, puis enfin qu'il le presente an feu, car son estomac repugne a 
la vue du sang et des chairs palpitantes. Void des fruits qui sont 
amcrs, mais il y en a de plus doux & cote : il faut qu'il les choisisse, afin 
do les rendre, par la culture, plus doux et plus savourcux. Parmi les 
grains il y en a de vides ou de legers, mais dans le noinbrc quelques-uns 
do plus nourrissants : il faut qu'il les choisisse, qu'il les seme dans une 
terre grasse qui les rendra plus nourrissants encore, et que par la culture 
il les convertisse en froment. Au prix de ces eoins l'homme finit par 
cxister, par exister supportablement 5 , et Dieu aidant, beaucoup de revo- 
lutions s 1 operant sur la terre, les empires croulant les uns sur les autres, 
les generations se succedant, se melant entre elles du nord au midi, de 
l'orient a l'occident, echangeant leurs idees, se communiquant leurs inven- 
tions, de hardis navigateurs allant de cap en cap, de la Mediterranee a 
l'Ocean, de l'Ocean a la mer des Indes, d'Europo en Am£rique, rappro- 
chant les produits de l'univers entier, l'espece humaine arrive & ce point, 
quo sa misere s'est changed en opulence, qu'au lieu de peaux de betes elle 
porte des vetements de soie et de pourprc, qu'elle vit des aliments les 
plus succulents, les plus varies, produits souvent a quatre mille lieucs 

1 i. «. t rbomme en question. a Gourmet " to beat," " to deal (blows)." 

» Amuletie, amulet, charm. 4 Ou qull 8e vote. 

• te,, d'une moniero supportable, tolerable. 
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da sol oh ils sont consommes: et que sa demeuro, pas pins elevee d'abord 
que la cabane du castor, a pris lea proportions du Parthenon 1 , du Vati- 
can 2 , des Tuileries*. — Adolpiie Thiers, auteur vivant, ne 4 Marseille 
en 1797. 

Iiettre de Robert Dimeux de Fousseron a Tony VatineL 

Fottssehon, avril, 18.. 

Voici faites, mon cber Tony, les reparations & notre chateau 4 de Fous- 
seron. Pierre Meglou m'avait alarms, il ne s'agissait que de quelques 
tuiles a remettre. Le mois d'avril va finir, et avec lui le froid, la neige 
et la pluie ; je suis sur qu'A Paris on s'etonne cette annee comine tous 
lcs ans qu'il fasse mauvais au mois d'avril. 

Le temps s'est tout & coup radouci 5 , les Bureaux et les sorbiers 6 sont en 
feuilles et seront bient6t en fleurs; les eglantiers de mes haies ont* 
dochire' l'enveloppe qui emprisonnait leurs feuilles dans les bourgeons. 
Tout le jour le ciel a 6t6 gris, mais & cette lieure, deux beures avant de se 
coucber, le soleil a remporte la victoiro sur les nuages, le printemps com- 
mence. Une petite fauvette grise, & tete noire chante sur la plus baute 
brancbe d'un de mes pommiers. II y a presque un an qu'on n'a entendu 
cette voix pleine et vibrante 7 . La voix de la fauvette, c'est aussi prin- 
tanier s que la premiere violette qu'on trouve sous la mousse ; mais cela 
vous remue encore plus le coeur ; quelle touchante chanson ? Charmant 
h6raut qui annonce que la fete de la nature commence : que le soleil et 
les frais ombrages, et les fleurs et les amours, vont reparaitre. Douce 
chanson qui reveille les pensees du printemps endormies dans le coeur 
comme les paquerettes 6taient cach6es sous la terre noire, et qui refleu- 
rissent avec elles. 

Viens ici, mon Vatinel, viens avec moi voir fleurir nos pommiers. 
Quo fais-tu & Paris ?... Paris s'attristc, les gens qui ont depensS trop 
d'argent d Paris pendant Thiver ont dejd fait comme moi, ils ont fait 
semblant de prendre un moineau pour la premiere hirondelle, et ils sont 
partis pour la campagno; la saison du Theatre-Italien est finie; viens 
voir fleurir nos pommiers. Robert. — Alphonse Karr, auteur vivant, n6 
& Paris en 1803. 

Generosite delicate et reconnaissance. 

II y a a Paris, dans les environs du Pont-Neuf, un cafe qui est aujour- 
d'hui d'assez belle et elegante apparence, mais qui 6tait autrefois des plus 
simples et des plus modestes qui fussent dans cette grande ville, ou le 
luxe est devenu si general. 

Un jour, il y a quelque trente-cinq ou quarante ans, un homme entre, 
vers midi, dans co simple et modeste cafe, se place a une table, et dc- 
mande poliment une tasse de caf6 au lait et deux petits pains sans beurre. 
Les vetements de cet homme Staient lorn d'etre neufs, mais tres-propre- 
ment brosses, et il les portait d'une facon qui annoncait des habitudes et 
une education distinguees. Son air etait grave et triste, mais empreint 

1 Les restes da Parthenon, temple de Minerve, existent encore a Athenes. 

3 Le Vatican est le palais des papes a Borne. 

s Le palais des Tuileries a Paris so nomme ainsi parce qa'il a eto bati dan3 on emplace- 
ment oil Von faisait autrefois des tuiles ("tiles"). 

4 i. «., Les reparations a faire a notre chateau de Fousseron sont finies. 

* * Has become milder." • u Elders and sorbs." 

7 shriJL * spring-like, vernal. 
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d'une certaine dignity. Lorsqu'il eut acheve son dejeuner, il se rctira 
sans payer, et cependant sans inanifester un trop grand embarras. 

Le garcon vint anssit6t avertir le maitre dn cafe de ce qni so passait ; 
mais celui-ci avait lui-meme observ6 et la personne et le fait, et il repon- 
dit au garcon : "C'est bien; laissez aller, et ne dites rien." 

Le lendemain. le memo individu rtvient, la meme chose se passe, et 
encore le surlendemain, et ainsi pendant denx mois ; et toujours meme 
ordre an garcon, de la part da maitre, de servir et de ne faire anemic 
observation. 

4i Cet homme," se disait-il, "parait bien eleve ; il ne prend qne ce qui 
est rigonreusement 1 necessaire poor apaiser la faim, et il revient tons les 
jours avec confianoe, done ce n'est pas un cscroc 2 ; mais il faut qu'il soit 
bien malheureux, je ne veux pas le priver de la ressource qu'il a trouveo 
chez moi, et encore moins Phumilier." 

Deux mois done s'ecoulerent ainsi, apres lesquels l'habitue gratuit* du 
caf6 cessa de se montrer. 

Cinq ans avaient passe par-dessus cette petite aventuro, et le maitre 
du caf6 n'y pensait plus, suivant sa routine quotidienne 4 , mais faisant 
toutefois d'assez m&ftocres affaires, ,et n'6tant pas exempt de quelques 
embarras financiers ; voila qu'un jour il recoit une lettre apportee par un 
inconnu qui se refuse a dire de quelle part ello vient Cetto lettre 6tait 
concue en ces termes : 

"Monsieur, vous avoz peut-etre oublie un homme qui, il y a cinq ans, 
a dejeune" chez vous pendant deux mois sans vous payer, et a qui vous 
avez en la generosite et la delicatesse de ne rien refuser, et de ne rien 
demander. II 6tait alors bien malheureux ; mais depuis lors, la fortune 
lui a souri, ou plutot Dieu a beni son travail et ses efforts, et il lui rend 
graces de pouvoir enfin aujourd'hui acquitter sa dette envers vous, et 
vous offrir le prix des soixante dejeuners qui ont 6t6 pour lui un si grand 
bienfait dans la position oil il se trouvait Le porteur de cetto lettre est 
charge de vous remettre trente billets de mille francs, dont vous n'avez 
aucun recu a donner. Veuillez les accepter: vous le pouvez sans aucnn 
scrupule ; sans craindre de causer aucune gene a celui qui vous les envoie. 
S'ils se trouvaient 6tre pour vous un superflu, vous lui avez prouv6 que 
vous en sauriez faire au besoin un noble et charitable usage. 

"Becevez, Monsieur, Pexpression de sa reconnaissance et do ses senti- 
ments bien vrais d'cstinie et de consideration." 

Laurent de Jussiett. 

1 strictly. * swindler, cheat. * non-paying. * daily. 
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DICTIONARY 



or THE 
MOST USEFUL WORDS AND IDIOMS 

OF 

THE FEENCH LANGUAGE, 

AND ESPECIALLY OP THOSE WHICH APPEAR IN "THE FRENCH MANUAL." 



%* Word3 which in French and in English arc exactly the same in spelling and 
meaning are not given. 



A Method for Learning: a Great Number of French Words. 

1. Most words having the following terminations are spelt alike, and gener- 
ally used with the same meanings, in the French and English languages : 



. . cardinal, ^principal, fatal. 
*" * , dou * 



tie ..capable, fible, double. 
ace ..preface, grimace, lace. 
ante., chance, complaisance. 
ence ..absence, continence. 
ice . . avarice, j ustice. 
acle . .oracle, tabernacle, miracle. 
ode ..esplanade, brigade. 
age . .adage, bandage, image. 



ige ..college, privilege, sacrilege. 
ge . . doge, barge, refuge, veetige. 
vie ..globule, formule, animalcule. 
ude.. multitude, latitude. 
He ..bile, ductile, agile. 
ine ..mine, carabine, famine. 
ion ..fraction, union. 
ant . .constant, elegant, arrogant 
ent . .accident, absent, compliment. 



2. Many French words, to become English, require only a change of termina- 
tion in the following manner : 



aire into ary..necessaire,militaire. 

oire " ory..glolre, accessoire. 

ce " cy ..Constance, clemence. 

te u ty ..beaute, temerlte. 

eux u oiM..dangereux, ingenieux. 

ique u 4c ..logique,musique. 

iame u 6w»..desi>oti8me, absolutism c. 



eur into our, or. .faveur, horreur. 

eur u or ..acteur, empereur. 

In " ins ..clandestin,divin. 

if . u ive ..attentif, expressif. 

rie * u ry ..furie, copie. 

ien u ian ..Indien, Italicn. 

isto u iet ..artiste, touxiste. 



3. Proper names of women ending in a in English, generally end in e in 
French : Henrietta, Henriette ; "Virginia, Virginie ; Julia, Julie, &c. 

4. Many English verbs ending in/y, ofe, iafc, £**, use and ute, become French 
by changing their terminations thus : 



fy integer, to pacify, . . . pacifier. | iso 
ate •* er, to abrogate, . . abroeer. use 

ish u ir, to abolish, . . abolir. I ute 



1 (to 

V by adding r< to 



realise, rcaliser. 
abuse, abuser, 
refute, refuter. 



5. The greater part 
rived from Latin verbs 
tion; as: v 



of the French verbs ending in er in the infinitive are de- 
in are in the same mood, or those of the first conjuga- 





Latin. 




Latin. 


Aimer, to love. 
Appeler, to call, 


amare. 


Esperer, to hope, . 


sperare. 


appellare. 


Humecter, to moisten, , 


humectare. 


Considerer, to consider, 


considerare. 


Laver, to tooth, 


lavare. 


Declarer, to declare, . 


declarare. 


Narrer, to narrate, . 


narrare. 


Dieter, to dictate, . 


dictare. 


Porter, to carry, . . 


portare. 


Douter, to doubt . 
fidifier, lo edify, . . 


dubitare. 


Revoquer, to revoke, . 


revocare. 


edincaire. 


Triompber, to triumph. 


trramphare. 
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A, or A (with a prove accent), prep., to, at, in, 
with, from, on, after, under, 4a— Je de- 
meura & Londres, I live in London. Une 
inaiaon A deux etagea. A house toUh two 
stories (a two story house). A Pencrv, 
a u cravon, In ink, in pencil. Oter quelque 
chose a quelqu'un, To take any thing from 
any one. A la mode, After the fashion. 
.Arabri, Under shelter. Je penae a voos, 
I think o/you. 

A (without any accent), has (Avoir).— Bobort 
adePor Robert Aae gold. U y a, There is, 
or there are. Ilyadlxans, It <« ten years 
since, or ten years ago, 

Abaiasement, n. «., lowering, sinking, stoop- 
ing, depression, abasement 

Abaisser, to lower, to brio? down, to humble. 

s'Abaisser, to stoop, to go down, to subside, 
to lower one's sell 

Abandon, n. m., abandonment, desertion, giv- 
ing over, ease, nnconstraint, confidence. 

Abandonner, to give up, to forsake, to desert, 
to abandon. 

Abasourdir, to stun, to deafen. 

Abat-jour, n. m*, shade, reflector, 

Abattement, n. m., prostration, dejection, 
faintness. 

Abattoir, n. m., slaughter-house.- 

Abattre, to knock or pull down, to overthrow, 
to bring down, to slaughter, to depress.— 
La plnie abat la poussfore. The rain lays 
the dust. 

s 1 Abattre, to fall down, to break down, to 
abate, to alight 

Abattu, depressed. (See abattre.) 

Abhaye,*./, abbey. 

Abbe, n. m., abbot, abbe. 

Abdiquer, to abdicate. 

Abece, n. m., a, b, c. 

Abeille, «./, beo. 

Abitne, n. «ik, abyss. 

Abimer, to cast into an abyss, to ruin, to cut 
up, to spoil. 

Abjurer, to abjure. 

Abnegation, »./, self-denial. 

Aboi (pi. abois), aboiment {or abolement), n. 
«., bark, barking. — Aux abois, At bay, 
hard up. 

Abote, barks ( Aboteb).— Le chien dboie, The 
dog barks. 

Abollr, to abolish. 

Abondamment, adv., plentifully. 

Abundance, n. /, 1 . abundance, plenty ; 2. 
wine and water. 

Abondant, -e, a., plentiful 

Abonder, (from onde, a wave), to overflow, to 
abound. 

A bonne, n> m.. subscriber. 

Abonnement, n. m., subscription. 

Abonner, to subscribe for. — Jo vous ai 
aborint, I have subscribed for you. 

s'Abonner, to subscribe, to become a sub- 
scriber, 

Abord, n. m., approach, access. 

Abord (d"), adv. t at first, at once. 

Abordable,.a , accessible, approachable. 

Aborder,'to approach, to touch, to land, to 
board, to broach. 

Aboutir, to end, to come to. 

Aboyer, to bark. 

Ahregc, n. m., abridgment 



Abr6g6r, to shorten. 

Abreuver, to water, to soak, to fill with. 

Abreuvotr, n. m., horse-pond, horse-trough. 

Abrl (from arbre, tree), «. m., shelter,— A 
Yabri, Under shelter, sheltered. 

Abricot, ». m„ apricot 

Abricotier, n. m., apricot tree. 

Abriter, to shelter, 

Abrutir, to brutalize, to stnpify, to besot 

Abruzzes (les), n. f. p. ; the Abruzzi. 

Absent, -e, a., absent, away, not at home, 
mlasing. 

Absinthe, p./, worm-wood, bitters. 

Absolu. pp., absolute. 

Absolument, adv.. absolutely. 

Absorber, to absorb, to drink in, to take up, to 
engross. 

Absoudre (absolvent, absoua, absonte; J'ab- 
sous, nous absolvons, j'absoudrai ; que /ab- 
solve, Ac), to absolve, to acquit, to forgive. 

s'Abstenir, to abstain. (See Tenir.) 

Abus, n. «ik, abuse. 

Abusassent, imp. of the $ubj. of abuser. 

Abuser, to abuse, to make an ill use of, to tako 
advantage. 

s* Abuser, to delude, to deceive one's sell 

Abyssinie, n./, Abyssinia. 

Abyssinien, n.. Abyssinian. 

Academicien, n. m., academician. 

Academic, ft./, academy (of learned men). 

Acajou, n. m~, mahogany. 

Acariatre, a., crabbed, cross. 

Accablant, a~ overwhelming, oppressive, tire- 
some. 

Accablement, n. ml, heaviness, dejection, de- 
pression. 

Accabler, to weigh down, to overwhelm, to de- 
press, to harass, &c. 

Accelere, quick, fast 

Accepter, to accept 

Accea, ». m., access, approach, fit 

Accident n. tn. t accident, undulation (of the 
ground). 

Accidente, undulated, varied, picturesque. 

Acclamation, «./, shout, cheer. 

Accllmater, to accustom to a climate. 

Accolade, n./, (from col, the obsolete form of 
cou, neck), embrace, hug. 

Accommoder, to suit, to adapt to prepare, to 
dress. 

s 1 Accommoder, to put up with, to be pleased 

' with.— Ne pas e'aecommodor, Not to like, 

not to relish. lis ne tfaccommodaient 

pas des bombes, They did not relish the 

shells. 

Accompagner, to accompany. 

Accompli, accomplished, perfect 

Accomplir, to accomplish, to fulfil. 

Accord, n. m., harmony, union, strain, agree- 
ment— Etre $ accord, To agree. Mettro 
tfticcord, To adjust, to reconcile, to tune. 
Mon piano n'est pas (Taccord, My piano is 
not in tune. 

Accorder, to grant, to agree, to tune. 

s'Aocorder, to agree, to be of one mind. 

Accordeur, n. «t«, tuner. 

Accoster, to accost 

s'Accouder (from eoude, elbow), to lean on 
one's elbow. 

Accourcir, to shorten. 

Accoure, may hasten or come up. — II est pos- 
sible que y accoure. 

Accourez, hasten, come up. 

Accourlr (from courir, to run), to run, to 
hasten, to come up. 

Accours (f \ I hasten, rush, dec. 

Accourus ( j'X I hastened, Ac, 
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Accoutumer (from coutume, custom), to ac- 
custom. 

Accroc, n. to., rent, tear. 

Accrocher, to hook, to hang. 

s'Accrocber, to cling, to lay hold of. 

Accroire, to believe.— Faire accroire, To make 
believe. En faire accroire, To impose upon. 
S'en faire accroire, To be self-conceited. 

Accroissement, ». m„ increase. 

Accroitre (accroissant, accru), to grow, to in- 
crease. 

s* Accroupir, to squat, to cower. 

Accrns ( j), I increased (Aocboitbx)l 

Accueil, n. m^ reception, welcome, acceptance. 

Accueillir (accneiltant, j*accue1Ue, j'acueille- 
rai), to receive (well or ill), to welcome, to 
honor (a bill, &c.). 

Accuse, n. to., culprit 

Accuser, to accuse, to charge. — Accuser recep- 
tion, To acknowledge receipt 

Acerbe, a., harsh, rough. 

Acere, a., steeled, sharp, keen. 

Achalande, having customers. — Une maison 
bien achalandee, A good business. Une 
maison peu achalandee, A poor, indifferent 
business. 

Achnlander. to get custom (from chaland, 
customer). 

Acharnement, n. to., animosity, rabidness, 
tenacity. 

Acharner, to set on, to excite, to enrage, Ac, 

s'Acharner, to become excited, enraged, &c., 
to be set upon. 

Achat, n. to., purchase. 

Acheminer, to forward, to despatch. 

s'Acheminer, to progress. 

Acheter, to buy, to purchase. 

Acheteur, -se, »., buyer. 

Achievement n. to., finishing. 

Acbever, to finish, to perfect 

Achille, 7i. to., Achilles. 

Achoppement, «. to., stumbling, rub.— Pierre 
<£ achoppement, Stumbling-block. 

Acide,<z., acid, sour. 

Acidulc, a., acidulous. 

Acier, ». to., steel— Fil (Vacier, Wire. Plume 
dVzeisr, Steel pen. 

Accompte (a compte), fk to., instalment, 
money paid on account 

Acores (les). the Azores. 

Acqucrir (acquerant, acquis; facqulers, j'ac- 
querrai ; que j'acquiere, Ac.), to acquire. 

Aoqulere, may acquire. 

Acquiers ( j'), I acquire. 

Acquis, -e, pp., acquired.— Du bien mal ac- 
quis. Ill-acquired wealth. 

Acquitter, to fulfil, to pay, to discharge, to ac- 
quit 

Acre, a town of Syria. 

Acre (acre), a., acrid, tart, sour. 

A crete (acrete), ft./, acridness, acrimony. 

Acte, ». to., act, deed. 

Acteur, -rice, fk, actor, actress. 

Actif, -ve, «., active, brisk, industrious. 

Activite, n./., activity, spirit 

Action, n./., action, deed, share. 

Actlonnaire, n. m., shareholder. 

Actuel. -le, a., actual, present, modern. 

Actueltement adv., now, at present 

Addition, n. /, summing up, bill (in restau- 
rants, Ac). 

Adepte, tv. to., adept 

Adieu (a Dieu) good-bye (God be with you), 
farewell.— Faire ses adieux, To take one's 
leave, to say good-bye.— Sans adieu, I shall 
see you again. 

Adjectif, n. wu, adjective. 



Adjoindre, to adjoin, to assign. 

Adjoint, n. m., assistant deputy-mayor. 

Adlutant n. to., adjutant 

Adjuger, to adjudge, to knock down. Ad- 
jaget Gone! sold. 

Aumet admits (Admsttre). 

Admettre, to admit to allow of. 

Administrateur, n. to., administrator, man- 
ager, statesman. 

Adralnistrer. to govern, to administer. 

Administration, n. /., government, manage- 
ment office. 

Admlrateur, -rice, «., admirer. 

Admirer, to admire. 

Admlrons, let us admire. 

Admis, -e, pp., admitted, allowed. 

s'Adonner, to give one's self up to, to be ad- 
dicted to. 

Adopter, to adopt 

Adoptif, -ve, o., adopted, adoptive. 

Adorer, to adore, to worship. 

Adosser (from d 0%, back), to set back to back, 
to place agaiiyt 

Adoucir (from dovm, douce, which see), to 
soften, to smooth, to soothe. 

s' Adoucir, to soften, to grow gentle, to bo 
soothed. . 

Adoucissant, «., emollient, softening. 

Adoucissement n. to., softening, assuagement, 
relief. 

Adresse, »./, address, skill, direction. 

Adresser, to address, to direct to offer up. — 
Adresser la parole, To speak, to address. 

s' Adresser, to apply, to look to. 

Adriatique; n./.. the Adriatic Sea. 

Adroit -e, a., skilful, clever, expert, dexter- 
ous. — Ge chasseur est adroit, This sports- 
man is a good shot 

A6r6, a., aired, airy. 

A6rer, to air, to renew the air. 

Aerien, -no, a., aerial, airy. 

Affability «./., affability, kindness. 

Affaiblir, to weaken. 

Affaire, n. /., business, matter.— Mauvaise 
affaire, bad business, scrape. Un voy- 
age ft affair 69, A business journey. Ses 
affaires vont bien, He is doing well. Se 
tirer ^affaire, To get out of a difficulty. 
On en est V affaire t How does the. matter 
stand? 

Affaire, a., busy, engaged. 

Affaisser (from faia, burden), to sink, to de- 
press. 

Affaler, to overhaul, to run ashore. 

Affame, p., starving. 

Affamer (see Faim), to starve, to famish. 

Affecter, to affect 

Affectionner, to be fond of. 

Affectueux, a~> affectionate, loving. 

Affermir, to strengthen. 

Affiche, *./., placard, bill. 

Afflcher, to placard, to stick bills, to stick up, 
to make a show of. 

Affile, sharp.— Vous avez le caquet bien afflU, 
You are very nimble-tongued. 

Affiler, to sharpen, to whet 

Affirmer, to affirm. 

Affligeant a., distressing. 

Affliger, to afflict to grieve. 

Affluent n. nu, tributary (river). 

Affranchir, to free, to liberate, to prepay (let- 
ters or parcels). 

Affreusement frightfully. 

Affretement. n. to., chartering. 

Affreter, to freight to charter. 

Affreux, -se. a., frightful, fearful, dreadful. 

Affronter, to brave. 
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AflnMentent, ft. m., odd or ridiculous style 

of dress, muffling up. 
Affublcr, to dress up ludicrously. 
s'Affubler, to muffle one's self up. 
Affut ». m., watch, carriage (or a gun).— Etro 

a Vafu* To be upon the watch, to lie in 

wait 
Afln de, in order to.— 4/tn de comprcndre, In 

order to understand. 
Aim que, so that, in order that— 4** cue 

yous comprentcs, 80 that you may under- 
stand. 
Afticain, -c, «^ African, 
Afrique, »./, Africa. 
Aga, ft. m. (Turkish) officer. 
Agacer, to tease, to provoke, to anger. 
Agacerie, allurement enticement — Fairs des 

agaeerU* To allure, to entice, to flirt 
Age (age), «. «S age.— Quel age avez-vous? 

What age are you? Le moyen Age, The 

middle ages. Un homme de moyen Ag* A 

middle-aged man. Un auteur du moyen 

Ag* A medieval writer. 
Ap6, -c, a., aged. old. — Cost un homme Agi, 

Ho is an aged man. Cet enfant est age de 

diz ans, That child ia ten years old. 
Agence, «./, agency. 
Agenda, ft. wi^ memorandum-book. 
s'Agenouiller, to kneel down. 
Agent, n. m n agent— Agent do change, Stock- 
broker. 
Ageraver, to aggravate. 
Agile, a., nimble, quick. 
Agir, to act to operate. — II fagit de votre vie, 

Tour life is at stake. De qui sVzpiMl? 

Who is concerned in this ? De quo! tfagit- 

11? What is the matter? 
Agite, pp., agitated, in agitation-disturbed, 

restless. — La mer est agite* The sea is 

rough. 
Agtter, to move, to brandish, to toss, to shake, 

to agitate. 
Agneau, ft. tn^lamb. 

Agonic, n./„ agony, death-struggles, pang, an- 
guish.— A Yagoni* Dying. 
Agrafe, »./, hook, clasp. 
Agrafer. to hook, to clasp. 
Agrandir, to enlarge, to aggrandize. 
Agreable, pleasant (See Plaisant.) 
Agruablement adv^ pleasantly. 
Agreer, to accept to approve, to allow, to 

please. 
Agroment **• m., consent, agreeablcness, pleas- 

lngness, pleasure, convenience, arnamants. 

— Arts iragremen* Accomplishments, 
Agres, ft. m., rigging. 
Agrcste, a., wild; rustic. 
Agricole, a^ agricultural. 
Agricultcur, fu, husbandman ; a., agricultural. 
Aguerrir (guerre), to inure, 
Agucts, ft. m. p., watch, wait— Etre, se tenir 

anz aguet* To lurk, to be upon the watch. 
Ai, have ( Avont).— Qu'est-ce que yai ? What 

is the matter with me? fat vingt ans, I 

am twenty years of age. 
Aide, n./, help, assistance, aid.— A Yalde de, 

With the help of. 
Aide, ft., helper, assistant— Un aide (m.\ une 

aide(/.). 
Aide-do-camp, n, m.. aid de camp. 
Aider, to help to aid, to relieve. 
s 1 Aider, 1. to assist one another; 2. to avail 

one's self. 
Ale, in£ % oh I 

Aio, ales, stent may or should have (AvonO. 
Aleul, -e, grandfather, grandmother. In the 
pl^ oieula, -es. 



Aleul, «. m^ ancestor. In the pi., aleux, an- 
cestors, forefathers. 
Algle, 1. n, fti^ eagle; 2. ft*/, female eagle. 
Aigle, »./, (standard) eagle. 
Aiglon, ft. m, eaglet 
Aigre, a., sour, acid, musty, harsh, crabbed, 

Algre-doux, flk, sour-sweet, sourish. 
Aigrelet -te, a., sourish. 
Aigrement, <Mf«., sharply, sourly. 
Aigrette, «./, tuft, crest egret 
Aigreur, n, /, sourness, acidity, bltternen, 
harshness, crabbedness. In the pL, acidity 

Aigrtr, to make sour, to embitter, to exasper- 
ate, to increase. 

fl'Aigrir, to turn sour, to become exasperated 
or incensed, to exasperate each other, to in- 
crease. 

Aigu, -e, or., sharp, pointed, acute, shrill. 

Aigue-marine, ft. /, aqua marina, a stone of 
bluish green. 

Aiguille, ft. /, 1. needle: 2. of clocks, Ac, 
hand; 8. spire; 4. spindle; 6. pointer. — 
Aiguille ahnantee, Magnetic needle. On- 
vrage a Taiguitl* Needlework. De fll en 
aiguiO* From one thing to another. En- 
filer une aiguille, To thread a needle. 

Aiguillon, ft. «n., goad, sting, spur, stimulus. 

Aiguillonnor, to goad, to spur. 

Aigulser, to sharpen, to whet to quicken. 

Ail (pi. ails or aulx), «. f»w garlic. 

Aile, ft./, wing, fan, fly, aisle. 

AJ16, «k, winged. 

Aille, aillent maj t should, or would go (Al- 

LKZ). 

Ailleurs, adc, elsewhere.— TfaiUeur* Be- 
sides. 

Aimable, a., amiable, lovely, kind. 

Aimant, -e, 0., loving, affectionate. 

Aimant ft. »u, loadstone.— Uaimant attire le 
fer a soi, The loadstone attracts iron to it- 
self. 

Almonte, a., magnetic 

Aimer, to love, to like, to be fond of.— JTrfme 
a croire, I trust I hope. 

Aimerais (J'), I should like.— Taimerait 
mieux, I would rather. 

Aine, -e, first-born, elder, eldest senior. 

Ainesse, «/., primogeniture,— Droit Vainest* 
Birth -right 

AinsL so, thus, therefore.— AinH de suite. 
And so on. Ainsi soit-il, So be it I amen! 
AinH que, As well as, even as, along with. 

Air, ft. iiu, air, look, appearance, way, manner. 
— Courant a" air, Draught En Ya4r. In the 
air. Paroles en Yair % Empty words. En 

{)lein air^ In the open air. Avoir Vair^ To 
00k. Donner de Va4r % To air. Prendre 
Yair, To take an airing, to breathe. Be 
donner des air* To give one's self airs. 
Une maison qui se donne des airs de cha- 
teau, A house of baronial pretensions. 

Airain, ft. nu, brass ; rhetorically, a belL— 
L'age tfairain, The brazen age. 

Aire, ft. /, area, space, aery (of eagles, &c\ 
nest 

Ais, ft. «ft., plank, board. 

Aisance, ft. /., ease, freedom, comfort, com- 



Aise, a., glad, pleased. 

Also, ft, /, ease, convenience, gladness, com- 
fort— Etre a son ais* 1. To be comfort- 



able ; 2. To be well off. A Vais* at ease. 
Also, a., easy, convenient, well off. 
Aisement adv., easily. 
Aisselle, ft./, armpit 
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Aionc, ». m., furze. 

Ajoupa, «. m,, hut, shed. 

Aiourner, to adjourn. 

Ajouter, to add.— Ajouter fot, To credit. 

Ajustement, ft. nu, adjustment, fitting, attire, 

dress, settlement 
A j aster, to adjust, to fit, to dress, to sottle, to 

reconcile. 
Alarmant «., alarming. 
Alarme (a l'arme), ft/, alarm, fear.— Sonner 

Yalarme, To sound an alarm. 
Alarmer, to alarm. 
s'Alarmer, to take alarm. 

Albatre, ft, m^ alabaster. 

Albinos, ft. m., albino, unnaturally white. 

Album, n. «•., album, scrap-book, sketch-book, 

Alchimie, ft./, alchemy. 

Alchimiste, n>m., alchemist 

AlcooL, n. »k, alcohol 

Ale Ave, «./., recess, alcove. 

Alcyon, «. nu, halcyon, kingfisher. 

Alentour, adv., around, about 

Alentours. ft. m.pl n neighborhood, environs, 
connections. 

Alepine, «./, bombazine. 

Alerte, a., quick, brisk. 

Alexandre, ft. nu, Alexander. 

Alexandria n./, Alexandria. 

Alezan, o^ chestnut; n, ftv., chestnut-horss. 

Algebre, «./, algebra. 

Alger, Algiers. 

Algerle, ft./, Algiers, Algeria. 

Algerien, -ne, ft. and a., Algerine. 

Algue. »./, sea- weed, wrack. 

Aliene, ft. and a., lunntio, insane.— Maison 
ftalUnes, Lunatic asylum. 

Alienor, to alienate. 

Alignement ft. «ft>, line. 

Aligner, to lay out In a line, to dress. 

Aliment, ft. «w M food, fuel, Ac 

Alimentation, ft./, feeding. 

Alimenter, to feed, to supply. 

Alinea, ft. m., paragraph. 

Allter (llt)jto confine to one's bed, to lay up. 

Alize, a.— vents alUis, trade-winds. 

Allai, alia, allames, allates, allerent, went 

Allais, allaient, did go, went 

Allalter. to nurse, to suckle. 

Allant, pp., going (Allbb). 

Allant, ft. tru, goer.—AUants et venants, goers 
and comers. 

Allasse, allat allassions, might, should, or 
would go (Allbb). 

Alio, alles, allee, allees, p., gone (Allkb). 

Allecher, to allure, to entice. 

Allee, «. /. passage, walk.— ^ Alles convert?, 
Shady walk. 

Allees et venues, going in and out 

AU6gement, ft. m M lightening, relief. 

A 1 leper, to lighten, to relieve. 

Allegorie, ft./., allegory. 

Allegro, a., quick, lively, sprightly. 

Allegresse, ft/% liveliness, gladness, joy. 

Alleguer, to allege, to adduce. 

Allemagne, ft./, Germany. 

Al'emand, -e, «. and a., German. 

Aller (allant, alio, je vais, lis vont, j'allals, 
jMrai ; que J'allle, va, allons, allez), to go, to 
proceed, to do, to be about, to get on, to 
tend, to extend, to fit, to become, to suit, to 
come (to amount), Ac— Fair© aller, To set 
going. Be laisser aller, To abandon one's 
self, to give way. Je vais diner, I am go- 
ing to dine. II va revenir. He is coming 
back. Ses affaires vont bien, His business 
is doing welL Gela n'ira pas, That wil 1 not 
do. Le commerco ne va pas, Business is 
9 



bad. Cet habit vous va bien, This coat fits 

Jon welL Comment atfes-vous, (or famil- 
irly) Comment ca va-t-il ? How are you t 

Je vais mieux, I am doing better. Cela va 

sans dire. Of course. T alter de, To be at 

stake. II y va de la vie, Life is at stake. 

Aller et venir, To go to and fro. 
s'en Aller, to go away, to evaporate, to vanish, 

to run over, to wear away.— js7fe*-voua-en I 

or ea-t'en, Go away! be off! AUoiw-domb- 

en, Let us go I come 1 
Allez, go I depend upon it 1— Vous alU* voir. 

You will see. 
Alliage, ft. «*., alloy. 
Allie, -e, ft., ally, relative. 
Allie, a., allied, akin. 
Aliier, to ally, to match, to unite. 
Alliez, allions, did go, went (Allbb). 
Allonge, lengthened, drawn out 
Allonger, to lengthen, to stretch, to draw, to 

strike (a blow). 
Allons (nous), we go. we are going (Allbb). 
Allons, let us go.— Allons 1 Come 1 come along. 

Weill now! ^ 

Allouer, to grant, to allow. 
Allumer, to light, to kindle. 
AUumette, ft./, match, lucifer. 
Allumeur, ft. m^ lighter. 
Allure (aller), «. /, gait, pace, motion, way, 

manner, turn. 
Almanach, n. nu, almanac 
Aloes, ft. m., aloe. 

Aloi, ft. m., standard, quality.— Marchandises 
- de mauvais aloi, Goods of bad quality. 
Alors, adv^ then, at that time.— Waters, Of 

that time. Jusqu'afers, Till then. 
Alose,fk/, shad. 
Alouette, n./, lark. 

Alourdir, to make heavy or dull, to stupefy. 
Aloyau, ft. m., sirloin (of beef X 
Alpaca, alpaga, ft. tru, alpaca. 
Alpes, ft./ p., Alps. 
Alpestre, a^ Alpine. 
Alphabetique, a., alphabetical.— Far ordre at- 

phabtttque, Alphabetically. 
Alphonse, ft. m., Alphonso. 
Alsacien, -ne, ft. and a., belonging to Alsace. 
Alterant, causing thirst 
Alteration, ft. /, deterioration, adulteration, 

impairing, thirst 
Altere, a., thirsty. 
Alterer, to alter, to adulterate, to impair, to 

distort, to make thirsty. 
Alternative, ft./, alternative. 
Alternativement, alternately. 
Alterner, to alternate, to take in turns. 
Altesse, «./, highness. 
Altier, -ere, a., lofty, proud. 
Alun,ft. m.,alum. 

Amabilite, n! /, amiability, loveliness, kind- 
ness. 
Amadou, n. m., tinder. 
Amaigrir, to make or get thin. 
Amande, ft./, almond, kernel 
Amandier, ft. m., almond-tree. 
Amant, -e, ft., lover, votary. 
Amarante, ft., amaranth, purplish color; a., 
- amaranthine. 
Amarre, ft./, mooring, cable. 
Amarrer, to moor, to make fast 
Amas, ft. tn.. heap, mass. 
Amasser, to neap, to hoard, to amass, to gather. 
Amateur, ft., lover, amateur. 
Amazone, ft./, 1. Amazon: 2. a masculine or 

warlike woman ; 8. a riding-habit. 
Ambassade, «./., embassy. 
Ambasaadeur, ft. nu, ambassador. 
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Ambassadrico, «./, ambassadress. 

Ambidextre, ft and a M having the faculty of 
using both hands with equal ease. 

Ambigu, a., ambiguous, doubtful. 

Ainbltioux, a., ambitious. 

Ambitionner, to be ambitions of; to aspire to, 

Ambre, n. ut, amber.—- Amore gria, Amber- 
gris. 

Ambroiste, «./, ambrosia. 

Ambulant, <&, itinerant strolling, 

Ame (ame), n. /, souL mind, ghost, spirit, 
life.— im« bien nee, Noble mind. Avoir la 
mart dans Ydme, To be sick at heart. Ben- 
dre Yarns, To give np the ghost 

Amelioration, it/, improvement 

Ameliorer, to improve. 

Amende, n. /, fine.— Amends honorable, 
Apology. Mettre a ramemfc, To fine. 

Amender, to amend, to improve, to manure. 

Amener, to bring (without carrying), to cause, 
to induce, to pull (a boat). 

Amenlte, it/, amenity. 

Amor, -ere, a., bitter, briny. 

Amdrement, bitterly. 

Amorlcain, -c, n. and <t, American. 

Amerique, it/, Amorica. 

Amertnme, it /, bitterness.— Abrenver dVs- 
merfitme, To embitter. 

Amethyste, it/, amethyst 

Ameublement, a. m., furniture. 

Amcnter (meute), to train hounds, to stir np. 

b' Amenter, to rise, to riot 

Ami, -c, n., friend. — Ami do coeur, Bosom 
friend. Ami de com*, False friend. Mon 
ami, My dear. IT ami I Good man 1 

Ami, -e, a., friendly. 

* Li, hair" - — ' 
wa 1 



A mi, half (A demi).— A mi-chemin, Ilalf- 



• way. 

Amiable, a\, friendly, courteous. — A Vamia- 
Me, 1. amicably; 2. private (of sales, &c> 

Amical, -e, a., friendly. 

Amicalement, amicably. 

Amidon, n. m., starch. 

Amidonner, to starch. 

Amincir, to make thin. 

Amiral (amirauzl it m., admiral. 

Amiraute, «./., admiralty. 

Ami tie, «./, friendship, love.— Mcs amities a 
votre frere, My kind regards to your 
brother.— Faire Yamitie, To do the pleas- 
ure, the kindness o£ 

Amoindrir, to lessen. 

Amoindrissement, *t «t, lossenlng, diminu- 
tion. 

A moins de, a moins que, unless. 

Amollir, to soften, to mollify, to enervate. 

Amonceler (monceau), to heap up, to pile up, 
to gather. 

Amoncellcment, it m., gathering. 

Amont (enX up the river. 

Amorce, n./, bait, allurement, prime. 

Amoreer, to bait, to allure, to prime. 

Amortir, to deaden, to weaken, to pay off, to 
redeem, Ac. 

Amour, ». m., love.— Amour propre, Self- 
love, vanity. Avec amour, Lovingly. 
Four V amour de, For the sake ot 

Anioureux, -se, a., in love, enamored, &c — 
Etre amoureux de, To be in love with. 

Amphibie, n. and a., amphibian, amphibious. 

Amphitheatre, n. m., amphitheatre. 

Amphitryon, it m., host, entertainer. 

Ample, a., full, spacious, copious. 

Amplement, amply, fully. 

Ampleur, it/, fulness, ampleness. 

Amplifier, to amplify. 

Ampoule, »./., blister. 



Ampoule, <*., bombastic. 
Amputcr, to amputate, to cut off. 
Amusant, a^ amusing, entertaining. 
Amuser, to amuse, to entertain, to deceive, to 

trifle with. 
b' Amuser, to amuse one's self; to play, to trifle 

one's time away, to enjoy one's self. 
Amnsette, n./, child's play. 
Amusons (nous nous), we amuse or enjoy 

ourselves. 
An, n. ut, year.— Jour de Van, New- Year's 

day.' Par an, A year. Tons les ans, Every 

year. Une fois Tan, Once a year. De deux 

an* en deux ons, Every two years. Avoir 

vingt ons, To be twenty years old. 
Analogic, a./, analogy, similarity. 
Analogue, <t. analogous, similar. 
Analyse, it/, analysis, parsing. 
Analyser, to analyse, to parse. 
Ananas, it «t, pine-apple. 
Anatheme, n. «t, anathema, curse. 
Ancctres, it, forefathers. 
Anchois, it ut, anchovy. 
Ancien, -no, <*., old, ancient, former, senior.— 

Ancien ami, Old friend, tin ancien profes- 

seur, a former professor. Les ancUna, The 

ancients. 
Anctennement, of old, formerly. 
Anciennete, it/, ancientness, age, antiquity, 

seniority. 
Ancre, it /, anchor. — A Yancre, At anchor. 

Jeter Yanere, To cast anchor. Lever Yan- 

ere, To weigh anchor. 
Ancrer, to anchor. 
s'Ancrer, to anchor one's self, to bo anchored, 

to get a footing. 
Andre, n. «t, Andrew. 
Ane (ane), n. m., ass. donkey, dunce. — (Test lo 

pont aux dries, It is the easiest thing in the 

world, every fool knows it 
Aneantir, to annihilate, to ruin, to destroy. 
s'Anoantir, to come to nothing, to humble 

one's self. 
Aneantissement, n. /, annihilation, prostra- 
tion, &c 
Anemone, it/, anemone. 
Anesso (anesse), ft/, sho-ass. 
Ange, a. m., angel.— Etro aux anges, To bo 

overjoyed. 
Anglais, -e, n. and a., English. — Byron etait 

Anglais, Byron was an Englishman. Un 

poete anglais, An English, poet Parlous 

anglais, Let us speak English. A Yan- 

glaise (4. *., a la mode anglaise), After the 

English fashion. 
Angle, n. m., corner. 
Angles, n, m. p^ Angli. 
Angletcrre, it/, England. 
Anglican, -e. n. and- a., belonging to Church 

of England, Anglican. 
Angoisse, it/, anguish, pang. 
Anguille, it/, eeL—AnguiUe de hale. Snake. 

Anguille sous roche, Snake in the grass, 

mystery. 
Angulaire, a., angular. — Pierre angulaire. 

Corner-stone. 
Anguleux, a., angular. 
Animal (pL animauxX tt, animal, blockhead, 

fool. 
Anime,a., animated, lively, spirited, brisk, 

gay* 

Animer, to animate, to enliven, to incite. 
s'Animcr, to get animated or excited, to en- 
courage one another, to cheer up, Ac. 
Animosite, it/, spite, rancor, animosity. 
Anis, it Dk, anise, aniseed. 
Anisotte, »./, anisette (cordial). 
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Annates, ft./ pi, annals. 

Annaliste, ft. m., annalist 

Anneau, ft./., ring, link. 

Annee, ft. /., year.— Annee bissextile, Leap- 
year. Annie prochaine, qui vient, Next 
year. Annee scolaire, Scholastic year. 
Les belles annees, The prime of life. Sou- 
haiter la bonne annee, To wish one a happy 
new year. 

Annexer, to annex. 

Annexion, n,/. annexation. 

Annlhiler, to annihilate. 

Anniversaire, n. m., anniversary. — Anniver- 
aaire de sa naissance, One's birth-day. 

Annonce, ft./., advertisement 

Annoncer, to announce, to inform, to foretell, 
to advertise.— Se fair© annoncer. To send 
one's name in. 

s' Annoncer, to present one's self.— Sannoneer 
bien, To be promising. /Cannoneer mal, 
To be unpromising. 

Annoter, to annotate. 

Annuel, -le, a., annual, yearly. 

Annuellement, adv., annually. 

Annulaire, a. and n., 1. annular; 2. ring- 
finger. 

Annuler, to annul, to cancel. 

Anoblir, to ennoble, to title. 

s'Annoblir, to assume a title. 

Anodin, -e, a., anodyne, soothing. 

Anon (anon), n. m., ass's colt, young ass. 

Anse, ft./., handle, creek. 

Antenne, ft*/, horn, feeler. 

Anterieur, -e, a., fore, previous. 

Anterieurement, previously. 

Antichambre, «*/., antechamber. 

Anticiper, to anticipate. 

Antimoine, ft. *»., antimony. 

Antique, a., ancient old-foshioncd. 

Antoine, ft. m. % Anthony. 

Autre, n./., cave, den. 

Anxiete, n./, anxiety. 

Aoftt, ft. *»., August 

Apaiser, to appease, to pacifv, to assuago, to 
allay, to soothe, to quench (thirst). 

s' Apaiser, to abate, to get calm. 

Apathie, ft./., listlessness. 

Apathique, apathetic, indolent. 

Apercevoir, to perceive, to descry. 

s'Apercevoir, to perceive, to become aware 
of. 

Aperpn, part, of apercevoir. 

Aper^u, n, m. t glance, cursory view, sketch, 
idea. 

Aperitif, -ve, a., aperient 

A pen pres, nearly. 

Apitoyer, to move with pity. 

s' Apitoyer, to be moved to pity. 

Aplanlr, to level, to smooth. 

Aplanissement n. t»., making smooth. 

Aplati, -e, a., flattened, flat. 

Aplatir, to flatten. 

Aplatissement, ft. m., flattening, flatness. 

Aplomb, ft. «i., perpendicularity, equilibrium, 
fig. assurance, self-possession.— W aplomb, 
Perpendicular, in equilibrium. 

Apogee, ft. m., apogee, height. 

Apologie, ft./., apology. 

Apologue, ft. jw., apologue, fable. 

Apoplectique, apoplectic. 

Apoplexie, ft./., apoplexy.— A ttaquc (Capo- 
pfexie, Apoplcctie stroke or fit 

Apostolat, ft. w., apostleship. 

Apostropher, to address. 

Apothicaire, ft, w., apothecary. 

Aprtre, ft. nu, 'apostle.— Uon apttre, Saint, 
jolly fellow. 



Apparnitre, to appear. 

Apparat n. m., pomp, show. 

Appareil, ft. m n preparation, state, attire, ap- 
paratus, dressing. 

Appareiller, to match, to 6alL 

Apparemment adv., apparently. 

Apparence, n.JL appearance. 

Apparition, «./, apparition, appearance. 

Appartement, ft. m„ apartments, suite of 
rooms. 

Appartenant, j>., belonging. 

Appartcnir, to belong. 

Appartenu, belonged. 

ApparUendra, will belong. 

Appartint, belonged. 

Appas, ft. nu, charms, allurements. 

Appat ft. ift., bait allurement 

Appauvrir, to impoverish. 

Appel, n. tft., call, appeal. 

Appela, appellait called. 

Appcle, pp.* called. 

Appeler, . to call— Comment appeleg-voua 
cela? What do you call that? 

s'Appeler, to be called or named.— 1. Com- 
ment vous appelea-vovLBl—Je m'appelle 
Norval. What is your name T— My name is 
Norval. 2. Cette villa tiappeUe Cette. 
This town is called Cette. 

Appendre, to hang up. 

Appendu, suspended, hanging. 

Appesantir, to make heavy, to- weigh down, 
to make dull, to impair. 

s' Appesantir, to become heavy, to lie heavy, 
to dwell upon. 

Appdtissant -e, exciting, tempting. 

Appetit ».*»., appetite.— 8e sentir appetit, 
To feel hungry. 

Applaudir. to applaud, to cheer. 

s'Applaudir, to congratulate one's self (on). 

Applaudissement ft. m., applause, cheering. 

Application, ft./, diligence, applying. 

Application d'Anglcterre, Honiton lace. 

Applique, -e, diligent attentive. 

Appliquer, to apply, to put to lay; to give (a 
slap). 

s' Appliquer, to apply one's self, to set to. 

Appointements, n. «u, salary, pay. 

Apporter, to bring (by carrying), to use. 

Appreciation, ft./, estimate, valuation. 

Apprecier, to value, to appreciate. 

Apprendre, to learn, to hear, to teach, to in- 
form. 

Apprendrez-vous ? Will you learn ? 

Apprends (j'), I learn. 

Apprenez-vous? Do you learn ? 

Apprenncnt (qulls), let them learn. 

Apprenti, -e, ft., apprentice. 

Apprentissage, apprenticeship. 

Apprct, preparation, dressing. 

Apprete, -e, prepared, 6tndied, affected. 

Apprcter, to get ready, to dress. 

Appris (J 1 ), I learnt 

Appris, -e, pp., learnt studied. 

Apprfvoise, tamed, callous. 

Apprivoisement.ft. *ft., taming. 

Apprivoiser, to tame, to make sociable. 

s'Apprivoiser, to become tame, to become so- 

Approbateur, -trice, approving. 
Approbateur, -trice, ft, approver. 
Approchant -e, a., like, somewhat like. 
Approche, fk/., approach. 
Approcher, to approach, to resemble, to draw 

near. 
s'Approcher, to come near, to advance. 
Approfondir, to deepen, to examine closely. 
Approprie, -e, a., appropriate, suitable. 
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Approprier, to adapt 

s'Approprier. to appropriate. 

Approprier, to clean. 

Approuver, to approve 

Approvislonneuient, n. m., supply of provis- 
ions. 

Approvislonncr, to supply, to store. 

Appui, n. m M support, prop, stay. 

s'Appuyoit (il), he was leaning. 

Appuyo, p., leaning, resting. 

Appuyer, to support, to back, to press (on), to 
lay stress. 

s' Appuyer, to lean, to rely, to dwell. 

Apre (ApreX a., rough, rugged, hard, sour, tart, 
eager, greedy. 

Aprement (aprement), roughly, eagerly. 

Apres, prep., after, next to.— Gl-apres, Here- 
after. Jrapres, From, according to. L'on 
d'apres, The following year. 

Apres-demain, the day after to morrow. 

Apres-diner, n. m., Apres-dinee, n. /., after- 
dinner, afternoon. 

Apres-midi, n./, afternoon. 

Apreto (uprote), n. /., ruggedness, harshness, 
sharpness, acidity. 

A-propos, n. m., appropriateness. 

Apte, a , apt, fit 

Aptitude, »./, aptness, fitness. 

Aquarelle, water-color painting. 

Aquatique, a., aquatic, watery. 

Aqueduc, n. wi., aqueduct 

Aqueux. -se, a., aqueous, watery. 

Aquilin a., aquiline Roman. 

Aquilon, n. m., north wind, any cold wind, 
(dee Zephyr.) 

Ara. n. m., macaw, parrot 

Arabe, n. and a., Arab, Arabian. 

Arable, «./., Arabia. 

Arable Heureuse, Arabia Fells: 

Arabique (golfe), the Red Sea. 

Araignoe, n. /., spider. — Toilo (Taraiffnle, 
Cobweb. 

Aratoire, a., (arming. 

Arabalete, n. /, cross-bow. 

Arbaletrier, n. m.. cross-bowman. 

Arbitraire, a., arbitrary. 

Arbitraire, n. m., arbitrary government 

Arbitre, arbitrator, umpire. 

Arborer, to set up, to hoist 

Arbre, n. m., tree, shaft, beam. — Arbre en 
plein vent, Standard Arbre, en espalier, 
Wall-tree. Arbre fruitier, Fruit-tree. 

Arbrbseau, n. m., shrub. 

Arbuste, n, m., shrub, plant 

Arc, n. m., bow, arch, arc. — Are de triomphe, 
Triumphal arch. Arc-en -cieL Rainbow. 
A portee d'arc, Within bow-snot Avoir 
plasieurs cordes a son arc. To have two 
strings to one's bow. 

Arcade, n./., arcade, piazza. 

Arceaux, n. m., arch, vault 

Arc-en -ciel, n. m. t rainbow. 

Archaisms, n. m,, archaism, 

Archange, n. m., archangel. 

Arche, «. m^ arch, ark. 

Archer, n. m., archer, bowman. 

Archet, n. m., bow (of violins). 

Archeveche, ». w., archbishopric. 

Archeveque, n. m., archbishop. 

Archiduc. ». m., archduke. 

Arcbiduchesse, n./., archduchess. 

Archipel, n. m. archipelago. 

Architecte, n. m., architect 

Archives, n.f. pi., archives, records. 

Arcon, n. m., saddle-bow, bow. 

Arctlque, a., arctic. 

Ardemment, ardently, fervidly. 



Ardent, -e, a., ardent burning, earnest, eager, 
spirited, red (hair). 

Ardeur, tu /., ardor, heat eagerness, spirit, 
mettle. 

Ardolse, «. /., slate.— Couvrcur en ardoiae, 
8 later. 

Ardoiser, to slate. 

Ardu, -e, a., arduous. 

Arenj^ «./.. sand, arena. 

Arete, fish-bone. edge. (See Os.) 

Argent, n. m., silver, money.— Argent blanc, 
Silver. Argent comptant, Gash, ready- 
money. Argent dorA Silver-gilt Vif ar- 
gent, Quicksilver. Feuille V argent, Sil- 
ver-leaf. Vaisselle d'argent, Plate, silver 
plate. A pomme d'arpent, Silver-headed. 
Monte en argent. Silver-mounted. Placer 
de Vargent, To put money out to interest 
Toucher de Vargent, To receive money. Jo 
n'ai pas $ argent sur moi, I have no money 
about me. 

Argente, -e, a., plated, silvery. 

Argenter. to plate, to silver. 

Argenterle, n./, plate, silver-plate. 

Argentin, -e, a., silvery, silver. 

Argile, »./., clay, argiL 

Argot «• *».. slang. 

Aride, a., arid, dry. 

Aridtto, n.f., dryness, barrenness. 

Aristocrat*, n. m M aristocrat 

Aristocratie, »./., aristocracy. 

Arithmetician, -ne, «., arithmetician. 

Arithmetique, n. /., arithmetic. 

Arlequin, n. m„ harlequin. 

Armateur, shipowner, fitter-out 

Arme, «./., weapon, arm. 

Armes, war, fencing, coat of arms. — Arms* 
blanches, Side arms (sword, bayonet). 
Armes a feu, Fire-arms. Maitre $ armes, 
Fencing-master. Port d'armes, 1. carrying 
arms; 2. shooting-license. Salle d'armea, 
1. armory; 2. fencing-school. Faire dea 
armes. To fence. 

Arme, -e, armed, provided.— Arme do pied en 
cap, Armed from head to foot 

Armce, n. /, army, HeeL-^Arme* de terre. 
Land forces. 

Armement, n, m., armament, fitting out 

Armenien, -ne, Armenian. 

Armer, to arm, to fit out 

s'Armer, to arm one's self, to provide, to se- 
cure one's selt 

Armoire, «./., cupboard, closet wardrobe. 

Armoiries, n./, armorial bearings. 

Armure, n./., armor. 

Armurier, n. m., gunsmith, sword-cutler. 

Aromatique, a., aromatic. 

Aromatiser, to scent to perfume. 

Arome, n. «*., aroma, flavor. 

Arpentage, a. m^ land-surveying. 

Arpenter, to survey, to pace. 

Arpenteur, n. m~> surveyor. 

Arque, -e, arched, curved, bent 

Arquer, to arch, to bend. 

Arracher, to pluck, to pick, to draw, to extort, 
to rescue, to snatch. 

Arracheur, n. m., drawer. 

Arranger, to arrange, to put in order, to mend, 
to contrive, to settle, to fit, to dress, to give 
it to, to treat ilL 

s'Arranger, to settle one's self, to make ar- 
rangements, to contrive, to put up (with). — 
Arranget-vouBl Manage it as you can I 
Do as best you can. 

Arrestation, «,/., apprehension, arrest 

Arret, n. m., decree, arrest stop.— Chien d'ar- 
ret. Pointer. 
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ArrCtc, ft. m., resolution, order. 
Arrctu, -o,part., stopped, fixed. — L'cmplol do 
notre journee 6tait arret! ', We bad mode 
our arrangements for the day. 
Arroter, to stop, to arrest, to detain, to hold 

back, to fasten, to fix the attention. 
s'Arrcter, to stop, to stand, to rest, to bo em- 
barrassed, to determine.— SarrHer tout 
court, to stop short :,. 

Arriere (in compounds), hinder, back,' after, 
rear. 

Arritoe, behind ; emclam., away t far ! — En ar- 
riere. Backward, behind, in arrears (fit pay- 
ment). 

Arriere, ft. m., back part; nav., stern, quarter. 

Arriere, -c, a., backward, behind-hand, due, 
owing. 

Arriere-boutique, ft,/, back-shop. 

Arriere-garde, ft./, rear-guard. 

Arriere-gout, ft. m., after-taste. 

Arriure-ncveu, ft. m., grand-nephew. 

Arriere-neveux, n. pL, latest posterity. 

Arriere-pensee, ft./, mental reservation. 

Arrierc-petit-flls, ft. tn., great-grandson. 

Arriere-plan, ft. m.. back-ground. 

Arriore-saison, ft./, end of the season, end of 
autumn, old age. 

Arrivage, ft. m., arrival (of a ship). 

Arrivee, ». tn., arrival, coming. 

Arriver, to arrive, to come, to roach, to hap- 
pen. — Raoul nous arrive, Ralph returns. 
Arriver a bon port. To arrive, to come safe. 
Arriver a ses fins, To gain one's point II 
arrive tons les jours, It happens every day. 
Quoiqn'il arrive, Come what may. 11 m' ar- 
rive souvent do manquer lo train, I often 
happen to miss the train. Q,v?arrive~t-l\ 
quand vous Otes en retard? What happens 
when you are late ? 

Arrogamment, adv., haughtily. 

Arrogance, ft. /, haughtiness. 

Arrogant, -e, a., arrogant, haughty. 

Arrondi, -e, a., rounded, round, fall 

Arrondir, to round, to increase. 

s'Arrondir, to get round. 

Arrondissement, ft. m. } district, division of a 
French department 

Arrosage. n. tn., watering, irrigation. 

Arrose (il), he or it waters. 

Arrosemcnt ft. m., watering. 

Arroser, to water, to sprinkle, to irrigate, to 
wash down. 

Arrosoir, ft. m., watering-pot. 

Art ». nL, art— Beaux arts, Fine arts. Art 
d agrement, Accomplishment 

Artere, ft./., artery. 

Artesien, -ne, ft. and a., Artesian, belonging to 
Artois.— Pults artesien. Artesian well. 

Artichaut, ft. m., artichoke. 

Article, ft. m., article, goods, matter. — Faire 
Yarticle, To praise up one's goods. C'est 
un article a part, That is a separate con- 
cern. 

Articulaire, a. % articular. 

Articulation, «./, articulation, joint 

Articulo, -c, a., jointed, articulate, articulated. 

Articuler, to articulate, to utter. 

Artifice, ft. tn., art, contrivance, deceit— Feu 
^artifice, Fire-work, fire-works. 

Artiflciel, -le, a., artificial. 

Artificiellement adv^ artificially. 

Artificieusement adv.. artfully. 

Artificieux, -se, a., artful, cunning. 

Artillerie, ft. /., artillery, guns. 

ArtHleur, n. tn., artillery-man. 

Artimon, ft. m., raizzen, mizzen-mast 

Artisan, ft. *»., artisan, mechanic, author. 



Artiste, ft m.* artist performer. 

Artistement artistically, skilfully. 

Artistique, a., artistic, artist-like. 

As, hast— Qu'o«-tu? What is tho matter 
with you f 

Ascendant, -e, a., ascending. 

Ascendant ft* m., ascendency. 

Ascension, ft./, ascent 

Asiatique, ft. t»., Asiatic. 

Asie, n./, Asia. 

Asile, ft. m., asylum, sanctuary, shelter, homo. 
—Salle d'otue, infant-school. 

Aspect ft. «»n aspect look, air, point of view. 

Asperge, ft./, asparagus. 

Asperger, to sprinkle. 

Asperite, ft./, asperity, roughness. 

Asphalte, ft. m., asphalt 

Asphodels, ft. *»., daffodil. 

Aspic, ft. m., asp. 

Aspirant candidate, midshipman. 

Aspirer, to inhale, to aspirate. 

Asplrer, to inspire, to aspire. 

Assaillir (assaillant assailli; j'assaillo, j'as- 
sailisX to assail, to assault to attack, to be- 
set 

Assainir, to render healthy. 

Assaisonnement ft. m,, seasoning. 

Assalsonner, to season. 

Assassin, ft. tn., murderer, assassin. — A Yae- 
sassinl M ureter I 

Assassin, -e, murderous, killing. 

Assassinat *• m ^ murder, assassination. 

A&sassiner, to murder. 

Assaut, ft. tn., assault attack. — Prendre d'aa- 
saut, To take by storm. Faire asftaut de, 
To vie in. Livrer V assaut, to storm. 

Assemblage, ft. 9ft., gathering. 

Assemblee, ft./, meeting. 

Assembler, to assemble. 

s' Assembler, to. assemble, to meet 

Assener, to strike (a blow). 

Assentiment ft. m., assent 

Assentir, to assent 

Asseoir (asseyant assis ; j'assieds, j'assi<*, j'as* 
sierai, or j f asseyerai), to seat to set, to lay, 
to found, to settle, to pitch. 

s* Asseoir, to sit down, to take one's seat— 
Ktre assis, To be seated, situated, to stand. 
— Asseyet-Yonsl Sit down I 

Asservir, to enslave, to subject 

Asservissement ft.m.,lnthralment, subjection. 

Assez, adv., enough, sufficiently, pretty. — 
Gest asses bien, It is pretty well. (Jest 
bien assez, It is quite enough. Marie est 
assez jolie, Mary is rather pretty. C'est 
assez I en voila assez/ That's enough! 
Assez bien, Pretty well. Etro assez bon 
pour, To be so good as. 

Assidu, -e, a., assiduous. 

Assiduite, ft./, assiduity. 

Assidument, adv.. assiduously. 

Assied (11 s'), he sits down. 

Assiege, ft. m., besieged. 

Assiegeant, «. tn., besieger. 

Assieger, to besiege, to beset 

Assietto, ft. /, plate, situation, state, disposi- 
tion.— Assiette blanche, propre, Clean plate. 
Assiette a soupe, Soup-plate. Assiette do 
dessert, Plate of dessert N'etre pas dans son 
assiette, Not to feel as usual, not to be in 
one's usual state. 

Asslettee, ft./, plateful. 

Assignor, to assign, to summon. 

Assimiler, to assimilate, to compare. 

Assirent (lis s'), they sat down. 

Assis, -e (Asseoik), seated, sitting, estab- 
lished. 
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Assistance, «. /, aid, holm attendance, au- 
dit ncv. 

Assistant beholder, spectator. 

A.vsi.-u-r, to help, to nltrnd, to bo present 

A.vmk-:6, «. ro„ aasociatc partner. 

At>*»cicr, to ply* a share (in), to join, to take 
into partnership, 

s'Assocler, to associate one's sett, to associate 
to keep company (with), to enter into part- 
nership. 

Assolt (il b*X bo sits down. 

Aesombrlr, to darken, to obscure 

s'Assombnr, to darken, to become gloomy. 

Assommant -e, <r., overwhelming, tiresome. 

Assommer. to knock down, to sill, to beat 
unmercifully, to overwhelm, to weary to 
death. 

Assorti, -e, a., sorted, matched, stocked. 

Assortment, n. m., assortment, seL 

Assortir, to match, to stock. 

Assoupi, -e, drowsy, asleep. 

Assoupir, to make drowsy, to lull, to hush, to 
stilL 

s'Assonnir, to be drowsy, to slumber. 

Assoupfssant, -o, drowsy, sleepy. 

Assoupisseinent, n. f/k, drowsiness. 

Assouplir, to make supple, to soften, to bend, 
to break. 

s* Assouplir, to get supple. 

Assounlir, to deafen, to stun. 

Assonrdissant, -e, a., deafening. 

Assou?ir, to satiate, to glut, to gorge. 

Assouvissement, n. m., satiating. 

Assujetir, Assnjettir, to subdue, to conquer, 
to compel, to fasten. 

Assujottlssaut, -e, a M that ties down. 

Assujettiascuaent n. m., subjection. 

Assurance, n./., assurance, insurance. 

Assurd, -e secure, bold, impudent, insured. 

Assuremcnt, assuredly, surely. 

Assurer, to secure, to assure, to assert, to fas- 
ten, to insure. 

s' Assurer, to secure, to ascertain. 

Assureur, n. »»., insurer. 

Aster, n. m., star-wort 

Asterisque, n. m., asterisk, star. 

Astracan, or Astrakhan, a province and town 
of Russia.— Fourrure tfAntracan, drap 
<TAstracan, Astrakhan fur, Astrakhan 
cloth. 

Astragale, n. m., astragal. 

Astre n. m., star, luminary. 

Astrclodre (astreignant, astreint; j'astreins, 
j'astreignis), to bind, to compel. 

Astrologie, «./., astrology. 

Astrologue, n. m., astrologer. 

Astronome, n. m., astronomer. 

Astronomic n./., astronomy. 

Astuce, cunning, craft guile. 

Astucieux, -se, a., cunning, crafty. 

Asturies, »./, Asturias in Spain. 

Atelier, n. m., workshop, manufactory, studio, 
—Atelier de construction, Faotory. 

Athenoe, n. m., athenaeum. 

Athenes, n./., Athens. 

Athonien, -ne, Athenian. 

Atblote, n. m., athlete, wrestler. 

Athletique, a*, athletic. 

Atlantique, a. and «., Atlantic 

Atlas, n. m., atlas. 

Atmosphdre, n./., atmosphere. 

Atraospherique, a., atmospheric. 

Atome, n. m., atom. 

Atours, n. m. pi, attire. 

Atre (ntre), n. m., fireplace, hearth. 

Atroce, a., atrocious, cruel. 

Atrocement, adv^ atrociously. 



Atrocito, n./., atrocity. 

Attable, -c, <?., at table. 

Attabler, to set at table. 

s'Attabler, to sit down at table. 

Attachant, -e, a., attractive, engaging. 

Attache, «./., tie, string, tether. 

Attache, -e p., fastened, tied. 

Attache, n. »»., one attached to an ambassador. 

Attacbemcnt, attachment, tie. 

Attacner, to attach, to fasten, to fix, to tie. 

s'Attacher, to fasten, to tie, to cling, to attach 
one's solf, to strive, to apply one's self. 

Attaque, is./., attack, fit 

Attaquer, to attack, to begin. 

s'Attaquer, to attack, to falL 

Attarde, -e, a., belated, late. 

s'Attarder, to be belated. 

Atteignent (Us), they reach. 

Atteignit (il), he reached, dec 

Atteindre (atteignant attaint ; Patterns, j'at- 
teignisX to reach, to hit to strike. 

Attei'nt, -e (atteindre), hit, struck, affected, 
attacked, reached. 

Atteinte, n. f, blow, hit, injury, breach, fit of- 
fence.— Hors ^atteinte, Out of reach. Por- 
ter atteinte a, To injure, to violate 

Attelage, n. m^ team, yoke, set 

Atteler, to put to, to put the horses to, to 
yoke, to harness. — Voiture attelee de qnatre 
chevaux, Carriage drawn by four horses. 

Attenant -e, a n adjoining. 

Attendant (en), meanwhile— £n attendant 
que, UntiL 

Attendons, let us wait 

Attendre, to wait to expect— Jo vous attend*, 
I am waiting for yoiu Attendre du mondc. 
To expect company.* Faire attendre, to 
keep waiting, tie faire attendre, to keep 
one waiting. 

s' Attendre, to expect to rely.— Je m'y at- 
tendais, I expected it Attendez-Yous-y ! 
Do not expect itl I wish you may get it I 

Attendrir, to make tender, to affect to move 

s'Attendrir, to get tender, to be affected or 
moved. 

Attendrissant -e, a., affecting, moving. 

Attendrissement n. m., feeling, emotion. 

Attends ( j'X I wait, Ac 

Attendn, -e (part, of Attendee). 

Attendu, prep., considering. — Attendu que, 
Considering that whereas, as. 

Attentat, n. m., attempt crime. 

Attente, n. /, waiting, expectation.— Salic 
d'attenU, waiting-room. 

Attenter, to attempt 

Attentif, -ve, a., attentive. 

Attention, n. /:. attention, care, heed, regard. 
Attentions, pL, kindness.— Faire attention, 
To pay attention, to mind. N'y faites pas 
attention I Do not name it I never mind 1 

Attentivement, adv.. attentively. 

Att6nuant -e, a*, extenuating. 

Att^nuer, to attenuate, to extenuate. 

Atterrer, to throw down, to overwhelm. 

Attestation, «./., attestation, assurance. 

Attester, to attest 

Attiedir, to make lukewanf), to cooL 

Attirail, n. m., implements, apparatus, gear, 
tackle, train, equipage. 

Attirer, to attract to draw, to sllnre. 

s'Attirer, to bring upon one's self, to attract 

each other. 
Attiser, to stir, to poke 

Attouchement, touch, feeling. 

Attrait n. m., attraction, taste. 
Attrape n.f., trick, bite, catch. 
Attraper, to catch, to overtake, to cheat, to hit 



Digitized by 



Google 



AUT 



11 



AVA 



Attrayant -o, attractive, alluring: 

Attribtier, to attribute, to ascribe 

s'Attribuer, to attributo to one's self, to claim. 

Attribut n. «., attribute, quality. 

Attribution, n. /, privilege ; pi, duties, de- 
partment. 

Attristor, to sadden, to grieve. 

a'Attrister, to become sorrowful. 

Attroupemeut, n. m., crowd, mob. 

Attrouper, to assemble, to gather. m 

s'Attrouper, to congregate. 

Au, art m. Hna. (contraction of A lx), to the, 
at the, in the, from the, Ac. 

Aubaine, «./, windfall God-send. 

Aube, «./, dawn, day-break. 

Aubepine, n./., hawthorn, May. 

Aoberge, n./., inn. 

Aubergiste, n. m., innkeeper. 

Aubier, n. m., white sapwood. 

Aucun, -«, any ; (with a negation X no, none, 
not one, not any. 

Aucunement, adv., not at all, by no moans. 

Autlace, n.f., boldness, daring. 

Audaclousement boldJy, daringly. 

Audacieux, -so, <*., audacious, bold. 

Au-deca, prep., on this side. 

Au-dela, prep., on the other side, beyond. 

Audience, n./., hearing, court, sitting. 

Auditeur, n. m.. bearer, auditor. 

Audition, «./., hearing. 

Auditoirc, n. m., audience. 

Auge, «./, trough, hod. 

Augmentation, n.jl, increase, rise. 

Augmenter, to increase, to extend. 

Augare, n. m., augury, omen. 

Augurer, to augur. 

Augusto, a., illustrious, august, noble. 

Auguste. n. m., Augustus. 

Aujourd'hui, adv.. to-day, now. — Waujour- 
<Thui en huit, '1 his day week. Waujour- 
cPhui en un mois, This day month. 

Aumone, n. /., alms, charity. — Demander 
Vaumdne, To beg. Fairo Vaumone, To give 
(alms) to the poor. 

Aune, n. m., alder, aider-tree. 

Aune, »./., ell. 

Aaparavant, ad v., previously, before. 

Aupres, prep., near, close, in comparison with. 

Auquel, to whom, to which, 

Aurai ( j'), I shall or will have. 

Aureole, «./„ glory, halo. 

Aurcz (vous), you will have. 

Aurlculalro, a., auricular. — Tcmoin auricu- 
laire, Ear-witness. Doigt auriculaire, 
Little linger. 

Aurons, auront shall or will have. 

Aurora, n. /.. dawn, twilight, morning east, 
Aurora, gold color. — Aurore boroale, Auro- 
ra borealis. 

Ausculter, to auscultate. 

Aussi, adv. and conj., also, too, likewise, so, 
therefore, as. — AutH bien quo, As well as. 

Aussitot adv., immediately, (Urecily.—Aus- 
*Uot que, As soon as. Aussitot dit, aussitot 
fait, No sooner said than done. 

Austere, a., austere, stern, rigid. 

Austerite, »./, austerity, sternness. 

Australia. «./, Australia. 

Autant adv., as much, as many; pL,eo much, 
so many ; pi., the same, the like. — Autant 
d' Anglais que d'Espagnols, As many Eng- 
lishmen as Spaniards. D" autant mieux, So 
much the better, the more, the rather. 
H y autant moins, So much the less, the less. 
D'auhint plus. So much the more, the 
more so. \y autant que, For as much as ; 
as, moro especially as. Tout autant, Quito 



as much or many. Une fols autant, As 
much again. Faites-en autant, Do as much, 
the same or the like. 

Autel, n. tn., altar. 

Auteur, n. wk, author, writer. 

Authenticity, n.f., authenticity. 

Authentique, a., authentic. 

Automate, a. mi, automaton. 

Automne, n. *»., autumn. 

Autorisation. «./, authorization, consent 

Autoriser, to authorize. 

Autorite, »./, authority, power. 

Autour, n. m., goshawk. 

Autour, prep., around, round, about 

Autre, a. and proru, other, different, else. — 
Tout autre, 1. quite different; 2. any other. 
Un autre, Another. Nul, aucun autre, No 
other, no one else. Ni l'nnni ratt*r«,Neitbor. 
L'un V autre, Each other, one another. L'un 
et Vautre, Both. L'un ou Vautre, Either. 
L'un apres Vautre, (me after another. L'nn 
dans Vautre, One with another. Nous autres 
Francals, We French people. Oomme dit cet 
autre, As the saying is. A tiCautres (/. e., 
Allez dire cela a & autre* personnes), Tell 
that to the marines, or Very like a whale ! 

Autre chose, something else. — Bien autre 
chose, Quite another thing. 

Autrefois, adv^ formerly. 

Autrement, adv., otherwise, else, or else — 
Autrement dit, alias, in other words. 

Autriche. «,/, Austria. 

Autrichien, -ne, Austrian. 

Autruehe, n./., ostrich, a stupid person. 

Autrui, others, other people. 

Aux, art. pi. (contraction of A les\ to the, at 
the, in the, from the, <fca 

Auxiliaire, n. «., auxiliary. 

Auxquels, to whom, to which, &c 

Avait had. — 11 y avait beaucoup de monde. 
There were many people. Y avait-W. lontr- 
temps que vous etiez a Lyon ? Had you 
been long in Lyons ? 

Aval, down the river. 

Avalanche, n./, avalanche. 

Avaler, to swallow. 

Avaleur, n. «u, swallower. 

Avancage, n. m., coach-stand. 

Avance, n./. % projection, advance. — A Yavance, 
d' avance, In advance, beforehand. Avoir 
V avance sur. To have the start of. 

Avance, -e. a., advanced, forward, protruding, 
late, tainted.— Je n'en suis pus plus avance, 
I am not any better off, 

Avancement, n. m., advancement, promotion. 

Avancer, to advance, to protrude, to put or 
bring forward, to promote, (of clocks) to go 
too fast 

sAvancer, to advance, to step forward, to pro- 



Avanie, «./., affront outrage. 

Avant adv., far, deep, forward. 

Avant prep., before, ere, tilL — Bien avant, 

Long Dcfore. 
Avant ft. m., (of the ship) head, bow. 
A vantage, n. nu t advantage, bene lit, pleasure, 

favor. 
Avantager, to benefit to favor. 
Avantageusement advantageously. 
Avantageux, -se, a., advantageous, favorable, 

becoming. 
Avant-bras, n. m., fore-arm. 
Avant-coureur, n. m., forerunner. 
Avant-dornier, -ere, a., last but one. 
Avant-garde, n./., vanguard. 
Avant-goftt «• ««•» foretaste. 
AYant-hier, adv n the day before yesterday. 
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Avant-poste, «. «k, outpost 

Avant-veille, »./., two days before. 

Avare, a., avaricious, miserly, sparing 

Avare, n. m.. miser. 

Avarice, «./, avarice, stinginess. 

Avee, pr*p M with, by means ot 

Aveline, n./, filbert. 

Avenant, -e, a., prepossessing. 

Avenement, ft. m., accession. 

Avenir, «.»•*, future, future prospects.— Jcune 
homme d'avenir, Promising young man. 
A Yavenir, In future, henceforth. 

Avonture, ft./., adventure. — jyaventvrs. Per- 
chance. Dire la bonne aventure, To tell 
fortunes. Se faire dire la bonne aventure, 
To have one's fortune told. 

Aventurer, to adventure, to venture. 

a'A venturer, to venture. 

Aventureux, -se, a M adventurous. 

Aventurier, -dre, adventurer. 

Averer, to prove. 

Averse, «./., shower. 

Avertir, to inform, to warn.— Faire avertlr, To 
send notice. 

Avertissement, ft. m., notice, warning. 

Aveu, ». «*., confession, avowaL 

Aveugle, a., blind. 

Aveugle, «., blind man or woman. 

Aveuglement, ft. t^ blindness. 

Aveuglement, adv., blindly. 

Aveugler, to blind, to dazzle. 

Avez-vous, Have you ? — Avea-voua mal a la 
tete? Have you a headache? Quel age 
avez-vous t What age are you ? 

A vide, a., greedy, eager, thirsty. 

Avldement, greedily, ° 



Avidite, «./., avidity, greedmo33. 

Avilir, to debase, to disgrace. 

Avllissant, -e, degrading, debasing. 

Aviron, ft. m., oar. 

Avis, n. m. y opinion, mind, advice, news, no- 
tice, warning. — A mon avis, In my opinion. 
Changer d'aei*, To alter one's mind. Don- 
ner avis, To givo notice or warning. Etre 
ffapw, To be of opinion. 

Aviso, -e, a., prudent, wise, circumspect. — 
Bien, mal avUe, Well, ill advised. 

Avlser, to see, to inform. 

s'Aviser, to bethink one's self, to take it into 
one's head. 

Avocat, ft. m^ barrister, advocate. 

Avolne, »./.,oats. 

Avoir (ayant, en ; j'ai, i'eus), to have, to get, 
to have on, (idiomatic) to be. — Avoir chaud, 
froid, To be warm, cold. Avoir faim, soif. 
To be hungry, thirsty. Avoir raison, tort, 
To be in the right, in the wrong. Avoir 
vingt ans, To bo twenty years of age. 
Qu*<we*-vous? What is the matter with 
you?— Je n'at rien, There is nothing the 
• matter with me. 

Y avoir. 1. There to bo; 2. To be the 
matter.— II v a (impers.), 1. There is ; 2. 
There ore; 8. It is; 4. Since, ago. II y a 
un homme, There is a man. II y a des 
hommes. There are men. II y a dix ans, It 
Is ten years, or ten years since or ago. QuV 
a-t-ilf What is it? II y en a encore, 
There are still some left. Ciombien y a-t-il 
d'ici a Paris ? How far is it from here to 
Paris? 

Avoir (en), to complain, to blame.— A qui en 
avez-vouaf Whom do you complain of? 

Avoisiner, to be adjacent or near. 

Avons (nous), we have. 

Avoue, n. m-, attorney, solicitor* 

Avouer, to avow, to own. 



Avrll, n. *n., April— Polsson tfavrit, April 

foot 
Axe, ft. «i., axis, axle. 
Ayant {part, of A voib), having. 
Ayons (que nousX that we may have. 
Ayons, let us have. 
Azur, ft. «»., azure, blue, or sky color. 
Azure, -e, azured, sky colored. 
Azurer, to give a sky blue color. 



B. 

Babil, n. «?., prattle, chatter. 

Babillage, ft. m., prattling. 

Babillora, -e, ft. «*./., chatterer. 

Babillard, -e, a., talkative. 

Babiller, to chatter, to prattle. 

Bubord, ft. w*., larboard. 

Bac, ». m., ferry-boat 

Baccalaureat, «. m^ bachelorship). 

Bochelier, bachelor (of arts). 

Bacler, to buny over, to patch upv 

Bodaud, ft. «*., lounger, cockney. 

Bade, ft., Baden. 

Badin, -e, a., playful, jocular. 

Badinage, ft. m., play, sport, joke* 

Badine, «./, switch. 

Badiner, to sport, to joke. 

Badols, -e, belonging to Baden. 

Bafouer, to baffle, to mock. 

Bagage, ft. m.. luggage, baggage. 

Bagatelle, ft./., trinket, trine. 

Bagatelle, inL, pshaw I stuff! 

Bague, ft./., ring. 

Baguette, ft./., wand, rod, Btlck. 

Bah 1 inter}., pshaw I nonsense! 

Bahut, ». m., trunk. 

Bai, -e, a., bay. 

Bale, ft./, berry, bay. 

Bale, »./, cheat, trick. 

Baigner, to bathe, to wash. 

Baignear, -se, ft. «*./_ bather. 

Baignoire, «. /, bath.— Voiture baignoire, 
Bathing-machine. 

Ball, ft. m. (pi. Baux), lease. 

Baillement, ft, tn., yawning. 

Builler, to yawn, to gape. 

Bullion, ft. ft)., gag. 

Baillonner, to gag, to wedge. 

Bain, ». ftK, bath, bathing. 

Bains, pi, baths, bathing establishment, wa- 
ters —Bains de mor, Sea-bathing. Ville de 
bains. Watering town. 

Baionnette,ft./., bayonet— La balonnette an 
bout du fusil, With the bayonet fixed. 

Baiser, to kiss, to embrace. 

Baiser, ft. ft*., kiss. 

Baisse, »./, fall, going down. 

Baisse, -e, ©p., lowered, downcast 

Baisser, to lower, to put down, to hang, to foil 
off, to ebb. 

se Baisser, to stoop, to hang down, to lower. 

Bal, ft. m. f ball— 2?<z2 masque, Masked bait 
Bal pare, Dress-ball 

Balafre, «./., gash, scar. 

Ba!al, ft. m., broom, brush. — Coup de balai, 
A rub of a brush. Manche a balai. Broom- 
handle. 

Balance, ft. /, balance, scales, Libra (ast) 

Balancement, iu m. t balancing, poising, swing- 
ing, rocking. 

Balancer, to balance, to poise, to swing, to 
rock, to hesitate. 

Balancier, w. m., pendulum, balance, pole, 
beam. 
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Balancoirc, w./, see-saw, swing; 

Balayer, to sweep. 

BaJayeur, -se, «. m./., sweeper. 

Balbutiement, ft. f»., stammering. 

Balbatier, to stammer, to lisp. 

Balcon, n. m., balcony. 

Baleine, ft./, whale, whalebone. 

Baleinier, ft. m., whaler. 

Balle, ft./, ball, bullet, bale.— Prendre la balle 

au bond, To seize the opportunity. 
Ballon, ft, m. balloon, foot-ball. 
Ballot, ft. «*., bale. 
Ballotter, to toss, to shake. 
Balourd, ft. m., numskull, dolt 
Balourdise, ft./, nonsense. 
Balsamine, ft./, touch-me-not 
Baltique, «./., the Baltic 
Balustrade, ft./, balustrade, fence. 
Balustre, ft. m.. baluster, railing. 
Bamboche, ft./, puppet 
Bamboo, ». m., bamboo. 
Banal, -e, a., commonplace, hackneyed. 
Banalite, ft./, commonplace. 
Banane, ft./, banana. 
Bananier, ft. m., plantain. 
Banc, «. m., bench, form, bank. 
Bande, ft./, band, shred, troop, gang. 
Bandeau, n. m., head-band, fillet, bandage.— 

Avoir uu bandeau but les yeux, To be 

blindfolded. 
Bander, to bind up, to put a bandage. 
Banderole, ft,/ streamer 
Bandit, ft. m. % bandit, ruffian. 
Bandoullere, w./., shoulder-belt— En bandou- 

liere, Slung over one's shoulders. 
Banlieue, ft./, suburbs. 
Bannlere, »,/, banner. 
Bannir, to banish. 
Bannissement n, m., banishment 
Banque, ft, /, bank, banking.— Billet de 

banque, Bank-note. Maison de banque, 

Banking-house. 
Bonqueroute, «./, bankruptcy. 
Banquette, ft./, bench. 
Banquier, «. m., banker. 
Baptiser, to baptize, to christen. 
Baptistere, ft, m.. baptistery, font 
Baquot, n. m., tub, bucket 
Baragouin, ft. m., gibberish. 
Baragouincr, to jabber. 
Baragonineur, -se, jabberer. 
Barbare, ft. and a., barbarian, barbarous. 
Barbaresque, a., of Barbary. 
Barbarie, ft./., barbarity, cruelty. 
Barbarie, «./, Barbary.— Orgue de Barbarie, 

Street organ. 
Barbe, n. /, beard.— Riro dons sa barbe, To 

laugh in one's sleeve. 
Barbeau, ft. m., barbel. 
Borbier, ft. m. y barber. 
Barblllon, n. tn^ little barbel. 
Barboter, to dabble, to muddle. 
Barbouiller, to daub, to besmear, to scribble. 
Barbu, -e, <*., bearded. 
Barbae, n. /, bri 11. 
Barcelona, ft./, Barcelona. 
Barege, n. fn., barege, 
Barit ft. «n., barrel, cask, tub. 
Barloler, to speckle. 
Barometrc, ft. i»., barometer. 
Baron, n. «*., baron. 
Baronne, ft./, baroness. 
Baroque, a., odd, strange. 
Barque, 7k/, boat barge. 
Barrage, ft. m. % barrier, dam. 
Barre, ft./, bar. tiller, stroke. 
Barreau, n. m., bar. 



Barrcr, to bar, to stop up, to strike out 

Barrioro, ft. /., barrier, fence, gate, turnpike, 
stile. 

Barriqne, ft./, cask, hogshead. 

Baryton, ft. m., barytone. 

Bas, -se, a., low, lower, inferior, mean, vile.— 
Avoir la vue baeae, to be short-sighted. 

Bas, n. «»., bottom, lower part, foot 

Bas, adv.. low, down.— A ©as, Down, down 
with! Id baa, Here below. La bas, Ton- 
der. En bas, Down, below, down-stairs. 
Mottro bas. To lay down. Tout bas, In a 
whisper. 

Bas, «. m., stocking.— Bas a jour, Open- 
worked stockings. Baa bleu, Blue stock- 

Bas-Breton, n. and a., belonging to Lower 

Brittany. 
Basalte, ft. m M basalt 
Basane, ft. /., sheep's leather. 
Basane, -e, sun-burned, swarthy. 
Bascule, ft./, see-saw, swing-gate, rocking. 
Basculer, to rock, to balance up and down, to 

swing. 
Base, n. /., basis, foundation. 
Baser, to base, to ground. 
Bas-fond, ft. m., shallow-water. 
Basilic, ft, «*., basil (plant). 
Basiltque, ». /.. basilica, a magnificent church. 
Basque, ft./, skirt (of a coat). 
Bas-relief, fk m., basso relievo. 
Bassement basely. 
Bassesse, ft./, baseness. 
Basse-taille, »./., base, bass. 
Bassin, n. f»., basin, dock, haven, river-sys- 
tem. 
Bassinet *• «*., crow-foot wort 
Baste, interj., pshaw 1 nonsense I 
Bastide, a. /, country-house (in the south of 

France), villa. 
Bastille, »./,l. fortress; 2. Bastille. 
Bat n - *»»» pack-saddle. 
Bat (il), he beats. 

Bataille, ft. m., battle.— BataiUe navale, Sea- 
fight BataiUe rungee, Pitched battle. 

Champ de bataille, Field of battle. En or- 

dre de bataille, In battle array. 
Bataillcr, to fight, to struggle. 
Bataillon, ft. nu, battalion.— Chef de bataillon, 

Major. 
Bateau, «. »i., boat— Bateau a vapeur, 

Steamer. 
Batelet, n. *n., small boat 
Batelier, w., boatman, waterman. 
Bator, to put a pack-saddle on.— Ane Mtt, 

ignoramus. 
Batl, -e, p., built made, shaped. 
BiUiment, fk f»., building ship, vessel.— Bati- 

meni marchand, Merchantman. Bdliment 

do guerre. Man-of-war. 
Batir, to build. 
Batiste, fi./, cambric. 
Baton, «. •»., stick, cudgel, stair.— 2?<;ton de 

marechal. Marshars baton. Coup de baton, 

Blow with a stick. 
Bats ( je), I beat 
Battant beating. 
Battant «. ♦»., 1. (of bells) clapper ; 2. (of 

doors) fold, leaf; 3. (of nags) fly.— Porte a 

deux battants, Folding -door. 
Battoment n. m.. beating, clapping, stamp- 
ing, throbbing, flapping. 
Batterie. n./, scuiflc, beating, battery.— Bat- 

terie au cuisine, Kitchen utensils, coppers. 
Batteur, n. m., beater, thrasher. 
Battro (battant battu; je bats je battls), to 

beat to strike, to thrash, to deieat, to churn 
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(milk), to flap.— Battre la campagne, To 
rove, to scour. Battre des mains, To clap 
ono's hands. Battre la mesure, To beat 
time. Maoblno a battre, Thrashing mill. 

ee Battre, to fight 

Battu, -e, beaten, fought 

Battue, fk/, battue.— Faire one battue dans. 
To beat (a wood). 

Baudet, fk fik, donkey, ass. 

Baudrier, is. »k, belt cross-belt 

Bauge, fk/, lair, soil 

Baume, ik m. % balm, balsam. 

Bavard, -e, fk «k/, prattler. 

Bivardage, fk f»., prattle. 

Bavarder, to prate, to prattle. 

Bavarois, -c, a, and fk, Bavarian. 

Baviere, is./, Bavaria. 

B jant, -e, a., gaping. 

Bearn, n. m., a province of Southern France, 
having Pan for its chief town. 

Bean, Bel, Bsllo, a., fine, beautiful, fair, hand- 
some. — Le beau monde, The fashionable 
world. 1a beau sexe, The lair sex. Faire 
lea*, (of the weather} To be fine. So faire 
beau, To make one's self smart Beau 
cler<v fair scholar : Henri Beauclero. 

Brno, Bel, Belie, adv., finely.— Tout beaut 
Fair and softly 1 gently! Do plus bell*, 
More than ever. Avoir beau, To be in 
vain. Vous avez beau dire, It is in vain 
for you to say. 

Bjauconp, adc n much, many, a great deal, far, 
much. — A beaucoup pros, By far, near. A 
bea uooup moi ns. For much less. Do beau- 
coup, By much, by far. 

Beau-flls, fk, step-son, son-in-law. 

Bjau-frere, fk to., brother-in law. 

Beau-pdre, n. »k, father-in-law, step -father. 

B janpr6, n. m., bowsprit 

B^aute, fk/, beauty, fineness. 

Bjc, n. m., beak, bill, nib (of lamps, gas), 
burner, socket — Blanc-ftec Oreon-horn. 
Coup da bee, Blow with tho beak, by-stroke, 
fling. 

BScas9e, fk/, woodcock, idiot 

B Jcasseau, n. to., young woodcock. 

BJcassine, fk/, snipo. 

Bsc-figuo, fk m., fig-pecker. 

Bdche, n. /, spade. 

Boshor, to dig. 

Bocqu6e, n./, billful, boakful. 

Bacqactor, to peck, to pick. 

Bedeau, fk »k, beadle. 

BSdouin, n. m., Bedouin, Arab. 

B jgaioment, n. to., stammering. 

B6»ayer, to stammer, to stutter, to lisp. 

Beguo, fk to./, stammerer. 

Bsignet, n. m., fritter. 

Beiaune, fk to., ninny. 

Bel (beau), fine, &c; before a vowel or h 
mute; bel enfant, bel hommc. 

Bclant, -e, a., bleating. 

Bclement, n. to., bleating. 

Boler, to bleat ** 

Bol-esprit, fk to., wit (pi bcaux-esprits). 

Belette, fk/, weasel. 

Beige, n. and <k, Belgian. 

Beiges (roi des). King of the Belgians. 

Belgique, fk/, Belgium. 

Belier, n. to., ram. 

Belitre, n, to., scoundrel, rascal 

Beile fk/, fair lady, beauty. 

Belle-de-jour, fk /, day-lily. 

Bctle-de-nult, n. /, marvel of Peru. 

Bclle-fiUe, n. /, daughter-in-law, step-daugh- 
ter. 

Bell omen t, ode, softly, gently. 



Belle-mere,^./, mother-in-law, step-mother. 

Belle-sccur, fk/, sister-in-law, step-sister. 

Belliqueux, -so, ck, warlike. 

Bellot -te, <k, pretty. 

Bumol, n. to, and a. (mus.), flat 

Benedlctln, -e, n. «./, Benedictine. 

Benediction, fk/, blessing, 

Benefice, fk »k, benefit, profit, living. 

Bcnet, fk to., simpleton. 

Beni, -e, <k. blessed, blest 

Benin, benigne, a., kind. 

Benir, to bless, to consecrate. 

Benlt, -e, a., consecrated, holy. 

Bequille, fk/, crutch. 

BercaU, n. to, sheep-fold, fold. 

Berccau, fk «k, cradle, arbor. 

Bercer, to rock, to lull, to delude. 

so Bercer, to lull one's selt • 

Beret, n. fit., beret (sort of cap). 

Bergamotte, n./, bergamot (pear, orange). 

Berge, n./., bank. 

Berger, fk to, shepherd, swain. 

Bergere, fk/. shepherdess, easy-chair. 

Bergerie, fk/, aheepfold. 

Bergeron, fk to., short frock (worn by labor- 
ers). 

Bergeronnette, fk/, wagtail. 

Serine, tk/, dimness (of sight). 

Besace, fk/, wallet 

Besacier, fk «k, wallet bearer, beggar. 

Besides, n.f.pL, spectacles. 

Besogne, fk/, work, job. 

Besoin, n. «k, need, want— Avoir besoin do, 
To want 

Bestiauz, fk «k pk, cattle. 

B6tail, fk «k, cattle. 

Bete, tk /, beast, animal, a stupid person. — 
Bete fauve, deer, -Bc^e a cornea, horned cat- 
tle. Bete de somme, beast of burden. 

Bete, cl, stupid, foolish. 

Betise, fk/, folly, stupidity. 

Bettcravc, ». /„ beet-root 

Beuglement fk m., bellowing. 

Beugler, to bellow, to low. 

Bcurre, fk «k, butter. — Tartine de beurre, 
Slice of bread and butter. 

Beurr6, fk «k, butter-pear. 

Beurrer, to butter. 

Bovue, fk/, blunder. 

Biais, fk m., bias, slope, shift — "De biais, 
Sloping, aslant Prendre le bon, le mauvais 
biais, To take the right, the wrong way. 

Bibi, fk fik, small lady's bonnet 

Bibliomane, fk 0k, one who has a rage for 
books. 

Bibllomanic, fk/, rage for books. 

Bibliophile, ». n» n lover of books. 

Bibliothecaire, fk m., librarian. 

Bibllotheque, library, bookcase. 

Biche, n./, hind, roe. 

Bichon, -no, fk fit./, lap-dog. 

Bien, fk m., good, boon, wclfiire, blessing, 
property, estate. — Biens.Qood things, goods, 
chattels. Homme de bien, good, honest 
man. Vouloir du bien, to wish good, to 
bear good-will. 

Bien, adv. (comp. Mieux), well, right, prop- 
erly, very, much, far, quite, certainly, in- 
deed, surely, easily, fully. Applied to per- 
sons, good-looking, proper, &c. 

Asscz Wen, Pretty welL Eh bien! Well I 
Oil Men, Or else. Si bien que, So that so 
much so that Tout va bien, All is right 
Bien bon, Very good. Etre bien aveo 
quelqu'un, To be on good terms with one. 
Nous sommes bien ici, We are comfortable 
here. 
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Bfon-almo, -o» «, and ft., beloved. 
Bien-utre, ft. m., welfare, well-being, comfort 
Bicnfaisance, «,/, benevolence, charity. 
Bicnfaisant, -e, a., charitable, kind, salutary, 

grateful. 
Bienfait, ft. m., benefit, kindness. 
Bienfaltour, n. t»., benefactor. 
Bienfai trice, «./., benefactress. 
Bienheureux, -se, a., happy, blessed. 
Bien que, although. 
Bienseance, n.f~ decency, propriety. 
Bienseant, -o, proper, becoming. 
Bientot adv., soon, shortly. 
Bienveillance, ft./, kindness, good- will 
Bienveillant, -e, kind, friendly. 
Bienvenu, -e, a, welcome.— Soyea lc bitn- 

venuf Welcome! 
Blorc, »./, 1. beer ; 2. coffin. 
Biffer, to cancel, to cross off. 
Bijou, n, m., jewel, trinket. 
Bilouterie, ft. /, jewelry. 
BHoutier, -ore, ft. *»./, jeweller. 
Bile, «./, bile, gall, anger. 
Bilieux, -se, a., mlious, cholerio. 
Billard, *. m. *, billiards. 
Bille, ft./, ball, macble. 
Billet, ft. m., bill, note,ticket— IHtfrf do 
banque, Bank-note. Billet d'aller (rail.) 
Single ticket Millet d'aller ct retour, Ko- 
turn-ticket 
Billion, n. m*, thousand millions. 
Billon, ». m., 1. copper coin ; 2. base coin. 
Billot, ft. m., block. 
Binocle, ft. m., double eye-glass. 
Biographo, ft. m., biographer. 
Bis, -e, a., brown ; (pers.) tawny. 
Bis, twice, encore ! 
Bisaienl, ft. m., great-grandfather. 
Bisaieule, great -grandmother. 
Biscotin, n. «i., hard biscuit 
Biscuit ft. w*«, biscuit, spongo-oako. — Biscuit 

de mer, Sea-biscuit 
Bise, n./., north wind. 
Bissac, ft. m., wallet 
Bissextil, -e, a., bissextile.— Anneo bissextile. 

Leap-year. 
Bizarre, odd, strange, whimsical. 
Bizarremcnt, adv., oddly. 
Bizarrerie, «./, strangeness. 
Blafard, -e, a., pale, wan. 
Blaireau, ft. m., badger. 
Blumable, a., blamablo, faulty. 
Blame, n. m., blame, censure. 
Blamer, to blame. 

Blanc, blanche, a., white, clean (not dirty), 

blank.— Argent blane, Silver money. Gelue 

blanche, Hoar frost Cheveux blanos, 

Gray, hoary hair. 

Blanc, ». *»., white (colorX blank.— Blanc 

d'Espagne, Whiting. 
Blanchatre, a*, whitish. 
Blanchcnr, ft./., whiteness. 
Blanchlr, to whiten, to bleach, to whitewash, 

to clear, to wash. 
Blanchissage, ft. m., washing. 
Blanchissant, -o, a., that whitens, foaming. 
Blanchisserie. ft./, bleach works. 
Blanchisseuse, ft./, washerwoman. 
Blason, ft. m., heraldry, coat of arms. 
B16, ft. «?., corn, wheat — Manger 6on lie en 

herbe. To anticipate one's revenues. 
Bli«mo, a., pale, sallow, wan. 
Blessant -e, offensive, shocking. » 

Blesscr, to hurt, to wound, to offend, to shock, 
se Blesser, to hurt one 1 s self, to take offence 

(at). 
Blessurc, »./, wound, injury. 



Bleu, -e, &, blue. 

Bleuatre, a., bluish, dark blue, 

Bleuet, or Bluet, «. m., blue-bottle. 

Bloc, ft. m., block, log, lump. 

Blond, -c, a., fair, flaxen, golden. 

Blond, -o, «, *»,/, fair person. 

Blond, ft. *»., fairness, lightness (of color).— 

Blond ardent Sandy color. 
Blonde, ft./., blond (lace). 
Blondin, -e, n. *»./„ light-haired person, 
se Blottir, to squat 

Blouse, ft./, smock-frock, blouse, pinafore. 
Bluet ft. «*., corn-flower, blue-bottle. 
Socage, ft. *»., grove. 
Bocal, ft. m., bottle, jar, globe. 
Boeuf, ft. »»., ox, bed— Lo bo&v/gns, The fat 

' ox, the prize ox. 
Bohdme, ft./, Bohemia. 



to, ft. and a., Bohemian, gipsy. 
t, bu ; ie bois, ie bus), to drink, 
Something to drink. 



Bohemien, -no, ft. and a., Bohemian, gip 
Boire(buvantbu; ie bof ' ' K 

— A boire, Something t 

Boire, ft. m., drink, drinking. 

Bois (jc), I drink. 

Bois ft. ftt., wood, timber, stock, staff, horns 

(of a deer).— Bois blanc, Deal. Bois a 

bruler, Firewood, fuel. Bois de charpente, 

Timber. Bois de haute futaie, Lofty trees. 

Bois de lit Bedstead. Bois de teinture, 

Dyeing- wood. Gheval de bois, hobby horse. 

Train de bois, float 

Bois-gentil, ft. m. mezereon. 

Boise, -e, a., woody, wooded. 

Boiser, to do the wood-work, to wainscot 

Bolsene, ft./, wainscoting. 

Boisseau, ft. m., bushel, 

Boisson, ft./, drink, drinking. 

Bolt (il), he drinks. 

Boite, ft./, box. case. — Boils anx lettrcSjLet- 
ter-box. Boite a ouvcage, Work-box. Boiie 
iithe, Tea-caddy. 

Boitement ft. 9ft., halting, limping. 

Bolter to halt to limp, to be lame. — En boi- 
tant, haltingly : lamely, limping. 

Boiteu-x, se, a., lame, limping, halt 

Boiteux, boiteuse, ft. nu.f., limper, halter. 

Bolivar, ft. m., a kind of hat 

Bologne, ft./, Bologna. 

Bom he, ft./, shell, bomb. 

Bomber, to make convex, to bulge. 

Bon, -ne, a., good, kind, silly, fit, proper, right. 
— Bon a rien, Good for nothing. A quoi 
bon t To what purpose ? 81 bon vous sem- 
ble, If you think proper. Tout de bon, In 
earnest Trouver bon, To think proper, 
fit to approve. Faire bon, To be comfort- 
able. 

Bon, ft. wt„ good fun, Joke, order, bond.— Lo 
bon de Paffaire, The best of the joke. 

Bon, int., well I nonsense I 

Bonbon, ft. m., sweetmeat sngar-plums. 

Bonbonniore, ft./, sweetmeat-box. 

Bond, ft. 9ft., bound, skip. 

Bondir, to bound, to leap,- 

Bondissant -«r*i bounding. 

Bonheur, ft. in., happiness, good luck, welfare, 
blessing.— Par bonheur* Happily. Avoir da 
Txmheur, To be lucky or fortunate. Porter 
bonheur, To bring good luck. 

Bonhomie, «, /., good nature, simplicity, hu- 
mor. 

Bonhommc, ft. m., simple or good-natured 
man, old man.— Petit bonhomme, Little fel- 
low. Vieux bonhomme, Old fellow. 

Bonifler, to improve, to better. 

se Bonifler, to improve. 

Bon i to, ft./, bonlto (fish). 

Bonjour, n. m., good day, good morning. 
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Dire, souhalter le boujour a qnclqu'un, To 
wish, to bid any one good morning, good 
day. Dire un petit bonjour a quelqu'un, 
To look in. 

Bonne, n. /, servant, maid.— Bonus d'cnfiint, 
Nurse-maid. 

Bonnemont, simply, candidly. 

Bonnet, ft. m., cap. 

Bonnet-coiffure, n. nu, dress capi 

Bonneterle, n./., hosiery. 

Bonnetier, i*. «•., hosier. 

Bonsoir, n. m», good evening or night. 

Bonte, ft./, goodness, kindness. 

Bord, n. fit,, border, edge, verge, brink, brim, 
skirt, side, rim, bank, shore, board, tack*— 
Plein jusqu'aux bards, BrimmL A bord, 
On board. A bard de, On board. A Urges 
bords. Broad-brimmed. Bur le lord, On 
the edge. 

Bordeaux, n. fn., Bordeaax wine, claret 

Bordee,*./, broadside, tack, shower. — Courir 
des borate*, To tack about. 

Bordelais, -e, a., of Bordeaux. 

Border, to border, to bind, to Mne, to edge. 

Bordure, n./, border, edge, binding, frame. 

Boreal, -e, a., boreaL northern. 

Borgne, a. and ft., blind of one oyo. 

Borne, ft./., boundary, milestone. 

Borne, -e, a., bounded, limited, confined, shal- 
low, narrow. 

Borne-fontalne, ft./, water-post, 

Borner, to bound, to confine. 

se Borner, to keep within bounds, to confine 
one's sell 

Bosphore, n. m., Bosphorus. 

Bosquet, n. m., grove, thicket 

Bossage, n. fn., embossment 

Bosse, ft. /, hump, bump, swelling, bruise, 
bast, embossment — Ne demanderquo plaio 
et bosse, To delight in mischiel 

Bosselage, ft. m^ embossing. 

Bossele, -e, a., bruised, indented, embossed. 

Bosseler, to bruise, to indent 

Bossu, -e, ft. f»./, hunchback. 

Bossuer, to bruise, to indent 

Dot, a.— Pied bot. Club-footed. 

Botanique, it./, botany. 

Botaniser, to botanize. 

Botte, ft. /., boot, long boot, bundle, 
truss, bnnch, hank, thrust lungs. — Bottes 
fortes, Thick boots. Bottes fines, Light 
boots. Bottes a rocuyece, Hessian boots. 
Tire-botte, Boot-jack. A propos de bottes, 
1. For nothing; 2. not to the purpose. 
Mettre du foin dans ses bottes, To feather 
one's nest Porter, pousser une botte, To 
make a thrust 

Botte, -e, a., in boots. 

Botter, to make boots for, to put on (any 
one's) boots. 

se Botter, to put one's boots on. 

Bottler, ft. fn., boot-maker. 

Bottine, ft./, half boot, lady's boot. 

Bouc. ft. m., goat— Bouc 6missafre Scape-goat 

Douche, ft./, mouth.— Bonne louche, Tit bit 
Dire tout ce qui vient a la bouche, To talk 
at random. Fairo la petite bouche, 1. To 
cat very little ; 2. to bo difficult to please. 
Faire venir l'eau a la bouche, To make one's 
mouth water. Garder pour la bonne bouche, 
To keep the best bit for the last 

Bouch6, -e, a., stupid, stunted. 

Bouchce, n./, mouthful. 

Boucher, to stop, to cork. 

Boucher, a. m, butcher. 

Bouchere n. /, butcher (woman), butcher's 
wife. 



Boucherie, ft./., shambles, butchery, butcher's 

shop. 
Bouchon, n. m., cork, stopper. 
Boucle, »./. buckle, ring, curl, lock. 
Bonder, to buckle, to curL 
Boucller, ft. fit., shield, buckler. 
Bouder. to pout to sulk. 
Bouderle, A/., pouting, sulking. 
Boudeur, -se, a*, pouting, sulky. 
Boudin, ft. m., black pudding. 
Boudoir, ft. f»., boudoir (private room>. 
Bouc, n./, mud, dirt 
Boueu-x, -se, c, muddy, miry. 
Bouffant, -e, a., putting, puffed, 
Bouffe, n. fit., buffoon. 
Bouffee, ft./, puff, whiff. 
Bouffer, to puff, to swell. 
Bouffl, -e, a., puffed up. 
Bouffir, to puff up, to inflate. 
Bouffissure, n./, puffing up, swelling, 
Bouffon, -ne, ft. fit./, buffoon, down. 
Bouffon, -ne, <k, facetious. 
Bouffonnerie, n./, buffoonery. 
Bougeoir, ft. fit., chamber-candlestick. 
Bouger, to move, to stir, to budge. 
Bougie, n./, waxlight taper. 
Bouillon t -e, cr., boiling, burning, ardent, 

fiery, hasty.— Tout boutllant, Boiling hot 
Bouillo-a-baisse, ft./, Provencal soup made 

up of fish, Ac 
Bouilli, ft. *»., boiled beet 
Bouilli, -e, a., boiled. 
Bonillie, ft./, pap, porridge. 
Bouillir (bouillant, bouilli ; Je bous. jc boull- 

lis). to boiL to burn.— Faire bouillir, To 

boiL 
Bouilloire, ft./, boiler, kettle. 
Bouillon, n. fn., broth, soup, tea, bubble. — 

Prendre un bouillon, To take a basin of 

soup. 
Bouillonnant, -e, a., bubbling. 
Bouillonnement, n. fn., bubbling. 
Bouillonner, to bubble, to boil up. 
Bouillotte, n./, boiler, kettle. 
Boulanger. -ere, n. fn./. baker, baker's wife. 
Boulangerie, n. /., bread-making, bakehouse, 

bakers shop. 
Boule, ft./, balL bowl. 
Bouleau, ft. fn., birch-tree. 
Boulc-dogue, ft. fn., bull-dog. 
Boulet ft. fit., bullet ball, shot 
Boulette, ft./, ball, blunder. 
Boulevard, ft. fn., bulwark, walk. 
Bouleversement, ft. fn., overthrow, confusion. 
Bouleverser, to upset 
Boulin, ft. m., pigeon hole. 
Bouquet «« »»•» bouquet, bunch, cluster, 

flavor. 
Bouquetiere, ft./, flower-girl. 
Bouquetin, ft. fn., wild goat 
Bouquin, n. fn., old goat, old book. 
Bouquiner, to hunt after old books. 
Bouquiniste. ft. fn., dealer in old books. 
Bourne, ft./, mud, mire. 
Bourbeu-x, -se, a., muddy, miry. 
Bourbier, «./., slough. 
Bourdonnant, -e, a., buzzing. 
Bourdonnement n. fn., buzz, hum. 
Bourdonner, to hum, to buzz. 
Bourg, n. fn. town. 

Bourgade, ft. /, market-town, village. 
Bourgeois, -e, ft. fit. /, citizen, commoner, 

landlord, burgess.— Etre en bourgeois, To 

be dressed in citizen's clothes. 
Bourgeoisie, n./, citizenship, middle classes. 
Bourgeon, n. m., bud, shoot tiller, pimple. 
Bourgeonno, -e, a*, pimpled. 
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Bourgeonner, to bud. to tiller. 

Bourgme6tre, ft. wu, burgomaster. 

Bourgogne, ft./, Burgundy. 

Bourgogne, ft f»., Burgundy-wine. 

Bourguignon, -ne, ft. and «., Burgundian. 

Bourrasque, ft./., squall, fit of anger. 

Bourre, ft/, hair, flock. 

Bourreau, ft. «n. t executioner, hangman, tor- 
menter, unfeeling person. 

Bourree, ft/, small fagot 

Bourreler, to sting, to goad. 

Bourrclier, ft. m., harness-maker. 

Boiirrcr, to stuff; to wad, to ram, to cram, to 
beat 

so Bourrer, to cram one's self. 

Bourriche, ft./, basket (for game). 

Ikrarrtque, «./, she-ass, stupid ass (person). 

Bourru, -e, a., cross, crabbed. 

Bourse, »./, purse, exchange. 

Boursoufle, -e, <*., swollen, bombastic. ' 

Boursoufler, to swell, to puff up. 

Bousculer, to upset 

Boussole, ft./, compass. 

Bout, «. m., end, tip, bit— A bout portant, 
Close to the muzzle. A tout bout do 
champ. Every instant. Au bout du compte, 
After all. ]3'un bout a l'autre, all over, 
throughout. Etre a bout, 1. To be at tho 
end of one's tether ; 2. to bo out of patience. 
Mettre a bout. To put to a nonplus. Pous- 
ecr a bout, To drive to extremities. Vcnir 
a bout de, To succeed in, to manage. 

Boutade, ft/, whim, freak. 

Bouteille, ft/., bottle. 

Boutique, ft. £, little store. 

Boutiquier, -ore, ft. m./, shopkeeper. 

Bouton, ft. m., button, bun, pimple, stud, 
knob, handle— Bouton d'or, buttercup. 

Boutonne, -e, a., buttoned. 

Boutonner, to button, to bud. 

Boutonniere, ft/, button -bole. 

Bouvier, ft. m., cowherd, ox-driver. 

Bouvreuil, ft m., bullfinch. 

Boxe, «./, boxing. 

Boxer, to box. 

Boxeur, ft. m., boxer. 

Boyau, n. »»., gut— Corde a boyau, Catgut 

Braconnage, ft. m., poaching. 

Braconner, to poach. 

Braconnier, «. *»., poacher. 

Braire, to bray. 

Braise, ft/, embers, wood-cinders. 

Bramement, ft m., belling (of stags). 

Bramer, to bell. 

Brancard, ft m., litter. 

Branchagc, ft m, branches. 

Branchc, ft/, branch, bough. 

Brandir, to brandish. 

Brandon, ft m n wisp of lighted straw, fire- 
brand. 

Braulant, -c, a., swinging, shaking, loose, tot* 
tering. 

Cranio, n. m., swinging, shaking. 

Brauler, to swing, to shake. 

Braque, n. m., brach or setting-dog. 

Braquer, to point, to direct 

Bras, n. m., arm, hands. — Cette filature oc- 
cupe beaucoup de bras, This spinning-mill 
has work for many hands. A bras ouverts, 
With open arms. A bras le corps. Round the 
waist Demeurer les bras croisds, To be idle. 

Brasier, n. m., coal-fire, coal-pan. 

Brasser, to stir up, to brew. 

Brasserie, ft./, brewery. 

Brasseur, ft. m., brewer. 

Bravade, w./, bravado, boast 

Brave, a., brave, gallant, honest, good, kind. — 



Un homme brave, A couragoous man. Ua 

brave homme, An honest man. 
Bravement bravely, ably. 
Braver, to brave. 
Bravo, bravo, or encore ! 
Bravoure, ft./, bravery, valor. 
Brebls, »./, ewe, sheep. 
Breche, ft/, breach, gap, notch. 
Bredouiller, to sputter, to jabber. 
Bref, breve, a., snort, quick. 
Bret, adv., in short 
Breloque, ft/, trinket 
Breme, ft./, bream. 
Bresil, ft. m., Brazil 
Bretagne, «./, 1. Britain ; 2. Brittany. 
BreteUe, ft./., brace, strap. 
Breton, -ne, n. m, /, 1. Briton ; 2. native of 

Brittany. 
Breuvage, ft. m., beverage, drink. 
Brevet, ft. m., patent, diploma. 
Breveter, to patent 
Brevlaire, ft. «u, breviary, a Soman Catholic 

priest's prayer-book. 
Bribe, ft. /, hunch; Bribes (pl\ leavings, 

scraps, 
Brick, ft. «ft, brig. 
Bride, ft. /, bridle, string.— A bride abattno, 

a toute bride, At full speed, headlong. 

Lacher la bride, To give head, to let loose. 

Mettre la bride sur le cou a quelqu'un, To 

let one go on his own way. 
Brider, to bridle, 
Brief, brieve, a. % short, brief. 
Brievement, adv., briefly. 
Brie veto, «./, brevity, shortness. 
Brigand, ft. »n., robber, ruffian. 
Brigandage, n. m.. robbery, plunder. 
Brigue, «,/., cabal. 
Briguer, to solicit to canvass. 
Brifiant, -e. a., bright glittering.— Londres est 

trbs-brillant enjuin, London is very gay in 

June. 
Brillant, ft. m., brightness, diamond, bril- 
liancy. 
Briller, to shine, to glitter. 
Brimborlon. ft. m., knicknack. 
Brin, ft. «i., blade, sprig, bit, jot,— Brin a brin^ 

Blade by blade. 
Brioche, ft/, cake, blunder. 
Brique, ft./, brick. 
Briquet, ft. «i., steel, tinder-box.— Battre le 

briquet To. strike a light. 
Briqueterie, ft/, brick-field. 
Brisant, ft. m» breaker, breakwater. 
Brise, ft/, breeze. 
Bris6, -e, a., broken, over-tired. 
Brisces, ft / o/L, boughs cut oft, footsteps.— 

Aller sur les briseee de quelqu'un, To 

tread on any one's heel, to walk in any one's 

shoes. 
Briser, to break, to smash 
Britannique, a., British. 
Broo, ft m., jug. 

Brocantage, ft. m., broker's trade. 
Brocantcur, -se, «. *n,/, broker. * 

Brocarder, to taunt, to scoff at 
Brocart, n. m., brocade. 
Brochage, ft. in., stitching (of books). 
Brocfae, ft/, spit brooch. 
Brocho, -e, <*., embossed, stitched. 
Brocher, to figure, to stitch. 
Brochet, ft. m.. pike, jack. 
Brochure, ft. /, stitching, pamphlet, stitched 

or sewed book. 
Brodequin, ft m., half-boot, buskin. 
Brodor, to embroider. 
Broderie, ft/, embroidery. 
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Brolcmcut, ft. m», grinding, crashing.' 

Broachor, to trip, to do wrong. 

Bronze, -e, (K, bronzed, sunburned. 

Bronzor, to bronze, to tan* 

Brosse, »./., brash. 

Brosser, to brash, to rah. 

Brouetto, ft./., wheelbarrow. 

Brouhaha, n. *»., aprosr. 

Broulllard, n. m., fog. 

Broulllard, a., blotting.— Papier brouiUard, 
Blotting-paper. 

Broullle, ft./., disagreement 

Brouille, -e, jumbled, fallen ont 

Broalller, to throw into confusion, to embroil, 
to set at variance. 

so Broalller, to disagree, to quarrel, to be oat 
(In speaking). 

Brouillon, «. m., mar-all. 

Brouillon, ft. m., drausrht, rough copy. 

Broussailles. »./. pL, brushwood. 

Brouter, to brouse, to crop. 

Broyer, to pound, to grind. 

Bra. »./., daughter-in-law. 

Brugnon, «. m., nectarine. 

Bruiner, to drizzle. 

Bruire, to rustle, to roar. 

Brulssement, ft. «*., rustling, roaring. 

Bruit, n. m , noise, sound, report, din.— Bruit 
sonrd, Bumbling noise. A grand bruit, 
With pomp or fuss. A petit bruit, Gently. 
Le bruit court, It is reported. 

Brulant, -e, a., burning, glowing. 

Brule, -e, a., burnt, deep, dark. 

Brfilement, ». m. burning. 

Brftle-pourpoint (A), with one's pistol or gun 
close up, to one's race. 

Brftler, to burn, to scorch. 

Brftlot, ft. m., fire-ship. 

Brulure, »./., burn, scald. 

Brume, ft./, mist, fog. 

Brumeux, -se, a., misty, foggy. 

Brnn, -e, a., brown. 

Bran, n. m., 1. brown ; 2. dork man. 

Brunatre, a., brownish. 

Brune, n. /., dusk of the evening, dark girl or 
woman.— A or sur la brune, In the dusk of 
evening. 

Brunette, w./., dark female. 

Brunir, to darken, to brown. 

Brusque, a., blunt, gruff, abrupt 

Brusquer. to treat roughly, to do abruptly. 

Brusqucrie, ft./., bluntness, gruffness. 

Brut, -e, a., raw, rou<?h, rude. 

Brutal, -e, a., brutal, brutish. 

Brutalement, adv., brutally, roughly. 

Bruxelles, ft./., Brussels. 

Bruyamment noisily. 

Bruyant, -e, a., noisy. 

Bruyere, n. m., heath. 

Bu, pp., drunk.— Nous avons bu du vin, We 
have drunk wine. Bu does not mean " in- 
toxicated." (See Oris, Icre.) 

Buanderie, ft./., laundry. 

Bucephale, ft. m., Bucephalus. 

Buche, ft./, log, stock. 

Bucher, n. m., wood-shed, pile, 

B Acheron, ft. m., wood-cutter. 

Buffet n> «*•! cupboard, sideboard, refresh- 
ment-room. 

Buffle, ft, wi., buffalo, buff. 

Buis, ft. m., boxwood. 

Buisson, n. m., bush, thicket. 

Buissonnier. -ere, a. (of rabbits), bush.— Faire 
Fecolo buissonniere, To play truant, 

Bulletin, ft. *»., bullotin, ticket. 

Bore, n./., drugget 

Bureau, «, m. writing-table, office.— Bureau 



de placement, Registry office. Bureau de 
poste, Post-office. Garcon de bureau, Por- 
ter. Prendre Pair du bureau, To see how 
matters stand. <Tai du credit dans lea 
bureaux, I have influence (interest) in the 
government offices. 

Burette, »./, cruet 

Burnous, ft. m., cloak and hood. 

Bus ( je), I drank. 

Buse, n. /, buzzard, blockhead. 

Buste, ft. m., bust— En buste, Half-length. 

But, ft. «., butt, mark, aim. 

Bat (il), he drank. 

Butin, ft. m., booty, spoil. 

Butiner, to pilfer. 

Butte, ft. /., knoll, hilL— Etre en butte a, To 
be exposed to. 

Buvais (je\ I was drinking. 

Buvant, drinking. 

Buvard, ft. m., blotting case or book. 

Buvetier, ft. ♦»., tavern-keeper. 

Bavette,ft./., tap-room, refreshment-room (3d 
class). 

Buveur, -se, ». *»./, drinker 

Buvez (vous), you drink. 

Buvions, buvlez. drank. 

Byzance, Byzantium. 

C. 

£P (instead of ce), it &c— Quand c'aurait eta* 
la mule du pape, if y aurait trouvc a redire 
Had it been the pope's mule, he would have 
found some defect in it 

£T. contraction of ce (which see). — CVst bien, 
It is well. Cest an homme instruit, He is 
a well-informed man. 

Qa, aefo., here.— Cd et la, Here and there, np 
and down, to and fro. 

Ca, tnt, come 1 now 1— Or cd, "Well now. 

Oa, pron. (for CWa), that— Comme ca, So, eo 
so, as it is, this way. 

Caballero, ft. «u, (Spanish), cavalier.— Scnor 
cabaUero, Sir cavalier. 

Gabane, «./., cabin, hut 

Cabaret, ft. m., public-house, tea-service. 

Cabaretier, ft. «u, tavern-keeper. 

Cabas, ft. m., basket, work-bag. 

Cabillaud, ft. ♦»., keeling, cod. 

Cabino, ft./, cabin. 

Cabinet, ft. m., closet office, study. — Cabinet 
de lecture, Beading-room, circulating li- 
brary. Cabinet de toilette, Dressing-room. 
Homme de cabinet, Studious man. 

Cable, n. m,, cable. 

Cabotage, ft. m., coasting-trade. 

Caboter, to coast 

Caboteur, «. wk, coaster. 

Cabotin, -c, ft. m,/., strolling player. 

se Cabrer, to rear, to prance. 

Cabrioler, to caper. 

Cabriolet, ft. m., gig, cab. 

Cache, ft*/., hiding-place. 

Cache-cache, ft. m., nide and seek. 

Cachemire, ft. a» M cashmere. 

Cache-nez, ft. m., comforter. 

Cacher, to hide, to conceal. 

Cachet, ft. «t», seal, stamp. 

Cacheter, to seal. 

Cachette, ft./., hiding-place.— En cachette, Se- 
cretly, underhand. 

Cachot, ft. ftt., dungeon, blackholc 

Cadavre, ft. w., corpse. 

Cadeau, ft. ft*., present, gift 

Cad6disl zounds 1 
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Cadcnas, n. «t., padlock. 

Cadet, -to, a., younger, junior. 

Cadlx, n./, Cadiz. 

Cadran, n. m., dial. 

Cadre, n. wi., frame, border, list. 

Cadrcr, to suit, to agree. 

Caduc, caduque, a., decaying. 

Cafe, n. m., coffee, coffee-house. — Cafe an lait, 
Coffee with milk. Taaso a eajc, Coffee- 
cup. Tasse de cafi, Cup of coffee. 

Cafe au lait, cream color. 

Cafeier, n. m., coffee-tree, 

Cafete, mixed with coffee. 

Cafetier, ft. m M coffee-house-keeper. 

Cafetidre, n. /., coffee-pot. 

Cafrerie, n./, Kafirland. 

Cage, n./, cage, coop 

Cahicr, n. m., copybook, manuscript, exercise- 
book. 

Cahot, n. m., lolt 

Cahoter, to jolt, to toss. 

Caille,n./, quail 

Caillcr, to curd. 

Caillou, n. m*, flint, pebble 

Caire (le), ft. m., Cairo. 

Caisse, tk /..case, box, chest, cash-box, drum. 
—CaisM d'epargnc, Savings 1 bank. 

Caissier, «. m., cashier. 

Caioler, to wheedle, to fawn. 

Calabre, n. /, Calabria. 

Cal caire, n. and a., lime, limy. 

CalcaL, n. m., calculation, ciphering, 

Calculateur, ft. m., reckoner. 

Calculer, to calculate. 

Cale, n./.„ wedge, hold, chock. 

Calodonle, ft./, Caledonia. 

Calcbassc, n./, calabash, gourd. 

Caleche, n./., calash, carriage, 

Calocon, w. fit^ drawers. 

Caletnande (orcalmande), n./, calamana, glos- 
sy woollen stuff. 

Calembour, n. nu, pun. 

Calendes, n. f. pt, calends.— Aux calendes 
grecques, Never, 

Calcndrier, ft. m., calendar. 

Caiepin, n. m., memorandum-book. 

Calibre, ft. nk, bore, size. 

Calice, *. m., cup, calyx. 

Calicot, n. m., calico. 

Califat, n. m., a caliph's dominions. 

Calife, ft. m., caliph. 

Californie, «./., California. 

Calligraphic*, ft./, penmanship. 

Cal man t, -e, a., soothing. 

Calme, a., quiet, still, cool. 

Calme, n. m., calm, stillness. 

Calmer, to still, to appease, 

Calomniateur, -trice, ru m.f., 6landcrcr. 

Calomnie, ft./, calumny, slander. 

Calomnier, to slander. 

Calorique, n. m., caloric, heat 

Calotte, ft. /., cap, bottom. 

Calqucr, to counterdraw, to copy. 

Calvitie. n./, baldness. 

Calycantbe, n, m., calycnnthus. 

Camail, ft. m., cardinal 

Camarade, «. m., comrade, mate. 

Camaraderie, ft./, fellowship. 

Cornelia, n. tn.. camellia. 

Camcriste, ft./, chambermaid. 

Camp, ft. m., camp. 

Campagnard, -e, a., rustic 

Campagnard, -e, ft. «t. /, countryman, coun- 
trywoman. 

Campagne, «./, country, Acids, seat, country- 
house, campaign.—- Battro la campagne, To 
scour the country, to wander from the 



subject So mcttro en campagne, To 
take tho field Etro A la campagne, To 
be in the country. Etro en campaffns, 
To be in the field, to be from home. Tenir 
la campagne, To keep tho field. (Seo 
Pays.) 

Camper, to encamp. 

Camphre, ft. m., camphor. 

Canadien, -ne, «. and a,, Canadian. 

Canaille, n./., rabble, scoundrel. 

Canal, «. m., canal, channel, tube. 

Canaliser, to canalize. 

Canape, ft. m., sofa. 

Canard, ft. w., duck, hoax. 

Canardiero, «./, duck -gun. , 

Canaries (iles), Canary Islands. 

Cancer, n. tn. (ast.) Crab. 

Candelabre, n. m., sconce. 

Condeur, ft./, candor, frankness. 

Candi (sucrc), «. f»., sugar-candy. 

Candidat, n. m., candidate. 

Candida, a., fair, open, frank. 

Cane, n./, duck (female). 

Cancton, n. wt., duckling (male). 

Canevas, n. m., canvas, sketch. 

Caniche, n. m , poodle. 

Canif, ft. «*., penknife. 

Canne, ft./, cane, stick.— <7a*n4 a sucre, Su- 
gar-cane. Coups de canne, Caning. 

Cannelle, «,/, cinnamon. 

Canon, n. ro., cannon, srnn. — A portee de 
canon, Within cannon shot Tlrer le canon, 
To fire a gun. 

Canonicat, ft. m*, caflonship. 

Canonnier, n. m., gunner. 

Canot n, m^ boat, canoe. 

Canotior, n. wk, rower. 

Cantaloup, n, m., musk-melon. 

Cantatrice, n./., singer. 

Cantique, n, m., canticle, song. 

Canton, n. m., canton, district 

Cantonnier, n. m., road-laborer. 

Caoutchouc, ft. m., india rubber. 

Cap, n. m>, cope, head. — De pied en cap % From 
top to toe. 

Capable, a., able, qualified, apt 

Capacite, ft./., capacity, skill, talent, capacious- 
ness. 

Capitaine, n. m., captain. 

Capital, n. m., capital, stock. 

Capitate, ft./, capital, chief city. 

Capital! stc, n. m., capitalist 

Capitcux, -se, a., heady, strong. 

Capitulaire, a. and n., capitulary. 

Caporal (caporaux), n. m^ corporal. 

Capote, ft./., cloak, hood, drawn bonnet 

Capre, ft./., caper. 

Caprice, n. m., whim, freak. 

Capricieux, -se, a., capricious, whimsical. 

Capricorne, n. m., Capricorn, goat 

Capsule, n./., percussion-cap. 

Captiver, to captivate, to charm. 

Capucin, n. tn., capuchin friar. 

Capucine, ft./, nasturtium. Indian cress. 

Coquet, n. m.. cackle, prattle. 

Caqueter, to cackle, to prattle. 

Car, conj., for. because. 

Carabine, «./, carbine, rifle. 

Caractere, n. tn., character, temper, disposi- 
tion, characteristic, nature. 

Caracteriser, to characterize. 

Carafe, ft./, decanter. 

Caravane, ft./, caravan. 

Carcasse, «,/, carcass, skeleton. 

Cardinal (cardinaux), n. m~ cardinal. 

Cardon, n. fit n cardoon, artichoke. v 

Coreme, n, m., Lent 
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Careme-prenant n. wt», Shrovetide, Shrove- 
Tuesday, Shrovetide revellers. 

Careme, «./., a flunous cook. 

Carone, «./., keel, bottom. 

Coressant, -e, a, caressing. 

Caresse, «,/.. endearment, fawning. 

Carctser, to fondle, to fawn. 

Cargaison, «./., cargo, freight 

Carillon, n. m.. chime, peal. 

Cormin, ft. ana a., carmine, crimson. 

Carnassicr, -ere, a., carnivorous. 

Curnassiore, «./., game-bag. 

C;iranvnL, n. m., carnlvaL 

Cnrnivore, a., carnivorous. 

Cnrotte, «. /., carrot 

Carr>e, n./, carp. 

Cnrpeau, n. m^ young carpi 

Curpillon, n. m., young carp. 

Carrare, «. wu, Carrara marble. 

Carni, -e, <? n square. 

Carro, fu rw., square, floor, landing-place, stair- 
head. 

Carreau, ft. tn., square, paving tile or brick, 
floor, cushion, pane of glass. 

Carrefoor, n. m., cross way. 

se Garrer, to strut 

Carriere, n,/, career, race-course, play, scope, 
quarry. — Avoir libro carriere, To have full 
scope. 

Carrosse, n. m., coach (obsolete). 

Carros8ier, «. m., coaebmaker. 

Carte, *. /., card, map, bill (of lare\— Perdre 
la carte, To lose one's wits. Carte geo- 
graphique. Map. Ddnner carte blanche, 
To give full powers. 

Carthaginois, -e, «. and a., Carthaginian. 

Carton, n. m., pasteboard, bandbox, portfolio, 
box.— Carton a chapeau, Hat-box. 

Cartonne, -e, a., in boards. 

Cartonner, to put in boards. 

Cartouche, n.?., cartridge. 

Cas, n, m., case, esteem, value.— Au or en cas 
que, In case that En tout cas, At all 
events. Le cas 6cheant, Should such be 
the case. Faire cat de, To value, to es- 
teem. Faire peu de cas de, To make light 
of. 

Casaque, n./., coat, cloak. 

Cascade, n. ?., waterfall. 

Case, n./., hut cabin, box. 

Caser, to place, to find a place. 

Caserne, n./., barrack. 

Caspienne (la Mcr), «./., tho Caspian Sea. 

Casimlr, n. m., cassimere. 

Casoar, n. m+, cassowary. 

Casque, n. m., helmet 

Casquette. n.f.. cap. 

Cassant -e, a., brittle. 

Cassation, n./., annulment — Cour de Grao- 
Jion, Court of appeal. 

Cosso -noisette, n. m., nut-cracker. 

Casser, to break, to crack, to annul 

Casserole, n. f., saucepan. 

Cassette, n./, casket cash-box. 

Cassis, n. m., black currant ratafia. 

Cassonado, n./. brown sugar. 

Caste, ft,/, caste, tribe. 

Castor, n. m, beaver. 

Catane, n./., Catania (in Sicily). 

Cataracte, n./, waterfall. 

Catdgorie, ft./, category, division. 

Cathedralc, «,/, cathedral. 

Cathollque, n. and «., catholic. 

Caton, n. ««., Cato. 

Caucase, ft. m., Caucasus. 

Caucasique, a., Caucasian. 

Caucheinar, n. «i*, nightmare. | 



Cause, n./, cause, motive, case.— A cause do, 
On account of. Avec connalssance de 
caws, On good grounds. Et pour caving 
For a \ery good reason. Pour cause de, On 
account of. 

Causer, to cause, to occasion. 

Causer, to talk, to convene. 

Causerle, «,/, talk, chat, gossip. 

Canseu-r, -sc,«h, talker. 

Causeuse, *./, soft. 

Caution, ft./, bail, security.— Sujet a caution, 
Not to be trusted. 

Cavalo (or jument), «./, mare. 

Ca valerie, «./., cavalry. 

Cavalier, ft. m., horseman, rider. 

Cavalier, -ere, a., easy, free. 

Cave, ft./, cellar. 

Caveau, n. nu, cellar, vault 

Caverne, ft./, cave, den. 

Cavite, ft./, hollow. 

Ce, a. (fern., this, that— #J llvre-ci, This book. 
Ce livre-la, That book. 

Co (c 1 ), pron. dem. m., this, that it they, 
those; (pen.), he, she, they.— {/'est vrai, 
That or it is true. Ce sont des soldats, 
They or these are soldiers. 

Ce dont that of which. 

Ce que (object), that which, what— Montrez- 
moi ce que vous avez, Show mo what you 
have. 

Ce qui (subject), that which, what — Donncz- 
moi ce qui est sur la table, Give me that 
which (what) is on the table. 

Ceans, adv., within, here. 

Ceci, pron. denu, this.— Prenez ceci et don- 
nez-moi cela. Take this and givo me that. 

Cdcite, ft./, blindness. 

Ceder, to yield, to give up. 

Cedille,ft./, cedilla. 

Cedre, ft. m., cedar. 

Ceindre (ceignant cclnt ; jo coins, jc ceignis), 
to surround, to enclose, to gird. 

Ceint (part of Ceikdes), enclosed, encir- 
cled. 

Ceinture, ft. /, girdle, belt, sash, band, enclo- 
sure, zone. 

Ceinturon, n. m. belt 

Cela, pron. dem., that— Cest oelat That is it I 
Comme cela. So, so so. Comment celat 
How is that? how so? 

Celebre, a., celebrated. 

Cel6brer, to celebrate, to praise. 

Celebrite, n./„ celebrity, fame. 

C61er, to conceal, to hide. 

Celeri, n. m.. celery. 

Cdlerit6, n. /, speed, dispatch. 

Celeste, a M heavenly.— Bleu celeste, sky blue. 

Cdlibat n. #»., celibacy, single life. 

Celibataire, n. m., bachelor. 

Celle, pron.f. % she, her. that, the one. 

Cellule, *,/., cell. 

Celts, n. m./., Celt 

Celtique, a., Celtic. 

Celui, pron. (pi. ceux), he, him, the one, that 

Celui-ci, the latter, this, this one. 

Cclui-la, the former, that one, he, him, that, 
that ona 

Cendre, n. /, ashes, embers.— Mercredi des 
Cenares, Ash-Wedne6day. Beduiro en ccn- 
dres. To burn to ashes. 

Cendre, -e, a., ash-colored, ashy. 

Censo, -e, a., reputed. 

Censurer, to censure, to criticise. 

Cent ft. m,, hundred.— Cent pour cent, 100 
percent 

Centaine. ft./., a hundred or so. 

Centenairo, ft. and a*, centenarian. 



Digitized by 



Google 



CHA 



21 



CHA 



Centenlcr, n. m., centurion. 

Ccntieme, a., hundredth. 

Centime, ». in., centime, the hundredth part 
of a franc. 

Cep, n. m., Tine, vine -stock. 

Cependant, adv., in the mean time, yet, how- 
ever, still.— Cependant que (obsolete), 
Whilst, whereas. 

Cerceau, ». m., hoop. 

Ccrcle, n. m., circle, ring, hoop, orb, club. 

Cereales, n.f. pi, grain, cereals. 

Corcmonie, n. /., ceremony.— En cerimonie. 
In state, ceremoniously. Fairo des ceremo- 
nies. To stand on ceremony. 

Cerf, n. *»., stag, deer. 

Cerfeuil, ». m., cherviL 

Cerf- volant, «. m., horn-beetle, kite. 

Cerise, n./., cherry. 

Cerise, a., cherry color. 

Cerisier, «./., cherry-tree. 

Cerner, to encircle, to hem in. 

Certain, -e,a., certain, sure, fixed, some.— Une 
chose certain*, A sure thing. Certain** 
choses, Certain things. 

Certalnement, adv^ certainly. 

Certes, adv., surely, indeed. 

Ccrtificat, n. m., certificate, testimonial. 

Certifier, to certify. 

Certitude, n./., certainty. 

Ccrveaii, «. m., brain.— Cerceau briilo. Disor- 
dered brain. Cerveau creux. Visionary. 
Cerveau fele, timbr6, Crack-brained. 

Cervelle, «. /., brains.— Bruler la cervelle a 
quelqu*nn. To blow any one's brains out Be 
bruler la cervelle, To blow one's brains out. 

Ces, a. dem., these or those, before any noun 
in the plural 

Cesar, n. m., Caesar. 

Ccssai ( Jc), I ceased. 

Cesse, n. /., ceasing.— flans cesse, Without 
ceasing. 

Cesser, to cease, to leave off.— Faire cesser , To 
put a stop to. 

Cest-a-dire, that is to say. 

Cet (see ce). this or that, before a vowel or h 
mute: cet enfant, cet homme. 

Cotte, a. dem., this or that, before any femi- 
nine noun in the singular: Cette femmc, 
cette ouvriore, cette Ilollandaise. 

Ceux, dem. pron. (pi. of cclui\ those, they, 
them. 

Ceux-ci (pi of celul-cf), these, the latter, 
some. 

Ceux-la (pi. of celui-ld\ those, the former, 
others. 

Chacal, n. m., jackal. 

Chacon, -e, pron., each, every one. 

Chagrin, n. m., grief, shagreen. 

Chagrin, -e, a., sorrowful, fretful, surly. 

Chagrinant, -c, a., sad, vexatious. 

Chagriner, to grieve, to vox. 

so Chagriner, to grieve, to fret. 

Chainc, n.f., chain, ridge. 

Chainette, n./., chain-stitch. 

Chair, «,/, flesh, meat, skin. — ITetrc ni chair 
ni poisson, To be neither fish, flesh, nor 
fowl. 

Chaire, «./, pulpit, desk, chair. 

Chaise, n.f., chair, chaise. — Chaise aporteura, 
Sedan-chair. 

Chaland, -e, n. m. f., customer. 

Chald6e, n./., Chaldea. 

Chaldeen, -no, n. m./., Chaldean. 

ChAle, n. m., shawl. 

Chalet, n. m. % Swiss cottage. 

Chaleur, n./., heat, warmth, ardor. 

Chaleurcu-x, -so, a., glowing, ardent 



Chaly, n. m M chain's. 

Cbaloupe, n./., ship's boat, long-boat 

Chalumeau, n. m., pipe, reed. 

Chambellon, n. m., chamberlain. 

Chambre, n. /., room, chamber. — Chambre 
garnie, Furnished lodgings. Chambre a 
coucher. Bed-room. Chambre adeuxUts, 
Double-bedded room. 

Chambriere, »./, chambermaid. 

Chameau, n. m., cameL 

Chamelier, n. m.. camel-driver. 

Cbamelle, «./, she-cameL 

Champ, n. m., field, space, room, Ac— A tro- 
vers champ, Across the fields. Sur-le- 
champ. Immediately. Avoir le champ 
libre, To have a clear stage. Avoir la clef 
des champs, To be at liberty. 

Champagne, n. /, Champagne, a province of 
France. 

Champagne, n. m^ champagne (wine).— Cham- 
pagne mousseux, Sparkling champagne. 

Cnampetre, a n rural, rustic. 

Champignon, n. m., mushroom. 

Champs-Elysees, Elysian fields, public walk in 

Chance, n./., chance, luck. 

Chancelant -e, a -> tottering, unsteady. 

Chanceler, to totter, to waver. 

Chancellor, n. *n_ chancellor. 

Chancellerie, n./., chancery. 

Chanceu-x, -so, a., lucky, doubtful. 

Chandelier, n. m., candlestick, 

Chandelle, «./., candle. 

Change, n. m., change, exchange. — Agent do 
change* Stockbroker. — Bureau de change. 
Exchange-office. Lettre do change, Bill of 
exchange. 

Changeant, -e, a., changeable, fickle. 

Changement, n. m., change. 

Changer, to change, to after. — Changer d'ha- 
bit, To change one's clothes. 

Changeur, n. m., money-changer. 

Chanoine, n. m., canon. 

Chanson, «, /., song. 

Chansons, int., nonsense. 

Chant, n. m., singing, song, canto, crowing. 

Chantant -e, a., singing, nt to bo sung. 

Chanter, to sing, to warble, to crow, to cele- 
brate, to praise, to say. 

Chanteur, -se, n. m./, singer. 

Chanteur, -se, a., singing (of birds). 

Chantier, n. m.. woodyard, dockyard, build- 
ing-yard, stocks. 

Cbantre, n. m., 6inger, poet, songster, pre- 
centor. 

Chanvrc, n. m., hemp. 

Chapeau, n. m., hat honnet — Chapeau h 
cornes, Cocked hat Chapeau bas 1 llats off! 

Chapelain, n. m,, chaplain. 

Chapelier, n. m.. hatter. 

Cbapelle, n.f., chapel. 

Chapellerie, «./., hat-trade, hat-making. 

Chapitre, «, m., chapter, chapter (of canons). 

Chapon, n. m n capon, fowl. 

Chaque, a., each, every. 

Char, n. m n car, chariot 

Char a bancs, n> m., pleasure-car. 

Charbon, n. m., co&l—Charbon de bois, Char- 
coal. Charbon de terre, Pit-coal. 

Charbonnier, n. m., coalman, charcoal-burner. 

Charcuterie, n.f., pork-butcher's meat 

Charcutier, n. m„ pork-butcher. 

Chardon, n. m., thistle. 

Chardonneret »• *»•» goldfinch. 

Charge, «./., load, burden, office, shot — 
Femme de charge, Ilousckceper. A charge, 
Burdensome, 
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Charge, -c, a., loaded, burdened. 

Charg6 d'affaires, n. m., charg6 d'affaires. 

Chargement, n. m., cargo. 

Charger, to load, to burden, to Intrust, to 
commission. 

Be Charger, to burden one's self, to under- 
take. 

Chariot n. *»., wagon, chariot 

Charitable, a., benevolent 

Charite, n. /, charity, alms.— Dcmondcr la 
cAartfe, To beg. 

Charivari, fu m., discordant music, clatter, 
rattle, Punch (newspaper). 

Charlatan, «, nu, quack, mountebank. 

Charmant, -e, a., charming, delightful. 

Charme, n. m., charm, spell, yoke- elm. 

Charme, a., delighted. 

Charmer, to charm, to delight 

Charmille, «./., hedge of yoke-elm. 

Charniere, n./., hinge. 

Charnu, -e, a,, fleshy. 

Charpente, «. /, timber-work, carpenter's 
work, framework. 

Charpentier, n. «k, carpenter. 

Charretee, «./, cart-load. 

Charretier, ». m., carter. 

Charrette, ft./., cart 

Charrier, to cart, to drift ice, &c 

Charron, n. m- cartwrigbt. 

Charrue, n. /., plough.— Oarccn, valet do 
charme, rloughboy. Soc do charrue. 
Ploughshare. Mettre la charrue devant 
les bticufs. To put the cart before the horse. 

Charte, n./., charter. 

Charte-partio, «./., charter-party. 

Cbartreux, n. «n M Carthusian friar. 

Chasse, n. /., chase, pursuit, hunt hunting, 
sporting, shooting.— Chaste a centre, Cours- 
ing. Chaste aux oiseaux, Fowling. Chasse 
an tir, au fusil, Shooting. Cheval do cJwsse, 
Hunter. Chien de chasse, Sporting dog. 

Chasser, to drive away, to pursue, to chase, 
to dismiss, to dispel, to hunt, to shoot 

Chasseur, fu m,, hunter, huntsman, sports- 
man, shot 

Chassis, n. m., sash, frame, housing. 

Chaste, a., chaste, pure. 

Cbastete, «./, chastity, pnrity. 

Chat chatte, n. m. /., cat. — A bon cftat bon 
rat. Tit for tat. 

ChAtaigne, n. /, chestnut 

ChAtaignier, n. m., chestnut-tree. 

Chntaiu, a., chestnut auburn. 

Chateau, n. m., castle, palace, seat.. — Faire des 
chateaux en Espagne, To build castles in 
tlie air. 

Chatelain, n. m., lord of a manor. 

Chatelaine, n./, lady of a manor. 

ChAtelet n. m., small castle. 

Chat-huont, n. m., screech owL 

Chatier, to chastise. 

Chatiment n. m., chastisement 

Chatoiement, n. m., glittering, 

Chaton, ». m., kitten. 

Chatouiller, to tickle, to please. 

Chatouilleu-x-, se. c/., ticklish, touchy. 

Chatoyer (from chat\ to sparkle, like a cat's 
eyes. 

Chaud, -e, a., hot, warm, hasty. — Avoir 
chaud, To be warm. Pleurer a chaudes 
larmes, to weep bitterly. 

Chaud, n. m., heat, warmth. 

Chandement, adv., warmly. 

Chaudiere, »./, copper, boiler. 

Chaudron, «. m., kettle. 

Cbandronnier, n. m., coppersmith, tinker. 

Chauffage, n. m., fuel, firing. 



Chauffer, to heat, to warm. 

Chauffeur, n. m„ fireman, stoker. 

Chaume. n. m., stubble, thatch. 

Chaumiere, n. f., cottage (thatched). 

Chaumine, n./., small cottage. 

Chausse, »./, stocking, hose. 

Chausse, op. Etre bien chausee, To have on 
shoes that fit well. 

Chaussee, n./., bank, causeway, road.— Rez- 
de-chaussee, ground-floor. 

Chausse-pied, n. m., shoe-horn. 

Chausser, to put on stockings, shoes, boots, 
to make any one's shoes or boots, to 
fit 

se Chausser, to put on one's shoes, or stock- 
ings. 

Chausscs, n. f. pL, (old) hose, breeches. — 
Haut do chausse*, Hose, breeches, small- 
clothes, 

Chaussette, n./., sock. 

Chausson, n. m., sock, pump. 

Chaussure, «./.. shoes, boots, &.c 

Chauvo, a., bala. 

Chauve-souris, »./, bat, 

Chaux, n./, lime, limestone, 

Chavirer, to capsize, to upset 

Chef, n. m., head, leader, principal. — Chef de 
train, Railway conductor. De son chef, Of 
one's own accord. 

Chef-d'oeuvre, n. m., master-piece, standard 
work. 

Chef-lieu, n. m., chief town. 

Chemin, n. m., way, road, path.— Chemin 
detourne, By-way. Grand chemin, High- 
way. Chemin a ornieres, Tram road. 
Chemin de traverse, Cross road. Au bord 
du chemin, By the road side. Chemin 

rtssant Great thoroughfare. A ml-chemin, 
moitio chemin, Half-way, mid-way. En 
cJiemin, By or on the way. Chemin faisant, 
By the way. Faire son chemin, To mako 
one's way. Passer son chemin, To go along, 
to go one's way. 

Chemin de fer. n. m., railway. 

Chcmin6e, «./., chimney, fire-place, mantel- 
piece. 

Cheminer, to go along, to progress. 

Chemise, *./., shirt shift.— Chemise blanche. 
Clean shirt — Chemise do nuit, Night shirt 
or gown. 

Chemisier, -ere, n., shirt-maker. 

Chune, n. nu, oak. oak-tree. 

Chenet, n. «t.. fire-dog. 

Chenevis, n. m,, hemp-sec(L 

CheniL, n. m., dog-kennel. 

Chenille, «./., caterpillar. 

Cher, chore, a., dear. 

Cher, adv., dearly, dear. — Vous me les faites 
trop cher, You ask too much for them. II 
fait cher vivro a Londres, Living is dear in 
London. 

Chercher, to search, to seek, to look for, to 
try.— Aller chercher, To go for, to go and 
fetch. Envoyer chercher, To send for, 
Venir chercher. To come for. 

Chercheu-r, -se, n. m./., seeker, hunter. 

Chore, n./., cheer, fare. — Faire bonno chere. 
To fare well Faire maigro chere, To Imvo 
poor fare. 

Cherement, adv., dearly. 

Ch6ri, -e, a., beloved, cherished. 

Cherir, to cherish, to love. 

Cherte, «./., dearness. 

Cbctif. -ve, a., mean, pitiful, thin. 

Cheval (Chevaux), ». »*., horse.— A cheval. 
On horseback. Choral de course, Race- 
horse, racer. Checal de scllc, Saddle-horse. 
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Cheval de trait, Draft-hone. Alter, montcr 
a checal, To ride, to ride on horseback. 

Chevnleresque, «., chivalrous. 

Chevalerle, «./, knighthood, chivalry. 

Chevalct, ft. m., stand, easel. 

Chevalier, iu «t., knight — Creer, faire cheva- 
lier, To knight ChevcUier errant, Knight- 
errant. 

Chevauchcr, to ride. 

Chevelu, -e, a., hairy, long haired. 

Chevelure, ft./, hair, head of hair. 

Chovet, n. m., bolster, pillow, head.— Epoe de 
chevet, Advice, friend, bobby. 

Cheveu, n. »»., hair ; Cheveux, pi., The hair 
(of the human head). — Bester eu chevetuo, 
To wear no cap. 

Cheville, «. /, ankle, pin, peg, bolt. 

Chevre, »./, she-goat. 

Chevreau, ». f»., kid. 

Chdvrefeuille, ft. m., honeysuckle. 

Chevrette, ft. /, roe, doe. 

Chevreuil, ft. m., roe. buck. 

Chevrier, ft. m., goatherd. 

Chevrlllard, ft. m, young roebuck. 

Chez, prep., at, to, in the house or business 
place of; among, with. — Che* vons, At or 
to your house. Oke* moi. At my house, 
at home. Ohez mon onclo, At my un- 
cle's. Ohez le banquier, At the banker's 
(office). Ohez le boulanger. At the ba- 
ker's (shop). Ohez les Anglais, Among the 
English. J'ai un che* moi, I have a house 
of uiy own. 

Chic, n. m., knack, style. 

Chicho. a., stingy, poor. 

Chlcoree, ft./, chlecory, endive. 

Chicot, «. m., stamp. 

Cbten, n. m. (Chienno,/), dog. 

Chiffon, ft. m., rag, scrap. 

Chiffonner, to rumple, to ruffle. 

Chlffonnier, ft. m., rag-picker. 

Chlffre. n, m., figure, cipher, sum. 

Chiffrer, to cipher. 

Chimere, ft./, chimera, fancy. 

Chimeriqne, a., fandfuL 

Chimie,ft./, chemistry. 

Chimique, a., chemical. 

Chimiste, n. m., chemist. 

Chine, ft./, China. 

Chiner, to color, to dye. 

C hinois, -e, a. and *. nu,/., Chinese. 

Cnirurgie, ft./, surgery. 

Chirurgien, ft. m., surgeon. 

Chloroforme, «. m., chloroform. 

Choc, «. m., shock, collision, clashing, blow. 

Cuocolat, ft. *n., chocolate. 

Choeur, ft. m., choir, chorus. 

Choir, to fall (little used). 

Choisi, -e, a., choice, select 

Choi sir, to choose, to select. 

Choisissez, choose < imperative). 

Choix, ft. m., choice, selection. 

Chomer, to stand still, not to work, to keep 
(as a holiday). 

Choquant, -e. a., shocking, offensive. 

Choquer, to shock, to offend, to strike (glasses). 

Chose, ft. / thing.— Ohme qui va sans dire, 
Matter of course. Mille chose* a votre 
cousin, My regards to your cousin. Peu 
do chose, Trifle, trifling matter. Quelqne 
chose, Something, anything. C'est autre- 
choee, That is another thing. 

Choa (Choux), n. tn., cabbage.— Ohovn de 
Bruxelles, Brussels sprouts. 

Chouan, n., the name given to the royalists 
during the Vendean war H 793). They were 
so styled because their rallying cry was first 



an imitation of the screech of the owl, which 
the peasants of Brittany called chouan. 

Choucroutc, «,/., sour-krout 

Chouctte, ft./., (common) owl. 

Chou-flcur, n. m., cauliflower. 

Choycr, to fondle, to nurse. 

Chrestomathie, n. /., select extracts. 

Chretien, -ne, a. and ft.. Christian. 

Chrettennetc, ft./, Christendom. 

Christianisme, ft. m., Christianity, 

Chrome, ft. wi., chrome, chromium. 

Chronique, ft./, chronicle. 

Chroniqueur, ft. *»., chronicler. 

Chrysande. ft./, chrysalis, grub. 

Chrysantheme, «. «*., chrysanthemum. 

Chuchotement ft. «*., whispering. 

Chuchoter, to whisper. 

Chut, int., hush I 

Chute, ft./, fall, failure, decay. 

Ci (id), adv., here, this.— <7i-apr6s, Hereafter. 
<7»-dessous, Underneath, hereafter. Ci-dcs- 
Bus, Above. Ot-devant, Hitherto, formerly. 

<7f-git Here lies. 

Ciboule, ft./, cibol, young onion. 

Cicatrice, «./, scar. 

Cicatriser, to heal, to scar. 

Cicerone, ft. m., cicerone (guide). 

Cidre, ft. «»- cider. 

Ciel (pi. Cieux), ft. nu, heaven, sky; (of 
quarries, pL CUls\ celling, roof.— GUI (pi. 
Ciele) de lit Tester or top of a bed. Juste 
ciel I Good heavens I 

Clcrge, n. m n wax taper or candle. 

Cigale, «./, grasshopper. 

Cigare, n. m., cigar. 

Cigogne, «./, stork. 

Cigue, ft./, hemlock. 

Oil, ft. ftu, eyelash. 

Cime, «./, top, summit 

Ciment, n. «i„ cement 

Cimenter, to cement 

Cimeterre, ft. m, scimitar, sword, 

Cimctiere, ft. •»., bur>ing-ground, church- 
yard. 

Cingler, to bear down (as a vessel). 

Cinq, num. a., five, fifth. — Vcncz le cinq, 
Come on the 5th. Henri Cinq, Henry the 
Fifth. 

Cinquantainc, n,/, fifty or so. 

Cinquante. a., fifty. 

Cinquantiemc, fiftieth. 

Cinquieme, fifth. 

Cintre, ft. m., semicircle, centring.— En plein 
cintre, Semicircular. 

Cirage, n. m M waxing, blacking. 

Circonscrire, to circumscribe. 

Circonspect -C a., cautious. 

Circonstance, ft./, circumstance. 

Circonvcnir, to circumvent to deceive. 

Circulation, ft./, circulation, currency, traffic. , 

Circuler, to circulate, to go round. 

Cire, «./, wax. — Oire a cacheter. Sealing-wax. 

Cire, -e, a., waxed ; (of boots) polished.— Toilo 
dree, Oil-cloth. 

Cirer, to wax, to clean, to black. 

Ciron, ft. m^ flesh-worm. 

Cirque, ft. m., circus. 

Ciseau, ft. «i^ chiseL 

Ciseaux, «. m. pL, scissors, shears. 

Ciseler, to carve, to cut 

Ciselure, ft./, carving. 

Cltadelle, ft./, citadel. 

Citadnl, m. m., citizen, cit 

Citation, ft./, quotation. 

Cite, «./, city. 

Citer, to summon, to quote, to mention. 

Citernc, «./, cistern, reservoir. 
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Cltoyen, -no, n. m.,/, citizen* 

Citron, ft. m., citron, lemon. 

Citronnier, n. fro., lemon-tree, 

Citrouille, n. /., pumpkin. 

Civet, «. m., hare-ragout. 

Civil, -e, a., civil, polite. 

Civilement, adt>., civilly. 

Civilisateur, -trice, a., civilizing; 

Civilisation, «./., civilization. 

Civilise, -e, a., civilized. 

Civiliser, to civilize. 

Civillte, ft./, civiUty. 

Cl;iie, «./, handle, screen. 

Clair, -e, a., clear, bright, light— Fair© clair, 
To bo light 

Clair, n. m., light, light part— C/air de luno, 
Moonlight 

Clair, ado., clearly, plainly.— Clair et net, 
Cleaily. 

Clairement, adv., clearly. 

Clairtere, «./, glade. 

Clairon, ft. «., clarion. 

Clair-seme, a., thin sown, scarce. 

Clairvoyance, «./., perspicacity, clear-sighted- 
ness. 

Clairvoyant, a., perspicacious, clear-6ighted. 

Clamcur. ft./, clamor, ontcry. 

Clandestin, -e, a., clandestine, secret 

Claque, ft./, slap, clog, clappers. 

Claquer, to clap, to snap, to chatter, to smack, 
to crack. 

Clarifler, to clarity, to clear. 

Clarte, ft./ clearness, brightness. 

Classe, ». /., class, form, class-room, school- 
timo. — Dans la clazse y In the class-room. 
En classe, At school, daring the lesson. 
Hcures de class*, School-time. Runtrue 
des classes, Reopening of the classes. Fairo 
sea classes. To be educated. Fair© une 
classe, To take (to teach) a class. 

Classer, to class, to classify. 

Classifier, to classify. 

Classique, a., educational, classical ; (of books, 
etc), standard. 

Clavier, «. f»., key-ring, key -board. 

Cle, Clef, ft. /., key.— Sous cle, locked up. 
Fermer a cfc, To lock. Mettre, tenir sous 
cle, To lock up. 

Clematite, n./, clematis, virgin's bower. 

Clcmence, ft./, clemency, mercy. 

Clement, -e, a., merciful 

Clerc, n. m^ clergyman, scholar (obs.) ; law- 
yer's clerk. (See Commit.) Un pas de 
clerc, Blunder. 

Clcrge, n. fro., clergy. 

Client -c, ft. m.,/, client customer, patient 

Clientele, ft./, practice, custom. 

Clignement, ». fro., winking. 

Cligner, to wink. 

CM mat, turn., climate. 

Clin, ft. m., wink.— Clin d'ocil, Twinkling of 
an eye, trice. 

Clinquant "• «*», tinsel, foil, glitter. 

Cliquetis, n. m.. clank, jingle. 

Cloche, »./, belL 

Cloche-pied (A), adf>^ hopping. 

Clocher, ft. f»., steeply belfry. 

Clocher, to limp, to hobble. 

Clocheton, ft. fro., bell-turret 

Clochette, »./., bell, hand-bell. 

Cloison, n. m., partition, film. 

Cloitre, n. fro., cloister. 

Clopin-clopaot, hobbling along. 

Clore (clos ; je clos), to close, to shut 

Clos, -e, part., closed, shut— Champ clos. 
lists, tilt-yard. 

Clos, n. wi., close, enclosure. 



Cloture, ft./, enclosure, fence, close. 

Clou, n. fro., nail (metallic), stud, boil, clove — • 
Clou de girofle, Clove. Enfoncer un clou, 
To drive a nail. 

Clouer, to naiL to confine. 

Cloycre, ». /., basket (for oysters). 

Coasseuient, ft, fro., croaking. 

Coasser, to croak. 

Cocarde, «./., cockade. 

Cocasse, a., funny, comical. 

Coche, ft. nu, coach (obsolete). 

Cochenille, ft*/, cochineal. 

Cochcr, «. iro., coachman, driver. — Cocker de 
cabriolet, de fiacre, Cabman. 

Cochere, a./.— Porte cocker e, Carriage pate. 

Cochon, ft. m., hog, pig, swine. — Cochon de 
lait, Bucking pig. 

Coco, n. m., cocoa. 

Cocon, n. f»., cocoon. 

Cocotier, «. m., cocoa-tree. 

Cceut, ft. tro., heart, mind, spirit, courage, 
depth, core. — kcovwr joie. To one's heart's 
content Avoir mal an amir, To be sick 
at the stomach. A contre comr. Reluctant- 
ly. An comr de Phiver, In the depth of 
winter. De comr, From one's heart. Par 
comr, By heart 

Coffre, ft. m., chest, trunk. 

Coffrer, to lock up. 

Cognac, ft. iro., (Cognac) brandy. 

Cognee, ft./., axe, hatchet 

Cogner, to knock, to drive in. 

Cohue, ft./., rout, crowd. 

Coi, coite, a., quiet snug. 

Coiffe, ft./, caul, lining. 

Coiffer, to put on one's head, to dress the hair 
of, to infatuate. — Un cbapeau qui a-ife 
bien, A hat or bonnet that fits welL Etre 
bien coiffe\ To have one's hair well dressed, 
to have a hat that fits welL Eire n6 coiffe, 
To be born with a silver spoon in one's 
month. 

Be Coiffer, to wear, or to dress, one's hair. 

Coiffeur, ft. fro., hair-dresser. 

Coiffure, ft./., head-dress, manner of dressing 

Coin, «. m., corner, wedge, stamp.— Au coin 
du feu, By the fireside. 

Coing, ft. fro., quince. 

Col, ». fro., neck, stock, collar.— Col droit. 
Stand-up collar. Faux col, Shirt collar. 

Colere, ft./., anger, passion. — En colere, An- 
gry, in a passion. Mettre en colere, To 
make angry. Be mettre en colere, To get 
angry. 

Colore, a., passionate, hasty. 

Colibri, ft. fit., humming-bird. 

Colifichet, ». m., trinket, gewgaw. 

Colimacon, ft. m., snail. 

Colin-maillard, ft. m., blind man'B buff. 

Colis, n. fro., package. 

Collaborateur, -trice, n. m., /., fellow-laborer, 
contributor. 

Collation, n,/, refreshment, meaL' 

Colle, n./., paste, clue, sizing. 

College, ft. fro., college, grammar-school, as- 
sembly. — College communal, Grammar- 
school. 

Coilegien, ft. fro., collegian, school-boy. 

Collegue, ft. nu, colleague. 

Coller, to paste, to glue, to size, to stick, to fix. 

Collerette, ft./, collar. 

Collet, ft. fro., collar (of a coat).— Collet raonte, 
Grave and pedantic person. 

Collier, ft. fro., necklace, ring. 

Colline, ft./, hill, hillock. ' 

Colloque, ft. w., colloquy, dialogue 
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Colowbe, «./, dove 

Colombier, n. »k, pigeon-house. 

Colon, n. *»., planter, settler. 

Colonial, -o, a., colonial.— Denrecs colonials, 
Colonial produce, sugar, coffee, &c. 

Colonie, «./., colony, settlement 

Coloniser, to colonize 

Colonne, n./., column, pillar, monument, post 

Colorant, -e, a., coloring. 

Colore, -e, a., colored, ruddy. 

Colorer, to color, to disguise. 

Colorier, to color (prints, &c.\ 

Coloris, »./, coloring, color. 

Colosse, n. ok, colossus. 

Colporter. to hawk, to spread. 

Colporteur, «. nu, hawker, pedler. 

Colza, n. m., colza, rape (seed). 

Combat, m. m., fight, battle, combat — Fort du 
combat, Thick of the fight Hon do corn- 
eal, Disabled. Mettro nors do combat, To 
disable. 

Combattantn. m^ combatant fighting man. 

Combattro (Battbjc), to light, to contend with, 
to strive against 

Combien, adv., how much? how many? how 
long? how far?— Combien y a-t-il ? (of 
time). How long is it? (of distance). How 
far is it? 

Combinaison, «./, combination. 

Combiner, to combine, to contrive. 

Comble, n. m., completion, height — Au com- 
ble, Complete, to the full, at tho height of, 
De fond en comble, From top to bottom, 
utterly. Pour ambit de, To complete, to 
crown. 

Comblo, a., heaped, full. 

Combler, to heap, to fill, to complete, to load, 
to overwhelm. 

Combustible, n. tn., fuel, firing. 

Comedle, n. /., comedy, play. 

Comedien, -ne, n. tn.,/., comedian. 

Comestible, n. m., eatable; pL, provieions, 
victuals.— Magasln do comestibles. Lunch 
room. 

Comdte, 9k/, comet 

Comique. a., comical. 

Commande, n. /., order. 

Commandement, n. m^ command, command- 
ment 

Commander, to command, to order. 

Comme, as, like, nearly, how.— Faites comme 
mot, Do like me. Comme 11 court How 
he runs! Comme cela, So, so so, middling. 
Comme ca. That way, as it is. 

Commencant, -e, n. «».,/., beginner. 

Commencement n. «k, heginning. 

Commencer, to begin. 

Commensal, n. m., messmate. 

Comment adv., how, what, why.— Comment 
cela? How is that? how so? Comment 
cela se fait-il ? How is it? Comment ap- 
pelle-t-on cela? What do they call that? 

Commentaire, n, m*, commentary, remark. 

Commercant «. *»»» trader, tradesman. 

Commerce, n, m., commerce, trade, business, 
intercourse.— Maison de commerce. Firm, 
commercial house. Foire du commerce. 
To do business. Faire un grand commerce, 
To carry on large business. 

Commercer, to trade, to traffic. 

Commercial, -e, a., commercial. 

Commere, n./., gossip, godmother. 

Commettre (Mettbe), to commit to intrust 

Commis, n. tn., any clerk but a Lawyer's 
clerk. (See Clebo.)— Commie voyageur, 
Commercial traveller. 

Commissaire, n. m., commissary, commis- 



sioner.— Commissaire priseur, Appraiser, 
auctioneer. 

Commission, n. /., commission, errand, per- 
centage. 

Commissionnaire, n. m., porter, errand-porter, 
agent 

Commode, <*., commodious, convenient, com- 
fortable, handy. 

Commode, «./, bureau. 

Commodement adt., conveniently. 

Commodite. n. /., convenience, accommoda- 
tion, comfort 

Common, -o, a., common, vulgar.— Lieu com- 
mun, A common-place tiling. 

Commun, n. tn., generality. — Le commun des 
hommes, The vulgar. 

Communaute, w»/., community. 

Commune, n./., parish ; in the pi, commons, 
the House of Commons. 

Communement adr ., commonly. 

Com m onier, to receive the sacrament 

Communiquer, to communicate, to convey, to 
Impart, to lead. 

Compacte, a., compact 

Compagne, n./, rtfcinalc) companion, wife. 

Compagnie, n. /., company, society, covey 
(of birds).— Hachctte et C*?, Hachette & Co. 
Dame, demoiselle do compagnie. Compan- 
ion. Do bonne compagnie, Gentlemanlike, 
proper. De mauv&is compagnie, Ungen- 
tlemanly. 

Compagnon, n. m^ companion, mate. 

Oomparaison, n. /., comparison.— nors do 
comparaison. Beyond comparison. 

Comparaitre, to appear (in law). 

Comparer, to compare. 

Compartiment, n, m., compartment 

Compos, n. m., compass, compasses. 

Compatir, to sympathize. 

Compatissant -e, a., compassionate. 

Compatrlote, n., fellow-countryman or coun- 
trywoman. 

Compere, n, m~, godfather, fellow, crony. 

Complainte, n. /., plaint ballad, wailing. 

Complaire. to please, to humor. 

Be Complaire, to delight (in). 

Complaisance, «./, complacency, kindness.— 
Avoir de la complaisance pour, To be kind 
to. Avoir la complaisance de, To be kind 
enough to. Par complaisance, By way of 
obliging. 

Complaisant -e, a., obliging. 

Complet, -hie, a., complete, full.— L'omnibus 
est au complet, The omnibus is full. 

Completement, adv., completely. 

Completer, to complete. 

Complexion, n./, constitution, disposition. 

Complice, n. f».,/., accomplice. 

Compliment n. m., compliment— Mes com- 
pliments affectueux a, My kind regards to. 
Faire ses compliments, To give one's com- 
pliments. 

Complimenter, to congratulate. 

Complique, -e, a., complicated. 

Complot, ft. m., plot 

Comporter, to admit off. 

se Comporter, to behave. 

Composer, to compose. 

se Composer, to be composed, to consist 
(of). 

Compositeur, n. m., composer, compositor. 

Compote, n. /, stewed fruit stew. 

Comprenais (je), I understood. 

Comprenant part, understanding, including. 

Com prendre (Pbendrb), to comprehend, to 
understand, to include.— Se faire compren- 
dre, To make one's self understood. 
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Com prenez-vous ? Do yon understand f 

Comprimer, to compress, to check. 

Compris, -c, part, understood, ioclnded. 

Compromcttre, to compromise, to expose, to 
implicate. 

bo Compromettre, to commit one's self. 

Comptabilito, «./., accounts, book-keeping. 

Comptant a. (of money) ready, cash. 

Comptc, n. m„ account, reckoning, number, 
rate.—- Chambre des Comptes, Audit Office. 
A compte. On account A bon compte, 
Cheap. A ce compte, At this rate. Au 
boat da compte. After all Faire compte, 
To pay attention, to notice. 11 ne fit pas 
grand compte, He did not pay great atten- 
tion. Bur mon compte, Concerning me. 
En voila asscz sor son compte, That is 
quite enough about him. 

Compter, to count, to consider, to expect, to 
intend, to depend. 

Comptolr, n. m., counter, bar, office. 

Compuiser, to look over. 

Comtat, n. m., county, earldom. 

Cointe, n. m n count, earl. 

Comte, n. m M county. 

Comtcsse, «,/., countess. 

Conceder, to grant, to yield. 

Concentrer, to concentrate. 

Conoernant, prep., concerning. 

Concerner, to concern, to relate. 

Concerter, to concert, to contrive. 

Concevable, a., conceivable. 

Concevoir, to conceive, to understand, to 
word. / 

Concierge, n. m., porter, door-keeper. 

Conciliant, -e, a., conciliatory. 

Concilier, to conciliate. 

Concis, -e, a., concise, brief. 

Concitoyen, -ne, n. nu,/., fellow-citizen. 

Conciuant, -e, a., conclusive. 

Conclure, to conclude, to infer. 

Concombre, n. m. % cucumber. 

Concorde, n. /, concord, union. 

Concorder, to agree. 

Conconrir (Coukia), to concur, to co-operate, 
to compete. 

Concours. n. m., concourse, co-operation, aid, 
competition. 

Concu, pp., conceived, expressed, couohed. 

Concurrence, n. /., competition. 

Concurrent, «. m., competitor. 

Concussion, «./., embezzlement 

Condamnation, n./., condemnation. 

Condamncr, to condemn, to convict, to stop up. 

Condescend™, to condescend. 

Condisoiple, n. m., class-mate, or school-fellow. 

Condition, «. /., condition, rank, service, 
terms. — A or s^us condition que. On, upon 
condition that, provided. En condition, 
In service. 

Conditionne, -e, a., conditioned. — Bicn con- 
ditionne, well-conditioned or well-made. 

Condolence, »./., condolence. 

Condor, n. m., condor. 

Conducteur, -trice, n. m.,/., conductor, guide, 
manager, guard 

Conduire, to conduct, to lead, to take, to 
drive. 

so Conduire, to find one's way, to behave, 

Conduise (que je), that I may conduct 

Conduit n. m., pipe, conduit tube. 

Conduit -e, pp.. conducted, led. 

Conduite, n. /., behavior, management, direc- 
tion. 

Confectionner, to make. 

Conferer, to confer, to bestow. 

Confusser, to confess, to own. 



Condance, n. /, confidence, trust presump- 
tion.— Homme de confiance, Trusty, confi- 
dential man. Place de confiance, Trust 

Conflant -e, confident confiding. 

Confidemment in confidence. 

Confidence, n. /., confidence, secrecy. — Faire 
une confidence, To tell a secret 

Confident -e, **. *n.,f., confidant 

Conner, to confide, to intrust 

ConAner, to confine, to shut up. 

Confins, n. m. pk, confines, borders. 

Confire (conusant confis ; je conns, jo conns), 
to preserve, to pickle, 

Confirmer, to confirm. 

Conflseur, n. »k, confectioner. 

Conflsquer, to confiscate, 

Confit -e, j>p M preserved, pickled. 

Confiture, n./., preserve, 

Conflit, n. m., conflict clashing. 

Confluent n. nu, confluence, junction. 

Confondre, to confound, to mix. 

se Confondre, to be confounded, to mingle, to 
become confused, to be lost (in apologies). 

Conforme, a., conformable. 

Conformo, -e, a., formed. 

Conform6ment conformably. 

Conformcr, to conform. 

Confort, n. m., comfort 

Confortable, a., comfortable— Feu confor- 
taole, Uncomfortable, 

Conforter, to comfort 

Confrere, n. #»., brother, fellow-member, col- 
league. 

Confrerie, «./., brotherhood. 

Confronter, to confront 

Confus, -e, a., confused, nonplussed, crest- 
fallen. 

Confinement, adv., confusedly. 

Conge, n. m., leave, discharge, notice, warn- 
ing, holiday, furlough.— En conge. On leave, 
on a holiday. Donner conge, To gi vc warn- 
ing, to give a holiday. 

Congedier, to discharge, dismiss. 

Congeler, to congeal, to freeze. 

Congres. n. m., congress. 

Conjugal son, n./., conjugation. 

Con, ugucr, to conjugate. 

Con oration, n./., conspiracy. 

Con ure, n. m., conspirator. 

Conjurer, to conjure, to conspire. 

Connais (je), I know. 

Connaissais Qe\ I knew. 

Connaissance, «./., knowledge, acquaintance, 
senses ; in the plural, learning, acquire- 
ments. — A ma connaissance, To my knowl- 
edge, Avec or en connaissance de cause, 
Knowingly. Sans connaissance, Senseless. 
Avoir connaissance <\e, To be aware of. En 
pays de connaissance. Among old acquaint- 
ances. Faire connaissance avec, To get ac- 
2uainted with. Perdre connaissance. To 
dnt to become senseless. Prendre con- 
naissance de, To take notice of, to inquiro 
into. Beprendre connaissance, To recover 
one's senses. 

Connaissement bill of lading. 

Connaisseur, -se, n. m.,/.. judge. 

Connaissez-vous? Do you know? 

Connaitre (connaissant connu; ie connais, jo 
connus), to know, to be acquainted with. — 
Connaitre de nom, do vuc, To know by 
name, by sight Faire connaitre. To make 
known. Se faire connaitre, To make one's 
self known, to become known. 

se Connaitre, to know one's self, to be ac- 
quainted.— Se connaitre a, en, To under* 
stand, to bo a good judge of. 
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Connu, -e, known. 

Conqucrant, n. to., conqueror. 

Conqu6rant, -e, a., conquering, victorious. 

Conquerir (conquerant, conquis ; jo con- 
quiers, je conquis), to conquer. 

Conqnete, «./, conquest 

Consacrer, to consecrate, to devote. 

Conscience, «./., conscience, consciousness. 

Conscription, n,f., draft, conscription. 

Conscrit, n. »«., conscript, freshman, raw re- 
cruit 

Conseil, n. to., advice, counsel, council. — 
Suivre le conseil de, To take any one's ad- 
vice. Tenir conseil, To hold counsel. 

Conseiller, to advise, to counsel. 

Conseiller, -ere, n. to.,/., adviser. 

Consens ( je), I consent, 

Consentement, n, nu, consent 

Consentir, to consent 

Consequemment consequently. 

Consequent, -e, a., consistent 

Consequent ». to., consequent — Far conse- 
quent, Consequently, therefore. 

Conservation, »./., preservation. 

Conservatoire, ». to., conservatory, academy 
of music. 

Conserve, n. /., preserve, pickle, convoy.— 
Nuviguer de conserve. To go in company. 

Conserver. to preserve, to keep. 

Consideration, n./., consideration, regard, es- 
teem. 

Considerer, to consider. * 

Consister, to consist 

Consolant, -e, rt., consoling, comforting. 

Consolateur, -trice, n, and a., comforter, com- 
forting. 

Console, w./, consol, pier-table. . 

Consoler, to console, to comfort 

Consommatenr, n. to., consumer. 

Consommation, «./., consumption, using. 

Consommer, to consummate, to use. 

Consomption, n. /., consumption. 

Consonne, »./., consonant 

Conspirer, to conspire, to concur. 

Constamment aav^ with constancy, con- 
stantly, always. 

Constater, to ascertain, to prove. 

Consterner, to dismay. 

Constituer, to constitute. 

Constructeur, n. to., builder. 

Construction, «./., building, making. 

Construire, to construct to build, to construe. 

Consulat n. to., consulate. 

Consultation, «./., consultation. 

Consulte, n. /. (provincialism), consultation. 

Consulter, to consult 

Consumer, to consume, to devour. 

Contagious, -se, a M contagious, catching, in- 
fectious. 

Conte, n. to., tale, story. 

Contempler, to contemplate, to behold. 

Contemporain, -e, n. and a., contemporary. 

Contenance, n./., countenance, look, posture, 
extent capacity.— Faire bonne contenance, 
To put a good face on the matter. 

Contenant, n. to., container. 

Con tenir, to contain, to check. 

se Contenir, to restrain one's self. 

Content -e, a., satisfied, pleased. 

Content (Us), they relate, tell. (See Confer.) 

Contentement n. to., content satisfaction. 

Contenter, to satisfy, to please. 

se Contenter, to be satisfied. 

Contenu, -e, pp., contained. 

Contenu, n. to., contents. 

Conter, to relate, to tell— En confer, To tell 
stories. 



Contester, to contest 

Conteur, -se, n. m.,f., teller. 

Contient (il), it contains. 

Contigu, -e, a M adjoining. 

Continu, -e, a., continued, continuous. 

Continue!, -le, a., continual. 

Continuellement, continually. 

Continuer, to continue, to go on. 

Contour, n. to., outline, circuit 

Contracter, to contract 

Contraignais (je), I compelled. 

Contraindre, to compel. 

Contrainte, ». /, compulsion, constraint, re- 
straint 

Contraire, a., contrary, injurious. 

Contraire, «. to., contrary.— An contraire. 
On the contrary. Tout le contraire, tout 
au contraire, Quite the contrary. 

Contrariant, -e, a., provoking, vexing. 

Contrarier, to contradict to vex. 

Contrariety n./., vexation, annoyance. 

Contrat, n. to., deed, agreement 

Contre, prep, and owe., against, close by. — 
Tout contre, Quite close. 

Contrebalancer, to counterbalance. 

Contrebande, »./., smuggling. 

Contrebandier, n. to., smuggler. 

Contrecarrer, to thwart, to cross. 

Contre-coup, «. to., rebound, consequence. 

Contredire, to contradict 

Contredit n. to., reply, rejoinder.— Sans con- 
tredit. Unquestionably. 

Con tree, «./., country, region. 

Contrefacon, «./., counterfeiting, piracy. 

Contrefaire, to counterfeit to forge, to imi- 
tate, to mimic, to disguise, to disfigure, to 
pirate. 

Contrefait -e, a., disfigured, ill-shaped, &c— 
(See Contrefaire.) 

Contre-sens, n. to., wrong sense.— A contre- 
sens, In a wrong way, on the wrong side. 
Faire un contre-eena, To mistranslate. 

Contre-signer, to countersign. 

Contre-temps, n. to., mischance, disappoint- 
ment mishap. 

Contrevenir, to infringe, to offend. 

Contrevent, n. m., outside shutter. 

Contribuer, to contribute. 

Contribution, n./., contribution, tax. 

Contrlster, to afflict, to grieve. 

Controle, n. «u, control, stamp. 

Contrdler, to control, to stamp. 

Contusionner, to bruise. 

Convaincant -e, a., convincing. 

Convaincre, to convince, to convict 

Convaincu, -e, pp., convinced, convicted. 

Convenable, a., proper, fit suitable, expe- 
dient, seasonable.— Pen convenable, Im- 
proper, unfit Juger convenable, To think 
proper. 

Convenablement properly. 

Convenances, n. /., suitableness, fitness, pro- 
priety, decorum. 

Convenir, to agree, to acknowledge, to suit 

se Convenir, to suit each other. 

Convenu, -e, pp., agreed. (See Convenir.) 

Conversation, «./., conversation, talk. — Faire 
la conversation, To carry on a conversa- 
tion. Lier conversation, To enter into 
conversation. 

Converser, to converse, to talk. 

Converter, to convert t° turn. 

Convient (il), it suits or becomes. 

Convier, to invite, to incite. 

Convive, n. to.,/., guest 

Convoi, n. m., funeral, convoy, train.— Convoi 
de marchandisee, Baggage-train. Convoi de 
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grando vitosse. Express train. Conooi de 
petite vitesse. Way train. Convoi de voya- 
geurs, Passenger train. (See Train.) 

Convoiter, to covet. 

Convoquer, to convene. 

Convoyer, to convoy. 

Cooperer, to co-operate, to concur. 

Copeau, n. m., chip, shaving: 

Copte, n. /, copy. 

Copier, to copy, to mimic 

Copleosemcnt, adv^ copiously. 

Copleu-x, -se, a., copious, hearty. 

Copiste, n. ««, copier, copyist. 

Coq, fk wij. cock.— Coq-h V Ano, Cock and bull 
story. Etro commo un coq en pate, To live 
in clover. 

Coque, n. /, shell, hull.— 4Eufs a la co^ue, 
Boiled eggs. 

Coquellcot, fk «i n poppy. 

Coqueluche, fk/, hooping-cough. 

Coquet, -te, a., coquettish, elegant 

Coqaetcr, to coquet, to flirt 

Coqiietier, n. «., egg-cup. 

Coqaette, fk /, coquette, flirt 

Coquetterte, «./, coquetry, flirtation. 

Coquillage, fk m., shell, shell-fish. 

Coquille, fk/., shell. 

Coquin, n. fw., rogue, rascal. 

Cor, n. m., corn, horn. — Cor de chasse, French 
horn. Donner du car, To blow a born. 

Corail, fk «u, coraL 

Coran, fk «ra., Koran. 

Corbcau, n. f»., crow, raven. 

Corbeille, fk/., basket, wedding-presents. 

Cordage, n. f»., rope, rigging. 

Corde, «. /., string, cord, rope, halter, thread. 
—Corde a boyan, Catgut A corded, String- 
ed. Danscurde cottfa, Rope-dancer. Avoir 
deux cordes a son are, To have two strings 
to one's bow. Montrer la corde, To be 
threadbare. 

Cordeau, fk m., line, string. 

Cordelier, n. fn., cordelier, gray friar. 

Corder, to cord. 

Cordialito, n./., cordiality, heartiness. 

Cordier, fk nu, ropemaker. 

Cordon, n. m., twist, string, line, row, girdle, 
ribbon, edge. — Cardan bleu, Blue ribbon, 
knight of the Holy Ghost, any distinguished 
person, first-rate cook. Cardan de son- 
nette, Bell-pulL 

Cordonnler, n. m n shoemaker. 

Corinthien, -ne, n. and a*. Corinthian. 

Cormoran, n. m,. corrnorant 

Cornac, fk tn., elephant-driver. 

Come, n.f., horn, dog's ear. — Faire des comes 
a un livre, To dog-ear a book. Montrer les 
corner To show one's teeth. 

Corneille, «./:, crow. 

Cornemuse, n. /., bagpipe. 

Corner, to blow a horn, to make dog's ears (in 
a book). 

Cornet, n. w., horn, cornet 

Corniche, fk/, cornice. 

Cornichon, n. »., little horn, gherkin. 

Cornouiller, fk w., dogbcrry-tree. 

Corolle, fk/., corolla, the inner covering of a 
flower. 

Corps, n. m., body, frame. — A bras lo corp*, 
Bound the waist Drole de carps, Queer 
fellow. En carps. In a body. 

Correspondance, fk/., correspondence, inter- 
course. 

Correspondre, to correspond. 

Corridor, «. m, corridor, gallery. 

Corrige, n. m., corrected copy, key. 

Corriger, to correct, to amend. 



Corrompre, to corrupt, to taint, to spoil, to 
bribe, to fester. 

Corrompu. -e,p. o/Coerokpbk. 

Corroyer, to curry (leather). 

Corruptenr, n. f»k, corrupter, briber. 

Corruption, fk/ corruption, taint, bribery. 

Corsage, fk «k, trunk, shape, body. 

Corsalre. fk m., privateer, captain of a priva- 
teer. 

Corse (la), fk/, Corsica. 

Corse, «* and a., Corsican. 

Corset, n. «k, stays, corset 

Cortege, n. m., retinue, tram. 

Corvee, fk/, statute labor, forced labor, bore, 
drudgery. 

Corvette, fk/, sloop of war. 

Cosse, fk/, pod, hull, shell, husk. 

Cossu, -e, o n podded, husky, rich, substantial, 
smart 

Costume, n. fik, costume, dress.— Grand co*- 
tume, Full dress. 

Costumer, to dress. 

Cote, fk /, rib. hill, coast— A mi-cola, Half 
way up the hilL 

Cote, fk «k, side, way, quarter, part— CbU 
foible. Weak side. A cbte, By, near. A 
c&e l'un de l'autre. By the side of each 
other. De c6te. Sidewise. De cdte et 
d'autre. On all sides. De ce cdte-d, This 
way. Be ce cSte-lk, That way. Des deux 
cotes, On both sides. De 1'antre cote^ On 
the other 6ide, over the way. De mon cote. 
On my part De tout cote, de tous cote*. 
In all directions, from all quarters. De quel 
cbtet Which way? Du cote roaternel or 
paternel, By the mother's or lather's side. 
Donner a cote, To miss. Mettre de cote, 
To lay aside. 

Cotean, n. »k. hillock, hilL 

Cotelette, *./. chop, cutlet 

ee Cotiser, to join, to club. 

Coton, fk «i., cotton, down.— Ccton brut, Raw 
cotton. Fil de coton, Cotton yarn. Fila- 
ture de coton, cotton milL 

Cotonnade, n./, cotton cloth. 

Cotonnier, n. «k, cotton plant 

Cotoyer, to coast, to go or walk by the side 
of. 

Cotrct, n. m., small fagot 

Cou, fk m., neck.— Prendre ses jambes a son 
cou, To take to one's heels. Be Jeter au 
can de, To fall on one's neck. 

Couchant, <&, setting.— Chien couchant, Set- 
ting dog. Soleil couchant, Setting sun. 
Faire le chien couchant, To cringe. 

Couchant, n. m., west, decline. 

Couche, «,/, bed, couch, layer, coating. 

CoDche, -e, pari. (Couches), lying down, in 
bed. 

Coucher, «. t, to lay down, to put to bed, to 
bend, to lay flat — Coucher en joue, To aim 
at Coucher par ecrit, To write, to take 
down, to put down. 

se Coucher, to lie down, to go to bed, to set 
(of the sun). 

Coucher, v. i^ to lie down, to sleep.— Coucher 
en ville. To sleep out Coucher a la belle 
ctoile, To sleep in the open air. Coucher 
sur la dure, To sleep on the bare floor or 
ground. 

Coucher. n» m., bedtime, night's lodging, bed, 
setting. 

Coucbeur, -se, fk *»./., bedfellow. 

Couoou, fk m., cuckoo, cowslip, one-horse 
chaise, small omnibus. 

Coude, fk to., elbow, turn, angle, (mach.) 
knee, — Donner des coups do coude a, To 
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elbow. Faire le coude, To form a turning, 
abend. 

Coude, -e, a., kneed. 

Coudee. cubit, arm's length.— Avoir ses con- 
dees Tranches, to have elbow-room, to have 
full play. 

Coude-picd, n. m., instep. 

Coudoyer, to elbow, to jostle. 

Coudro (cousant, cousu ; je couds, jc cousis), 
to sew, to stitch. 

Coudrier, n. m., Albert-tree. 

Ooulant, -e, a., flowing, fluent, smooth, easy. 

Couler, to flow, to run, to stream, to glide, to 
leak, to cast, to sink. 

Couleur, n. /., color.— De quelle eouleur est 
votre cheval? What is the color of your 
horse? Chemise de couleur, Colored shirt 

Couleuvre, n./., snake, adder. 

Coulisse, n. /., groove, running-string, slip- 
board, slide. — A coulisse, Sliding. 

Couloir, n. nu, strainer, passage. 

Coup, it. m., blow, stroke, knock, slap, deed, ac- 
tion, gash, kick, thump, thrust, throw, dash, 
aim, trick, event, shot, report, beat Coup 
d'cclat, Brilliant exploit Coup d'opee, 
Thrust. Coup d'essail Trial. Coup do feu, 
Shot Coup de fouet, Lash. Coup de main, 
Surprise. Coup de maitre, Masterly stroke. 
Coup de mer, Billow. Coup d'ceil, Glance. 
Coup de poing, Cuff, thump. Coup de 
solcil, Sunstroke. Coup de tote, Inconsid- 
erate act Coup de vent Gust of wind. 
Coup de vin, Draught of wine, Pour le 
coup, This time. A coup star, To a cer- 
tainty. Apres coup, Too late, afterwards. 
A tous coups, At every turn. Coup sur 
coup, One after another. Encore un coup, 
Once more. Tout a coup, Suddenly. Tout 
(Pan coup, At once, without interruption. 
Manquer son coup, To miss one's aim or 
shot Tirer un coup, To fire a shot 

Coupable, a., guilty, culpable. 

Coupant, -e, a., cutting, sharp. 

Coupe, «./., cutting, cut cup. 

Coupe, n. m., sort of carriage. 

Coupe-gorge, n. «i., cut-throat place, den of 
thieves. 

Couper, to cut, to cut off. 

Coupeur, -se, ». m.,/, cutter. 

Couple, «./., couple, brace. 

Couple, a.m., couple, pair. 

Couplet, -n. m., stanza, versa 

Coupole, n. m., cupola. 

Coupure, n./., cut, gash. 

Cour, «./., yard, court, courtship.— Basse cour, 
poultry-yard, back-yard. Faire la cour a, 
To court 

Courage, n. m,, courage, gallantry, mettle, 
spirit heart — Courage I or Don courage I 
Cheer up I courage I 

Conrageusement adv., courageously. 

Courageu-x, se, a., courageous, spirilod, in- 
dustrious. 

Couramment, adv., off-hand, fluently. 

Courant, -e, a., running, flowing, current, 
present instant— Monnaie courante, Cur- 
rent coin. L'annee courante, The present 
year. Chien courant, Hound. 

Courant, n. m., stream, current tide, course, 
present month.— J'ai reeu votre lettre du 
8 du court (courant), I have received your 
letter of the 6th instant Courant d'air, 
Draught Dans le courant de, In the course 
of. Etre an courant de, To be aware of, to 
be acquainted with, to be conversant' with. 
Se mettre an courant do, To acquaint one's 
self with. Tenlr an courant (des choscs), 
10 



To inform any one of events as they 
occur. 

Courbe, -e, a., bent, bowed, curved, crooked. 

Courber, to bend, to bow, to curve, to crook. 

Coure (que je), that I may run. 

Coureur, n. m., runner, racer, courser, stroller, 
rover. 

Courir (courant, couru ; je cours, je courus, jo 
courrai), to run, to circulate, to prevail. — 
En courant, Hastily. Faire courir, To 
run, to spread. Le bruit court, There is a 
report Far le temps qui court, As times 
go. Courir le pays, To stroll about, to 
ramble. Courfr les bals, To frequent balls, 

Conronne, n,/., crown. 

Couronnement, n. m., coronation. 

Couronner, to crown. 

Courons (nous), we run. 

Courrai ( je), I shall run. 

Courrais Me), I should run. 

Courre, to hunt 

Courre, n. m., starting-place, hunting country. 

Courrier, n. m., courrier, post-boy, messenger, 
mail, post— L'heure du courrier, Post- 
time. Par le courrier, By post Par le 
retour du courrier, By return of post 
Faire son courrier, To write one's letters. 

Courroie, »./., strap, thong. 

Courroucer, to make wrathful. 

Courroux, n. m., anger, wrath. 

Cours, n. wi.. course, flow, class, walk, length, 
progress, lapse, market-price, currency. — 
Court public, Lecturing. Libre cours, 
Vent Avoir cours, To bo current. Faire 
un cours, To give a course, to lecture, to 
teach. 

Cours ( je), I run. 

Course, n./., run, race, course, ride, inroad, 
fare, cruise. — Course a l'heure, Fare by 
time. Course an clocher, Steeple-chase. 
Course de chevaux, Horse-race. A la 
course (of hackney coaches), By the trip. 
Aller aux courses, To go to the races. Faire 
des courses, To make calls (generally on 
business). 

Coursier, n. m., courser, steed. 

Court, -c, a., short, limited. 

Court, adv., short— Tout court, Short, blunt- 
ly. Coupcr court a. To cut short De- 
tneurer, rester court, To stop short 

Court (il), he runs. 

Courtier, n. m., broker. — Courtier maritime, 
Ship-broker. 

Courtil, n. m., croft. 

Courtisan, n. m., courtier. 

Courtois. -e, a., courteous, civil 

Courtoisie, «./., courtesy. 

Couru, run, &c. — II n'y a pas assez de cette 
marchandise tant elle est courue. That arti- 
cle is so much in demand, that there is not 
enough of it 

Courus ( je), I ran. 

Cousais, cousait sewed, was sewing. 

Cousant, sewing. 

Cousin, -e, n. m.,f,, cousin— Cousin gcrmain, 
First cousin. 

Cousin, n. m., gnat 

Cousis, &c, sowed. 

Coussin, n. m., cushion, bolster. 

Cousu, -e, part., sewed, stitched. — Cousu d'or, 
Made of money. 

Cofit, n. m., cost 

Cootant, a. — Prix cofttant, Cost price. 

Couteau, ««. m., knife.— Couteau de chasse, 
Hun tins-knife. A couteaux tires, At dag- 
gers' points. Coup do couteau, Cut with a 
knife, stab. 
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Coutelas, n. m., cutlass. 

Goutelier, n. fit., cutler. 

Coutellcrie, n./, cutlery* 

Colter, to cost — II en coute de, It is pain- 
ful to. 

Couteu-x, -se, a., expensive, costly. 

Coutil, «. «n M tick, (trill. 

Coutume, n./, custom, habit.— De coutume, 
Usually. 

Couture, «./- Bowing,* seam.— A plate cou- 
ture, Soundly. 

Couturiere, ft./, dressmaker, seamstress. 

Couvee, «*/, nest of eggs, covey, brood. 

Convent, ft. m^ convent, monastery. 

Couver, to brood on, to pore over. 

Couvercle, ft. ftt^ cover, lid. 

Convert, ft. nu, cover, shelter, lodging, ehady 
place, cover.— A convert, Under shelter. 
Mettre le convert, To hvy the cloth. Met- 
tre a convert to shelter, to screen. Oter 
le convert, To remove the cloth. Table 
de dix convert*, Table laid for ten. 

Convert, -e, a., covered, overcast 

Couverture, n. /, cover, covering, wrapper, 
blanket, roof. 

Couvrais ( je), I covered. 

Couvre ( je), I cover. 

Convre-feu, n. fit., curfew. 

Convrenr, ft, m~, tiler, B\&ter.—Couvreur en 
chaume, Thatcher. 

Couvrez-vous, put on your hat 

Couvrir (couvrant, convert; Je couvre, Je 
couvris), to cover, to shelter. 

se Couvrir, to cover one's self, to put one's 
hat on. 

Cracher, to spit, to sputter. 

Crate, ft./, chalk. 

Craignais ( le), I feared. 

Craignent (lis), they fear. 

Craignez-vons? Do you fear? 

Craindre (craignant craint; je crains, je crai- 
gnis), to fear, to dread.— Je crains quMl ne 
vienne, I fear he will come. Je crains 
qu'll ne vienne pas, I fear he will not come. 

Crains ( je), I fear. 

Crainte, «./, fear, dread, awe.— De crainte 
de. For fear ot De crainte que . . , f or 
fear lest 

Crainti-f, -ve, a., fearful, timorous. 

Cramoisi, ft. and a., crimson. 

se Cramponner, to cling. 

Cran, n, fit., notch, cog. 

Crane, n. m^ skull. 

Crane, a., swaggering. 

Crapaud, ft. fit., toad. 

Craquement, n. fit., cracking. 

Craqner, to crack, to creak. 

Crassane, «./, crassane (pear). 

Cravache, ft./, horse-whip. 

Cravate, n./, cravat, neckcloth. 

se Cravater, to put on a necktie 

Crayon, n. fit., pencil, crayon. — Au crayon, In 
pencil. 

Crayonner, to pencil, to sketch. 

Creance, «./, credit, trust, debt 

Cr6ancier, n. fit., creditor. 

Createur, n. m., creator, maker. 

Creature, ft./, creature, tool, 

Credit, n. fit., credit, repute, influence, pat* 
ronage. 

Creer, to create, to make. 

Cr6maillere, ft./, pot hanger or hook.— Pen - 
dre la crematUere, To give a house warming. 

Creme, n./, cream, custard, best. 

Cremer, to cream. 

Crcmier, n. m., milkman. 

Cromiere, ft. /, milkwoinan. I 



Crcneau, «• m., battlement 

Creneler, to embattle, to furnish with battle- 
ments. 

Creole, n. m.,/., Creole, West Indian (with 
no black blood). 

Crepe, ft. m., crape. 

Crepe, n./, pancake. 

Crepu, -e. a. (of hair), woolly. 

Crepuscule, ft. m., twilight 

Cresson, ft. «t., cress. 

Crete, ft./, crest, comb, ridge. 

Cretin, ft. m^ cretin, idiot 

Cretonne, ft,/, cotton cloth. 

Creuser, to dig, to hollow, to scoop, to dive into. 

se Creuser, to become hollow, to rack (one's 
brain). 

Creuset, n. m., crucible, test 

Creux, -se, a., hollow, deep, empty. 

Creux, ft. fit., hollow, pit 

Crevasse, ft./, crevice, chink. 

Crevasse, -e, a^ creviced, chinky. 

Crevasser, to crevice, to chink. 

Creve-cocnr, n. fit., heart-break. 

Crever, to burst to break, to split, to put ont 
(the eyes). — Crever de rire, To split one's 
sides with laughing. 

Crevette, «*/, shrimp, prawn. 

Cxi, ft. tn\, cry, shout, screech, scream, clamor. 

Criant, -e,p^ crying. 

Criard, -e, a., clamorous, shrill. 

Crible, n. fit., sieve, riddle. 

Cribler, to sift, to riddle, to pierce all over, to 
overwhelm. — Crible de aettes, over head 
and ears in debt 

Crtc, ft. fit., jack, screw-jack. 

Crier, to cry, to shout, to clamor, to creak, to 
shriek. 

Crime, n. fit., crime, guilt 

Crimee (la), ft./, the Crimea. 

Criminel, -le, ft. and a., criminal, guilty. 

Crin, ft. wt., hair (of animals). (Sec Cheveu.) 

Criniere, ft./, mane 

Clique, ft. /I, creek. 

Crise, «»/, crisis. 

Crist-al, -aux, ft. tn., crystal, glass. 

Cristallin, -e, a., crystalline. 

Cristallin, n. fit., crystalline. 

Critique, a., critical, censorious. 

Critique, «./, criticism. 

Critique, n. fit., critic 

Critiquer, to criticise. 

Croassement, ft. fit., croaking. 

Croasser, to croak. 

Croc. ft. fit^ hook, tusk, tooth. 

Crochet ft* wt., hook, clasp. 

Crocheteur, ft. fit., street porter. 

Crochu, -e, a., hooked. 

Crocus, ft. m., crocus, saffron-flower. 

Croient (ils), they believe. 

Croirai ( je), I shall believe. 

Croire (croyant, cru ; Je crois, Je cms), to be- 
lieve, to trust to, to think, to deem.— A Pen 
croire, If he is to be believed. Je crois 
que oui, I believe so. Je crois que non, I 
believe not Je n'en crois rien, I do not 
believe a word of it Jo crois Men I I be- 
lieve you ! 

Croisade, n./, crusade. 

Croisant, crossing, cruising. 

Croise, ft. fit., crusader. 

Croiso, -e, a., crossed, double-breasted.— Les 
bras croises, With folded arms, doing noth- 
ing. 

Croisee, ft./, window, casement 

Croisement, n. m. % crossing.— Entrc-eroiM- 
ment, Part of a line where rails cross each 
other. 
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Croiser, to cross, to cruise. 

Croiseur, n. m., cruiser. 

Croisiere, ft./, cruise. 

Croissance, ft./, growth. 

Croissant, -e, a., growing. 

Croissant, ft. m., crescent 

Croissons, croissez, croissent, grow. 

Croit (11), he believes. 

Croit (il), he grows. 

Croitre (croissant, cru; je crols, je crus), to 
grow, to increase, to swell, to rise. 

Croix, ». /., cross.— En crom, Crossways, 
Jouer a croiaa on a pile, To toss up. 

Croquant, -e, a., crisp. 

Croquer, to crunch, to cat up. 

Croquis, n. m., sketch, rough draft. 

Crotte, ft./, dirt, mud. 

Crotte, -e, a., dirty.— 11 fait crotte, It is dirty. 

Crottcr, to dirty. 

Cronlant, a., falling, crumbling. 

Crouler, to fall, to sink. 

Croupe, ft./, crupper, rump, ridge.— Monter 
en croujpe, To ride behind. Porter en 
croupe, To carry behind. 

Croupfr, to stagnate. 

Cronpissant, -e, a., stagnating. 

Croutc, «. /., crust— Casser une crotte. To 
eat a crust of bread. 

Crouton, n. m., crust 

Croyable, a., credible. 

Croyais ( je), I believed. 

Croyance. ft./, belief; persuasion. 

Croyant believing. 

Croyant ft. m., believer. 

Croyez-vous? do you believe? 

Croyons (nous), we believe. 

Cru (part, of Croiee). believed. 

Cru (part, of CroItee), grown. 

Cru, n. *».. growth, growing, invention, vine- 
yard. — Vin du en*, Wine of the country. 
De son cru, Of one's own growth. 

Cru, -e, a., raw, crude, rough, harsh, blunt, bare. 

Cruaute, ft. f., cruelty. 

Crnche, ft./, pitcher, jug, jar. 

Crudite, n./., crudity, rawness. 

Crue. «./, growth, rising. 

Cruel, -le, a., cruel, painful. 

Crument adv., bluntly, crudely. 

Crus (jei I believed. 

Out (on), people believed. 

Cue! lie (jo), I gather, Ac. 

Cueilli, gathered, pulled. 

Cueillir, to gather, pluck, pull. 

Cuillere, «./, spoon.— Cuillere a cafe, Tea- 
spoon. Cuillere a soupe, Ladle, soup- 
ladle. 

Cuillcree, «./, spoonful. 

Cnir, n. m., hide, leather. 

Cuirasse, ft./, breast-plate. 

Cuire (cuisant cuit ; je cols, je cuisis), to cook, 
to roast to bake, to boil.— Faire cuire, To 
cook, to dress. 

Cuisant -e, a., smarting, severe. 

Cuisine, ». /, kitchen, cooking. — Chef de 
cuisine, Head cook. Faire la cuisine. To 
cook. 

Cuisincr, to cook. 

Cuisinier, n. m., man-cook. 

Cuisiniere, ft./, woman-cook, Dutch oven. 

Cuisse, ft./, thigh, leg. 

Cuisson, ft./, cooking, roasting, baking, boil- 
ing. 

Cuit -e (PP> of Cvitle\ cooked, baked, done. 

Cuivre, n. m., copper.— Fil de cuivre, Copper- 
wire. 

Cuivre, -e, a., copper-colored. 

Cuivrer, to copper. 



Culbuter, to tumble head over heels, to over- 
throw. 

Culte, «. m., worship, religion. 

Cultivateur, n. m., husbandman, former. 

Cultiver, to cultivate, to till. 

Culture, n./., culture, cultivation. 

Cumuler, to hold several offices. 

Cupidite, ft. /., cupidity. 

Curacao, n. m., curacao (liquor). 

Cure, n./., cure, living. 

Cure, n. nu, parish priest or rector (in Roman 
Catholic countries).— Monsieur le cure', Rev- 
erend Sir. 

Cure-dents, «. nu, toothpick. 

Curee, «. f., quarry, part of the entrails of a 
beast given to hounds. 

Curieusement curiously. 

Curieu-r, -se, 0., curious, inquisitive, desi- 
rous.— Peu curievoD, Not desirous. £tre 
curieux de eavoir, To wonder. 

Curteux, n. m., spectator. 

Curiosite, ft./., curiosity, tnquisitlvcnesa. 

Cuve, n. /., vat, tub. 

Cuvette, ft./, basin. 

Cuvier, ft. m., washing-tub. 

Cygne, ft. m., swan. 

Cylindre, n. m. t cylinder, roller, mangle, cal- 
ender. 

Cynegetlque, ft./, hunting. 

Cynegetique, a., relating tu sport, sporting. 

Cynique, ft. *»., cynic. 

Cyntsme, ft. m n cynicalness, cynicism. 

Cypres, ft. «i., cypress. 

Cytise, «. m., cytlsus, laburnum. 



D. 



D 1 for de, before a vowel or h mute.— Le 

courage eTAcbille. Les travaux cTHercule. 
Da, indeed I— Oui da, Yes, indeed. 
D'abord, adv., at first 
Dada, ft. m- horse, hobby. 
Dague, ft. /, dirk. 

Daguerreotype, ft. m., dognei rooty pe, 
Dacuerreotyper, to daguerreotype. 
Dalgner, to deign. 
D'ailleurs, adv., besides. 
Daim, ft. m., deer, buck. 
Daine, ft./, doe, deer. 
Dais, ft. m., canopy. 
Dalle, ft. /, flagstone. 

Damas, ft., Damascus. * 

Damas, ft. m., damask, damson, blade. 
Damasser, to damask. 
Dame, ft./, lady.— Notre Dame, 1. Our Lady 

(the Virgin Mary); 2. the name of many 

churches, especially the Cathedral of Paris. 

Dame d'honneur, Maid of honor. 
Dame, nay t indeed 1 well I 
Damner, to damn. 
Danemark, ft. m., Denmark. 
Danger, ft. m., danger, peril. 
Dangereusement dangerously. 
Dangereu-x, -se, a., dangerous. 
Danois, -e, ft. and oi, Dane, Danish. 
Dans, prep., in. into, within, with.— Dan 8 un 

but utile. With a useful end in view. 11 

fume dans ma pipe, He smokes out of my 

pipe. 
Dansant -e, a., dancing.— Soiree danmnte, 

Dancing-party. 
Danse, ft. /., donee, dancing.— Salle de danse, 

Dancing-room. 
Danser, to dance.— Ne savoir sur quel pied 

danser, To be at one's wit's end. 
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Dnnseu-r, -se, n. m.,/., dancer. 

Dard, n. m.. dart, sting. 

Dardcr, to <Urt, to shoot 

Date. n. /, date.— D'ancienne dak, Of long 

standing. De fraiche date, Recently. 
Dater, to date. 
Datte, *./., date (fruit). 
Dattier, «. m., date-tree. 
Dauphin, iu f»., dolphin, dauphin, 

Dauphine, »./., daunhiness. 
D'autant (See Aidant) 

Davantage, adv. y more, most — Que fliut-ll 

davantage t What more is needed? 
Dcprep., of, from, in, with, by, upon, for, at, 
to (before an infinitive), since (for).—La 
parole de Dleu, The Word of God. L'eau 
▼lent d6 la riviere, The water comes from 
the river. De jour, In tho day. Convert 
de sang. Covered with blood. Connaitre de 
vue. To know by sight Vivre de riz, To 
live upon rice. Sauter de joie, To leap for 
joy. Eire da, To laugh at Demandez-lui 
de chanter, Ask him to sing. II semblait 
n'avoir mange de trots jours. He seemed 
not to have eaten any thing for three whole 
days. 

De, 1. some ; 2. any, before an adjective pre- 
ceding a noun used in a partitive sonse. — 1. 
Je mange de bon pain; 2. Avez-vous de 
bon beurre T 

De, after a verb negativoly, is not expressed 
in English. — Je ne mange pas de pain, I eat 
no bread. 

D6, *.*»., thimble, die.— Le de en est jeto, 
The die is cast 

Dcballer, to unpack. 

Debander. to unbind, to unbend. 

ae Debander, to slacken, to disband. 

Dobarbouiller, to wash the face. 

Debarcadere, n. m. % wharf, terminus. 

Debarque, n. m., person landed. 

Dobarquemcnt n. m., landing. 

Dcbarquer, to land, to disembark. 

Debarras, n. m., riddance. 

Debarrasser, to clear, to free, to rid, to disen- 
tangle. 

se Debarrasser, to get rid o£ to shake o£ 

Dcbat, n. «n., debate, contest 

Dcbattre, to debate, to discuss. 

se Debattre, to struggle, to strive. 

Debauche, n. /, debauch, riotous living. 

Debaucher, to debauch. 

Debile, a., weak, feeble. 

Debit n. «i., sale, shop. 

Dobitant -e, n. «.,/., dealer. 

D6biter, to sell, to utter. 

Dobl-tcur, -trice, iu m.,/» debtor. 

Deboiser, to fell the trees of a forest, &c— TJn 
pays deootaj, A tract of land whose trees 
have been cut down. 

DcboUer. to dislocate. 

Debordement, n. r»., overflow, flood. 

Deborder, to overflow, to run over. 

Ddbouche, n. m., issue, opening, market 

D6boucher, to open, to uncork. 

Debouchcr, to pass out, to run into. 

Deboucler, to unbuckle, to uncurl. 

Debout adv , on end, standing, up. 

Dcboutonner, to unbutton. 

Debris, n. m., remains, wreck. 

Debut n. m., beginning, first appearance. — 
Faire son debut, To make one's first ap- 
pearance. 

Debutant, -e, «. m.,/, beginner, performer 
making his first appearance. 

Debater, to lead, to play first, to begin, to 
start, to make one's first appearance. 



Deca, prep, and adv. y on this side (of).— 
Au dei'df en deed, par d«i'd, On this 
side. 

Decacheter, to unseal. 

Decadence, n./., decay, decline. 

Decamper, to decamp, to run away. 

Decapiter, to behead. 

Decoder, to die. 

Deceler, to disclose, to reveal. 

Decembre, n. m., December. 

Decemment, adv., decently. 

Decence, »./., decency. 

Decerner, to adjudge, to award. 

Deces, n. m., death, domise. 

Decevoir, to deceive, 

Dechainemcnt, n. tit, letting loose, wildncas, 
violence. 

Dechainer, to unchain, to let loose. 

Decharge, «./., unloading, discharge. 

Decharger, to unload, to relieve, to give vent, 
to fire off, to empty. 

Ddcharne, -e, a., emaciated, lean. 

Decbeance, «./., forfeiture, fail. 

Dcchiffrer, to decipher. 

Dechiqueter, to slash, to cut up. 

Dechirant, -e, </., heart-rending. 

Dechiremcnt, n. m., tearing, anguish. 

Dechirer, to tear, to rend, to revile, to man- 
gle. 

Dechirure. «. /. tear, rent 

Dechoir (decheant, dechu; je dechois, je 
dechus, je decherrai), to tail, to sink, to 
forfeit, to lose. 

Dechu. -e, fallen, decayed. 

Decide, -e, a., decided, determined. 

Decidement adv., decidedly. 

Decider, to decide, to persuade. 

se Decider, to make up one's mind. 

Decimer, to decimate, to carry off, to thin. 

Declamer, to declaim, to spout 

D6clarer, to declare, to proclaim. 

Declin, n. m., decline, decay. 

Decliner, to decline, to fall off. 

Decoiffer, to take off the head-dress, to dis- 
order the hair. 

Decollete, -e, a., in a low-necked dress, low. 

Decombres, n. m. pi, ruins. 

Decommander, to countermand. 

Decomposer, to decompose. 

Deconcerter, to disconcert, to baffle, 

Decor, n. m.. decoration, scenery. 

Decorateur, n, m., ornamental painter, deco- 
rator. 

D6coration, «./, order, star, badge, scenery. 

Decore, wearing the insignia of the Legion of 
Honor, or of any other order. 

Decorer, to decorate, to adorn, to confer the 
order of the Legion of Honor, &c 

D6coudre, to rip, to unstitch. 

Decouler, to flow, to proceed. 

Decouper, to cut out, to carve. 

Decourage, -e, a., disheartened. 

D6courageant, -e. a., disheartening, 

Decourager, to dishearten. 

DecouBu (DkgoudesX ripped, unconnected. 

Decouvert, -e, uncovered, discovered, open. 
A deemvoert, openly. 

Decou verte, n. /, discovery. Aller a la decou- 
verte. To reconnoitre. 

Decouvrais ( je), I discovered. 

Decouvre (je), I discover. 

Decouvrir, to uncover, to discover, to dis- 
close. 

se Decouvrir, to uncover one's self, to take off 
one's hat to make one's self known. 

Decret n. «i., decree. 

Decrire, to describe. 
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Decrit, -c, described. 

Docrit (ilX ho, it describes. 

D6crivant, describing. 

Decroitre, to decrease. 

Decrotteur, n. «i., shoe-black, boots. 

Dec a, pp., deceived (Dkcevoir). 

Dedaigner, to scorn, to disdain. 

Dedaigncusement scornfully. 

Dedaigneu-x, -so, a., disdainful. 

Dedain, n. m. % scorn, disdain. 

Dedans, adv.. in, within.— An dedans ct au 
dehors, At homo and abroad. 

Dedans, n. m., inside, interior, home. 

Dodier, to dedicate. 

Dddire. to contradict, to disown. 

se D6dire, to retract 

Dddommagcment, n. m., compensation. 

Dcdommager, to indemnify. 

Deduire, to deduct, to infer. 

Deesse, «*/., goddess. 

D6faillancc, «./., fainting, exhaustion. 

DeTaillant, -e, a., fainting, weak. 

Defaillir (defaillant, defoilli), to fall, to decay, 
to faint. 

Dcfaire, to undo, to unmake, to untie, to un- 
pack, to annul, to rid (of), to defeat. 

so Dcfaire, to get loose, to get rid. 

Defait, -e, a., undone, pale," ghastly. 

Defaite, n. /., defeat, shift. 

Dcfelquer, to deduct 

Defaut n. m., defect, flaw, fault— A or au de- 
faut de, For want of. Mettro en defaut, to 
baffle, to foil, to put on the wrong scent 

Defavorable, a., unfavorable. 

D6fendre, to defend, to protect, to prevent, to 
shelter, to forbid. 

so Defendrc, to defend one's self, to refrain. 

Defense, n./., defence, prohibition. 

Defenaeur, n. t»., defender. 

D6ferer, to bestow, to accuse. 

D6fl, n. «i., challenge, defiance. 

D6fiancc, n./, distrust mistrust 

Defiant a -\ suspicious. 

Defler, to defy, to challenge. 

se Defler, to distrust 

Deflgurer. to disfigure. 

Ddflle, n. m., defile, pass. 

Dofini, -e, a., definite. 

Deflnir. to define, to determine. 

Dcflnitl-f, -ve, a., decisive, iwsitiva— En defi- 
nitive^ adv.) definitively. 

Definitivement adv., definitively. 

Defls ( je), I unmade, &c (Dcfaire). 

Deformo, out of shape. 

Dcformer, to deform, to distort 

Defrayer, to defray, to entertain. 

D6froque, n./, property, cast-off clothes. 

Defunt -c, a., and n. m.,f., deceased, late. 

Dcgage, a., easv, free, loose, slender. 

Degager, to redeem, to extricate, to separate. 

Degarnir, to unfurnish, to strip. 

Degat «. *»», ravage, damage. 

Degel, n. «?., thaw. 

Degeler, to thaw. 

Degeuercr, to degenerate. 

Degourdir, to remove numbness from, to 
sharpen the wits. 

se Dogourdir, to lose one's numbness, to get 
sharp. 

Ddgout n. m., distaste, dislike. 

Degouter, to disgust to give a dislike, to take 
away appetite. 

so Degouter, to take a dislike, to get tired. 

Degoutter, to drop, to trickle. 

Degrader, to degrade, to debase. 

Degraisseur, n. «i., scourer. 

Dcgre, n, m. t degree, step. 



Dcgucnillo, -e, a., ragged, in rags. 

Deguisement n. nu, disguise. 

D6guiser, to disguise, to conceal. 

Dehors, adv., out outside, without 

Dehors, n. >»., outside, appearances. 

Deia, adv.) already. 

Dejeuner, n. «i., breakfast — Dejefiner a la 
fourchette, Meat breakfast Second dejeu- 
ner. Luncheon. 

Dejeuner, to breakfast 

Deiouer, to counteract to baffle. 

Dela, jw. and adv., beyond, hence. — Au-deld, 
Beyond, upwards, more. 

Ddlabrement, n. m., dilapidation, decay. 

Delabrer, to*tatter, to shatter. 

Delai, n. m. % delay. 

D61aisser, to forsake, to abandon. 

Delasser, to refresh, to relax. 

se Delosser, to refresh one's self. 

Delayer, to dilute, to temper. 

D&iberer, to deliberate, to resolve. 

D&icat -e, a., delicate, nice, tender, fastid- 
ious, refined, dainty. 

Delicatement ad©., delicately. 

Delicatesse, «./., delicacy, nicety. 

D6lice, n. m. (/. in pl.\ delight 

Dclicieu-x, -se, a., delicious, delightful. 

Deli6, -e, a., untied, loose, slender, easy, light, 
sharp. 

D61ier, to untie, to unbind. 

Delire, n. m., delirium, frenzy. 

D61irer, to be delirious, to rave. 

D61it n- nu % offence.— En flagrant dclit, in tho 
very act 

D61ivrer, to deliver, to rid. 

Dologer, to turn out to decamp. — Diloger 
sans tambour nl trompctte, To steal away. 

D61uge, n. m., deluge, flood. 

Demain, to-morrow. (See Lendemain.y—De 
demain en huit To-morrow week. A de- 
main. Till to-morrow. Apres demain. The 
day after to-morrow. 

Demande, n./, question, request inquiry. 

Demander, to ask, to want to desire, to re- 
quire.— Vemander des nouvelles de, To in- 
quire after. Ne pas demander micux, To 
be quite willing. On demande un commis 
sacnant bien l'anglais, Wanted a clerk well 
acquainted with English. Que demand e- 
t-on? What is wanted? Qui demande-t- 
on? Who is wanted ? 

Demarche, «./., gait step.— Fairc une demar- 
che, To take a step, proceeding. 

Demasquer, to unmask, to show up. 

D6m61er, to separate, to disentangle, to un- 
ravel, to distinguish. 

Demembrement n - ™-, dismembering. 

Demembrer, to dismember. 

Demenager, to move, to get away. 

Demence, «./., insanity, madness. 

se Demencr, to struggle, to wriggle. 

Dementi, n. m., contradiction, disappoint- 
ment— Donner un dementi a, To give tho 
lie to, to contradict En avoir le dementi, 
To get the worst of it, to bo disappointed. 

Dementir, to contradict, to deny, to belie. 

se Dementir, to belie one's self, to be incon- 
sistent to fail. 

Demettre, to dislocate, lo put out of joint 

se Demettre, to dislocate, to resign.— Paul 
s'est demis l'epaulc. Paul has dislocated 
his shoulder. 

Demeure, n. /, abode, dwelling.— Fixer sa 
demeure, To take up one's abode. 

Demeurer, to live, to dwell, to stop, to re- 
main. 

Demi, -e, a., half.— Une dem i-heure, Half an 
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hour. Une heurc ct dentin An hour and a 
half. Z)«»4-cercle, Semicircle. Demi-<iieu, 
Demigod. 

Demi, adv., half.— A. demi, Half, by halves. 

Demie, «./., half-hour. 

Dcmid, &c, p. de/., of D£mkttbk. 

Democratc, «. m., democrat 

Demoiselle, « /., young lady, unmarried lady. 

Demolir, to demolish. 

Demonstrati-f, vc, a., demonstrative, mani- 
fest 

Demonter, to dismount! to unhorse, to tako 
down, to foil. 

Demontrcr, to demonstrate. 

Denaturer, to misrepresent to alter, to dis- 
figure. 

Dcnicher, to take out of the nest, to run away. 

Denier, «. «?., denarius, penny; denier, mo- 
ney. 

Ddnigrcr, to disparage. 

Donombreinent n, nu, enumeration, num- 
bering. 

Denoncer, to denounce, to inform against 

Denoncialion, n. /., denunciation. 

Dunouer, to untie 
DcnoumeDt, n. m., issue, catastrophe. 

Denree, n./. commodity, food. 

Densite, n./., density, thickness. 

Dent, n. /, tooth, notch.— Dent gAtee, De- 
cayed tooth. Avoir mal aux dents. To 
have the toothache. £tre sur les dents, To 
be tired out, knocked up. 

Dcntelle, n./., lace. 

Dentifrice, a., dentifrice. — Poudre dentifrice, 
tooth-powder. 

Dentiste, n. wt., dentist 

Denud, a., destitute, devoid. 

Depart n. m., departure, starting. 

DApartcment, n. m., department 

D6passer, to go beyond, to exceed, to excel, to 
surpass. 

D6p6che, n. /, dispatch.— Depeche telegra- 
phique. Telegram. 

Be Depccher, to hasten, to make haste. 

Depcindre, to describe, to paint 

Dependence, »./., dependence, outhouse. 

Depcndre, to depend. 

Depens, n. m. pC, expense, cost 

Depense, n./., expense, outlay. 

Depenser, to spend, to consume. 

Deperir, to decay, to waste, to wither. 

D6petrer, to extricate, to disentangle. 

Depeupler, to depopulate, to unstock. 

8c Depeupler, to become depopulated (de- 
prived of animals, &c)., to get unstocked. 

Dopit n. m., despite, spite. • 

Depiter, to spite, to vex. 

D6plac6, pp., misplaced, out of place, unbe- 
coming. 

D6placer, to displace, to remove. 

Deplaire, to displease. 

Deplaisir, n. m., displeasure, dislike, sorrow, 
grief, trouble. 

Deplier, to unfold, to open. 

Deplorcr, to lament, to bewail. 

Deployer, to unfold, to display. 

Deplu, pp.* of Deplairk. 

D6plus (je),i). dtf. of Deplaiee. 

D6poser, to put or lay down, to testify, 

Depositaire, n. m., guardian, treasurer. 

Depot n. m., deposit, trust d6ptit 

Depouille, n. /., spoil, remains. 

Depouiller, to strip, to spoil, to throw off. 

Depourvu, «., unprovided, destitute. — Au 
deponrcu, Unawares. 

Ddprecier, to undervalue, to disparage. 

Depuis, ^rep. and adv., since, from, for, after. 



—Depuis pcu. Lately, not long since. De- 
pute quandf How long? 

Depuis que, conj., sinco, ever since. 

Depute, n. m., delegate, representative. 

Doraciner, to uproot 

Deranger, to derange, to upset, to disorder, to 
inconvenience, to disturb. 

Derider, to unwrinkle, to smooth. 

so Derider, to cheer up. 

Dcrisoire, derisive, mocking. 

Derni-cr, ere. a., last, final, latest — L'annee 
derniere, last year. La derniere annce, 
The last year. 

Dernlerement ad«., lately. 

Derober, to steal, to deprive, to conceal. 

Deroger, to derogate. 

Dcrouler, to unroll, to unfold. 

Deroute, «./, rout, defeat, disorder, ruin. 

Derriere. prep, and adv., behind.— Porte do 
derriere, Back-door. 

Derriere, «. m., back, back part 

Derviche, n. m^ dervis, Mahometan monk. 

Dcs, art. pl. y 1. of the, of; 2. from the; 8. 
some, any. — 1. Jeparle des enfanta, I speak 
of the children. 2. Je viens des champs, I 
come from the fields. 8. Nous avons den 
amis a Londres, We have some friends in 
London. Avez-vous des livres ? Have you 
any books ? 

Dcs, prep., from, since, as early as. — Des 
aujonrcPhni, From this day. Des lore, from 
then. Des que, As soon as, whenever. 

Disaccord, n. m., disagreement — £tre en 
disaccord, To disagree. 

Desagreable, a., unpleasant 

Desagrdment n. m., unpleasantness. 

D6salt6rer, to quench the thirst. 

so D&alterer, to quench one's thirst 

Dcsappointement, n. m., disappointment 

Dcsapprendre, to unlearn, to forget 

D6sapprouver, to disapprove ot 

Desastre, n. «?,, disaster. 

Desastreu-x, -se, a., disastrous. 

D6savontage, n. m., disadvantage. 

Desavouer, to disavow, to disown. 

Descendre, to descend, to come down, to take 
or bring down. 

Desembarquer, to land. 

Desemplir, to make less full. 

Dfoennuyer, to dispel the tedium of, to divert, 
to amuse. 

se D6sennuyer, to divert one's selt 

D6sert, n. m., desert, wilderness. 

Deserter, to desert, to abandon. 

Desespere, -e, a., desperate, hopeless, dis- 
heartened. — En desespere, Desperately. 

D6sesperer, to despair, to give over. 

D^sesperer, to drive to despair. 

Desespoir. «. m., despair, hopelessness. 

Deshabille, n. m., undress.— JEn deshabille, In 
undress. 

D6shabiller, to undress. 

Designer, to designate, to indicate, to point 
out 

D6sinteres8ement, n. *n M disinterestedness. 

Desir, n. nu desire, wish. 

Ddsircr, to desire, to wish. 

Desireu-x, -se, a., desirous, anxious. 

D6sobeir, to disobey. 

Ddsobeissance, «./., disobedience. 

Desobeissant -e, a., disobedient 

Desobligeant, a., disobliging, unkind. 

Desceuvre, -e, a., unoccupied, idle. 

Desole, -e, a., distressed, vexed. 

Desoler, to desolate, to waste, to grieve. 

se Desoler, to lament 

Dcsordre, n. nu, disorder, disturbance. 
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Desormais, adv.. henceforth. 

Despote, ft. m.. despot 

Dcsguelles (pi. of do laqucllc), of cr from 
whom, or which. 

Dessocho, -e," dried up, withered. 

Dcssecher, to dry up, to wither. 

Dcsseln, ft. a, design, purpose, — A decern, 
On purpose. Avoir desseit^le desseinde, 
To intend. 

Dessert, ft. m., dessert 

Desserte, ft. /. leavings Stable). 

Desservir, to clear the table, to do an 111 office, 
to officiate. 

Dessin, ft. fn*, drawing; sketch, outline, pat- 
tern. — Detain au' crayon, Pencil drawing. 
Detain a la plume, Pen-and-ink drawing. 
Dessin lincalre, Mechanical or geometrical 
drawing. 

Desslnateur, n. m., draughtsman, drawer. 

Dos«iner, to draw, to sketch, to delineate. 

Dessous, adv. and prep., under, below. — An- 
dsssou*, Under, below. lA-des*ous, Un- 
derneath. 

Dossous, n. nx., under part, bottom, worst 

Deesus, adv. and prep., on, over, above, 
upwards.— Au-tfesatw, Above. Li\-demus, 
Thereupon. 

Dcssus, n. fit., top, advantage, best 

Dcstin, n. m., destiny, fate, doom. 

De3tin6e, it. /, destiny, fate. 

Destine?, to destine, to intend. 

ise Destiner, to be destined or intended. 

Destruc-teur, -trice, «., destroyer; a*, de- 
structive. 

Detacher, to detach, to loosen, to untie, to 
send off, to disengage. 

Detail, n. nu, detalL particulars.— Acheter, 
vondre en detail, To buy, to sell at retail. 
Raconter en detail, To tell all Ihe particu- 
lars. 

Dotal 116, a., minute, lengthened. 

Dctailler, to retail, to tell the particulars. 

Detaicr, to pack up, to scamper away. 

D6teindre. to tike out the color. 

ae Deteindre, to lose one's or its color. 

Detcndrc, to unbend, to rlacken. 

Detenu, -e, n. fn*,/, prisoner. 

Determinant, a., efficient, determinative, in- 
ducing. 

Determiner, to determine, to ascertain, to in- 
duce, to lead. 

Detcrrer, to dig up, to disinter. 

Dotester, to detest, to abhor. 

Detonation, ft./, detonation, report 

Detour, n. »*., winding, turning, by-way, cir- 
cuitous road. 

D6tourner, to lead astray, to turn aside, to di- 
vert, to embezzle. 

ae Dctourner, to go out of the road or way, to 
turn aside, 

Detresse, ft./, distress, sorrow. 

Detroit *» «*»i strait, sound. 

Detroinper, to undeceive. 

so Detromper, to be undeceived. 

Detruire (detruisant, dotruit ; jo detruis, Je 
detruisis), to destroy. 

Dette, ft./., debt. 

Deuil, n. fit., mourning, erlef — Demi-efeuti, 
petit-deuil, Half, second mourning. Grand- 
deuil. Deep mourning. 

Deule (la), river of French Flanders, on which 
is Lille. 

Deux, a. and n. m., two, second. — Charles 
Deux, Charles II. Yenez le deux, Come 
on the second. Tons deux, Both. 

Deuxieme, a., second. 

Dcuxiumemcn^ ortfo, secondly. 



Devait, owed, was, Intended, should. (Bee 
Devoir.) 

Devancer, to precede, to outstrip, to antici- 
pate. 

Devant, prep., before, In front of. 

Devant adv n before, forward. — Par devout, 
Before, in front 

Devant n. m., forepart, front — Jambcs de 
devant, Fore-legs. Aller an-detani de, To 
go to meet 

Dovasta-teur, -trice, <jl, destructive; ft, de- 
stroyer. 

Dovaster, to lay waste, to spoil. 

Developpcment, «. *»., unfolding, develop- 
ment 

Developper, to unfold, to unwrap, to enlarge, 
to display. 

se Developper, to expand, to grow. 

Devenir, to become, to grow. — Que devien- 
dra-t-11? What will become of him? 
Quest devenu . . .? What is become of 
. . .i 

Devenu, pp. of Detente. 

De vers, prep., towards, about, near. 

Dovidage, n. m^ winding. 

Dfivider, to wind (into skeins). 

Devier, to deviate, to swerve. 

Devin, -eresse, n. fn.,/, soothsayer. 

Deviner, to divine, to guess. 

Devineurr, -se, ft. m.,/., guesser. 

Devise, fit/, device, motto. 

Devoiler, to unveil, to disclose. 

Devoir, n. fn., duty, exercise. — Bo mettro en 
devoir de, To set about 

Devoir (devant du ; je dois, je devais, je dus, 
je devrai ; que je doiveX to owe, to bo in- 
debted. 

Devoir, must, to be, to intend, &C.—H doit 
etro riche. He mu6t be rich. Je dois partir 
demain, I Intend to leave to-morrow. Nous 
devone y aller ce soir, We are to go this 
evening. 

Devorer, to devour, to consume. 

Devoue, a., devoted. — Votre devoue, Tours 
truly. 

Devouer, to devote. 

Duvrai, devra, Ac ; 1. will owe; 2. will be 
obliged. 

Devrais ( je), I should owe, I should or ought 

Dcvrions. devriez, should or ought 

Dexteritd, ft./, dexterity, skill. 

Diable. n. m., devil, deuce.— Diable holtoux, 
Devil on two Sticks. 

Diamant, n. m., diamond. — Riviere do dia- 
mante, Stream of diamonds. 

Diane, ft. jC, Diana, reveille, morning-gun. 

Diantre! int., deuce ! 

Dlaphane, <t, transparent 

Dlctee, n./., dictation. 

Dieter, to dictate. 

Dictionnalre, ft. m., dictionary. 

Dldactique, a., didactic, teaching. 

Didte, n./., diet— DUte absoluc, Strict diet 

Dieu, ft. fit- God, deity.— Grace a Dieul 
Thank Goal A Dieu ne plaisel God for- 
bid 1 Plut a Dieu I Would to Godl 

Difforend, ft. m., difference (quarrel). 

Different, -e, a., different, unlike.— Different* 
articles. Sundry articles. 

Different (lis), they differ. 

Differer, to defer, to put off. 

Differer, to differ. 

Difficile, a., difficult particular.— Pcu difficile* 
Not very particular. 

Ditticilement, atf-c, with difficulty. 

Difficulty ft./, difficulty. 

Difforme, a., deformed. 
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Digitigrado, a., walking upon the toes, as the 
Hon, cat, Ac * 

Digne, a., worthy, dignified. 

Dlgncmcnt adv., worthily. 

Digue, ft*/, dike, obstacle. 

Dilatation, ft./., dilatation, expansion. 

se Dilater, to expand, to enlarge. 

Diligence, n. /., diligence, speed, stago-coach. 

Diligent, a., industrious, speedy. 

Dimanche, n. m., Sunday, sabbath.— Diman- 
che des Rameaux, ralm Sunday. 

Dime, n./., tithe. 

Dimlnuer, to diminish, to lessen. 

Dinde, n. /., turkey-hen. 

Dindon,o.m., turkey. 

Dfndonneau, n. m., young turkey. 

Diner, «?., to dine ; n. #»., dinner.— Diner en 
vtlle, To dine out 

Diocese, n. in., diocese, 

Dlogene, Diogenes. 

Diplomatique, a., diplomatic 

Dire (disant, dit; je dis, jo dis, je dind, je 
dirais; one je dise, que ie disse), to say, to 
tell, to bid.— Pour alnsl dire, So to say. 
Ccla ya sans dirt, That is a matter of 
course. Die done 1 ditee done I I say ! On 
dit, It Is said. Que voulez-vous diret 
What do you mean r En dire long sur le 
compte de, To say much about En dire 
de belles sur le compte de quelqu'un, To 
tell fine things about a person (ironical). 

Dire, n. m., saying, opinion. 

Dirccteur, n. wu, director, manager. 

Direction, n.f.. direction, side, management 

Dircctrice, »./, directress, principal 

Diriger, to direct to guide. 

so Diriger, to direct one's steps, to proceed, 
to govern one 1 s sent 

Discerner, to discern, to discriminate. 

Discipline!-, to discipline, to drllL 

Disconvenir, to deny, to disown. 

Discordance, n. /., discordancy. 

Discourir, to discourse, to descant 

Di scours, n. m., speech, lecture. 

Discr-et -etc, a., discreet 

Discretion, n. /, prudence, circumspection, 
mercy. — A discretion, At discretion, at 
pleasure or will 

Dise (que je\ pr eubj. (Seo Dirt.) 

Dieetto, »./, dearth, scarcity. 

DIseu-r, -se, n., speaker, teller. — Diteur de 
bonne aventure, Fortune-teller. 

Disgrace, n./, disgrace, misfortune. 

Disgrncieux, a., ungraceful, awkward. 

Disons (Dise). — Nous dieone, Wo say. Di- 
eone, Let us say. 

Disparaitre, to disappear, to vanish. 

Dispendieu-x, -se, a., expensive. 

Dispenser, to exempt, to bestow. 

se Dispenser, to dispense. 

Disperser, to disperse, to scatter. 

Dispos, a. m^ active, nimble, well. 

Dispose, -e, a, disposed, inclined, ready. 

Disposer, to dispose, to arrange. 

Disposition, «./., disposition, arrangement, 
disposal. 

Disputer, to dispute, to contend, to quarrel, 
to deny. 

se Disputer, to strive for, to quarrel. 
Disque, n. wi., disk. 

Disse ( que je), imp. eubj. (See Dire.) 
Dissipe, a., not attentive, not studious, tri- 
fling. 
Dissiper, to dissipate, to scatter, to waste, to 

squander, to divert 
Dissoudre (dissolvant, dissou-s, m., -tc,/ ; je 
dissous), to dissolve, to break up. 



Distance, n. /, distance.— A distance, At a 
distance. 

Distinctcment, adv., distinctly. 

Distincti-f, -ve, a., distinctive, characteristic. 

Distinction, n./., distinction, eminence. 

Distingue, -e, a., distinguished, eminent no- 
ble, gentlemanly, ladylike, genteel. 

Distinguer, to distinguish, to discern. 

Distraction, «./., absence of mind, recreation. 

— Par distraction, By way of amusement in- 
advertently. 

Distraire, to divert to entertain. 

Distrait -e, a., heedless, absent 

Distrait (pari o/Dtstraice), diverted, &c 

Distribuer, to distribute, to deal out to dis- 
pose. 

Dit (part o/DrBx), said, called, surnamed. — 
Aussitot dit, aussitot fait Ko sooner said 
than done. 

Dites (vous), you say. 

Dlverger, to diverge. 

Divers, -e, a., various, sundry. 

Divcrsement adv., diversely. 

Di versifier, to diversify, to vary. 

Divertir, to divert, to entertain. 

se Divertir, to amuse one's self. 

Divertissement entertainment 

Divin, -e, a., divine, heavenly. 

Divinement adv^ divinely. 

Divinite, n./., divinity, deity. 

Diviser, to divido, to part 

se Diviser, to be divided, to split into por- 
tions. 

Division, «»/, partition, quarrel 

Divulguer, to divulge. 

Dix, a., ten, tenth. 

Dix-huit eighteen, eighteenth. 

Dix-huitieme, a., eighteenth. 

Dixidme, a., tenth. 

Dixiememcnt adv., tenthly. 

Dix-nenf, a M nineteen, nineteenth. 

Dix-neuvieme, a., nineteenth. 

Dix sept «• rod n. m n seventeen, seven- 
teenth. 

Dix-septierae, a., seventeenth. 

Dizaine, «,/., ten (or so). 

Docile, a*, docile, obedient 

Docilite, «./., docility, tractability. 

Docte, a., learned. 

Docteur, n. m., doctor. — Docteur en droit, en 
medecine, en theologie, Doctor of law, or 
physic, of divinity. 

Dodu, -e, a., plump. 

Dogme, n. m., dogma, tenet 

Dogue, n, tru, house-dog. 

Doigt «. ♦»., finger, toe (of the foot).— Doigt 
du pied, Toe. Doigt annulaire, Iiing-fimrcr. 

Dois ( je), I owe, am, must intend, &c (D*- 

V0IB.) 

Domaine, n. m., domain, estate, province, 

lands. 
Domestique, a., domestic, home-bred. tame. 
Domestique, n. «*,/, servant domestic 
Domestique, n. m., household, home. 
Domicile, n. m., dwelling, home. 
Dominer, to rule, to overlook, to predominate, 

to hang over. 
Domingue, Domingo. 
DominicaL -e, a., dominical.— Oraison domi- 

nicale, Lord's prayer. 
Dommage, n. m., damage, harm, pity.— Cest 

dommage, grand dommage, It is a pity, it 

U a great pity. 
Dommogeable, a., injurious, hurtful. 
Dompter, to subdue, to tame. 
Don, n. m., gift, present 
Done, con)., then, therefore, consequently, 
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bo; adv.. hence, accordingly. (Done fa 
often expletive.— Appeluz-le done. Do call 
him. Asseyez-vous done, Do sit down.) 

Donjon, n. m., keep, turret, pavilion. 

Donncr, to give, to impart, to look, to play, 
to ascribe.to charge (in a battle).— Downer 
a diner, To receive company at dinner. 
Donner a quelqu'un, 20 ana, 80 ana, To tako 
one to be 20, 80 years of age. S'en donner 
a coenr joie, To indulge one's self to one's 
heart's content Gette porte donne dans le 
jardin, This door leads into the garden. Ma 
fenetre donne but la me, My window looks 
into the street 

Dont, pron., whose, of whom, of which, with 
whicn. 

Dorenavant, adv., henceforth. 

Dore, -e, a., gilt, golden.— Dord but tranches, 
Gilt-edged. 

Dorer, to gild. 

Doreu-r, -se, n. nu,/., gilder. 

Dormant, -e, a., sleeping, stagnant, unem- 
ployed.— La belle an Dots dormant, The 
sleeping beauty of the woods. 

Dormfr (dormant, dormi: le dors, je dor- 
mis), to sleep, to lie still, dormant, or stag- 
nant. 

Dortoir, n. «i., dormitory, bedroom. 

Dorure, n./., gilding. 

Dos, n. m., back. 

Dossier, n. m., back, brief. 

Dot, «./, dowry, portion. 

Doter, to endow, to give a portion. 

D'ott, adv., whence, from which, how. — &ou 
vient que vous parlez si bien francais ? How 
is it that yOu speak French so well? 

Douane, «-/., custom-house, duty. 

Double, a., double, deceitful. 

Double, n. m^ twofold, duplicate, ancient coin 
worth one-twelfth of a penny. 

Doubler, to double, to line, to fur. 

Doublure, n./., lining. 

Doucement, adv. % gently, mildly. 

Douceur, n./., sweetness, softness, gentleness, 
meekness. 

Done, -e, a., endowed, gifted. 

Doner, to endow, to gift. 

Douillet, -te, a., soft, delicate, effeminate. 

Douillette,o./., wadded overcoat 

Douleur, n.f., pain, sorrow. 

Donloureusement, adv., painfully. 

Douloureu-x, -se, a., sore, sorrowful. 

Doura, n. m., millet 

Doute, n. m., doubt, fear.— Rdvoquer en doute, 
To call in question. 

Douter, to doubt, to question. 

se Douter, to suspect, to imagine. — Jo no ra'en 
serais jamais doute, I should never have 
suspected i t Vous ne vous douteriez jamais 
do ce qui est arrive, You would never im- 
agine what happened. 

Douteu-x, -se, a., doubtful, questionable. 

Douvres, Dover. 

Dou-x, -ce, a., sweet, soft, gentle, pleasant, (of 
water) fresh. 

Douzaine, n. /., dozen. 

Douze, a., twelve, twelfth.— In-douee, Duo- 
decimo, 12mo. 

Douzieme, a. and »., twelfth. 

Doyen, n. m., dean. 

Doyenne, n, m., Bort of pear. 

Drachme, n./, (coin) drachma. 

Dragee, n.f, sugar-plum. 

Dragon, n. m., dragon, dragoon. 

Drainage (dessecbement), n. nu, draining. 

Drainer (Debbecher), to drain. 

Dramatique, a., dramatic. 



Drome, n. m., drama. 

Drap, n, m., cloth, sheet 

Drapcau, n. wi., flag, standard. 

Draperie, n.f, drapery, hangings. 

Drapier, n. m., woollen-draper. 

Dressc, part, pointed, standing, erected, &c 

(Dresser.) 
Dresser, to raise, to teach, to dress, to train, 

to arrange. 
Drogue, n.f, drug, trash. 
Droguerie, n. /., drugs, drug-trade. 
Droguiste, n. m., druggist. 
Droit -e, a., straight, right, upright, erect, 

righteous. 
Droit, adv., straight, directly, justly.— Tout 

droit, Straight 
Droit, n. m., right, claim, title, law, due, duty. 

—Points de droit, Matters of law. Droit 

des gens, Law of nations. Docteur en droit, 

Doctor of lavs. IT aire son droit, To study 

the law. 
Droite, n.f, right, right hand. 
Droiti-er, -ere, a., right-handed. 
Droiture, n. /.. uprightness, rectitude. 
Drole, a., droll, funny.— Z*rofo de corps, Queer 

fellow. 
Drole, n. m., rogue, scoundrel. 
Dromadaire, n. m., dromedary. 
Druide, n. m., Druid. 
Druidlque, a., druidicaL 
Du. art. m. (contraction of De le), of or from 

the, come, any.— Je parle du bois, I speak 

of the wood. Je viens du bois, I come from 

the wood. J'ai du bois, I have some wood. 

Avez-vous du bois? Have you any wood ? 
Du, pp. (Devoir), owed, been obliged.— Je 

n'ai jamais du tant d'argent, I have never 

owed so much money. J'ai du partir, I 

have been obliged to go. J'auraiB du, I 

should have. 
Due, n. m., duke, horned owL 
Ducat, n. m., ducat 
Duche, n. m., duchy, dukedom. 
Duchesse, n./., duchess. 
Ducgne, n.f., duenna, governess (in Spain and 

Portugal). 
Dune, n.f., down ; pi., downs. 
Dunette, n./.. poop, cabin. 
Dunkerque, Dunkirk (French Ecaport, north). 
Duo, n. m., duet duetto. 
Dupe, «*/., dupe. gull. 
Duper, to dupe, to gull. 
Duquel, pron., of or from whom, or which. 
Dur, -e, a., hard, tough, harsh. 
Durable, a., lasting. 
Durant, prep^ during. 
Durcir, to harden, to get hard. 
Duree, n.f., duration. 
Durement, adv., harhhly. 
Durent (Dubkb), last— Vos habits durent 

long-temps, Your clothes last long. 
Durent (Devoib), 1. owed : 2. were obliged, 

had to. — lis durent cent francs, They owed 

100 francs. lis durent payer, They were 

obliged to pay. 
Dnrer, to last, to remain, to 6tan<L 
Du reste, adv., besides, in other respects. 
Durete, n. f, hardness, harshness, toughness, 

stiffness. 
Dus ( je), (p. def. of Devote).— 1. Je dusmWio 

francs, I owed 1,000 francs, 2. Je dus partir, 

I was obliged to go. 
Dusse-je, though I should, were I to. 
Dusse (que je), (imp. subj. of Devoir), I 

might or should owe, I might or should be 

obliged. 
Duvet, n. m., down/ 
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San, n. /, water, rain.— JRro douce, Frcah or 
soft water. Faire eau. To leak. Faire venir 
Yeau a la boucbe, To make the mouth 
water. LW» me vient a la boucbe, My 
moath waters. Lea eaum sont basses, We 

are not in funds. Faire venir Veau au 

raoulln, To bring prist to the mllL 
Eaux, *./. pi, watering-place, water-works.— 

Aller aux mux, To jro to a watering-place. 

Prendre les eaua\ To take the (mineral) 

waters. VHle d'earat, Watering-place. 
Eau de vie, n. /, brandy. 
Ebanche, n. /, sketch, rough draught or cast, 

outline, 
jgbaucher, to sketch, to rough-hew. 
Ebene, »./, ebony. 
£bcniste, n. «w, cabinet-maker. 
Ebcnisterie, «./, cabinet-making. 
Eblouir, to dazzle. 
Eblouissant, -e, a M dazzling. 
Eblouissement, n. m», dazzling. 
£boulement n. tn., falling down, sinking. 
Ebouler, to fall down or in, to sink. 
Ebronlement, n, m., shaking, shock. 
Ebranler, to shake, to disturb, 
e; Ebranler, to shake, to give way, to move. 
Ebrccher, to notch, to impair. 
Ecatlle, n./ n scale, shell 
jgcarlate, «./, and a., scarlet 
Ecart, n. *».. step aside, digression, flight, 

fault— A Yieart, Aside. 
Ecarto, -c, a., remote, lonely, secluded. 
Ecorter, to divert, to remove, to wave, to 

scatter, to dispel, to keep out, to ward oft 
s'Ecarter, to deviate, to step aside, to swerve, 

to wander, to leave, to ramble. 
Ecclcsiastique, o\, ecclesiastical. 
Ecclusiastique, n. m., clergyman, churchman, 

priest 
Echafaud, n. nu. scaffold, stage. 
Ecbange, n, /., exchange, barter.— Libre 

echange, Free trade. 
Echanger, to exchange, to barter. 
Echantillon, n. *»., sample, pattern. 
Echapper. to escape, to get out, to fall, to slip, 

to avoid.— Vechapper belle, To have a nar- 
row escape. 
Echarpe, *!»/, scarf; sling. 
Echasse, «./., stilt 
Echassicr, n. r»., wading bird. 
Eobauffer, to warm, to heat, to excite. 
s'Echauffer, to get warm, to wax wroth, to 

got excited. 
Echec, n. *»., check, repulse, loss. 
Echclle, n./, ladder, scale, standard.— ficheUes 

du Levant, Seaports in the Levant 
Echine, «./., spine, back-bone. 
Eehoir (echoant 6chu; il echoit j'echus, 

j'ocherrai), to happen, to become due. 
Echoppe, ». /, stall. 
Echoucr, to strand, to fall, to founder. 
Eclair, n. m., lightning, flash.— II fait des 

iclairs, It lightens. 
Eclairage, n. *»., light, lighting.— telairage 

au gaz, Gas-lighting. 
Eclaircir, to clear up, to solve, to thin. 
Eclaircissement n. wu, clearing np, informo- 

tlon, explanation. 
Eclairer, to light, to illnminate, to enlighten. 

—II iclaire, It lightens. 
Eclat, n. *»., piece, splinter, burst shout, 

lustre, glitter.— Eire aux ecfafe, To burst 

out laughing. 



Aelatant, -e, a^ bright, shining. 

Eclater, to shiver, to burst out, to explode, to 

blaze out, to be displayed, to be made con- 

spicuous. 
Before (eclos ; 11 eclot, lis eclosent, il eclora), 

tto hatch, to blow, to dawn, 
jlos, eclose, pp. or Eclore. 
jluse, »./, sluice, floodgate, dam. 
sole, *./, school— EcoU libre, Private school. 
JScoleae natation, 8 wimming-schooL Cama- 
rade d'ecofa, Bchool-fellow. Maitre d'eco/e, 
Schoolmaster. Maitressc d'eco/e, Schoolmis- 
tress. Fsire Vecoie buissonniere, To play 
truant 

Ecoli-er, -ere, n. fii,/, school-boy, school giri. 

Econduire, to refuse, to show out 

Econome, &, saving, economicaL 

Economic, »./, economy, savings.— ^airc des 
economtat, To save, to put by. Economic 
domestique, Domestic economy, household 
matters, 
momiqne, a», economical, cheap, 
nomiser. to economize, to save. 
\ n. /, bark, rind, peeL 
ler, to flay, to skin, to gall. — Scorcher 
une langue, To murder a language, 

Ecossais, -e, a., Scotch. 

Ecossais, -e, n. »k, / n Scotchman, Scotch- 
woman. 

Ecosse, «./., Scotland.— La Haute JEcosse, The 
Highlands. La Basse Ecosse, The Low- 
lands. 

*, to shell, to husk. 
>nl6 (il s'est), there has (or have) elapsed. 

s'Ecouler, to flow away, to pass away, to elapse, 
to go off. 

Ecouter, to listen, to bear, to mind. 

s'Ecouter, to like to hear one's self; to indulge 
one's Belt 

Ecran. n. m., screen. 

Ecrase, -e, crushed, flat, squat, short 

Ecraser, to crush, to bruise, to squash. 

Ecremer, to cream off, to skim. 

Ecrevisse, ft. /., cray or craw flsh. 

s^Ecrier, to cry out to exclaim. 

Ecrin, n. m., Jewel-box, casket 

Ecrire (ocrivant, ecrit; j'ecris, f eerivis, j'6- 
crirai; que J'ecrive. que j'eerivisae), to 
write. — Comment tfecrit oe mot? How is 
that word spelt? 

Ecrit, n. «u, writing, work.— On admire ses 
ecru*. His works are admired. Par ecrit, 
In writing. 

Ecriteau, n. m., bill, board, ticket 

Ecritolre, n.f„ inkstand, inkhorn. 

Ecriture, «./, writing. Scriptures. On admire 
son ieriture. His penmanship is admired. 
Maitre d'sorwwre, Writing-master. 

Ecrivain, n. m.. Writer. 

s*Ecrouler, to fall in, to fall down, to crumble. 

Ecru, -e, a., unbleached, raw.— Sole ecru*, 
Raw silk. Toile ecrue. Brown Holland. 

Ecu, n. m., shield, crown. 

Ecueil, n. m., rock, breaker, reef, danger. 

£cuelle, n. /., porringer. 

Eculer, to tread down at the heel 

Ecumant, -e, a., foaming, frothy. 

^cume, »./., foam, froth, scum, 
leumer, to foam, to froth. 

_lcumer, to skim, to scour. 

Ecurer, to scour, to cleanse. 

^cureuil, n. «i., squirrel 

Ecurie, n./., stable. (See Stable.) 

Ecuyer, n. ?»., squire, esquire, equerry, rider. 

Ecuyere t n. /., horseman, rider.— Bottes a 
Yecuyere, Hessian boots. 

Edifice, n. m., edifice, building. 
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*<Hflcr, to build, to edify. 

Edimbourg, Edinburgh. 

Edition, m. /., edition. LVdition est cpulsee, 
The book is out of print 

Edmond, Edmund. 

Edicdon, n. jn., eider-down. 

Education, «. /., education, manners, rearing, 
training.— Maison ^education, Boarding- 
school. Fairo Yeducatkm, To educate. 

Efface*, to efface, to rub oat, to blot out, to 
scratch oat, to eclipse, to outshine. 

Effaroucher, to scare, to shock. 

Effectivement, adv^ really, indeed. 

Effectuer, to effect 

Effemine, -e, a-, effeminate. 

Effet, fu m^ effect, Impression, Intent, pur- 
pose.— En effete In fact, in reality, indeed. 

Efficacc, a., efficacious, efficient 

Efiile, -e, a., slender, slitn. 

Effleurer, to skim over, to glance at, to dip 
into. 

8'Efforcer, to strive, to endeavor, to try. 

Effort, n. m., exertion, endeavor. 

Effraction, n. /, breaking open. — Voi avoc 
effraction^ Burglary. 

Efirayant, -o, a~ frightful, dreadful. 

Effrayer, to frighten, to dismay. 

s'Effrayer, to take fright 

Effrcne, -e, a.,- unbridled. 

Effroi, n. m., fright, dismay. 

Effroyable, a., frightful, dreadful, horrible. 

Egal, -e, cu, (m. pL s cgaux), equal, even, all 
one. — Cela m'est egal. It is indifferent »U 
one, or all the same to me. 

Egal, -c, ft. m., /, equal. — Sans 4gal % Unpar- 
allcled, peerless. 

Egalement, adv., equally, alike. 

Egaler. to equal, to match, to come up to. 

Egalito, n./, equality, evenness. 

Egard, «. tru, regard, respect— A votre tgard. 
With respect to yon. A tons egards, In all 
respects. 

Egarc, e, fl., strayed, wandering, wild. 

Egarcr, to mislead, to lead into error, to mis- 
Jay, to disorder, to impair. 

s'Egarer, to lose one's way, to wander, to 
stray, to err. 

Egaux. (See Egal.) 

Egay* r, to enliven, to cheer. 

Eglantier, ft. m., dog-rose tree, brier.— 
Eglantier odorant, Sweet brier. 

Eglise, ». /., church. — Homme dV^M/w, 
Churchman. Livre d'egliw^ Prayer-book. 

Egolsme, n. ftt., selfishness. 

Egoiste, a., selfish, 

Egorger, to slaughter, to murder. 

s'Egosiller, to make one's self hoarse, to sing 
loud. 

Egratigner, to scratch. 

Egratignurc, «./, scratch. 

"* ptlen, -ne, «. and a., Egyptian. 



ypte, ft. /, Egypt 
¥ J \ ahi alas !-*7l Men 1 Weill 



how 



Eh, interj. 

now I 

e'Elaborer, to be worked ont 
Elan, ft. fn., start, flight, burst, dash, spirit, 

glow, elk. 
Ejance, -e, a», slender, slim. 
s'Elancer, to dash, to spring, to start, to shoot 

forth, to pounce. 
Elargir, to widen, to enlarge, to stretch, to 

release. 
s'Elargir, to widen, to enlarge. 
Elargissement, ft. nu, widening, enlargement 
£lastique, a^ elastic. 
Elcctriqnc, a^ electric 
Elegamment, adc n elegantly. 



Elegance, «t,/, elegance. 
Elegant -e, a., elegant fashionable. 
Elegant -e, «. *»., /, fashionable man or 

woman. 
Element *» «*m element component part 
Elephant, ft. m., elephant 
Elevation, «./, height eminence. 
Eleve, ft. m.,/., pupil, scholar. 
Eleve, «./., rearing, breeding. 
Eleve. -e, a., and part, raised, high, exalted, 

bred, brought up. 
Elever, to raise, to exalt to build, to bring up, 

to rear, to educate. 
Eleveur, n. wu, breeder, grazier.— ltleeeur de 

moutons, Sheep-farmer. 
Elire fclisant elu; j'elis, felus ; que j'cllse, 

que jx'lusse), to elect to return. 
Elfse, ft./, Eliza. 
Elle.pro»., she, her, it 
Ellcbore, ft. »t^ hellebore. 
Elles, pron., they, them. 
Elliptique, a., elliptical. 
Eloge, ft. m n praise, eulogy.— Falre feloge do, 

To praise. Cela fait votre eloge, That is to 

your praise. 
Eloigno, -e, part, and a., distant, remote, far, 

absent, away, averse. 
Elolgnement ft. «*., removal, distance, es- 
trangement, dislike. 
Eloigner, to remove, to send away, to keep 

away or off; to dismiss, to defer, to divert 

to estrange. 
s'Eloigner, to go away, to withdraw, to wander, 

to keep off, to swerve, to deviate, to recede. 
Eloquence, ft./., eloquence, oratory. 
Elu, -e, part, elected, elect (Elirx). 
jluder, to elude, to evade. 
Elysee, a., Elysian.— Champs Ely&ez, Elysian 

Email {pi emaux), ft. tn., enamel.— Eaematf^ 
Enamelled. 

Emaillage, ft./, enamelling. 

s'Emaillant becoming enamelled, studded, 
diversified. 

Emaillcr, to enamel. 

Emaillure, ft./, enamelling. 

Kmballer, to pack up. 

Embarcadere, ft, m„ wharf, terminus. 

Embarcation, ft./, boat craft, passengers. 

Embarquement ft. tn., shipping, embarkation. 

Embarquer, to embark, to ship, to engage. 

8'Embarquer, to embark, to sail. 

Embarras, ft. «t., encumbrance, obstruction, 
embarrassment perplexity, trouble. — Dans 
Vembarras % At a loss, in a scrape, in diffi- 
culties. Avoir V embarras du cholx. Not 
to know what to choose. Faire de rem- 
barra^ To make a fuss. Mettre dans Yem- 
barras,, To draw into a scrape. Se mettre 
dans V embarras, To get one's self into a 
scrape. Be tirer <V embarras, To get out of 
ascrape. 

Embarrassc, a., conmscd, perplexed, at a loss, 
awkward. 

Embarrasser. to encumber, to trouble, to per- 
plex, to puzzle. 

s'Embarrasscr, to be entangled, to become 
confused or perplexed, to trouble one's self. 
— Ne vous embarra8isee pas du reste, Do 
not trouble yourself about the consequences. 

Embaumer, to embalm, to perfume. 

Embegniner, to infatuate, to bewitch. 

Embellir, to embellish, to adorn, to beautify, 
to improve. 

Embelllssement «» tn., improvement 

Emblematique, a., symbolical. 

Embleme, «, *»., emblem. 
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Emboltcr, to fit, to set 
Embonpoint, n. m., stoutness, plumpness. 
Kmbouchoir, n. tn,, boot-tree. 
Embouchure, n./, month, estuary. 
Embranchement n. m^ branch. 
Embrassade, «./. embrace. 
Embracer, to embrace, to include. 
Embrouiller, t>. a., to complicate, entangle, 

implicate, Involve; to puzzle, perplex; to 

confound, embroil. 
Embfiche, «./, ambush, snare. 
Erabuscadc, *k/., ambush, lurking-place— So 

teniren embuecade, To lie in wait 
Emeraude, n./., emerald. 
Emcrillon. *» m., merlin. 
Emcttre, to put forth, to emit 
Emeute, n./., riot, disturbance. 
Emigre, -e, n. m.,/., emigrant, refugee. 



Emigrcr. to emigrate. 

Amile, Emilias. 

Eminence, «./., eminence, rising ground. 



Emmener, to take away. 

Emollient -e, a., softening. 

Emonder, to prune, to lop, to trim. 

Emoucbet, n. «n>« sparrow-hawk. 

Emoudre (6moulant emoulu ; j'emouds, 
j'cmoulus), to grind, to whet — Frais emou- 
lu, Fresh, well up, Just off the wheel. 

Eniousaer, to blunt to deaden. 

Emouvoir (cmouvant emu ; J'cmeus, j'6mus), 
to move, to agitate, to excite. 

s'Emonvoir, to become excited. 

Empailler, to pack up in straw, to stuff* 

s'Emparer, to seize, to take possession of. 

Empecher, to hinder, to prevent to impede. 

s'Empucher, to forbear, to help.— J e ne puis 
m'empecherde rirc, I cannot help laughing. 

Empereur, n. m., emperor. 

Empese, a., starched, stiff. 

Empeser, to starch. 

Emphasc, «./., bombast 

Empietcr, to encroach. 

Empire, n. m., empire, command, sway.— 
Empire d'Occident, Western Empire. Bas 
empire, Lower Empire. 

Empfrer, to get worse. 

Emplacement n. m., site, ground. 

Emplette, n.f, purchase. 

Emplir, to fill, to fill up. 

EmploL, «. m., employment n&c. 

Employe, n. m., clerk. 

Employer, to employ, to use. 

s'Empfoyer, to apply one's self, to exert 
one^s self, to be used. — Ce mot tfcmploie, 
dans ce sens, This word is used in this 
sense. 

Empochcr, to pocket 

Empois, n. m., starch. 

Empoisonner, to poison. 

Empoisonnen-r, -se, n. m.,f., poisoner. 

Emporte, -e, a., passionate, hasty. 

Emportement n. m., passion, hastiness. 

Emporter, to carry away or off. — Uemporter 
sur, To prevail, to surpass. 

s'Emporter, to fly into a passion. 

Empretndre (empreignant empreint; j'eni- 
preins, j'empreignis), to imprint to stamp, 
to impress. 

Empreinte, «./., impression, stamp. 

Empresse, -e, a. eager, earnest ready.— Com- 
pliments empresses, Best compliments. 

Empressement, n. m., eagerness. 

s'Empresser, to be eager, to hasten. 

Emprisonner, to imprison. 

Emprunt n. m., borrowing, loan. 

Emprunto, -e, a., borrowed, assumed. 

Emprunter, to borrow. 



Emu, -e, excited, mured, affected, nervous 
(Smovvoix), 

En, prep., in, into, within, like, as a, bv, at on. 
— En qaoi est ce do ? WhatJs this'thimble 
made of ?— 11 est en or, It is made of gold. 
En ami, Like, as a friend. Etre en paix, 
To be at peane. 

En, pron. «i.,/., of him, of her, of it, of them, 
from him, from her, from it frcm them, by 
him, by her, by it by them, for it some, 
any.— J*«n parle. I am speaking of it J'e» 
viens, I come from it J'en suis fache, I am 
sorry for it JV« at, I have some. II en 
est de lui comme des autres, It is with him 
as with others. 

Encadrement n. nu, framing. 

Encadrer, to frame. 

Encadreur, n. m., framer. 

Encaisse, encased, enclosed, embanked, hollow. 

Encaisser, to pack, to case, to embank. 

Enceindre (enceignant, enceint; j'enccins, 
j'encelgnis ; que j'enceigne), to enclose, to 
surround, to encompass. 

Enceinte, n.f., enclosure, walls. 

Enchamer, to chain, to tie down, to captivate, 
to connect 

Enchantement, n. /., enchantment delight, 
witchery. 

Enchanter, to enchant to delight 

Enchanteresse, «*./, enchantress. 

Enchanteur, n. m., enchanter. 

Enchan-teur, -teresse, a n enchanting. 

Enchasser, to enshrine. 

Enchere, n.f., bidding, auction. 

Enclin, -c, a., prone, apt, given. 

Enclos, n. m- enclosure, close. 

Encolure, n.f., neck and shoulders, look. 

Encombrer, to obstruct to encumber. 

Encore, adv., encore, still, yet again, besides, 
one more, longer, however.— On bien encore, 
Or else, or again. Encore une fois, Once 
more. Encore que, although, though. 

Encorne, -e, a., horned. 

Encourageant a., encourairfng. — Peu en- 
courageant, Not very encouraging. 

Encouragement, n. m„ encouragement 

Encourager, to encourage. 

Encourir, to incur. 

Encre, n.f., ink. 

Encrier, n. m., inkstand. 

Encyclopedie, »./., encyclopaedia. 

s'Endimancher, to put on one's Bunday clothes. 

Endommager, to damage, to injure. 

Endormi, -e, a., asleep, sleeping. 

Endormir, to lull asleep, to send to sleep, to 
wheedle. 



s'Endormir, to fall asleep, to be sleepy. 
Endroit, n. m., place, passage, (right) side, 
spot— De quel endroit t From what place ? 



Par quel endroit f Through what place? 

Jusqu'a quel endroit t How far? A Yen- 

droit, The right side. 
Enduire, to lay over, to coat 
Energie, «./«, energy, spirit 
£ner|ique, a n energetic, energetical, sph> 

Enfance, n. /., infancy, childhood. 

Enfant «• *»m/m child, infant, offspring, youth. 
— Petits enfant*, Little children, grand- 
children. Bon enfant, Oood fellow. 

Enfanter, to bring forth. 

Enfantin, -e, a., childish. 

Enfer, n. m., hell. 

Enfermer, to shut up, to enclose. 

En fin, adv., in short, at last 

Enflammer, to set on fire, to inflame. 

Enfler, to swell, to inflate. 
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Enfonco, -c, part., broken open, sunken, 
driven in. 

Enfoncement, n. w*., sinking, recess. 

Enfonccr, to sink, to thrust, to break in, to 
drive in, to forco in. 

s'Enfoncer, to sink down, to break down, to 
give way. 

Enibuir, to bury, to hide. 

Enfreindre, to infringe. 

s'Enfuir, to floe, to run away. 

Enfumer, to smoke. 

Engagement, n. «n., engagement enlistment. 

Engager, to pledge, to induce, to advise, to 
, engage, to enlist 

s 1 Engager, to engage one's self, to enlist 

Engelure, »./., chilblain. 

Engloutir, to swallow up. 

Engourdi, -e, a., benumbed, dull. 

Engourdir, to benumb. 

Engourdissement, ri. m., numbness. 

Engral8, n. m., pasture, manure. 

Engraisser, to fatten, to manure. 

Enhardir, to embolden. 

Enharnacher, to harness. 

Enivre, -e, a., intoxicated. 

Euivrement n. *»., intoxication. 

Enivrer, to intoxicate, to elate. 

Enjoler, to wheedle, to coax. 

Enjoue, -e, a., playful, sprightly. 

Enjoucment, n. f»., playfulness. 

Enlevement, n. «i., carrying off. 

Enlcver, to raise, to take away, to remove, to 
rescue, to rub out, to sweep off. 

EnnemL, -e, n. m. y f., enemy, foe. 

Ennemi, -e, a., hostile, injurious. 

Ennoblir, to ennoble, to exalt 

Ennui, n. m., tedium, wearisomeness, annoy- 
ance.— Pour tromper son ennui, To beguile 
his weariness. 

Ennuyant, -e, a., tiresome, annoying. 

Ennuyer, to weary, to tease, to annov, to bore. 

s 1 Ennuyer, to be wearied, to feel dull, to be 
homesick. 

Ennuyeu-x, -so, a., tiresome, wearisome, vex- 
ing, tedious. 

EnoDcer, to state, to utter. 

Euorgueillir, to make proud, to elate. 

Enorme, a., enormous, huge. 

Enorm6ment, adv., enormously. 

s'Enqucrir (s'enquerant, enquis : jo m'en- 
qufers, je m'enquis, jo m'cnqucrrai ; que je 
m'enquiere, que je m'enquisse), to inquire, 
to ask. 

Enraciner, to take root to root 

Enrage, -c, a., mad, rabid, enraged. 

Enrage, n. *»., madman. 

Enrager, to be mad, to bo enraged.— Faire 
enrayer, To enrage, to vex. 

Enrcgistro, -e, part., registered. 

Enrogistrcr, to oook, to record. 

Enrhumo, -e, part.* with a cold. — Etre 
enrhume, To have a cold. Etre enrhunU 
du cerveau, To have a cold in the head. 

Enrhumer, to give a cold. 

s'tinrhumer, to catch cold. 

Eurichi, n. m., upstart 

Eiirichir, to enrich, to adorn. 

Enroucr, to make hoarse. 

Ensanglanter, to stain with blood. 

Ensclgne, n. m., ensign, midshipman. 

Enseigne, n./., sign-board, ensign. 

Enseignement n. m., teaching. 

Enscigner, to teach. 

Ensemble, adv., together. 

Ensemble, n. m., whole, uniformity. 

Enscmencer, to sow. 

Enscvelir, to bury, to Inter. 



Ensuito, adv n afterwards, then. 

Entamer, to cut the first pieco, to begin, to 
impair, to encroach upon. 

Entasser, to heap up, to board up. 

Entendement n. m., understanding. 

Entendre, to hear, to understand, to mean, U 
intend.— Entendre parler de, To hear of. 
Qn'entendez-vous par la? What do you 
moan by that? On s'habille comme on Ven- 
tend, Every one dresses after his own 
way. 

slSntcndre, to hear one another, to come to an 
understanding, to be understood, to concert, 
to agree (with).— Ne pas f entendre, Not to 
hear each other, not to agree. Un bruit a 
ne pas 8* entendre, Deafening noise. En- 
tendons-nous, Let us come to an under- 
standing. Cela tfentend % That is understood, 
of course, as a matter of course. 

Entendu, -e, part, heard, understood, intelli- 
gent— Bien entendu, Of course. Sous-e»- 
lendu, Understood. 

Enterremcnt n. m., burial, funeral. 

Entcrrcr, to bury, to inter. 

Entct6, -e, a., obstinate, stubborn. 

Enthouslasme, n. m., enthusiasm. 

Enthousiasmer, to enrapture. 

Enthonsiaste, n. m., enthusiast 

Enthousiaste, a., enthusiastic 

Entiche, -e, a., tainted, overfond. 

Ent-ier, -iere, a., entire, whole. 

Entidrement, adv., entirely, wholly. 

Entonner, to begin to sing, to strike up. 

En torse, »./., sprain.— Se donner uno entoree, 
To sprain one's foot 

Entourer, to surround. 

Entournure, »./., (of sleeves) sloping. 

Entr'acte, n. m., interval between the acts, 
interlude. 

Entraillcs, n./., bowels, feeling. 

Entrainant, -e, a., seducing, captivating, over- 
powering. 

Entraincr, to carry away, to hurry away, to 
draw along, to animate, to entail. 

Entraver, to shackle, to fetter, to hinder. 

Entraves, n./., trammels, fetters. 

Entre, prep., between, among, in.—Entr6 
autrcs, Among others or them. 

Entrecoupe, -e, part, broken, intersected, in- 
terspersed with, interrupted. 

Entrc-croisement, n. m., crossing. 

Entree, n./., entrance, entry. — Billet ^entree, 
Admission ticket 

Entrelacer, to interlace, to intertwine. 

Entremeler, to intermingle. 

Entremets, n. m., dishes served in the second 
and third courses. 

Entremise, n./., medium, agency. 

Entrc-pont, n. m., between decks. 

Entrepot, n. m., bonded warehouse, mart, 
bond. — A V entrepot, en entrepdt, In bond. 

Entreprenant, -e, a., enterprising. 

Entreprendre, to undertake. 

Entrepreneur, n. tn., contractor. 

Entreprise, n. /., undertaking. 

Entrer, to enter, to go or como in, to take or 
bring in, to be concerned in. — Faire entrer, 
To let in, to show in. Entrer en colere, To 
get angry. Entrer de plein droit, To havo 
full right to admission. 

Entre-8ol, n. m., apartments between the 
ground floor and the first story. 

Entrotenir. to keep up, to maintain, to sup- 
port to entertain, to speak with, to hold a 
conversation. 

s'Entrctenir, to hold together, to keep one's 
self, to converse. 
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Entrctcnu, kept 

Entreiien, n. «*., keeping in repair, mainte- 
nance, conversation. 

Entrevoir, to nave a glimpse. 

Entr'ouvert, -e,parL, half open, ajar. 

Entr'ouvrir. to naif open. 

s'Entr'ouvrir, to half open, to be ajar. 

s'Enumurer, to enumerate. 

Envahir, to invade. 

Envcloppe, «./, cover, envelope. 

Enveloppcment, «. »u, envelopment. 

Envelonper, to wrap up, to lold up, to sur- 
round. 

s'Enveloppcr, to wrap one's self up. 

Enverraifn, (Envoyee), I will send. 

Enverrals ( j'X I would scud. 

Envers, prep^ towards, to. 

Envers, n. wu, wrong side.— A Tenter*, In- 
side out, upside down. Avoir l'eBprit a 
Venter*, To bo wrong-headed, to have lost 
one's wits. 

Envi (a V\ with emulation, vying with each 
other, eagerly. 

Envie, n. /, envy, inclination, wish, longing. 
— Avoir envie de, To be inclined to, to have 
a mind to. Falrc envie, To raise envy. 
Porter envie a, To envy. 

Envier, to be envious oC to envy. 

Envieu-x, -se, a*, envious. 

Environ, adv., about 

Environnant, -e, a., surrounding. 

Environncr, to surround. 

Environs, n. m. pi., neighborhood. 

Envoi, n. m., sending, parcel 

B'EnvoIer, to fly away. 

Envoyer (envoyant, envoy6; fenvoic, j'en- 
verrail to send, to forward. — Envoyer cbcr- 
cher, To send for. Ewooyer proiuener, To 
send about one's business. 

Envoyeur, n, m,, sender. 

Epagneul, n. m., spaniel. 

Epais, -se, a., thick, dull. 

Epalsseur, n./., thickness. 

s^ Epancher, to overflow, to open one's heart 

Epanouir, to expand.— Faire epanouir, to 

s'Epanouir, to blow, to open, 

Epanouissenient, n. m,, blowing, expansion. 

Epargno, n. /., economy, saving. — Caisso 
(Yepargne, Savings-bank. 

Epargner, to save, to spare 

Eparpiller, to scatter, to disperse. 

Epars, -e, a., scattered, dispersed. 

Epate, a., flat 

Epaule, «./., shoulder, flank. 

Epaulette, «»/., epaulet 

Epaulement «* m., cpaulement 

Epave, a., stray, strayed. 

Ep6e, n./., sword, steel.— Coup dV/x»«, Stab. 
Tasser au fll de Vepfe, To put to the sword. 
Son epee de chevet, One's constant com- 
panion, one's hobby. 

Eperdu, -e, a., distracted, desperate. 

Eperon, n. m., spnr. 

Epervier, n. m., sparrow-hawk. 

Epi, n. m., ear, spike. 

Epice, n. /, spice.— Pain tfepice, Ginger- 
bread. 

ifcpiccrie, w»/, grocery. 

Epic-ier, -idre, n. m.,/., crocer. 

Epidemie, «./., epidemic 

Epier, to spy, to watch. 

J&plgramme, «./., epigram. 

Epihard, n. m., spinach. 

Epine, n. /, thorn, spine.— Spine blanche, 
Hawthorn. 

Epineu-x, -se, a., thorny. 



£SP 

Epingle. ft,/, pin ; epingles (pi), pin-money. 

— EptngU a ciieveux, Hair-pin. Attacher 

avec une epingle, To pin. 
Epingler, to pin. 
Epire, «./, Epirus. 
Epistolaire, a., epistolary. 
Epistolaire, n. m., letter-writer. 
Epitaphe, «./., epitaph. 
Epitre, n.f., epistle, letter. 
Eplore, -e, a., in tears, weeping. 
Eplucher, to pick, to ailu—ti'eplucAer, To 

clean one's selt 
Sponge, «./., sponge, 
Epoque, «./, tune, period. — A quelle Ipoqu* 

partirez-vous? Wnen will you start? 
Epouse, n. /., spouse, wife. 
Epouser, to marry, to wed, to espouse, to em* 

brace, to take up.— Baoul a epouse Nathalie, 

Ralph has married Nathalie. Marie doit 

epouser son cousin, Mary is to marry her 

cousin. 11 a ipouse nos interets, notre que- 

relic, He has taken up our interests, our 

quarrel (See Morierly 
Jsjpouvantable, a., frightful, dreadful. 
Epouvantail, n. m., scarecrow. 
Epouvanto, fu/., fright, terror. 
Epouvanter, to frighten, to scare. 
Epoux, n, m., husband, spouse ; epoux (pi.), 

married couple, husband! and wile. 
Epreuve, «./., trial proof, test— A Yepreute, 

On triaL Faire Veprewoe, To test Mettre 

a Yeprewe, To put to the test A Yeprettee 

de, Proof against 
£pris, -e, a., smitten, enamoured. 

.prouver, to try, to experience. 

Ipuise, -e^ part, exhausted, worn out 

ipuiser, to exhaust to drain. 

iquestre, a., equestrian. 

[quilibre, n. m., equilibrium, balance. 

Iquipage, n. m», equipage, carriage, dress, 

plight crew. 
Equiper, to fit out, to equip. 
Equitation, n. /., horsemanship, riding.— 

Ecole ^equitation, Eiding-school. 
Eqnlvoqne, a., ambiguous, doubtful 
Erable, n. m., maple-tree. 
Ere, «./, era, epoch. 
Eriger, to erect, to raise. 
s'Eriger, to set one's self up. 
Ermite, n. «k, hermit 
Errant, -e, a., wandering, roving. — Chevalier 

errant, Knight-errant 
Errer, to wander, to err. 
Erreur, «,/., error, mistake, 
jrudit, -e, a., erudite, learned. 
Erudition, n./., learning. 
Eruption, n. /., eruption. 
Escadre, «./, squadron, fleet 
Escadron, n. m., squadron. 
Escalader, to scale. 
Escalier, n. m., staircase, stairs.— Eecalter 

d£gag6, Back staircase, Mealier derobe, 

Private stairs. 
Escarp^, -e, a., steep. 
Escarpin, n. m., pump (shoe). 
Escaut n. m„ the Scheldt 
Esclave, n. and a., slave, slavish. 
Escopette, «,/., carbine. 
Escorte, n./., escort, cdnvoy. 
Escorter, to escort 
Escot, n. m., woollen fabric. 
Escrime, n. /, fencing.— Maitre (Yeecrime, 

Fencing-master. 
Escroc, n. m., swindler. 
Escroquer. to swindle, to steal 
Escroquerie, ». /., swindling. 
Espace, n, m., space, room. 
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Espogne, n./., Spain. — Fatredes chateaux on 
E*pagne, To build castles in the air.— 
Blanc d'Espagne, n. m., Spanish whiting. 

Espagnol, -e, n. and a., Spaniard, Spanish. 

Espagnolette, n./., (of windows) French case- 
ment fastening. 

Espalier, n. m., fruit-wall.— Arbro en espa- 
lier, Wall-tree. 

Espftce, n. /., species, kind, nature. Espoccs 
(#/.), cash.— Payer en expecen sonnantes, 
To pay in cash. 

Esperance, n. /, hope, expectation.— De 
grande esperance, Very promising. 

Esperer, to hope, to expect to trust. 

Espicgle, a., frolicsome, waggish. 

Espion, n. m., spy. 

Espionner, to spy, to pry into. 

Esplanade, «./., esplanade, parade. 

Espoir, n. m., hope, expectation. 

Esprit, ft. m., spirit, soul, ghost, mind, wit, 
meaning, temper, humor,— Garcon d'esprit^ 
Clever fellow.— Petit esprit, Narrow mind. 
Trait $ esprit, Witticism, flash of wit. 
Avoir de Yesprit, To be intelligent, witty, 
clever. 

Esqulf,n.m~ skiff. 

Esquisse, n./., sketch, outline. 

Esquisscr, to sketch. 

Esquiver, to avoid, to shun, to evade. 

s'Esqoiver, to steal away, to escape. 

Essaf, n. «••, trial, attempt— A Yessai, On 
trial. Coup d'essai, First attempt 

Essaim, n. m., swarm, host 

Essayer, to try, to attempt 

Essor, n. nu, night strain, play, scope.— Pren- 
dre Yessor* To soar. Prendre son essor, To 
* take one's flight Arreter Yessor, To check 
the progress. 

Essuie- mains, n. m., towel 

Essuyer, to wipe, to undergo. 

Est *• n ^i «"*• 

Est (il), he or it is. 

Est-ce que? form of interrogation.— Esl-ce 
que vous 6tes etranger? Are you a for- 
eigner? 

Estampe, «* /., print engraving, stamp.— 
Mogasln Vestampes, Print-shop. Marchand 
d'estampes, Print-seller. 

Estimation, n.f. % valuation. 

Estime, w./., esteem, estimation. - 

Estimer, to value, to esteem. 

Estomoc, n> m.. stomach. 

Estrade, n./., platform, stage. 

Estragon, tu/i, tarragon. 

Estropie, -e, n. and a., cripple, crippled. 

Katropler, to maim, to mutilate. 

Ft con)., and, both (when repeated). 

Stable, n./., cattle-house, sty. 
. tftabli, w, m., bench, board. 

F.tnblir, to settle, to establish. 

frablissement n. m., establishment 

itnge, n. »»., story, floor, flight degree.— Au 
premier, au second etaqe, On the first, sec- 
ond floor. Gens de haut, de bas etage, 
People of high, low degree. 

jfctagerc, n./, what-not 

F.tain, n. in., tin, pewter. 

tftais ( f\ I was (£tbe). 

Etalagc, n. m., exposing for sale, shop- win- 
dow, play, stall.— Mettre a Yetalage^ To ex- 
pose for sale. Faire italage de, To make a 
show of. 

Etale, a., slack, still, steady. 

Etaler. to expose for sale, to spread out, to 
display. 

Etamlne, «./, stamen. 

Etang, n, to., pond, pool 



|3tant, being (fornix 

Etat, n. m., state, profession, trade.— Lee 
Etats-Vnis, The United 8tates. Homme 
d'itat, Statesman. Hors d'etat, Unable. 
Mettre en etat de, To enable to. 

Etc, n. *»., summer, prime. 

Ete, pp., been (no feminine). 

Eteindre (eteignant eteint; feteins, i'ctei- 
gnis, j'eteindrai; que j'eteigne, que J'etei- 
gnisse), to extinguish, lo put out, to abolish. 

Eteint -e, part, and a., out, extinct dull, dim. 

Etendard, n. m., standard, flag. 

Etendrc, to extend, to spread, to stretch, to 
expand, to enlarge. 

jgtendu, -e,part, extended, extensive. 

Etendue, «, /, extent, duration. 

Eternel, -le, a., everlasting, endless. 

Eternel. «, m., Eternal, Almighty. 

Eternite, «./., everlastingness. 

Eternuer, to sneeze. 

Etes (Etbe), are.— Vons ites Anglais, You are 
an Englishman. Y Ifctf-vous? Arc you 
ready? Vous n'y etes pas, You do not see 
it that is not it 

Ether, «. m., ether. 

Ethlopie, «./., Ethiopia. 

Etinceler, to sparkle, to glitter. 

Etincelle, n./.. f park, sparkle. 

Etiquette, n./, label, etiquette. 

Etoffe, »./., stuff, cloth, sort 

Etoffe, -e, stuffed, comfortably off, full, plump. 

Etoile, n. /, star.— Coucher a la belle etoile^ 
To sleep in the open air. 

Etoile, -e, «., starry. 

Jtole, n. /., stole. 

Etonnant, -e, a., astonishing, amazing. 

Etonnement, n. to., astonishment, wonder. 

Etonner, to astonish, to astound. 

s^Etonner, to wonder. 

Etouffant -e, a., suffocating, sultry. 

Etouffer, to suffocate, to stifle, to choke, to 
deaden. 

£tourderie, n./., giddiness, thoughtlessness. 

Etourdi, -e, a., giddy, thoughtless. 

Etourdir, to stun, to din, to make giddy. 

Etourdissement n. m., giddiness, stunning. 

Etourneau, n. m., starling, giddy fellow. 

Etrange, a^ strange, odd, novel. 

Etrang-er, -ere, a., strange, foreign. 

£trang^-er, -ere, n. m.,/., stranger, foreigner.— 
A Yetranaer, Abroad, in a foreign country. 
Passer a Vetranger, To go abroad. Ministre 
des affaires, and etrangeres, Minister of for- 
eign affairs. 

Etningler, to strangle, to choke. 

Etre (etant 6t6 ; je suis, jo fus, jo serai ; que 
je sois, quo Je fusseX to be, to lie, to stand, 
to belong, to consist of, to "go, to take part 
in, to have.— Etre mieux, To feel better, to 
have a better appearance, better manners. 
Ce livre est a moi, That book belongs to 
ma Y etre, to have hit it II en sera do 
vous comme des autres, It will be with you 
as with others. Qu" 1 est-ce t or qu 1 est-ce que 
e'est t What is it ? (See Etes.) 

Etre, tu m., being, existence. 

Etreindre (etreignant etreint ; Tetreins, 
^etreignis, j'otreindrai ; que j^treigne, que 
j'6treignisse), to bind, to tie up, to clasp, to 

.grasp. 

Etreinte, n./.. grasp 

Etrennes, n.f. pi., New Year's gift 

Etrier, «. m., stirrup. 

Etrille, «./., curry-comb. 

Etriller, to curry, to thrash. 

Etrolt -e, a., narrow, tight, close.- Etre a 
Yetroit, To be straitened. 
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Etude, ft, /., study, office— Maltre tfetude, 
Usher. Halle dYttkfe, Study-room. Faire 
ses e<u<&«, To study. 

titudtant, n. m., student 

Etudler, to study, to practise. 

Etui, n, m., case, box, sheath. 

Eu, eue, ens, eues, pp n had (Atoib). 

Eugene, Eugene. 

Eugenie, Eugenia. 

Eumes, eutes, had. 

Euphonic, n>/., euphony. 

Eupbonique, a., euphonic 

Europeen, -ne, a., European. 

Europeen, -ne, n. m., /. European. 

Eusse (f), I would or should have (Avoib). 

Eusae (que j'), that I might have (Avoie). 

Ent (il). he had (Avoir). 

Eat (qu'il), that he might, Ac., have. 

Eux, pron. pi., they, them. 

Eux-memes, pron., themselves. 

Evangile, n. m., GospeL 

s'Evanoair, to faint, to swoon, to vanish, to 

^fiide. 

Evanouissement, n. m., fainting, swoon. 

s'Evaporer, to evaporate. 

Evasement, n. tn., width, splay. 

Eraser, to widen, to spread, to extend. 

Evasion, n./, escape. 

Eveil n. m., warning, hint 

Eveillo, -c, a., awake, lively, watchful 

Eyeiller, to awake, to rouse, to enliven. 

s'Eveiller, to awake, to rouse, to revive. — 
s'JSoeUler en sursaut, To start from sleep. 

Evenement, n. m., event 

Eventail, n. «u, fan. 

Jventaire, n. m., flat basket 

Eventer, to air, to injure by exposure to the 
air, to fan, to divulge. 

3jjlv6que, n. m., bishop. 

Evidemment, adv., evidently, obviously. 

Evicr, n. m., sink. 

Evlacer, to oust 

Eviter, to avoid, to shun. 

Exact, -e, a., punctual, precise. 

Exactement, ado., exactly, punctually. 

Exactitude, n./., punctuality. 

Exagerer, to exaggerate. 

Exalte, -e, a., exalted, over-excited, enthu- 
siastic 

Exalter, to exalt, to elate, to extol, to over- 
excite. 

Exaincn, n. tn., examination. 

Examina-teur, -trice, n. m.,/., examiner. 

Examiner, to examine. 

Exasporer, to exasperate 

Exaucer, to hear, to grant 

Excodcr, to exceed, to wear out 

Exceller, to excel, to surpass. 

Excepte, prep., except, save, but 

Excepter, to except 

Exception, n. /., exception. — A V exception 
do, With the exception of, except 

Exceptional, -le, a., exceptional. 

Excossivcment, adv., excessively. 

Exciter, to excite, to stir. 

Exclure, to exclude. 

Excnse, n. /., excuse, apology.— Faire des 
excuses, To apologize. 

Executor, to execute, to fhlfil. 
Execution, n. /., execution, performance, 
achievement, fulfilment 

Exemplaire, n. tn., (of books) copy. 

Exemple, n. tn., example, pattern, instance, 
copy.— -Par exemple, For instance That is 

rl Who ever heard? Pour exempts, 
an instance. Precher tfexemple, To 
hold one's self up as a pattern. 



Exempter, to free. 

Exercer, to exercise, to use, to carry on, to 
drill. 

s'Exercer, to practise 

Exercice, n. #»., exercise, exertion, practice, 
use, service.— Faire Vexercice, To drill 
Faire des exercices, To take exercise 

Exhaler, to exhale, to give forth. 

Exhorter, to admonish. 

Exigeant -o, a., hard to please, exacting, 
particular. 

Exiger, to require, to demand, to exact 

Exil, n, m., exile 

Exile, n. m. and /., exile 

Exiler, to exile, to banish. 

Exister, to exist, to live. 

Exotique, a M exotic, foreign. 

Expectative, *»/, expectation. 

Expedier, to dispatch, to send. — En une 
semaine on expedie Men de la besogne, We 
can go through a great deal of work in a 

Expediteur, n. m., sender, shipper. 

Exp6dition, «. /., expedition, dispatch, for- 
warding. 

Experience, n./., experience, trial.— Faire Yex- 
pirience de, To experience, to try. Faire 
une experience, To make an experiment 

Experiment^ -e, a., experienced. 

Expert, a., skilful, skilled. 

Expiation, n.f., atonement 

Expier, to atone 

Expirer, to expire to die. 

Expliquer, to explain, to translate 

Exploit, n. m., exploit deed. 

Exploitation, n./., working, using. 

Exploiter, to work, to improve, to farm, to 
employ, to serve a writ, to prosecute. 

Exposer, to expose, to exhibit, to endanger, 
to disclose 

Exposition, n. f„ exposition, exposure, exhi- 
bition, situation. 

Expres, -se, a., express, positive 

Expres, adv., on purpose— Tput expres, Ex- 
pressly, intentionally. 

Express, n. m., express (train). 

Exprimer, to express, to utter. 

Expulser, to expel 

Exquis, -e, a., exquisite. 

Extase, n./., ecstasy, rapture. 

s'Extasier, to be in raptures. 

Exterieur, -e, a., exterior, external, outward, 
foreign. 

Exterieur, n. m., exterior, outride, foreign 
countries, abroad. 

Exterieurement, adv., externally. 

Exterminer, to exterminate 

Externat, n. m., day-school 

Externa, n. m.,/., day-scholar. 

Extinction, n. /, extinction, suppression, 
lose 

Extirper, to extirpate 

Extorquer, to extort. 

Extraire (extrayant, extrait; j'extrais, j'ex- 
trairai), to extract, to draw. 

Extrait, n. m., extract, abstract 

Extraordinaire, a., extraordinary. 

Extremement, adv.. extremely. 

Extremite, n. '., oxtremity, extreme 

F. 

Fablen, n. m., Fabian. 

Fable, n.f., fable, story.— Etre la/able de, To 
be the laughing-stock o£ 
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Fabricant, n. m., manufacturer. 

Fabrlcateur, ft. m., fabricator, mattr, forger. 

Fabrication, ft./., manufacture, making, make, 
forgery. 

Fabrique, ft./, manufacture, manufactory. 

Fabriquer, to manufacture, to make. 

Fabulist*, n. m., fabulist. 

Facade, ft./, front. 

Face, «. /., face, front, state.— En face, Oppo- 
site, over the way. 

Facette, ft. /., joke, jest 

Faceticux, a., droll, merry. 

Fiiche, -e, a., angry, sorry. — litre facke contre, 
To be angry with. Ifctrc fdche, To be sorry 
for. 

FAcber, to offend, to grieve, to vex. 

sc Facher, to get angry, to take offence. 

Facheu-x, -se, a., grievous, sad, vexatious, 
unpleasant, troublesome. — 11 est fdcheux 
quMl soit malade, It is a pity that he is 

Facile, a., easy, compliant, yielding, flowing. 

Facilement, adv., easily, readily. 

Facilito, n. /., easiness, ease, facility, readi- 
ness, fluency. 

Faciliter, to make easy. 

Facon, ft. /., making, workmanship, make, 
shape, manner, ceremony. — En aucune 
facon, By no means. Avoir bonne facon. 
To look well. Faires des f aeons, To stand 
on ceremonies. Conter un tour de sa/ag0ft» 
To tell one of his pranks. 

Fajonner, to make, to shape. 

Facteur, ». m M postman, factor, agent, maker. 

Factice, a., factitious. 

Faction, ft./, faction, sentry. 

FactJonnaire, n. m., sentry, sentinel. — Poser 
vmfactionnaire, To post a sentry. 

Facture, ft. /, invoice. 

Faculty ft./, faculty, power, means, ability. 

Fade, a., insipid, tasteless. 

Fadeur, n. /, insipidity, unsavoriness, taste- 
lessness, silliness, insipid compliment. 

Fagot, ft. m., fagot bundle. 

Faible, a., weak, faint, slight, slender. — C6t6 
faible, Weak side or part 

Faible, n, m., weak side* weak part, weakness. 

Faiblement, adv., weakly. 

Faiblesse, «. /., weakness, faintness, slight- 
ness, slenderness, helplessness. 

Faiblir, to get weak, to slacken, to flag, to 
give way. 

Faience, ft./, crockery. 

Falenci-er, -ere, n. m.,f., crockery-dealer. 

Faillir (faillant fatlli; je faillis), to err, to 
mistake, to transgress, to tail, to be near. 
— Fal faiUi tumbcr, I was near falling 
down. 

Faillite, «./., failure, bankruptcy.— Faire/atf- 
lite, To Ml 

Faim, »./, hunger, thirst— Avoir faim, To 
bo hungry. Mourir de faim, To starve. 

Faino, n.f, beech-nut 

Faineant -e, «. m., /., lazy person. 

Faire (faisant, fait ; je fais, je fls, je feral ; que 
je fasse, que je flsse), to make, to do, to per- 
form, to form, to inure, to play, to get, to 
have, to' cause, to compel, to allow, to write, 
to pay (attention), to carry on (a trade), to 
take (a walk, drive, ride), and many other 
meanings, which no dictionary can give, but 
which are seen from the context of the sen- 
tence.— Faire faire, To get made or done, 
to bespeak. Faire savoir, To let know. 
Faire venir, To send for. Cen est fait, It 
is all over. On no sanrait qu'y faire, It 
cannot be helped. Qu'y faire, What is to 



bo done ? how can it be helped ? ITen rien 
faire, Let it alone, not to mind it Faire 
des amies, To fence. Faire bon marche de, 
To hold cheap. Faire but, To show, to 
point at Faire connaissance, To get ac- 
quainted with. Faire faire connaissance, 
To make people acquainted with one an- 
other. Faire entrer. To show some one in. 
Faire bonne chore. To live well. Faire le 
service. To ply on the road. Faire one 
lieue, Togo a league. Faire son chemin, 
To make one's way, to thrive. Faire 
l'aflalre de quelqu'un, To suit any ono. Cola 
nefait rien, That does not signify or matter. 
Cela/attbien, That looks well. Qu'est-ce 
que cola fait J What does that signify? 
Qu'est-ce que oela vous fait t What Is that 
to you? I)/at£froid,Iti8Cold. 1\ nefait 
que sortir et rentrer, He does nothing but 

So out and in. II ne fait que de sortir, lie 
as just gone out 

so Faire, to be done, to happen, to take place, 
to become, to grow, to acquire, to earn. — 8e 
faire a tout To accustom one's self to 
everything. Comment cclasefait -11? How 
Is that ? Se faire celer, To conceal one's 
self(Moliere). 

Fais ( je), I do, make. Ac 

Faisals (je), I was doing, Ac. 

Faisan, n. m., pheasant 

Faisande, Faisane, n.f, hen-pheasant 

Faisand6, a., high (game). 

Faisandeau, ft. m., young pheasant 

Faisceau, n. in., bundle, sheaf, pile. 

Faiseu-r, -se, ft. m.,f., maker, doer. 

Fait -e, part., made, done, shaped, fit full- 
grown, used. — Anssitot dit &uBnltbt fait, No 
sooner said than done. C'en est fait de, It 
is all over with. Cost comme un fait ex- 
pres, It seems done on purpose. Tout fait. 
Beady made. Un homme bien fait, A 
good-lcoking man. 

Fait, n. m.. fact, deed, doing, feat point, mat- 
ter. — FaiU divers, Miscellaneous facts, 
news of the day. Au fait, In fact, indeed. 
Dire a quelqu'un son fait. To tell any one 
his own. Etre au fait de, To know, to be 
acquainted. Mettre au fait, To acquaint 
En fait de, With regard to, 

Faite, n. m., top, summit pinnacle, height, 
ridge. 

Faites (vous), You do. 

Faites (imper. of Faibk), do, &c.— Ne lo 
faites plus, Do so no mure. 

Falx, n. m., burden, weight 

Falaise, ft./, cliff, bluff shore. 

Falloir (fallu; il faut, il fallut 11 faudra; qu'il 
faille, qu'il fallut), to be necessary, must to 
be obliged, ought to want to need. {Fal- 
loir assumes in the context many meanings 
which a dictionary cannot give.)— II me 
fallut payer, I was obliged to pay. Com- 
Dien vous JtnUAH How much do you 
want? Comme il fatrt,_A& it should be, 
comme 
We 

soir, I must reply this evening. 11 fallait 

partir plus tot x ou should have left sooner. 

II nous faudrait une voiture, We should 

require a conveyance, 
s'en Falloir, to be far.to be wanting.— II s'en 

faut de beaucoup, There wants much, vary 

far from it 
s'en Falloir (with ne), to be near. — II s'enfaut 

pen qu'il ne soit ruine, He has lost nearly all 

his fortune. 
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Fameu-x, -se, a., famous, filmed. 

Familiarity a., conversant, acquainted with. 

Familiariser, to familiarize, to acquaint. 

Famili-er, -ere, a., familiar, homely. 

Familiereinent adv^ familiarly. 

Famille, ft./., family, household, kindred, rel- 
atives.— Enfant de famille, A gentleman's 
son. "De famille, Domestic. En famille, 
With one's family. Air de famille, Family 
likeness. 

Fanal (pL Fanaux), «. m^ lantern, light, 
beacon. 

Faner, to fade, to tarnish. 

ae Faner, to fade away. 

Faneu-r, -ae, n. m.,/, haymaker. 

Fanfare, »./., flourish.— Sonner une fanfare, 
To sound a flourish. 

Fanfaron, ft. iw M blusterer, boaster. 

Fangc, «,/., mire, dirt 

Funtaisie, ft. /., fancy, whim, humor.— Objcts 
defantaime, Fancy articles. 

Fantostique, a., fantastic, fanciful. 

Fan tome, ft. m., ghost, phantom. 

Farce, ft./, stuffing, farce, joke. 

Farcir, to stun; to cram. 

Fardeau, ft. m., burden, load. 

Farine, ft./, flour, meal. 

Farinea-x, -se, a., mealy, farinaceous. 

Farouche, a., wild, fierce. 

Fasse (que je), pr. trubj. of Faike.— Fame le 
ciel ! Ileaven grant 1 

Fuste, «. m., pomp, magniflcence, display. 

Fastes, ft. m. pL, records, annals. 

Fa*tueu-x, -se, a., pompous, stately. 

Fat, «. m., fop, coxcomb. 

Fatigant, -c, a., fatiguing, irksome. 

Fatigue, ft. /., fatigue, weariness, toil, hard- 
ship. 

Fatiguer, to tire, to fatigue, to wear out 

Fatuity, ft./, conceitcdness, foppishness. 

Faubourg, ft. m., outskirts, suburbs. 

Faucher, to mow, to cut down. 

Faucbeur, ft. m., mower. 

Faucille, ft./, sickle, reaping-hook. 

Faucon, n. m., falcon, hawk. 

Fanconnerie, ft./, hawking, 

Fauconnier, ft. m., falconer. 

Faudra (il), fut., faudrait (il), con& (See 
Failoir.) 

Faudrait (il), it wonld be necessary, &c. 

Faussct n. m., falsetto, shrill voice. 

Fanssete, ft. /, untruth, duplicity, treachery. 

Fant (il). (See Fa Uoir).— Twit s'en/tf t(t< Far 
from it Pen tfenfaut, Very near. II s'en 
fuutde bcaucoup, Very far from it II me 
fant, I want 

Faute, ft./, fault error, mistake, want— FauU 
de, For want of. Sans faute, Without fail. 

Fauteuil, «. m., arm-chair. 

Fauve, a., fallow, tawny, red, reddish.— Bete 
fawoe, Fallow-deer. 

Fauvette, ft./, warbler (genus).— Fauvette a 
tote noire, Black-cap. 

Faux, ft./, scythe. 

Fau-x. sse, a., false, wrong, deceitful, unsound, 
artificial, fictitious. 

Faux, ad v., wrongly, falsely — Baisonner/oMO, 
To argue wrong. Chanter faux, To sing 
out of tunc 

Favour, n,/, favor, boon, ribbon. — A wfaveur 
de, By means of, under cover ot En faveur 
de. In behalf of, for the sake of. 

Favori, -te, a., favorite. 

Favori, -te, ft. ft?.,/, favorite, 

Favori, n. m , whisker. 

Favoriscr, to favor, to befriend, to assist, to aid. 

Fecond, -e, a., fruitful, fertile. 



Feconder. to fertilize. 
Fecondite, «./., fruitfulness. 
Fee, ft./, Airy. 
Feindre, to feign, to sham. 
Feint -e, feigned, pretended. 

Feliciter, to felicitate, to congratulate. 

Femelle, a., female. 

Fcmlnin, -e, a,, feminine, womanish. 

Feminin, n. m., feminine. 

Femme, ft./, woman, wife— Femme de cham- 
bre. Lady's maid. Femme de charge, House- 
keeper. Femme de menage, Chore-woman. 

Fendeur, n. tn., cleaver. 

Fcndre, to cleave, to split 

Fcndn, pp n cleft, split— Peu/efwf u, Not very 
wide. 

Fenetre, ft. /., window, casement Fenitre 
cintree, Bow-window. Fenetre a coulisse, 
bash-window. 

Fente, n. /., cleft crack, chink. 

Feodal, -e, a., feudal. 

Fer, ft. «i., iron, head. shoe. — Chemin de fer % 
Bail way. Fer a cheval, Horseshoe, Fil 
de fer, wire. Tomber les quatre fers en 
Pair, To fall upon one's back. 

Feral ( je), I shall or will make. (See Faire.) 

Ferais (je), I should or would make. (See 
Faire!) 

Fer-blanc, n. «?„ tin, tin-plate. 

Ferblanterie, ft./, tin-ware. 

Ferblantler. ». w., tinman. 

Ferions, fericz. should or wauld make. (See 
Faire.) 

Ferme, ft./, farm, farm house. 

Ferme, a., firm, steady. 

Ferme, adv., fast, hard, firmly.— Ferme I Cou- 
rage ! cheer up ! Tenir ferme, To hold fast. 

Fermcment, adv., firmly. 

Fermer, to shut, to close.— Fermer a cle£ To 
lock. Fermer au verrou, To bolt 

Fermete, ft./, firmness, steadiness. 

Fermicr, n.m., farmer, tenant— Fermier ge- 
neral, Farmer general (of taxes, revenues). 

Fcrmiere, ft./., farmer's wile. 

Feroce, a., ferocious, fierce.— Bete feroce, 
Wild beast 

Ferre, -e, pp., shod, skilled, metalled. 

Fertiliser, to fertilize. 

Fertility ft./, fruitfulness. 

Fdrule, ft./., ferule, rod. 

Fesse-mathicu, n. m.. skinflint 

Festin, «. m^ teo&L—FiArcfeslin^ To feast 

Feston, ft. fti M festoon, pcollop. 

Fete, «./., feast holiday, merrymaking, fes- 
tival, birthday, saint's day, entertainment — 
Se faire une /tie do, To look forward with 
pleasure to. 

Feu (pL feux), ft. m., fire, heat, conflagration, 
fire-place, life, spirit, mettle, beacon.— Garde - 
feu* Fender. Coup defeu, Shot Faire du 
feu, To make a fire. Faire feu, to fire. 
Mettro le/«tt a, To set fire to. 

Feu, -e (in pU feus, m n fcues, /.), late (de- 
ceased). 

Fenillage, ft. m., foliage, leaves. 

Feuille, ft./, leaf, sheet, newspaper.— Feutlle 
volante, Fly -leaf 

Feuillee, 7», /., bower, green arbor, foliage. 

Feuille-morte, ft. m. and a., the color of a 
faded leaf, yellow-brown. 

Fcnillet, n.m., leaf (of a book). 

Feuilleter, to torn over the leaves of, to read 
over, to roll out (pastry). 

Feuilleton, n. tw., fly-leaf, foot of a news- 
paper devoted to art, science, criticism, and 
more generally to novels. 

Fove, ft./., bean, broad-bean, berry. 
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Fovrier, ft w., February. 

FU int., fle! lie upon!— Fi done! For shame! 

Fuiro./? de, To turn up ono's noscfat 
Fiacre, «. w*., hackney-coach, cab. 
Fiancd, -e, ft. m.,/, betrothed. 
Fiancer, to betroth, to affiance. 
Fichu, n. m., ncck-handkerchlof. 
Ficti-f, -ve. a., fictitious. 
Fidele, a., faithful, true, trusty, 
Fiddlement, a., faithfully. 
Fidolite, ft./, faithfulness. 
Fiel, ft. m., gall, rancor. 
Fier, to trust, to intrust 
so Fier, to trust, to rely. 
Fi-er, -ere, a., proud, haughty, bold, famous 

(familiar). 
Fierto, ft./, pride, boldness. 
Fievre, ft./, fever, restlessness. 
Ffcue, ft./, fig. 
Figuier, ft. »»., fig-tree. 
Figure, ft./, figure, face, countenance, type. 
Fignrer, to figure, to represent, 
so Figurer, to imagine, to fancy. 
Figurine, ft./, little figure. 
F1L n. m., thread, yarn, wire, edge, current, 

chain.— FU de l'eau, Stream, current 
Filage, ft. ?»., spinning. 
Filament, ft. m., thread, fibre. 
Filandreu-x, -se, a., stringy, thready. 
Fiiateur, n. tn. % spinner. 
Filature, ft./, spinning-mill. 
File, ft./, file, row.— A hxflU, In a file or row. 
Filer, to spin, to spin out, to wiredraw. 
Filet, ft. m., net, thread, snare, small stream, 

ligament. 
Fileur, ft. m., s]>inner. 
Filouse, ft./, spinner, spinster. 
Fillo, ft./, girl, maid, daughter.— Jouno file, 

Girl, young woman. Vetlte-fllle. Grand- 
daughter. FUle d'honneur. Maid of honor. 

FUle do service, Housemaid. 
Fillcul, n. m , god-son. 
Filleule, ft./, god-daughtor. 
Filou, ft. m., pickpocket 
Fils, ft. m., son.— Petit ^fa, Grandson. J 7 **** 

do famille, Gentleman's son. Dumon file, 

Damon junior. (See Pere.) 
Fin, ft./, end, close, aim. 
Fin, -e, a., fine, slender, delicate, refined, acute, 

shrewd, ingenious, cunning.— Piorros fines, 

Precious stones. 
Finance, n, m. % cash, ready money, finances, 

exchequer. 
Finesse, ft./, fineness, slendcrness, delicacy, 

acuteness, cunning. 
Flui, «. m., finish, finishing. 
Fini, -e, part, finished, accomplished. 
Finir, to finish, to end. 
Fis ( je), I did or made (Fairk). 
Fisse (que je), (imp. tub), of Faibk). 
Fixe, a,, fixed, firm, steady. 
Fixemont ad p., wistfully. 
Fixer, to fix, to fasten, to settle, 
so Fixer, to stick, to settle. 
Flacon, n. m., flagon, bottle. 
Flairer, to scent, to smelL 
Flamand, -e, Fleming, Flemish. 
Flambant, -e, a., flaming, blazing. 
Flambeau, ». m., torch, light, candlestick, 

luminary. 
Flambor, to flame, to blaze. 
Flamberge, «./., sword.— Flamberge an vent, 

With drawn sword. 
FJammant, ft. *»., flamingo. 
Flamme, ft./, flame, blaze, ardor. 
Flanc, ft. tft., flank, side, womb, gunnel. 
Flandre (la), Flanders. 



Fluner, to lounge, to stroll 
Flaneu-r, -se, ft. »».,/, lounger, stroller. 
Flanqud, part., flanked, accompanied, having 
at one's side. 

Flanquer, to flank, to hit, to go alongside of, 
to cover. 

Flatter, to flatter, to please. 

Flatterie, ft./., flattery, fawning. 

Flatteu-r, -se, a., flattering, fawning. 

Flatteu-r, -se, ft., flatterer. 

Fleau, ft. m., flail, scourge. 

Fleche, ft./., arrow, spire, head. 

Flechir, to bend, to move, to yield. 

Fletrir, to wither, to blight 

se Fletrir, to fade, to wither. 

Fleur, »./, flower, blossom, choice.— Fleur- 
de-lis, Flower-de-Hs or luce. La fleur do 
Fttge, The prime of life. A fleur do, Level 
with, close to. Entrer en fleur. To be in 
bloom or blossom. 

Fleuraison, ft./, blooming. 

Fleuret, ft. f»., silk-ferret, foil. 

Fleurir, to flower, to blow, to bloom, to blos- 
som, to flourish, to thrive. Fleurik, used 
in the figurative sense, makes florissant in 
the part pres,, and floriseail in the imperil 
ind.:— Les pommiers fleurissaient alora, 
The apple-trees were then in full blossom. 
Moliere et La Fontaine florissaient sous 
Louis XIV, Moliere and La Fontaine flourish- 
ed under Louis XIV. Un 6tatfloris8ant, A 
flourishing state. Les pros sont tout fleurU- 
sants, The meadows are in full bloom. 

Fleuriste, ft. and a., florist— Jardin fleurUte, 
Flower-garden. 

Fleuve, ft. m., river, stream. 

Flexion, ft./, flexion, inflection. 

Flocon, ft. m>, flake, flock. 

Floconneu-x, -se, a., flaky. 

Floral, -e, a., floral. 

Flore, ft. /., 1. Flora, the goddess of flowers; 
2. the botany peculiar to a country. 

Floreal, n. tft, (month) Floreal, from April 
20th to May 19th. 

Florentin, n. m. and <*„ Florentine. 

Flores, ». /., figure, dash.— Faire flores, To 
make a figure, to cut a dash. 

Florissant, -e, a., flourishing, prosperous. (See 
Fleurir.) 

Flot, ft. m., wave, billow, tide, flood. 

Flottable, a., navigablo for rafts. 

Flottant, -e, a., floating, undulating, fluctua- 
ting. 

Flotte, ft. /., fleet. 

Flotter, to float, to wave, to waver. 

Fluet, -te, a., thin, spare, lank. 

Flux, ft. m., flux, flow, stream. 

Foi, ft. /., faith, belief, trust confidence, word. 
—Ma foil Faith! Ajouter foi, To give 
credit 

Foic, ft. m., liver. — Maladio do foie, Liver 
complaint 

Foin, ft. m., hay, grass. 

Foirc, ft../!, fair. 

Fois, ft./, time. — II y avait uno /bis, There 
was once on a time. — (See Temps.) Une 
foie, Once. Deux fois, Twice. Trois/oto, 
Three times, thrice. Encore une fois. Once 
more. Mainte/ota, Many a time. Toutes 
les/ofe que, Every tlmo that as often as. 
A la/ota, At once, at the same time. 

Foison (A), plentifully. 

FolAtre, a., sportive, playful. 

FolAtrer, to sport, to frolic. 

Fol appears Instead of fon (which see) before 
a vowel or h mute: Un fol cspoir, un fol 
hommage. 
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Folle, «./., matinees, folly, foolishness, foolish 
thing. 

Folio, n. fit., folio.— ln-folio. folia 

Folloment, adv., madly, foolishly. 

Fonce, -e, a., dark, deep. 

Fonction, n./., functions, duty. 

FoQCtlonnaire, n. ra., functionary. 

Fonctionner, to work, to operate. 

Fond, n. f»., bottom, depth, ground, furthest 
end. base, stock, back-part —A fond, Thor- 
oughly. An fond, In the main. 

Fond (if), he or it melts (Fondrb). 

Fondant, «o, <*., melting. 

Fonda-teur, -trice, n. fn,,/, founder. 

Fondatlon, n. /., foundation, endowment, 
establishment. 

Fondement n. m., foundation. 

Fonder, to found. 

so Fonder, to rely. 

Fondls ( je), I melted (Fokbkb). 

Fondre, to melt, to cast, to dissolve, to blend. 

so Fondre, to melt, Ac, to vanish. 

Fondre (sur), to fall upon, to rush, to pounce. 
—Fondre en larmes, To melt, to burst into 
tears. 

Fondriere, n./., quagmire, bog. 

Fonda, ru fit., ground, soil, land, cash, money, 
capital, stock, business.— Etre enfonds, To 
be in cash. ITetre pas enfonds, To be short 
of cash. 

Fonds ( je), I melt (Fondbk). 

Fontaine, n./, fountain, spring, cistern, cock. 
— Fontaine a the, Tea-urn. Kau defbntaine, 
Spring-water. 

Font (ilsX they do, make. 

Fonte, n.f, melting, pig-iron, cast-iron. — Com- 
merce desfontes, Pig-iron trade. 

Force, n. /., strength, might, power, intensity, 
proficiency. — Etre de premiere force. To bo 
very proficient, skilful A force de, By 
strength of, by dint of. A toute force, By 
all means. 

Force, adv., much, a great deal of; many, a 
great many. 

Forcer, to force, to stretch, to compel, to 
oblige. 

Forer, to bore, to drill. 

Forest-ier, -icro, a., forest, of forests. — Arbre 
forestier, Forest-tree. Garde forestier, 
Forester. 

Forestier, ft. m., forester. 

Foret, ft./, forest, woodland. 

Foret, ft. m., drill 

Forfeit, n. m., crime, contract 

Forge, ft. /., forge, farriers shop; pL iron- 
works.— Maitre de forges, Iron-master. 

Forgeron, n. m., smith (black). 

Format, n. m>, size (of books). 

Forme, ft. /., shape, figure, mould.— Pour la 
forme, For form's sake. Sans autre forme 
ac proeds, Without further formality. 

Formelloment, adv., expressly. 

Former, to shape, to train. 

se Former, to be formed, to assume a shape, 
to improve. 

Fort, -e, a., strong, large, plentiful, great, 
intense, skilful, able, hard, high, loud. — Etre 
fort en, To be good at to be a proficient in. 
Be faire fort do, To boast of. Cest trop 
fort, It is too bad, I cannot stand it Cest 
plus/orf que lui, He cannot help it 

Fort, n. m., strong side, main point, depth, 
strength, fortress, stronghold. — An fort de 
Thiver, In the midst or depth of winter. 
An fort de 1'orage, In the height of the tem- 
pest Au fort du combat, In the thick of 
the battle. 



Fort, adv., very, extremely, strongly, hard. 

Fortemcnt, adv., strongly, forcibly, vigorously, 
very much. 

Fortifier, to strengthen, to fortify. 

Fortuit, -o, a., accidental, casual. 

Fortune, n. f., fortune, luck. — Faire fortune, 
To make a fortune. La fortune du pot 
Pot-luck. 

Fosse, «./., pit, hole. 

Fosse, ft. f».. ditch, drain. 

Fou, Fol, Folle, a., mad, foolish, very fond. 

Foudre, n, /., thunder, lightning.— Coup do 
foudre, Thunder-clap, thunderbolt 

Foudroycr, to thunder, to strike, to batter 
down, to destroy. 

Fouet, n. m., whip, whipping.— Coup de fouet, 
Lash. Donner le fouet a, To give a whip- 
ping to. Se faire donner le fouet, To get a 
whipping. 

Fouctter, to whip, to lasb, to beat 

Fougere, ft./., fern, brake. 

Fougue, n./, fury, fire, spirit 

Fougueu-x, -se, a., fierce, fiery, impulsive, 
mettlesome. 

Fouiller, to search, to dig, to rummage, 

Fouine, n.f, martin, martlet 

Foulard, ft. fn., silk handkerchief! 

Foule, ft./, crowd, throng, host 

Fouler, to press, to tread. 

Foulon, n. m., fuller. — Mculin hfoulon, Full- 
ing-mill. Terre hfoulon, Fuller's earth. 
Chardon h foulon, ToazeL 

Four, n. m,, oven. 

Fourbe, a., cheating, deceitful. 

Fourbe, n. m.,f., cheat knave. 

Fourbe, ft*/, cheat, knavery. 

Fourberle, ft./, cheat, knavery. 

Fourche, ft./, pitchfork. 

Fourchette, n.f, fork. 

Fourgon, n. nu, van, poker. 

Fourmi, n.f, ant 

Fourmiller, to swarm, to abound. 

Fourneau, n. m., stove, furnace, hearth, bowl. 
— Fourneau de cuisine, Kitchen-stove. 
Haut fourneau, Blast-furnace. Proprie- 
talre de h&ntM-fourneauep, Iron-master. 

Fourni, -e, a., thick, full, close. 

Fournir, to furnish, to supply, to provide, to 
stock. 

Fournisseur, n. fn., contractor, purveyor, 
tradesman. 

Fourniture, »./, furnishing, provision.— Four- 
nitures de bureau, Stationery. 

Fourrage, ft. m., fodder, foraging. 

Fourrager, to forage, to plunder. 

Fourre, n. fn., thicket, brake. 

Fourre, -e, a., furred, stuffed. 

Fourreau, ft. m., case, sheath, frock, cover. 

Fonrrer, to thrust to put, to fur, to cram. 

Fourreur, n. tn., furrier. 

Fourrure, ft /., fur. 

Fourvoyer, to lead astray. 

so Fourvoyer, to go out of one's way, to err. 

Foyer, n. m., hearth, fireside ; pL, home, native 
land, centre. 

Fracas, ft. m., crash, noise, din. 

Fracasser, to shatter. 

Fracture, ft. /., breaking. 

Fraichement, adv., newly. 

Fraicheur, ft./, freshness, coolness, chill. 

Frais, Fraiche, a., fresh, cool, fresh-colored, 
new, recent, new-laid. — Faire frais. To bo 
cool. 

Frais. n. fn., freshness, fresh air. — Au frait, 
In the cool. Faire frais, To be cool. Pren- 
dre le frais, To take fresh air. 

Frais, n. in. pl^ expenses, cost 
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Fraiae, fk /, strawberry, ruff.— Fraite des 
bois, Wild strawberry. 

Fralsier, n. m., strawberry plant 

Framboise, fk/., raspberry. 

Framboisier, ft. m., raspberry-bush. 

Franc, ft. m., franc (about 20 cts.) 

Franc, Franque, fk and a., Frank, Frankish 
(hence France). 

Franc, Francbe, a., free, exempt, frank, sin- 
cere, whole, true. 

Francais, n. m., Frenchman.— Lcs Francais, 
The French. Le francais. The French 
language. En bon francais, In good 
French, in plain terms. 

Francais, -e, a., French.— A la francais* (k 
e., a la mode franc<ttse)y In the French 
fashion. 

Francaise, fk/., Frenchwoman. 

Franchir, to leap over, to clear, to overcome. 

Franchise, fk /., exemption, freedom, frank- 
ness. 

Fronciser, to Frenchify. 

Frange, «./., fringe. 

Frapi>ant, -e, a., striking, impressive. 

Frapper, to strike, to hit, to smile, to knock, 
to tap. 

Froterniser, to fraternize. 

Frayer, to trace, to open, to prepare.— Cbemin 
frayi, Beaten path. 

Frayenr, fk/., fright, dread, fear. 

Fredon, n. m., trill. 

Fredonner, to hum. 

Frigate, fk/., frigate. 

Frefn, fk nu, bit, curb, check. 

Frele, a., frail, brittle, weak. 

Fromir, to shudder, to tremble, to vibrate, to 
rustle. 

Freniissement, n. f/k, shudder, trembling, 
quivering. 

Frene, fk «t., ash-tree. 

Freqnemment, adv., frequently. 

Frequenter, to frequent, to go often to. 

Frere, fk m., brother, mar. — Beau-JWra, 
Brother-in-law. JYerea\n6, Eldest brother. 
Frere cadet, Youngest brother. Frere 
de lait, Foster brother. Freres jumeaux, 
Twins. 

Fresque, n. /, fresco. 

Fret fk m., freight 

Fretin, fk m., fry, trash. 

Friand, -e, a., dainty, fond (of). 

Friandise, n,f, daintiness, nicety. 

Fribourg, fk fn., Friburg. 

Fricassee, ft./., fricassee, stew. 

Frimaire, ft. m., (month) Frimaire, from Nov. 
21st to Dec. 20th. 

Frimas, ft. fn., hoar frost 

Fringale, fk/., sudden and excessive hunger. 

Fripler, n. m., broker, old-clothes man. 

Fiipon, -ne, ft. m.,/., rogue, rascal 

Friser, to curl, to crisp. 

Frisson, «. m., shivering, emotion. 

Frissonner, to shiver, to shudder. 

Frit, -e, part, fried. 

Friture, ft./., frying, fried fish. 

Froid, -e, a., cold, cool. 

Froid, fk fit., cold, coldness, indifference, cool- 
ness.— Avoir froid, To be cold. Faire 
/rofcLTo be cold. II y a du froid entre 
vous, There is some coolness, estrangement, 
between you two. 

Froidement, adv., coldly, coolly. 

Froldeur, fk/., coldness. 

Froisser. to bruise, to rumple, to clash, to 
wound. 

Fromage, n. nu, cheese. 

Fromagcric, fk/., cheese-dairy. 



Froment, fk »k, wheat 

Froncer, to frown, to knit 

Fronde, ft./., sling. 

Front, ft. fn., forehead, brow, lace, counte- 
nance.— Be front, Abreast Avoir le front 
To have the impudence. 

Frontiero, fk/., frontier, border. 

Frontispice, fk fn., frontispiece. 

Frottement, n. «., rubbing. 

Frotter, to rub, to rub up. 

Fructidor, n. m^ (month) Fructidor, from 
Ang. 18th to Sept 16th, 

Fructueu-x, -se, «., fruitful, profitable. 

Fruit, »./., fruit result 

Fruit-ier, -iere, a., fruit-bearing, fruit— Arbre 
fruitier, Fruit-tree. 

Fruit-ier, -iere, ft. m., /., fruiterer, green- 
grocer. 

Fuchsia, ft. fn., fuschta. 

Fugitl-f, -ve, a., fugitive, fleeting. 

Fugiti-f, -ve, ft. «.,/, fugitive. 



Fufr (rayant fnit ; Je fuis, jc fuis; que je rale, 
que je fuisse), to flee, to run away, to shun, 
to avoid. — &enfuir, To flee, to run away. 

Fuite, a. /., flight running away or out 

Fumee, ft./., smoke, steam. 

Fumer, to smoke. 

Fumler, ft. fn., dung, dunghill, litter. 

Funebrc, a., funeral, mournful, dismal. 

Fundrailles, n.f.pl., funeral. 

Funeste, a., fatal, melancholy. 

Fur.— An fur et a mesure, In proportion. 

Furet fk wi., ferret— Chasser au furet, To 
hunt with the ferret 

Fureur, ft./., fury, rage, passion. 

Furio, fk/, fury, rage. 

Furieu semen t, adv., furiously, excessively. 

Furieu-x, -se, a., furious, mad, enraged, rav- 
ing, impetuous, tremendous. 

Fus (je\ 1 was (Ethe). 

Fuseau, ft. nu, spindle. 

Fusil, fk fn., gun, mu&kel—FiieU do chasse, 
Fowling-piece. Fusil a deux coups, Dou- 
ble-barrelled gun. Coup de fusil, Gun- 
shot 

Fusse (je), cond., I would or should be 
(Etbk). 

Fusse ( que je), that I might be. 

Fusse-je, were 1 1 

Futile, a., trifling, frivolous. 

Futur, -e, a., future, intended. 

Futur, -e, fk, fn.,/., intended (husband, wifeX 

Futur, fk m., futurity, prospects. 

Fuyard, fk «k, fugitive, runaway. 

G. 

Gaelique, fk m., and a., Gaelic. 

Gage, fk fn., pledge, forfeit security, token ; 
in pL, wages.— Freteur sur gage, Fawn- 
broker. 

Gager, to bet, to wager. 

Gagne-petit, ft. fn., knife-grinder. 

Gagner, to gain, to get to earn, to win, to ob- 
tain, to reach, to bribe, to overtake. 

Gal, -e, a., gay, lively, cheerful, merry. 

Gaiac (or gayac), fk fn., lignumvibe. 

Gaiement, cheerfully, merrily. 

Gaieto, fk /., liveliness, cheerfulness, mirth, 
humor, fun. — De gaieU de cceur, Wan- 
tonly. 

Gaillard, -e, a., merry, iolly, free. 

Gaillard, ft. fn.. castle (nav.V- Gaillard d'ar- 
riere, Quarterdeck ; Gaillard d'avant, Fore* 
castle. 
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Gain, ft m*, Gain, proBL 

Galant -e, a., (before the noun) worthy, hon- 
est, (after the noun) gallant, courteous, 

Oalere,*./. galley. 

Galerle, n./, gallery. 

Galet, ft. fit., pebblo, shingle. 

Galette, n. /, roll cake, biscuit 

Uallcs (Pays de), Wales.— Prince de Galles, 
Prince of Wales. 

Gallicisms, n. tn., gallicism. 

Guilds, -c, a., Welsh. 

Galoche, n./., galoche, clog. 

Galop, n. m., gallop. 

Gulopcr. to gallop. 

Gambader, to gambol, to frisk. 

Gamin, n. nu, urchin, boy. 

Gamma, n./, gamut, scale. 

Oand, Ghent (Belgium). 

Gange (le), ft. tn., the Ganges. 

Gam, n. tn., glove. 

Ganter, to put on gloves, to fit with gloves. 

se Ganter, to put on one's gloves, to buy 
gloves of. 

Ganterle, n./, glove-making, glove-trade. 

Gant-ier, -iere, n. tn.,/., glover. 

Garancc, n. /., madder. 

Garant n. nu. guaranty, surety. 

Garantie, n./, guaranty, security. 

Garantir, to guarantee, to warrant, to answer 
for, to keep, to shelter. 

se Garantir, to shelter one's self, to guard 
(against). 

Garcon, n. fit., boy, waiter, bachelor. — Garcon 
de fermo, Farm servant. Bon garcon, 
Good fellow. Beau garcon, joll garcon, 
Fine-looking fellow. Brave garcon, Hon- 
est, good fellow. Garcon d'esprlt Clever 
fellow. Habile garcon, Clever, smart Lid. 
Vioux garcon, Old bachelor. 

Garde, n. /., guard, keeping, watch, defence, 
care, heed, nurse. — La garde a cheval, 
Horse-guards. La garde a pied, Foot- 
guards. Arriere garde. Rear-guard. Avant 
garde, Vanguard. Avoir garde de. To 
take care not to, to be careful not to. Etre, 
se tenir sur sea gardes, To be on one's 
guard, to be on the watch. oTavolr garde 
de, To beware of, not to be able to. Pren- 
dre garde, To take care, to bo careful, to 
mind, to beware. Se donner garde, To 
beware. 

Garde, n. m., guard, keeper, warden.— Garde 
chainpetre, Rural guard. Garde forestter, 
Forester. Un garde du corps, Life-guards- 
man, life-guard. Un garde de nult, Watch- 
man. 

Garde-chasse, n. m., gamekeeper. 

Garde-feu, n. tn., fender, guaftL 

Garde-fou, n. tn., handrail. 

Garde-malade, ft. fit,, /., nurse. 

Garde-manger, n. tn., larder, safe. 

Garde-inoultn, n. m., mill-watchman. 

Garder, to keep, to preserve, to guard, to 
watch, to tend. — Se garder de, To beware 
of, to refrain from, to take care not to. 

Garde-robe, ft./, wardrobe. 

Gardien, -no, n. m.,f., keeper, guardian. 

Gare, int., take care I look out I 

Gare, n. /., basin, dock, railway depot, termi- 
nus, or general station.— Chef de gare, Su- 
perintendent, station agent 

Garenne, n. /., warren. 

Garni, -e, part, furnished, trimmed. 

Garnir, to furnish, to store, to adorn, to trim, 
to inlay. 

Garnison, is./, garrison. 

Garniture, ft./, set, trimming, lining. 



Garrotter, to bind, to tie down, to gurote. 

Gascon, -ne, n. and a., Gascon, belonging to 
Gascony. 

Gascogne,!!./, Gascony.— Golfede Gascogne, 
Bay of Biscay. 

Gasconnade, ft./, gasconade, boast 

Gaspard, n. «i., Jasper. 

Gaspillage, n. tn., wasting. 

Gaspiller, to waste, to squander. 

Gastre, n. tn., gaster, stomach. 

Gastronomic, ft./., gastronomy. 

Gate, -e, a,, spoiled, damaged. 

Gateau, n. m., cake, comb. 

Outer, to spoil, to soil, to injure, to damage, 
to corrupt 

Gauche, a., left, crooked, clumsy. 

Gauche, ft./, left-hand, left 

Gauch-er, -ere, ft. and a., left-handed. 

Gaucherle. fk /, awkwardness. 

Gaule. fk/, GauL 

Gaulois, -e, ft. and a n Gaul, Gallic 

Gayac, ft. fifc, lignum-vite. 

Gaz, n. tn., gas.—Bec de gaz, Gas burner, 
street-lamp. Eclairage au gaz, Gas-light- 
ing. Uslne a gas> Gas-works. 

Gaze, «./, gauze. 

Gazometre, ft. tn., gasometer, gas-holder. 

Gazon, ft. tn., grass, turf. 

Gazouillement, ft. fit., chirping, purling. 

Gazouiller, to warble, to chirp. 

Geai, ft. fit., jay, jackdaw. 

Geant, ft. fit., giant 

Gel6, -e, part, frozen, frost-bitten. 

Gclee,n./, frost, jelly. 

Geler. to freeze 

Gelinier, ft. m., hen-house. 

Gemeaux, n. fit. pi., twins (Gemini). 

Gemir, to groan, to bewail, to whine. 

Gemlssement, ft. fit., groan, moan. 

Genant, -e, a., inconvenient, uncomfortable. 

Gencivc, ft. /, gum. 

Gendarme, n. m., gendarme. 

Gendre, «. m., son-in-law. 

Gene, «./, inconvenience, uneasiness, uncom- 
fortableness, restraint, restriction, narrow 
circumstances. 

Gene, -e, a., uncomfortable, constrained, short 
of cash. 

Gener, to inconvenience, to make uncomfort- 
able, to trouble, to restrain, to straiten, to 
impede, to pinch, to hinder. 

se Gener, to inconvenience one's self, to re- 
strain one's self. — Ne pas se gAner, To be at 
one's ease, to make one's self at home. 

Goneral, -e, a., general 

General, «. tn., general. 

Generalement adv., generally. 

Genereu-x, -se, a., generous, noble. 

Gen6rosite, n. /, generosity, &c. 

Genes, ft./, Genoa. 

Genet ft. tn., broom, genet 

Geneve, n. fit., Geneva. 

Genevois, -e, a. and ft. fit., /, Genevese. 

Genie, n. tn., genius, spirit engineering. 

Genievre, ft. fit., juniper-berry, gin. 

Genisse, ft./, heifer. 

Genois, -e, a. and n. tn.,/., Genoese. 

Genou, ft. tn., knee. — A genoue\ On one's 
knee. A scs genonx, At his feet 

Genre, ft. fit., kind, manner, style, taste, genus, 
race, gender. 

Gens, n. pi {sing. Gent), people, persons, men, 
domestics, attendants.— Gens de Wen, Hon- 
est people. 6fon«d'eglise, Churchmen. Gene 
d'epee, de guerre, Military men. Gene de 
lettres, Literary men. Gens de robe, Law- 
yers. Gens comme 11 faut, Genteel people. 
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Gent, ft. /, race, nation, tribe. Obsolete, ex- 
cept In jest; the plural form gens (which 
see) Is frequently used. 

Gentil, -lc, a., pretty, amiable, kind, pleasant, 
nice. 

Gentilhomme, ft. nu, nobleman, gentleman. 

Gentiliesse, «./, gracefulness, prettinese, ele- 
gance. 

Gentiment, adv., prettily, nicely. 

Geographe, ». tn., geographer. 

Geographic, «. /. geography. 

Geolier, ft. ft)., jailer. 

Gcomctrie, n./., geometry. 

Geranium, «. m., geranium. 

U6rant, «. m.. manager. 

Gerbe, ft./, sheaf. 

Gerfaut, n. *»., gerfalcon. 

Germain, -e, a,, first, german.— Cousin ger- 
main, First cousin, cousin german. Cousin 
issu de germain, Second cousin. 

Germain, -e, a., and n. m.,/, German, belong- 
ing to ancient Germany (the modern name 
is AUemand). 

Germanie, «./, ancient Germany {AUemagne 
is the modern name). 

Germanique, a., Germanic. 

Germe, ft. m., germ, seed, sprout 

Gormer, to shoot, to bud, to spring up, to 
sprout 

Germinal, n. m^ (month) Germinal (from 
March 21st to April 19th). 

Gestc, ft. m., gesture, sign. 

Gcsticuler, to gesticulate. 

Glbeciere, n. /, game-bag, pouch. 

Gibelotte, n./, rabbit-stew. 

Gibier, ft. m., game. 

Glboulce, «, /, shower. 

Giboyeu-x, -se, a., abounding in game. 

Gigantesque, «., gigantic 

Gigot, ft. «)., leg of mutton. 

Gilet, n. m, voat—GiUt crolse, Double- 
breasted ve6t 

Glngembre. ft. wu, ginger. 

Glrafe, ». /., giraffe. 

Girandole, ft. /, chandelier, Eprig. 

Glraumont, «. m., pumpkin, pomplon. 

Girofle, ft. ft)., clove.— Clou de girofle, Clove. 

Giroflce, ft. /. gilllflower, stock.— GirqfUe 
laune, Wall-flower. 

Gfrouette, «./, weathercock, vane. 

Gite, ft. tn., home, lodging, seat, lair. 

Givre, ft. m,, rime, hoar frost 

Glacant, -e, a., freezing, chilling. 

Glace, ft. /, ice, plate-glass, mirror, window 
(of a carriage). 

Glace, -e, a., frozen, icy, freezing, glazed. 

Glacer, to freeze, to chill, to ice, to glaze. 

Glacier, n. m,, glacier, dealer in Ice, confec- 
tioner. 

Glacon, ft. »)., pfece of ice. icicle. 

Glaise, a., loam, clay.— Terre glaise, loam, 
clay. 

Glaive, ft. ft)., sword, steel. 

Gland, ft. nu, acorn, tassel 

Glaner, to glean. 

Glaneu-r, -se. ft. ft)., /, gleaner. 

Glapir, to yelp, to squeak. 

Glapissant, -e, c, yelping, squeaking. 

Gllssant -«i »•» slippery. 

Glisser, to slip, to slide, to slur, to touch. 

se Glisser, to slip, to creep in. 

Globuleu-x, -Be, a., globular. 

Gloire, »./, glory, halo of glory. 

Glorieu-x, -se, a., glorious, conceited, proud. 

Glorleu-x, se, n. ft).,/, boaster, conceited per- 
son. 

Glorifler, to glorify. 



se Glorifler, to glory in, boast of. 

Gloser, to gloss, to censure. 

Glouton, -ne, a., gluttonous, greedy. 

Glouton, -ne, n, ft)../, glutton. 

Gocland, ft. ft)., gull 

Goelette, ft./, schooner. 

Gotimon, ft. m n sea-wrack. 

Golfe, ft. «)., gulf. 

Gomnie, «%/, gum.— Gomme arabique, Arabic 
gum. Gomme elastique, India-rubber. 

Gommer, to gum. 

Gommou-x, -se, a., gummy. 

Gond, ft. ft»., hinge. 

Gondole, ft./, gondola. 

Gonflement, ft. ftu, swelling. 

Gonfler, to swell, to puff. 

Goret, ft. ftk, young pig. 

Gorge, ft. /, throat, breast, gorge, defile.— Mai 
de gorge, Bore throat. Faire des gorget 
chaudes de, To laugh at 

Gorge-dc-pigeon, a., (of colors) shot 

Gosior, ft. nu, throat, voice. 

Goudron, ft. ft)., tar. 

Goudronner, to tar. 

Gouffre, ft. ft)., abyss, whirlpool. 

Goujon, ft. tn., gudgeon. 

Gourde, ft./, gourd, calabash. 

Gourmand, -e, a., greedy. 

Gourmandise, ft./, greediness. 

Gourmet, ft. fti., judge of good living, wines, 
Ac.; epicure. 

Gousse, ft./, pod. husk, 6helL 

Gousset «. «»., fob. 

Gout, ft. in., taste, palate, relish, savor, fla- 
vor, smell, inclination, liking, manner. 

Goftter, ft. «)., luncheon. 

Goftter, to taste, to relish. 

Goutte,ft./, drop, gout, a small quantity, 
jot — Ne voir goutte, n'y voir goutte, Not 
to see. 

Gouvernail, ft. tn.. rudder, helm. 

Gouvernante, ft. /, governess, housekeeper. 

Gouvernement, «. ft)., government 

Gouverner, to govern, to rule, to direct to 
husband, to steer. 

Gouverneur, n. m., governor, ruler, tutor. 

Grabat ft. «*., pallet stump-bed. 

Grabuge, «. ft)., quarrel, wrangling (obsolete). 

Grace, «,/, grace, favor, pardon, mercy, grace- 
fulness, charm, thanks. — Grdce a Dieu, 
Thank God. Actions de grdces, Thanks- 
giving. De grdce / Pray I Faire grdce de, 
To forgive, to let off. 

Gracieusement adv., graciously, gracefully. 

Gracieu-x, -se, a., gracious, graceful. 

Grade, ft. ft)., rank, grade. 

Graduer, to graduate. 

Gradus, ft. ftvprosodial dictionary. 

Grain, «, tn., grain, corn, berry, bead. 

Gralne, «./. seed, berry, set 

Graisse, «./, fet, fatness, grease. 

Gramlnee, ft./, grass. 

Grammaire, ft./, grammar. 

Grammairien, ft. ft)., grammarian. 

Grand, -e, a., great large, Dig, tall, grown-up. 
grand, broad, open, loud.— Un grand 
homme,Agjreatman. Un homme grand, A 
tall man. De grands jeunes gens, Grown- 
up young men. La porte etait toutc grand e 
ouverte, The door was wide open. En 
grand, On a large scale. 

Grandement adv., greatly, very much, 
largely, in great style. 

Grandeur, ft. /, greatness, largeness, size, 
bulk, height 

Grandiose, a., grand. 

Grandiose, n. «)., grandeur. 
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Grandir, to grow, to increase, to rise— Us 
grandissent, They grow, get talL Qu'il 
grandly That he might grow, &c 

Grand'mere, n./., grandmother. 

Grand-oncle, «. «n M great-uncle. 

Grand-pere, n. m., grandfather. 

Grands (les), the great (people). 

Grand'lantc. n./.. great aunt 

Grange, ft./., barn. 

Gran it, n, t»., granite, 

Grappe, n, /, bunch, cluster.— Grappe de 
raisin, Bunch of grapes. 

Cra&, -sc, a., fat, plump, greasy; rich, fertile, 
—Jour ar««, Flesh-day. Lies jours gros, 
Shrovc-days, Shrove -tide. 

Cras, n. m., fat— Faire gras, manger gros, 
To eat meat or flesh. 

G ratter, to scratch, to scrape. 

Grattoir, n. m., eraser. 

Gratuiteraent, adv., gratuitously, gratis, free. 

Grave, a., grave, serious, sedate, solemn, 
weighty. 

Gravement, adv., gravely, seriously. 

Graver, to engrave, to impress. 

Graveur, «. m., engraver. 

Gravier, n. m., gravel, grit 

Gravir, to climb, to clamber. 

Gravure, n. /., engraving.— Marehand de 
gravures. Printseller. Gravure a Tcau 
forte, Etching. 

Gre, «. m., will, inclination, liking, taste, 
mind.— Bon gti, mal are, Willing or not 
Contre son gre\ Unwillingly. Savoir bon 
grt de, To thank for, to take kindly. Savoir 
mauvais grt de, To take ill. 

Grec, grecque, n. and a., Grecian, Greek. 

Grece (la), Greece, 

Gredin, n. m., scoundrel, beggar. 

Greemcnt, n. m. t rigging. 

Greer, to rig. 

Greffe, n. /, graft 

Greffer, to graft 

Greffoir, n. m., grafting-knife. 

Grege, a., (cf silk) raw. 

Gregoire, Gregory. 

Grele, a. t slim, lank, shrill 

GrC-le, «./., hail, shower. 

Grcler (impersA to hail. 

Grclotter, to shiver with cold. 

Grenade, n. /., pomegranate, grenade. 

Grenadier, n. m., pomegranate-tree, grena- 
dier. 

Grenat, n. m., garnet 

Grenier, n. m., granary, loft, garret, lumber- 
room. 

Grenonille, n./, frog. 

Gres, n. m., sandstone. 

Grosiller, to sleet 

Greve, «./, strand', strike. 

Grief, n. m.. injury, grievance, complaint 

Griffe, n. /., claw, talon, clutch. — Coup de 
griffe, Scratch. 

Grignon, n. m„ crust, black olive. 

Grignoter, to nibble. 

GriL n. m., gridiron, toaster. 

Grillage, n. w., wire-work. 

Grillagcr, to wire, to rail. 

Grille, «./, grate, grating, railing, gate. 

Griller, to broil, to toast to scorch, to rail in. 

Grimace, «./, grimace, face. 

Crimper, to climb, to creep. 

Grincer, to gnash, to grind. 

Gri«, -e, a., gray, tipsy. 

Gris. n. m., gray. Gris cendro, Ash-gray. 
Crfo-pommcle, dapple-grey. 

Cri8Atre, a., grayish. 

G riser, to intoxicate, to make drunk. 



so Griser, to get drunk. 

Grison, n. m., groybeard, donkey. 

Grlsonner, to grow gray. 

Grive, n. /., thrush. 

Grogner, to grunt to growl. 

Grander, to grumble, to scold. 

Grondeu-r, -se, a M grumbling, scolding. 

Grandeur, n. m^ grumbler. 

Gros, -se, a., big, large, great stout swollen, 
coarse, thick, deep (of color). 

Gros, n. m^ mainpart, body, mass, stout 
fabric— Gros de Naples, Stout silk originally 
manufactured in Naples. Gros de Tours, 
Stout silk made at Tours. 

Gros, adv., much, heavily, wholesale.— Acbe- 
ter en gros, To buy at wholesale. II a quittd 
le detail pour faire le commerce eu gros, lie 
-has left his retail for wholesale business. 

Groseille, n./., currant gooseberry. — Gro9eiUe 
blanche, White currant Groseille rouge. 
Red currant Groseille a maqucreau, Goose- 
berry. 

Groseillicr, ft. m., currant-bush, gooseberry- 
bush. 

Grosse, n. /, gross (12 dozen), copy. 

Grosseur, n./., size, bigness, bulk, swelling. 

Gross-ler, -ierc, a., coarse, gross, rough, un- 
mannerly. 

Grossierement, adv., coarsely, roughly, rude- 
ly. 

Grossierete. «./., coarseness, crossness, rude- 
ness, roughness.— Dire des grossierete^, To 
use bad language, to abuse. 

Grossir, to make bigger, to enlarge, to mag- 
nify, to swell. 

Grossissant part, growing, magnifying. 

Grotte, ft./., grotto, grot 

Groupe, n. *»., group, cluster. 

Grouper, to group, to cluster. 

Grue, n. /., crane, 

Gruyere, n. m.. Gruyere cheese. 

Gue, n. m., ford.— Passer a gue, To ford. 

Gueable, a., fordable. 

Guenille, «./., rag, tatter. 

Guepe, n. /., wasp.— Taille de guSpe, Slender 
figure. 

Guere, Gueres, adv., little, but little, few, but 
few, not verv, not often.— N*avoir guere 
d'argent To have but little money. 11 n est 
guere riche, He is not very rich. D ne s'cu 
faut guere, It wonts but little. 

Gueri, -e, part., cured, healed. 

Guerfdon, n. m., stand, round table. 

Guerlr, to cure, to heal, to recover, to be 
cured. 

Guerison, n./., cure, recovery. 

Guerre, «./. war, strife. 

Guerr-ier, -lore, a., warlike. 

Guerrier, n. m., warrior, soldier. 

Guerroyer, to war. 

Guet n. m., watch.— Faire le gtiet. To watch. 

Guet-apens, n. m., lying in wait, ambush, 
wilful injury. 

Guetre, n. /., gaiter. 

Gueule, n. /., mouth, jaws. 

Gneu-x, -se, a., beggarly, poor. 

Gueux, n. nu, beggar, scoundrel. 

Gui, n. m., mistletoe. 

Guibre, n. /, cut-water. 

Guichet n* m., wicket gste. 

Guide, n. m., guide, guide-book. 

Guide, n./., rein. . 

Guider, to guide, to lead, to direct— Gvtder 
la raarche. To lead the way. 

Guillaume, n. m^ William. 

Guimauve, «./., marsh-mallow. 

Guinde, -e, a., strained, unnatural, stiff. 
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Grinder, to hoist, to strain, to force, 
so Guinder, to be strained. 
Guin6e, »./., Guinea, guinea. 
Guingamp, Guingan, n. m., gingham. 
Gnirlande, n./., garland, wreath. 
Guise, n./., manner, way 
Guitars n./., guitar. 
Gustave, n. m., Gustavus. 
Gymnase, n. m., gymnasium. 
Gymnastique, a., gymnastic. 
Gymnastique, n./., gymnastics. 

H. 

H preceded by an * Is aspirated. 

Ha! int., ah! ba! 

Habile, a., able, clever, skilful, proficient 

Habilement, adv., ably, cleverly. 

Habileto, n./., skill, cleverness. 

HabillA, -e, part and a., dressed, dress.— 
Robe habitlee, Full dress. 

Habillement «. *»., clothing, suit 

Habiller, to dress, to clothe, to cover, to wrap 
up, to make clothes, to fit — Voici le tailleur 
qui nous habille, This is the tailor who 
makes clothes for us. Co vetement vous 
habille bien, This coat fits you well. 

Habit «. m., garment, coat dress-coat ; pi, 
clothes, wearing apparel.— Habit bourgeois, 
Citizen's clothes. Marchand de vieux 
habits, Old-clothes man. 

Habitable, a., inhabitable. 

Habitant -o, n. m.,/., inhabitant, planter, set- 
tler. 

Habitation, «. /, abode, dwelling. 

Habiter, to inhabit to live in. 

Habitude, n. /..habit, use, custom, practice. — 
DViabitude, Usual, usually. 

Habitue, -e, n;m.,f., frequenter, customer. 

Habituel, -le, a., habitual, usual 

Habituellement, adv^ habitually. 

Habltuer, to accustom, to use. 

s'Habituer, to accustom one's sell 

1 Hache, «. /., axe, hatchet 

4 Hacher, to chop, to hew. 

* Hachette, n./., hatchet 

* Hachis, n. m., hash. 

* Hagard, -e, a., haggard, wild. 
4 Hai,<nt,hal wefll 

4 Haie, n./. t hedge, lino.— Hate vive. Quickset 

hedge. 
' Haillon, n. m., rag, tatters. 
' Haine, n./., hatred. 
4 Ilaineu-x, -se, a., hateful. 

* Hair (haissant hai : le hais), to hate. 
4 Hal ssable, a., hateful, odious. 

4 Hale, n. Tit., sun, snnburnlng. 

4 Hstle, -e, a., sunburnt swarthy. 

Haleine, n. /., breath, wind.— En haleim, In 
breath, in exercise. Hors tfhaleine, Out of 
breath. Tout d'une haleine. At a stretch. 

4 Haler, to burn, to tan. 

* Haletant_-e, a., panting. 
4 Haleter, to pant 

* Halle, n./., market. 

4 Hallebarde, n./., halberd. 

4 Halto, n. /., stop, halt.— Halts ! halts la I 

Stop I stand! halt! Faire halte % To stop, 

to halt 
4 Hamac, n. m., hammock. 

* Hambourg, n. m., Hamburg. 
4 Hameau, n. m. t hamlet 
Hamccon, n. m., fish-hook. 

4 Hamster, n. m., hamster (rat). 
4 Hanche, »./, hip, haunch. 

11 



* Hangar, n. m., shed, cart-house. 
4 Hanneton, n. *»., cockchafer. 

4 Hanovre, n. m., Hanover. 

4 Hanovrien, -ne, n. and a., Hanoverian. 

4 Hanter, to frequent to naunt 

4 Harangue, »./., speech, lecture. 

4 Haranguer, to address, to lecture. 

4 Haras, n. *».. stud. 

4 Harasser, to harass, to wear out 

* Harceler, to harass. 

4 Hardes, n. f. pi., clothes. 

4 Hardi, -e, a., bold, daring. 

4 Hardiesse, n. /., boldness. 

4 Hardiment, adv., boldly. 

4 Hareng, n. m., herring.— Hartng saur, Bed 
herring. 

4 Hargneu-x, se, a., surly, peevish, snarling. 

4 Haricot n. m., bean.— Haricot vert French 
bean. Haricot blanc. White bean. Ha- 
ricot de mouton, Haricot of mutton, Irish 
stew. 

Harmonic, n./., harmony, union. 

Harmonieu-x, se, a., harmonious. 

Harmoniser, to harmonize. 

4 Harnacher, to harness. 

4 Harnais, n. m., harness. 

* Haro, ft. *»., hue and cry.— Haro ! Shame! 
out upon ! Crier haro snr quelqu'un, To 
raise an outcry against one. 

Harpagon, n. m., miser. 

4 Harpe, n./., harp. 

4 Harpon, n. m., harpoon, fish-spear. 

4 Hasard, n. m., chance, hazard.— An hazard. 
At random. De hasard, Second-hand. Far 
hasard, By chance, risk. 

*Hasarder, to hazard, to risk. 

4 Hasardeu-x, -se. a., hazardous. 

* Hase, «./., doe-hare. 

4 Hate, n. /., haste, hurry.— A la hdU t In 
haste. Avoir h&U, To be in haste. 

4 Hater, to hasten, to hurry. 

4 Hati-f, -ve, a., forward, early. 

4 Hauban, n. m., shroud. 

4 Haubert, n. m.. coat of mail. 

4 Hausse, n. /., rise. 

4 Hausser, to raise, to lift, to rise, to shrug 
(one's shoulders). 

4 Haut -e, a., high, lofty, tall, proud, loud.— 
Haut en couleur, High colored, ruddy. Le 
Haul Bhin, the Upper Rhine. Le haut 
commerce, the higher branches of com- 
merce, great merchants. 

4 Haut, n. w., height top.— De haut en has, 
Downward. Du haut en bas, From top to 
bottom, overhead. En haut, Over, above, 
up-stairs. Far en haut, At the top, through 
the top. 

4 Haut odv^ high up, loud.— La haut, Above, 
up there, in heaven. De plus haut, Higher, 
farther back. Tout haut, Aloud. 

4 Hautain, -e, a., haughty, lofty. 

4 Hautbois, n. m., oboe. 

4 Haut-de-chausses, n. m., small-clothes, upper 
hose. 

4 Hautement adr>^ highly, boldly, openly. 

4 Hauteur, n./., height, arrogance— A hauteur 
d'appui, Breast high. 

4 Have, a., emaciated, wan. 

4 Havre, n. m., harbor. 

" Havre-sac, n. m., knapsack. 

'll^int., eh I ho! hoy! 

4 Heaume (old), n. m., helmet 

Hebdomadaire, a., weekly 

H6berger, to lodge, to entertain. 

TI('beter, to stupefy. 

llcbraique, a., Hebrew. 

Hobreu, ft nu, Hebrew. 
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Hectare, n. tik, French measure: 3 acres, 1 

rood, 85 perches. 
»Hein,*nt,heyI 
Hi-las,**, alas! 
H61icc, «./, screw, hells.— En Julice, Spiral. 

Butlment a A«fce, Screw-ship. 
Heliotrope, n. w» n heliotrope. 
Helleniste, n, m., Greek scholar. 
Helvetie, n./, (anc) Switzerland. 
Helvetique, a.. Helvetic, Swiss.— Des sites 

helvitiques, Swiss-like scenery. 
Hem 1 tai, hem 1 
'Hennlr, to neigh. 

* Uennissement, «. m^ neighing. 
Henri, n. m, Henry. 
Henriette, a./. Henrietta, 
Hepatique, «./. liverwort 

* Heraut, n. m., herald. 
Herbace, -e, a. f herbaceous. 
Herbage, n. m., pasture, meadow, herb. 
Herbe, n. /, herb, grass, weed.— Herbe marine, 

Sea-weed. Mauvaiso herbe, Weed. Manger 
son ble en Airfa, To eat one's corn in the 
blade. 

nerbier, n. m., herbal, herbarinm (dried plants). 

Herbivore, a., herbivorous. 

Herboriser, to herborize. 

' Here, n, wu, fellow, wretch. 

Herodituire, a., hereditary. 

4 nerlsse, -e, <fc, bristling, shaggy. 

* Herlsser, to bristle up. 

se Herlsser, to stand erect, to bristle up. 

* Herisson, n. t».. hedgehog. 
Heritage, «. m., inheritance. 
Heritor, to inherit 

Herit-ier, -lere, n. m.,f n heir, heiress. 
H ermine, «./, ermine. 
Heroine, n./, heroine. 
Henrique, a, heroic. 
Heroiqucment, a-, heroically. 
Heroism©, n. *n., heroism. 

* Heron, n. m., heron. 
1 Heros, n. •»- hero. 

* Herse, n./., harrow. 
1 Herser, to harrow. 

Hesiter, to hesitate, to falter.— En luaitant, 
Hesitatingly. 

H6tcrogene, a., heterogeneous. 

4 Hctre, n, «»., beech, beech-tree. 

Heu,*n*., ah! ohl 

Heure, «./., hour, time.— A la bonne heure. 
Well and good, that is right A r heure qu'il 
est At present De bonne heure, Early. 
Wheure en Aews, Hourly. De meilloure 
heure, Earlier. Sur Vheure, Instantly. 
Quelle heure cst-il? What o'clock is it? 

Heureusement, adv., happily, luckily, suc- 
cessfully 

Heureu-x, -se, a., happy, lucky, felicitous, 
beneficial. 

( Heurter, to strike, to run against, to shock, 
to clash. 

Hexagone, n. m.. hexagon (six sides). 

Hibernie, «./., Hibernia. 

Hibernois, -e, Hibernian (Irish). 

* Hibou, «. m., owl (long-eared). 
4 Ilideusement, adv~ hideously. 
'Ilideu-x, -se, a., hideous, frightful. 

Uier, adv., yesterday. — JTier au soir, Last 
evening. Whier en huit, Yesterday week. 
Avant-Mer, The day before yesterday. 

* Hierarchle, «./„ hierarchy. 
Hilarit6, n. /., hilarity, laughter. 
Hippopotame, n. m., hippopotamus. 
Hlronaelle, n./., swallow. 

4 Hisser, to hoist— Hiescr pavilion, To hoist 
one's colors. 



Histoire, «./, history, tale, story. 

Historien, n. m., historian. 

Historiette, «./, tale, story. 

Historiograph©, n. m., historiographer. 

Historique, a., historical. 

Hiver, «. «n n winter. 

Hiverner, to winter. 

4 Ho, tot, oh I hoy! 

4 Hocher, to shake, to toss. 

4 Hochet n. m., coral, toy. 

4 Hola, inU, holla Ihofloa!— Mettre le hold 
To put a stop. 

4 Hollandais, n. and a~> Dutchman, Dutch. 

4 Hollande, n./, Holland. 

4 Homard, n. *»., lobster. 

Hommage, n. m~ homage, tribute, testimony ; 
hommagee, pi, respects. — Faire hommage 
a quelqu'un d'une chose, To present any 
one with a thing. Presenter ses hommage*, 
To pay one's respects. Hendre hommage 
a. To do justice to. 

Homme, n. «u, man.— Bon homme. Good 
man, simple man. Brave homme, Good 
man. Homme fait Grown-up man. Petit 
bon homme, Little fellow. 

Homogene, a., homogeneous, being of the 
same kind, or of like elements. 

Homonyme, n. m,, namesake. 

Hongrie, *,/, Hungary. 

4 Hongrois, -e, n. anil a^ Hungarian. 

Honnete. &, honest virtuous, proper, fit, 
becoming, civil, genteel, moderate. — Hon- 
n&te homme, Honest man. Homme hon- 
nete, Polite man. 

Honn6tement adv., honestly, civilly. 

Honnetete, n, /., honesty, virtue, civility, at- 
tention, respectability. 

Honneur, n. m., honor, respect— Croix d'Ao*- 
neur, Gross of the Lesion of Honor. De- 
moiselle Khonneur, Bridesmaid. Garcon 
d'honneur, Bridesman. Faire honneur, to 
do honor or credit. Se faire honneur, To 
glory in, to consider it an honor. 

4 Honni, part, dishonored, disgraced. — Uorvnl 
soit qui mal y pense, Evil bo to him that 
evil thinks. 

4 Honnir. to disgrace. 

Honorable, a., honorable, creditable, deserving. 

Honoraires, n. m. pl n fee, salary. 

Honorer, to honor, to do credit 

4 Hontc, n. /., shame, disgrace. — Mauvaise 
honte, Bashfulness. Avoir honte. To be 
ashamed. Faire honte a, To disgrace, to 
make ashamed. Faire la honte de, To be 
the shame of. 

* Honteusement, odv^ shamefully. 

( Honteu-x, -se, a., shameful, disgraceful, 
ashamed, bashful. 

Hopital, n. m., hospital 

4 Hoquet, n. nu, hiccough. 

Horloge, n./., clock. 

Horloger, n. m., watch or clock maker. 

Horlogerie, n./., watch-making, clock-making. 

Hormis. adv^ except save. 

Horoscope, n. «ik, casting nativity, fortune- 
telling.— Faire tirer son horoscope, To have 
one's fortune told. 

Horreur, ft. /. horror, fright— Faire horreur, 
To be frightful, to strike with horror. 

ITorriblo, a., frightful. 

4 Horn, prep., out, beyond, save.— ITors dlci I 
Begone I Hore de soi. Out of one's senses, 
beside one's self. Hor% de combat Dis- 
abled. Jlore de portee, Out of reach. 

4 Hors d'ajuvre, n.m., outwork, digression. 

4 Hors d'eeuvre, «. m., small dishes served up 
with the first course as appetizers. 



Digitized by 



Google 



HUN 



55 



IMM 



Horticulteur, n. «i., horticulturist 

Hospice, n. m., hospital, alms-house. — Hospice 
des enfants trouves, Foundling hospital 

Hospital-ier, -lore, a., hospitable. 

Hospitality «./, hospitality. 

Hostile, a., hostile, unfriendly. 

Hostilit6, n./., hostility, enmity. 

Hote, n. m., host, guest, inhabitant, tenant — 
Compter sans son hole. To reckon without 
one's host 

Hotel, n.m., (private) mansion, (public) hotel, 
inn.— Hotel de ville, City-halL Hbtel- 
Dieu, Hospital. Hotel des lnvalides, Hotel 
for pensioners. Maitro Vhbtel, Steward, 
butler. 

H6telt-er, -ere, «. w,/, innkeeper. 

Hotellerie, n.f. % inn. 

Hotesse, «./, landlady, hostess, guest. 

4 Hotte, n./. creel (kind of basket). 

4 Hottee, «./., basketful 

4 Houblon, n. m., hops. 

1 Houblonnierc, n.f., hop-field. 

' Houe, n./., hoe. 

'Houille, n»/, coal, pit-coal 

1 Houill-er, -ere. a., containing coal 

4 Houillere, *u/., coal-pit or mine. 

4 Houle, «./., swell, surge. 

4 Houlette, «./., crook, sheep-hook. 

4 Houleu-x, -se, a., swelling, rough. 

4 Ilouppe, «*/., tuft, top-knot 

4 Houspiller, to tug, to lash, to abuse. 

4 Housse, n./., cover, horse-cloth. 

4 Houx, n. «•,, holly. 

Huant, hooting. — Chat-huant, «. m., screech- 
owl 

4 Huche, «./, kneading-trough, bin. 

4 Huec, w./, hooting, shouting. 

4 Huer, to hoot, to shout 

4 Huguenot -e, n. &, cr., Huguenot 

Huile, n. /., o\\.~- Huile a bruler, Lamp-oil 
Huile a manger. Salad-oil. Huile de colza, 
Bape-oil Huile de ricin, Castor oil 

Huiler, to oil. 

Huileu-x, -se, a., oily, greasy. 

Huilier. n. »»., cruet, cruet-stand. 

Huis, n, w., door. 

Huissier, n. m. y usher, doorkeeper, summon- 
ing law-officer, bailiff. 

4 nmt, eight, eighth.— Le hvit do mai. The 
eighth of May. Tons les huit jours, Every 
week. 

* Huitaine, n./.. week, eight days. 
4 Huitieme, a., eighth. 

Hnitre, «./, oyster. 

* Hulotte, n./, owlet, wood owl 

Humain, -e, a., human, humane.— Genre hu- 

main, Mankind. 
Hamain, n. m., human being.— Humain* (pl\ 

Mankind, men. 
Humaniser, to humanize. 
B'Humaniser, to become humanized. 
Hamanite, n./., humanity, mankind, kindness. 
Humble, a., humble, lowly. 
Humblement, adv., humbly. 
Humecter, to wet, to moisten. 
Ham ear, n. /., humor, temper, disposition, 

mood, fancy. — Mauvaise humeur, Ill-humor. 

Avec humeur, Crossly. De bonne humeur, 

Good-natured. Avoir Vhvmeur, To be out 

of temper, to be cross. £tre cVhwnew a, 

To be disposed to. 
Humide, «., wet, damp, moist, watery, dewy. 
Humidite, n. m«, moisture, damp. 
Humiliant, -e, a., humiliating. 
Humilier, to humble. 
Hutnilite, w./, humbleness. 
*Uune,«./., top. 



* Hunier, n. m., top-sail— Grand hunier, Main 

top-sail Yetit-hunier, Fore top-sail 
4 Huppe, -e, <*., crested, leading. 
v Hurlement n. m., howl, yelL 
1 Hurler, to howl, to yell 
1 Hussard, n. *»., hussar. 
4 Hutte, «./., hut shed. 
Hyacinthe, n./., hyacinth. 
Hyene, «./, hyena. 
Hygiene, n. ./., hygiene, 
HygiSnique, a., health-preserving. 
Hymne, n. m.. hymn (song or poem). 
Hymne, n./., hymn (in church). 
Hyperbole, n./. t hyperbole, exaggeration. 
Hyperbore, -e, «., northern. 
Hypocrisie, «./., hypoprisy. 
Hypocrite, a., hypocritical. 
Hypocrite, n. «u,/, hypocrite. 
Hypothese, «./, supposition. 



I. 

I, ». «?., I— Mettre les points but les f, To 
mind one's p's and q's. 

Here, n. m.. bpaniard. 

Ici, adv., here, now.— Jusqu'tei, IHtherto, 
until now. /cibas, In this world. Ici pres, 
Close by. D'ici, Hence. Wirt la,Between 
this and then, or there. Par ici, This way. 

Idee, «./, idea, hint— Avoir une haute idee 
de, To think highly of. Changer Vidte, To 
alter one's mind. Se mettre dans Vidie, To 
take It into one's head. II me vient a Yidee, 
It occurs to me, it strikes me. 

Identifier, to identify. 

Idcntique, a., identical, the same. 

Identity «./., Identity, sameness. 

Idiume, n. m., idiom, language. 

ldiotisme, n. m., idiom, peculiarity. 

Idole^ n. /, idol, statue. 

Idylle,*/.,ldyL 

If, n. *»., yew, yew-tree. 

Ignoble, a n ignoble, base. 

Ignominie, «./., ignominy. 

Ignore, -e, a., unknown. 

Ignorer, to be ignorant of, not to kn >w. 

II, pron. in., he, it— II y a des gens, There 
are people. 

He, «,/., island, isle. 

Illegitime, a., unlawful 

HHmit6, -e, a., unlimited. 

Illisible,- a., unreadable. 

Illuminer, to illuminate, to light 

Illusion, n. /., illusion, delusion.— Se faire 

illusion, To delude one's self. 
Illusoire, a., illusive, delusive. 
Illustre, a., illustrious. 
Illustrer, to illustrate, to make illustrious. 
I16t, n. m. % islet, small island. 
TXStpron, (pL of il), they. 
Image, n. /., image, picture.— Sage comme 

une image, A very good boy (or girl). 
Imaginaire, «., imaginary. 
Imagincr, to imagine, to contrive. 
B'Imaginer, to fancy, to imagine. * 

Imbecile, a., foolish, silly. 
Imbecile, «. m., idiot, fooL 
Imberbe, a., beardless. 
Imbiber, to imbibe, to soak. 
Imbu, -c, a., Imbued, impressed. 
Imita-teur, -trice, n. »n.,/, imitator. 
Imiter, to mimic, to imitate. 
Immddiatement, immediately. 
Immense, </., immense, huge. 
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Imminent, -e, <*., Impending. 

Immisccr, to mix up. 

s'Immiscer, to interfere. 

Immobile, a., motionless. 

Immobility «./., immobility, stillness. 

Immodere, -e, a., immoderate, excessive. 

Immoler, to sacrifice, to slay. 

Immonde. a., unclean, foal. 

Immortallser, to immortalize. 

Immortol -le, a., immortal. 

Immortelle, »./, everlasting-flower. 

Immuable, <*>, unchangeable. 

Impair, -o, a., odd, uneven. 

Impardonnable, a M unpardonable. 

Imparfalt, -e, a., imporfect 

Imparfaitetnent, adv., imperfectly. 

Impasse, ft. /., blind-alley, difficulty. 

Impassible, <x., unmoved. 

Impatiemment, adc^ impatiently, eagerly. 

Impatience, ft./., impatience, longing. 

Impatient, -c, a., Impatient eagdr. 

Impatientant, -e, a., provoking. 

Impationter, to put out of patience. 

s'lmpatienter, to fret, to get impatient, to lose 
patience. 

Im payable, o M invaluable, worth any money, 
good, funny. 

Imp6ratrlce, ft./., empress. 

Imperial, {pL, imporlaux), a., imperial. 

Imperiale, ft./., imperial. 

Imperieu-x, -se, a., haughty, supercilious. 

Imperitie, ft./, lncaptcity, unskilfulness. 

Impermeable, a. impenetrable, impervious. — 
Impermeable a ream Water-proof. Im- 
permeable a Pair, Air-tight 

Impertinemment adv., impertinently. 

Impertinent, -e, a., saucy, pert, conceited. 

Impetueusement, adv., impetuously. 

Impetueu-x, -se, a., impetuous, flary. 

Impetuosite, »./., impetuosity, fire. 

Impie, a., impious, infidel. 

Impitoyable, a., pitiless, unmorcifal 

Impitoyablement, ado., pitilessly. 

Implacable, a., inexorable, relentless. 

lmpliquer, to implicate, to involve. 

Implurer, to beseech. 

Impoli, -e, a., impolite, rude. 

Impoliment, adv., rudely. 

Impoli tosse, » /., impoliteness, rudeness. — 
Faire une impolitssse, To behave impo- 
litely. 

Importance, ft. /., importance, consequence, 
moment — Avoir do Vimportance, To be of 
importance. De la dernidre importance, 
Of the greatest consequence. Faire l'homme 
d" importance, To play the man of con- 
sequence. 

Important, -e, a., important, consequential — 
Pen important, Immaterial 

Importer, to import 

Importer, to concern, to be of importance, to 
matter.— II imports, It matters. W imports, 
No matter, never mind, UTimports oft, 
Anywhere. Pen imports, It matters little. 
Qa imports t What does it signify ? 

Importun, -e, a., obtrusive, troublcsom 

Importunemcnt, adv., importunately. 

Importuner, to importune, to trouble. 

Imposant -e, a., imposing, stately. 

Imposer, to impose, to awe, to tax.— SHmposer 
des privations. To practise self-denial 

Imposition, «./.. imposition, tax. 

Imposteur, a., deceitfuL 

Impol, n. m., tax. 

Impotent, -e, a., impotent, infirm. 

Impre^ner, to Impregnate. 

s'Impregner, to becoino Impregnated. 



Impression, «./, impression, print— Faute 

^impression, misprint 
Impressionnablo, a., sensitive. 
Impresslonner, to impress, to affect 
Imprevoyance, n./., improvidence. 

Itnprevoyant, -e, a., Improvident 

Imprevu, -e, cu, unforeseen. 

Imprimer, to imprint, to impress, to print, to 
impart 

Imprimerie, ft. /., printing, printing-office. 

Imprimeur, ft. m~ printer. 

Improbabilite, ft./, unlikelihood. 

Improbable, <*., unlikely. 

Improba-teur, -trice, a,, disapproving. 

Im probation, «. /., disapprobation. 

Improbe, a., dishonest 

Improblte, ft./., dishonesty. 

Impromptu, -e, a n extemporary, unpre- 
pared. 

Impropre. a., improper, wrong. 

Impropriate, n./, impropriety. 

Improviser, to extemporize. 

Improviste (a V\ unexpectedly, unawares. 

Imprudent, -e, a., imprudent, heedless. 

Impuissanoe, ft./, impotence, inability. 

Impulssant, -e, a., powerless, unable. 

Impulsion, ft. /., impulse, impetus. 

Impunement, adv., with impunity. 

Impuni, -e, a., unpunished. 

Imputer, to impute, to ascribe. 

Inabordable, a., inaccessible. 

Inabrlte, -e, a., unsheltered. 

Inaccoutum6, -e, a., unaccustomed, unusual 

Inacheve, -e, a., unfinished. 

Inadvertance, ft./, inadvertence, oversight 

Inalterable, a., unchangeable. 

Inamovible, a., irremovable. 

Inanlmo, -e, a., inanimate, lifeless. 

Inanite, «./., emptiness. 

Inapercu, -e, a., unperceived. 

Inapplique, -e, a., inattentive, heedless, care- 
less. 

Inappreciable, a., inappreciable, invaluable. 

Inassonpl, -e, a., sleepless. 

Inassouvi, -e, a., unsatiated. 

Inattcndu, -e, a., unexpected. 

Inaugurer, to inaugurate. 

Incapable, a., unable, unfit 

Incapacity, n. /., inability, unfitness. 

Incarcerer, to incarcerate. 

Incarnat, n. m., carnation, flesh -color. 

s'Incarner, to become incarnate. 

Incartade, ft./, insult, prank. 

Incendie. ft. /., fire, conflagration.— Pompe a 
incendie, Fire-engine. 

Incendie, ft. m., sufferer from fire. 

Incendier, to burn, to sot fire to. 

Incertain, -e, a., uncertain. 

Incertitude, «./., uncertainly. 

Incessamment, adv., immediately, shortly. 

Incidemment, adv., incidentally. 

Incivil -e, a., uncivJL 

Incitement, adv., uncivilly. 

Inclinaison, ft./., inclination. 

Incllnant, -e, a., inclining. 

Inclination,- ft. /., stooping, pronencss. Par 
inclination, From inclination. Mariage 
^inclination. Love-match. 

Inclinor, to bend, to bow. 

Indus, -e, a., enclosed.— Ci-inclus, Here- 
with. 

Incolore, a*, colorless. 

Incommode, a., inconvenient 

Incommode, -c, a., indisposed, poorly. 

Incommodement, a/lr., inconveniently. 

Incommoder, to incommode, to inconvo- 
nience, to trouble, to disagree with. 
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Incommodito, n. /., inconvenience. 

Incomparable, a., matchless. 

Incompl-ct, -dte, a., incomplete. 

Incompris. -e, a , not understood. 

Inconcevable, a., inconceivable. 

Inconduite, n. /., misconduct. 

Incongru. -e, a., incongruous, improper. 

Incongruity n.f, impropriety. 

Inconnu, -e, a., unknown. 

Inconnu, -e, n. m.,/., stranger. 

Inconsequence, n./., inconsistency. 

Inconsequent, -e, a., inconsistent 

Inconsidere, -e, a~ inconsiderate, rash. 

Inconstance, n. /, inconstancy, instability, 
fickleness. 

Inconstant, -e, a., inconstant, fickle, change- 
able. 

Incontestable, a., unquestionable. 

Incontinent, ad v., immediately. 

Inconvenance, «. /., impropriety. 

Inconvenant, -e, a., improper. 

Inconvenient, ». m., inconvenience. 

Incorporer, to embody. 

Increaule, a., unbelieying. 

Incroyablo, a., incredible. 

Incruster, to inlay. 

Inculper, to charge, to accuse. 

Inculqner, to inculcate. 

Inculte, a., uncultivated, unpolished, rude. 

lncurie, n.f, carelessness. 

Incursion, n.f, incursion, inroad. 

Inde, »./., India.— Les Inde*, Indies. Grandcs 
Jncfea, Indes Oricntales, East Indies. Indes 
Occiden talcs, West Indies. 

Indcchiffrable, a., undecipherable, incxpllca- 

- ble. 

Indecis, -e, a., undecided, wavering. 

Indefini, -e, a., indefinite, 

Indeflniment, adv., indefinitely. 

Indeflnissablc, a., unaccountable. 

Indelicatesse, n. f, indelicacy. 

Indemnlser, to indemnify. 

Independammcnt, adv., independently. 

Independence, n.f, independence. 

Independent -e, a., Independent 

Indovot, -e, a., not religious. 

Index, n. m., index, forefinger. 

Indicateur, n. m., indicator, index. — Indica- 
Unr des chemins do fer, Railway guide. 

Indice, n. m., sign, mark. 

Indlcible, a., unspeakable. 

Indicn, -ne, n. ana a., Indian. 

Indienne, n.f, printed muslin, morning-gown 
(obsolete). 

Indificremmcnt, a<?«., Indifferently, indiscrim- 
inately. 

Indifference, «./, indifference, unconcern. 

Indifferent, -c, a., indifferent, unconcerned, 
immaterial. 

Indigence, ft./., poverty. 

Indigene, ft. and a., native. 

Indigent -e, a., needy. 

Indigestc, a , indigestible, crude. 

Indigne, a., unworthy. 

Indigne, -e, a., indignant 

Indignemont, adv., unworthily. 

Indigncr, to make indignant 

s'lndigner, to be indignant 

Indignite, «*/., unworthincss 

Indigo, n. m., indigo. 

Indigotier, n. m., indigo-plant 

Indiquer, to point out to inform of. 

Indiscipline, -e, a., undisciplined. 

Indiscr-et -6te, a., indiscreet intrusive. 

Indiscretement adr., indiscreetly. 

Indispose, -e, part., indispos< d, unwell. 

Indisposer, to indispose., to make unwell. 



Indistinct -e, a., indistinct, undistinguishable. 

Indistinctement adv., indistinctly, indiscrimi- 
nately. 

Individ u, n. m., individual 

In-dix-buit *K fit., (print) 18mo. 

Indocile, a., intractablo, disobedient 

Indocilite, «./., indocility. 

Indomptable, a., indomitable. 

Indompte, -e, a., untamed, wild. 

ln-douze, a., duodecimo, 12mo. 

Indu. -e, a^ undue, unseasonable. 

lndubltablement adv., undoubtedly. 

Indulre Hnduisant, induit; jlnduis, j'indui- 
sis), to induce, to lead. 

Industrie, «,/., skill, dexterity, talent trade, 
business, industry.— Chevalier d'industrie. 
Swindler. 

Industrie^ -le, a., industrial, manufactur- 
ing. 

Industrial, ft. m., manufacturer. 

Industrieusement adv^ ingeniously. 

Industrieu-x, -se, &, ingenious, industrious. 

In6branlablc, a., unshaken, firm. 

Inebranlablement, adv.* immovably. 

In6dit -e, a., unpublished. 

Ineffacable, a., indelible. 

Inefllcace, a., inefficient 

Inegal, -e, a., unequal, uneven. 

Inepte, a., unfit silly. 

Ineptie, n. /., folly, stupidity. 

In6puisablo, a., inexhaustible. 

Inepuise, -e, a*, unexhausted. 

Inerte, a., inert, lifeless. 

Inertie, «./, inertness, inactivity. 

Inespero, -c, a., unexpected. 

Inevitable, a., unavoidable. 

Inexact -e, a., inaccurate, incorrect 

Inexactement, adv., incorrectly. 

Inexactitude, «, /., incorrectness, want of 
punctuality. 

Inexorable, a. x unrelenting. 

Inexperimente, -c. a., inexperienced. 

Inexprimable, a., inexpressible. 

Inexttnguible, a., unquenchable, 

Infallible, a., unerring. 

Infailliblement adv., infallibly. 

Infaisable, a., impracticable. 

Infamant, -e, a M ignominious. 

Infame, a., infamous. 

Infamie, n.f, infamy. 

Infantcric, n.f., infantry, foot 

Infatigable, a., indefatigable. 

Infatuer, to infatuate. 

s'lnfetuer, to be infatuated. 

Infect, -e, a., infectious. 

Infectcr, to infect to taint 

Inferieur, -e, a., inferior, lower. 

Infernal, -e, a., infernal, hellish. 

Infcster, to infest to overrun. 

Infldele, a., unfaithful, faithless. 

Infldele, n. m.,/., unbeliever, infidel 

s'Infiltrer, to infiltrate, to creep. 

Inflme, a., lowest 

Inflni. -e, a^ infinite, endless.— A VinUmi, 
Endlessly, without end. 

Inflniment, adv., infinitely. 

Infinite, n.f., infinite number. 

Infirme, a., infirm, weak, feeble. 

Inflrmerfe, n./., infirmary. 

Infirmite, n./., infirmity. 

lnflexibilite, n,/., inflexibility. 

Inflexion, n.f., inflection, modulation. 

Infliger, to inflict 

Influent -e, «., influential. 

Influer, to influence, to sway. 

In-follo, n. m. t folio, a book of two leaves to a 
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Information, ft. /.. Inquiry, Information.— Aller 

aux informations, prendre dea informa- 
tion*, To make inquiries. 
Infbnne, r?., shapeless. 
Informer, to inform, to acquaint 
s" Informer, to inquire, to ask. 
Inforlune, n./., misfortune. 
Infortune, -o, a., unfortunate. 
Infraction, ft./., breach. 
Infrancbissable, a., impassable. 
Infructueusement, ad*., fruitlessly. 
Infructueu-x, -se, a., fruitless, unavailing. 
Infaser, to infuse, to steep.-— Faire in/user, To 

infuse. 
Ingambe, a n active, nimble. 
s'Ingcnier, to tax one's ingenuity, to strive. 
Ingonieur, ft. «i M engineer. 
Ingenieusement, ado., Ingeniously. 
Ingcnieu x, -se. a., ingenious. 
Ingcnu. -e, a., Ingenuous, candid. 
Ingenuity ft./., ingenuousness. 
Ingenument, adv., ingenuously. 
s'Ingerer, to meddle. 
Ingrat, -c, a., ungrateful, sterile. 
Inguerissable, a., incurable, 
lnhabile, a., unskilful, unfit 
Inhabilete, »./., unskil fulness. 
Id habitable, a., uninhabitable. 
Inhabit©, -e, a., uninhabited, 
lnhumaln, -e, a., inhuman. 
Inhumer, to inter, to bury. 
Inimaglnable, a., unimaginable. 
Inimitie, «./., enmity, hatred. 
Inintclligtble, a., unintelligible. 
Inique, a., iniquitous, 
lniquite, «./., iniquity, sin. 
Initialo, ft. £, initial 
Initier, to initiate. 
Injunction, ft/., order. 
Injure, ft./, injury, wrone, insult— Dire des 

injures a. To abuse. Faire injure a, To 

injure, to wrong 
Injuricr, to abuse, to insult 
Injurieu-x, -se, cu, injurious, abusive. 
Injuste, a., unjust, wrong. 
Injustement adv., unjustly. 
Injustice, ft./, injustice, wrong. 
InnA, -e, a., innate, inborn. 
Innocemment, adv., innocently, harmlessly. 
Innocence, «./., harmlessness. 
Innocent, -e, a., harmless. 
Innocent -A «- w., /., innocent creature (in 

contempt), simpleton, fool.— Les Innocents, 

The Innocents. 
Innombrable, a., numberless. 
Innova-teur. -trice, n. nk,/., innovator, 
lnnover, to innovate. 
Inoccupe, -e, a., unoccupied. # 
In-octavo, n. m. and a., octavo, 8vo. 
Inoculer, to inoculate. 
Inodorc, a., inodorous, scentless. 
Inoffensif, -ve, a., harmless. 
Inondation, ft./, flood, overflow. 
Inonder, to inundate, to overflow, to deluge, 

to overrun. 
Inopin6, -e, a., unexpected, unforeseen. 
Inopinement adv., unexpectedly. 
Inopportun, -e, a., unseasonable. 
Inorganique, a., inorganic, unorganized. 
Inoui, -e, a., unheard ot 
In -quarto, n. m. and a., quarto, 4to. 
Inqu-iet -iete, a., uneasy, restless. 
Inquieter, to disquiet to make uneasy, to vex, 

to disturb. 
s'Inqui6ter, to make one's self uneasy, to 

trouble one's self, to inquire, to take notice. 
Inquietude, «./, uneasiness, anxiety.— Avoir 



des inquietudes, To be anxions. Donncr 
des inquietudes, To make uneasy. 

Inquisiteur, n. nu, inquisitor. 

Insalubre, a., unhealthy. 

Insalubrite, «./, unhealthiness. 

Insatiable, a., insatiable. 

Inscription, »./., inscription, inscribing, en- 
rolment 

Inscrire (£ciuxx)i to inperibe. 

s'lnscrire, to inscribe one's name. 

Insecte. n. m^ insect 

Insense, -e, a., insane, mad, foolish. 

Insensibllite, ft. /., unfeelingnesa, 

Insensible, a., unfeeling, unconcerned, sense- 
less, callous. 

Insensiblement, adv n insensibly, impercep- 
tibly. 

Insoparablement adv n Inseparably. 

Inserer, to insert 

Insigne, a., notorious, signal. 

Insignes, n. tn.pl., insignia. 

Insisniflonce, ft. /, insignificance. 

Insigniflant -e, a., insignificant 

Insinuant -e, o n insinuating, winning. 

Insinuer, to insinuate, to instil 

s'lnsinuer, to insinuate, to creep, to get into. 

Insipide, a., insipid, tasteless. 

Insister, to insist, to urge. 

Insolemment, adv n impertinently. 

Insolence, ft./, impertinence. 

Insolent -e, a., impudent 

Insolite, a., unusual 

Insolvable, a., insolvent 

Insomnie, ft./., sleeplessness. 

Insouciance, ft. /., carelessness. 

Insouciant -e. a., careless, heedless. 

Inspecter, to inspect 

Inspira-teur, -trice, a., inspiring. 

Inspirer, to inspire, to suggest 

Installer, to install. 

s'Installer, to take up one's abode, to settle. 

Instamment, adv., earnestly, urgently. 

Instance, ft. /, entreaty, urgency. — Aveo in- 
stance, Earnestly. Faire des instances, To 
entreat Prier avec instances, To entreat 
Tribunal de premiere instance, Court cf 
primary jurisdiction. 

Instant -e, a., earnest urging, pressing. 

Instant ft. ««., instant moment— A YinntanU 
Instantly. 

Instar (A tinstar de), like, as, in imitation o£ 

Instillcr, to instil 

Instituteur, ft. m., teacher. 

Institution, ft. /. institution.— Chef ^insti- 
tution, Head of a school 

Institutrice, ft./, teacher, governess. 

Instructi-f; -ve, a., instructive. 

Instruction, ft. /., instruction, education, 
knowledge. — Henri nimait ^instruction, 
Henry was fond of learning. 

Instrulre (instruisant instrult; j'instrnis, j'in- 
strulsis), to teach, to train up, to inform. 

s'lnstruire, to instruct or improve one's self. 

Instrult -e» <*t informed, well-informed, 
learned. 

Instrument, ft. m., tool, implement instru- 
ment— Instrument a cordes, Stringed in- 
strument. Instrument a vent. Wind instru- 
ment 

Instruroentiste, ft. fft., instrumental performer. 

Insu (A Vinsu de), unknown to. 

Insucces, ft. m., failure. 

Insuffisamment adv., insufficiently. 

Insuffisance, ft./, insufliciency. 

Insutfisant -e, a., insufficient 

Insulaire, a., insular. 

Insulaire, ft. fn.,/., islander. 
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Tnsultant, -e, a., insultinat. 

lasulte, n. /, insult, affront— Faire insulle, 
To insult Fair© une imulle a, To offer an 
insult to. 

In suiter, to insult, to affront 

Insurgor, to urge to insurrection. — Faire in- 
surges To urge to insurrection. 

s'Insurger, to revolt, to rebel. 

Insunnontable, a., unconquerable. 

Intact, -e, a., untouched, unimpaired, unsul- 
lied. 

Intarrissablo, a., inexhaustible, 

Integre, a., honest upright. 

Integrity n. /., integrity, honesty, upright- 
ness. 

Intelligence, n./, intellect, understanding, abil- 
ity, knowlodge, intercourse, union, league. — 
£tre d y intelligence, To go hand in hand, or 
in compact litre en bonne intelligence 
avec, To be on good terms with. 

Intelligent, -e, a., intelligent shrewd. 

Intelligiblement, ad v., intelligibly. 

Intemporant, -e, a., intemperate, immoderate 

Intempcric, n./., inclemency. 

Litem pesti-f, vo, a., unseasonable, 

Intempcstivement adv., unseasonably. 

Iatendant, n. tn^ steward, surveyor, com- 
missary. 

I a ton tor, to enter, to bring. 

Intention, n./., intent purpose, view.— A Ytrtr 
tention de, On acconnt of. Avoir Yinteniion, 
To intend, to mean, to have an intention. 
Avoir de bonnes intention*, To mean welL 

latontionne, -e, a., intentioned, meaning. 

Intercaler, to interpolate, 

Interccder, to intercede. 

Intercepter, to shut out 

Interdire (Dieb), to forbid, to prohibit, to 
interdict, to suspend, to amaze, to stun. 

Intcrdit, -c, a., interdicted, confused, abashed, 
nonplussed. 

Interessant -e, a., Interesting. 

Interesse, -c, a., selfish. 

Intcresscr, to interest, to concern, to give a 
share, to appeal 

s'Interesser, to be interested or concerned, 
to take an interest. 

Interet n. m^ interest share.— Prendre in- 
teret, de YinterU a, To have, to take an 
interest in. Temolgner de Yinteret a, To 
show concern for. II est de rotro inUrU 
de, It is your interest to. 

Intcrieur, -e, a., interior, inner. 

Interleur, n. m., Inside, interior, home.— Ville 
de Yinterieur, Inland town. Dans son in- 
terieur, Home, at home. 

Inturienrement adv., internally, inwardly. 

Intermediate, a., intermediate. 

Interne, a., internal, In-door, resident 

Interne, n. m.,/., boarder. 

Interposor, to interpose. 

Interprets, «. m., Interpreter. 

Interpreter, to interpret 

Interroga-teur, -trice, n. and a.. Inquirer, in- 
quiring. 

Interroger, to question. 

s'luterrogcr, to examine one's own conscience, 
to question each other. 

Interrompre (Rompbe), to interrupt, to break 
off. 

Interrompu, pp., Interrupted. 

Intervalle. n. m., interval, opening. 

Intervenlr(VENiB), to interfere, to Intervene, 
to happen. 

Intervention, «./., interference. 

Intervertlr, to invert, to change. 

In time, a., intimate. 



Intimement, adv., Intimately. 

Intimer, to notify. 

lntiinider. to intimidate. 

Intimite, «./, intimacy, connection. 

Intituler. to entitle, to name. 

In trad nisi bio, a., untranslatable. 

Intraitable, a., intractable. 

In-trente-deux, n. m., (print) 82ma 

Intrepide, a., fearless. 

Intrepidement adv n fearlessly. 

Intrepidito, n./ n fearlessness. 

Intrigant -e, a., intriguing. 

Intrigant -*» «» *"-/m intriguer. 

Intrigue, n. /, Intrigue, plot. 

Intriguer, to puzzle, to perplex, to intrigue. 

Intrinseque, a., intrinsic. 

Introduire (introduisant introduit; j'intro- 
duis, j'introdulsis}, to introduce, to show 
in, to slip in, to bring in, to intrude. 

Introuvable, a., not to be found. 

Intrua. -e, n. m.,/., intruder. 

Inusite, -e, a., unusual, obsolete. 

Inutile, a., useless. 

Inutilement, adv., uselessly. 

Inutility n. /., uselessness. 

Invalide, a., infirm, disabled. 

Invalide, n. m., invalid, military or naval pen- 
sioner. (See Hotel) 

Invectiver, to inveigh. 

Invcntaire, n. m., inventory. 

Inventer, to Invent — II n'a pas invente la 
poudre, He will never set the Hudson river 
on fire. 

Inven-teur, -trice, n. m., /., inventor. 

Inverse, a., inverse, inverted. — En sens in- 
verse, Inversely, in the contrary direction. 

Investiga-teur, -trice, «., inquiring. 

Investigation, «./, Inquiry. 

Invcstlr. to invest, to vest 

Invetere, -c, a., Inveterate. 

Invincible, a~, unconquerable. 

Invite, -e, n. «u, /., guest. 

Inviter, to invite, to advise, to ask, to allure, 
to summon. 

Involontaire, a., Involuntary. 

Invoquer, to invoke, to call. 

Invralsemblable, a., unlikely. 

Invraisemblablement, adv., unlikely, Improb- 
ably. 

Invraisemblance, #*./, unlikelihood, improba- 
bility. 

Irai, ira, shall or win go (Alleb\ 

Irais, irait, iraient, should or would go 
(Alleb). 

Irions, iriez, should or would go (Alleb). 

Irlandais, -e. a., Irish. 

Irlande, ifc/i, Ireland. 

Ironie, n./^ Irony. 

Ironique, a, Ironical. 

Ironiquement adv., ironically. 

Irons, iront shall or will go (Alleb). 

Irreflechi, -e, a*, thoughtless, inconsiderate. 

Irreguli-er, -ere, a., irregular. 

Irrigation, n./., watering. 

Irrite, -e. park, irritated, wroth, exasperated, 
excited, angry. 

Irriter, to irritate, to provoke, to exasperate, 
to inflame, to make sore, to sting. 

s'Irriter, to get into a passion. 

Isabclle, «./., Isabella. 

Isabelle, a,, dove-colored, dun. 

Isatls, n. m.. polar fox. 

Islande, n. /., Iceland. 

Isole, -e, a., lonely, solitary. 

lsolement n. m., loneliness. 

Isolemcnt adv., separately, solitarily. 

Isolcr, to Isolate, to separate, to detach. 
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Israelite. «., Jew, m», Jewess,/. 
Issir, to issue, to go oat (obsolete)* 
Issu, -e, part, sprung, born. (See Issir.) 
Issue, »./., issue, outlet, end, means.— A Yissus 

de, On leaving, after. 
Isthmc, n. to., isthmus. 
Italle, «. /., Italy. 
Italien, -ne, o. and n. to.,/, Italian. 
Itinera! re, ft. m., itinerary. 
I voire, n, to^ ivory. 
Ivre, «., intoxicated. 
Ivresse, «./., intoxication. 
Ivrogne, ft. to, drunkard. 
Ivrognerie, «./, drunkenness. 



J* (for je>— iTadmlre, I admire. •Tbosite, I 
hesitate. 

Jacinthe, n. /, hyacinth.— Jacinth*, des pros, 
Bluebell. 

Jaconas, «w to., jaconet 

Jacques, ft. to., James.— Maitre Jacques, Jack 
of all trades. (See Maitre.) 

Jactance, «*/, boasting, boost. 

Jadis, adv., or old, of yore. 

Jaillir, to gush, to spring. 

Jais, ft. to., jet 

Jalon, ft. to., stake, landmark. 

Jalouser, to be jealous of. 

Jalousie, n./, jealousy, Venetian blind. 

Jalou-x, -se, a., jealous, ambitious. 

Jamais, adv., never, ever. — A or pour jamais. 
For ever. A tout jamais. For ever. An 
grand jamais* Never any more. Allez-vous 
jamais au spectacle ?— Non, nous n'y allons 
jamais. Do you ever go to the theatre ? — 
No, we never go. 

Jambe, ft./, leg, thigh. 

Jambon, n. to., ham. 

Janissairo, n. m., janissary. 

Janvier, n. to., January. 

Japon, n. to., Japan, Japan-waro. 

Japonais, -e, «. to., /., Japanese. 

Jardin. n. to., garden; in plur^ grounds. — 
Jardinage, ft. to., gardening. 

Jardiner, to garden. 

Jardinier, ft. to., gardener. 

Jarret, n. to., hamstring. 

Jarrctiere, «./., garter. 

Jaser, to chatter, to prate. 

Jasmin, n. to., jasmine. 

Jatte. n./., bowL 

Jaunatre, a., yellowish. 

Jaune, n. m. and a., yellow, yoH:. 

Jaunir, to mako or become yellow. 

Jaunissant -c, a., golden, ripeninjr. 

Je, pron., I— tin je no sais quoi, A something 
I know not what. 

Jean, n. to., John. 

Jean (La Saint), ». /., St John's day, Mid- 
summer. 

Jeanne, Jane. — Jeanne d'Arc, Joan of Arc 

Jeannot, ft. to., Johnny. 

Jet, n. to., throw, casting, dashing, tossing, 
stroke, snoot 

Jetee, n. /, jetty, pier. 

Jeter, to throw, to cast 

Jen, ft. to., play, sport, game, gambling, work- 
ing, acting.— Jeu de mots, Quibble, pun. 
Beau jeu, Fair play. Table de jeu, Card- 
table, De bon jeu, By fair play. Mettro 
en jeu, To bring into play or question. 

Jeudi, n. to., Thursday. 

Jeun (A), adv.) fasting. 



Jeune, «., young, youthful, junior. — Jeunss 
gens, Youths, young people. Jeune homme, 
Youth, young man. Jeune personne, Young 
lady. 

Jeune, n. to., fasting, fast 

Jeuner, to last 

Jeunesse, «./, youth. 

Joaillerie, ft./, jewelry. 

Joailli-er. -ere, ft. m.,/, jeweller. 

Joie, ft./„ joy, mirth. 

Joindre (joignant, joint; je joins, je joigni&X 
to join, to unite, to add, to clasp. 

Joint, -e, a. (See Joindre.)— Ci-joint, An- 
nexed, herewith. 

Jointure, ft. /, joint 

Joli, -e, a., pretty, nice. 

Joliment, adv^ prettily, nicely. 

Jonc, ft. to., rush, cane. 

Joncher, to strew, to scatter. 

Jonction, «./, junction. 

Jongler, to juggle. 



Jongleur. «, to., juggler. 
Jouo. ft. /., cheek.— Coi 



>ucher en joue, To aim at 

Jouer, to play, to sport to gamble, to act, to 
work. — Fairo jouer, To set going, to work. 
Jouer au bouchon, To play at cork (a French 
gamo). 

Jouet, ft. m., toy, sport 

Joueu-r, -se, n. to.,/, player, gambler. 

Joufflu, -e, a., chubby. 

Joug, ». m., yoke. 

Jouir, to enjoy, to possess. 

Jouissance, ft./., enjoyment, use. 

Jouissons (nous), wo enjoy. 

Joujou, «. to., toy. 

Jour, ft. to., day, daylight, opening, way, 
means, light— Jour gras, Flesh-day. Jour 
de Tan, New Year's day. A jour. Open. 
Jours de conge, Holidays. Aujour lejour. 
From hand to mouth. De deux jours Tun, 
Every other day. Grand jour,, Broad day- 
light Huit jours, A week. Plein jour 2 
Broad day. Fointe du jour, Daybreak. 11 
fait jour, It is daylight. Quinze jours, A 
fortnight Tons lea jours, Every day. Bon- 
ner lo jour a, To give birth to. Se faire 
jour, To make one's way, to cut one's 
way. 

Journal (pi., Journnux), ft. to^ newspaper. — 
Marchand de journnux, Newsman. 

Journal-ier, -iere, a., daily, variable. 

Journal-ier, -iero, n. to.,/., day-laborer. 

Journee, ft./., day, daytime, day/s work, day's 
journey, battle. — Femme de journee, Char- 
woman. A \& journee. By the day. 

Journcllement, adv., daily. 

Jouter, to tilt. 

Joyau, ft. to., jewel. 

Joyeu-x, -se, a., Joyful, merry. 

Jucher, to roost, to perch. 

Judicieu-x, se, a., judicious, sensible. 

Juge, ft. to., judge.— Juge do paix, Justice oi 
the peace. 

Jngement n. to., judgment, trial, sentence. 

Juger, to judge, to deem, to try, to sentence. 

se Juger, to judge one's self, to be tried. 

Jui-fi -ve, ». to.,/, Jew, Jewess. 

Juiilet, n. to., July. 

Juin, ». to., June. 

Jules, ft. to., Julius. 

Julie, ft./, Julia. 

Julienne, n. /., rocket, vegetable soup. 

Jum-eau, -elle, a., twin, double. 

Jument, ft./, mare. 

Jupe, ft. /, petticoat, skirt 

Jupon, «. to., petticoat 

Jurcr, to swear, to contrast, to clash.— Jurer 
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bcs grands dicnx, To swear by all that is 
good, sacred. 

Jurisconsulte, n. m., lawyer. 

Jus, n. tn., juice, gravy. 

Jusque (or jusques), prep., as far as, until, 
till, even, up to, down to. — Jusqu'h ce que, 
Until, tilL Jsuqu'icL Bo for, hitherto. «/««- 
^i*« la, So far, up to that time. JusqiPh dix 
fois, As many as ten times. Jusgu'a quand ? 
How long? Jusqu'oh? How far? 

Justaucorps, n. m., close coat. 

Juste, a., Just, apt, right, tight—A juste titre, 
Deservedly. 

Juste, arf«., just exactly, right, in tnre.— Au 
Justs, tout an juste. Precisely, exactly. 

Justement, adv., just, precisely. 

Justesse, n.f., justness, accuracy. 

Justice, *k/, justice, righteousness. 

Justicier, «. m., lover of justice. 

Justifier, to justify. 

Juteu-x, -se, a. juicy. 

K. 

Kan, n. m., khan, prince, inn. 

Kepi, n. m., cap (soldier's). 

Kermes, «. m. (Arabic for little worm), dye- 
stuff, consisting of the dried bodies of an in- 
sect which lives upon the leaves of the 
prickly oak, growing in France, Spain, etc. 

Kilo, ». m., kilo; kilogramme ; one thousand 
grammes, French double pound weight — 
about 2 pounds 8 ounces avoirdupois. 

Kilometre, n. m. kilometre ; French measure 
of length, 1,000 metres — % of an English 
mile. 



L' is used for the sake of euphony before on. 
where on is preceded by ct, si,ou, ou, que, etc 

L\ the, instead of le or la. before a vowel or 
h mute : Tabbc, Fhomme, fabbesse, Th6ri- 
tidrc. 

L\ for the pron. le or la, before a vowel or h 
mute, him, her, it— Ditcs a Charles que je 
Tcstlme, Jo connals Marie ct. jo 2'admiro, 
Ou est le livre 1 Jc Tai. 

La, art /., the. — La reinc, la plume, la hon- 
blonniore. La belle ville quo Paris I What 
a beautiful city Paris is* I La princesso 
Marie, Princess Mary. Cinq francs la bou- 
tcille, Five francs a Sottlo. 

La, pere. pron., her, it, etc. — Connaisscz-vous 
Marie ?— Oui, je to connais. Do you know 
Mary ? 1 do (know her). Void une bourse, 
je vous la donne, Hero is a purse, I give it 
to you. Ates-vous Clara?— Oui, jo la suis, 
Are you Clara? I am (she). 

La, adv., there, then.— Zd-bas, Below, down 
there. Zd-dessus, Thereupon. Zd-dessous, 
Under there, below, underneath. Z<Z-de- 
dans, Within, in that place. Loin de Id, 
Far from it Do Id, Hence. Par Id, By 
that, thereby, that way. 

Labour, n. m., labor, toil. 

Laborieusement, adv., laboriously. 

Laborieu-x, -se, a. .industrious, hard-working. 

Labourablc, a., arable. 

Labourage, n. m., tillage, ploughing. 

Labourer, to till, to plough. 

Laboureur, n. m., husbandman, tiller, plough- 
man. 

Labyrinthe, n. m., maze. 



Lac, n. m., lake. 

Lacer, to lace. 

Lacet, n. m», lace, braid, springe (sort of trap). 

Luche, a., slack, loose, slothful, cowardly, 
mean. 

Lachement, adv^ basely, slothfully, cowardly, 
loosely. 

Lacher, to slacken, to loosen, to let loose, to 
let go. 

LAchete, «./., cowardice, meanness. 

Lacte. -e, a., lacteal, milky.— Voio lactie, 
Milky way. 

Lacune, n. /., gap, chasm. 

Laid, -e, a., ugly, plain. 

Laideur, n.f., ugliness. 

Laie, n./., sow. 

Laine, «./, wool, worsted. 

Laineu-x, -se, a., woolly, fleecy. 

Laique, n. m., layman ; a., lay. 

Laisser, to leave, to let, to allow. 

se Laisser, to let one's self, to allow one's self. 
—Se laisser aller a, To give one's self 
up to. 

Laisser-aller, n. m., ease, unconstraint 

Lait n. m., milk (of eggs), white.— Lait coupe, 
Milk and water. Lait de poule, Mulled 
egg, egg flip. Frere, S03ur de lait, foster 
brother or sister. 

Laitage, n. m., milk-food, dairy produce. 

Laite, a., mixed with milk. 

Laiterie, n./., dairy. 

Laiteu-x, -se, a., milky. 

Laitier, n. m., milk-man. 

Laitiere, n. /., milkwoman, milkmaid, (of 
cows) milch cow. 

Laiton, n. m., brass, brass wire. 

Laitue, n. f., lettuce.— Laitue romaine, Cos 
lettuce. Laitue pommee, Cabbage lettuce. 

Lambeau, n. m., rag, tatter, shred, strip, scrap. 

Lambris,n. m., wainscot, ceiling, panelling, 
roof. 

Lame, «./., plate, sheet, blade, sword, wave, 
surge. 

Lamentable, a., mournful. 

Lamentation, »./., bewailing, whining. 

Lamontcr, to lament, to bewail, to mourn. 

Lampas, n. m., silk fabric. 

Lampe, »./., lamp. 

Lamproie, «./., lamprey. 

Lance, n. f., lance, spear, staff. — Bomprc une 
lance pour quelqu'un, To tako up tho de- 
fence of one. 

Lancer, to dart to throw, to fling, to cast, to 
launch, to hurl, to ehoot, to start 

Lander, n. m., lancer, spearman. 

Landc, «./., heath, moor, waste land. 

Langage, n. nu, language, epecch. 

Langourcux, a., consumptive, languishing, 
melancholy. 

Langouste, n.f., lobster. 

Lungue, n. /., tongue, language, neck (geog.). 
. — Langue mortc, Dead language. Langue 
vivante, Living language. Coup de langue, 
Backbiting. Mauvaise langue, Slanderous 
tongue. Avoir la langue bien nthl6e, To 
have a sharp tongue. Langue maternelle, 
Mother or native tongue. 

Langueur, n./., debility, decline. 

Languir, to languish, to pine. 

Languissamment, adv., languidly. 

Languissant, -e, a., languid, pining, lingering, 
flat 

Lanioro, n.f., thong. 

Lansquenet, n. m., lansquenet (from the Ger- 
man Landsknecht ; Land, Landes, coun- 
try, and Knecht, a hired servant), mercenary 
German soldier. 
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Lanterne, ft./., lantern. 

Lapercau, n. m., young rabbit. 

Laplder, to stone to death, to polt 

Lapln, n. m., rabbit 

Laplne, »./, doe rabbit, rabbit. 

Lapon. -ne, n. n^A Laplander. 

Lapon le, »./., iAoland. 

Lapa, n. m., (of time) lapse. 

Laquaia, n. m* footman, lackey. 

Laque, n./, lac, lake (colorl 

Laquelle, pron. /, who, which. 

Larcin, n. •*, larceny, theft 

Lard, fk in., bacon. 

Larder, to lard, to Interlard, to ran through, 
to pierce. 

Lire, n. m n household god. 

Large, a., broad, wide. 

Large, ». m., breadth, width, offing.— An large, 
Spaciously, at one's ease. En large, Broad- 
wise. Le large, open sea. 

Largement, adv^ largely, liberally, copious- 

Largesse, is./, largess, liberality. 

Large or, is./, breadth, width. 

Larme, n. /., tear, drop.— Fondre en tarnses, 
To burst into tears. 

Larmoyant -e, <*., weeping, in tears, pathetic. 

Larron, n. ffl^, thief. 

Larve, is./, larva, worm. 

Larynx, is. m., larynx, windpipe. 

Las, -se, a, fatigued, tired. 

Lasser, to tire, to weary. 

Lassitude, n. /, weariness. 

Lateral, -e, a., lateral, side. 

Latin, is. «*., Latin, Roman.— Latin do cui- 
sine, Dog Latin. Etre an bout do son latin, 
To be at one's wits 1 end. Perdre son latin, 
To lose one's labor. 

Latiniste, n. m., Latin scholar. 

Latinite, »./., Latlnity. 

Latitude, «./., latitude, climate. 

Latone, ft./., Latona. 

Latte,n./.lath. 

Laure, «./, Laura. 

Laurier, is. tn., laurel, bay. 

Lavabo, n. m., wash-stand. 

Lavage, is. m., washing, slop. 

Lavande, is./, lavender. 

Lave, Ti./, lava, 

Laver, to wash. 

Lavolr, n. m., wash-house, scullery. 

Layetler, is. tn., box-maker. 

Layette, is./, baby-linens. 

Lazaret, is. in,, lazaretto. 

Lazzarone, n. m.,ia the pi. Laztaroni, beg- 
gars and idlers in Naples. 

Lazzi, n. tn:, pantomime, buffoonery, jest. 

Le, art. m. (la,/, les, pi.), the.— Le beau pays 
que la France I What a fine country France 
is I Le cardinal Richelieu, Cardinal Riche- 
lieu. Etes-vous malade ?— Oui, jo le suis, 
Are you ill ?— Yes, I am (so). 

Le, peri. pron. tn. (la, /., les, pl.\ him, m. ; 
it*. 

Lecher, to lick. 

Lecon, «./., lesson, lecture. — Fairela lecon a, 
To lecture. 

Lec-teur, -trice, is. tn.,/., reader. 

Lecture, n. /., reading, perusal— Livre de 
lecture, Reading-book. Cabinet, salon de 
lecture, Reading-room, circulating library. 
Avoir beaucoup de lecture, To be well read. 
Faire la lecture, To read. 

L6gal, -e, a., lawful. 

Lcgataire, n. tn., legatee. — Ligataire univer- 
sal, Residuary legatee. 

L'Jgende, is./., legend. 



L6g-er, -ere, a., light, nimble, slender, slight, 
thoughtless, flimsy.— Liger a la course, 
8 win, nimble-footed. A la legere, Slightly, 
inconsiderately. 

Legerement adta, lightly, nimbly, thought' 
leasly, inconsiderately. 

Legerete, is./, lightness, nimbleness, frivolity, 
thoughtlessness, inconsiderateness. — Par le- 
' Se, From want of thought 
►n, is. /, \eglon.— Legion d'Honneur, Le- 
gion of Honor. 

Legislatenr, n. «s., lawgiver. 

Legitime, a., lawful, legal. 

Legitimement, adv., legitimately, lawfully, 
legally, justifiablv. 

Legitimer, to legitimate, to recognize. 

Legs, n. tn., legacy. 

Leguer, to bequeath, to leave. 

Legume, is. m., kitchen vegetable, potherb. — 
Void des legumes pour mettre dans la 
soupe, Here are vegetables for the soup. Les 
navets, les carottes sont des legumes (see 
Vegetal). 

Legumier, n. tn., kitchen-garden. 

Legumineu-x, -se, a., leguminous. 

Lendemain, is. m., followiog day (past or fu- 
ture), the morrow. 

Lent, -e, a., slow. 

Lentement, adv., slowly. 

Lenteur, n./. slowness. 

Lentille, is./, lentil, lens. 

Leonce, n. tn., Leontlus. 

LequeL pron. (laquelle, /, lesquels, m. pL, 
lesquelles, /. pu), who, which, whom, that, 
which one.— Zsguel prendrez-vous ? Which 
will you take? 

Les, art. tn.,/. pL, the. 

Les, pron. m.,f. pi., them. 

Loser, to injure, to wrong. 

Lesine, is./, stinginess. 

Lesiner, to be stingy. 

Lesinerie, is./, stinginess, meanness. 

Lesquels, tn. pi., lesquelles, /. pL, who, that, 
which, eta, with reference to plural nouns. 

Lossivage, is. tn., wash, washing. 

Lessive, is. /, washing.— Faire la lessive, To 
wash. 

Lest, n. tn., ballast. 

Leste, a., nimble, brisk, spruce, light, im- 
proper, too free. 

Lestoment, adv., nimbly, briskly, cleverly, im- 
properly. 

Lettov, n./.. letter; Lettres (plj, literature— 
Lettre affranchio, Paid letter. Lettre de 
change, Bill of exchange. Lettre de faire 
part, Circular, funeral notice. Lettre de re- 
commandatlon, Letter of introduction. 
Boite aux lettres, Letter-box. Lettre 
chargee, Letter of value, registered letter. 
A la lettre. Literally, verbatim. Au pied de 
la lettre, Literally, in a literal sense, to the 
letter. En toutes lettres. At full length. 

Lettre, -e, a., lettered, literary. 

Lour, pron. pers. m., f. pi., to them, them 
(pL of Ltn). 

Leur, a. pose. m„ /. sing., their.— Le four, la 
leur, les lettre pron. poss., Theirs. 

Leurs, a. pose, pt, their. 

Levain, n. in., leaven, yeast 

Levant rising, etc (LeveiO. 

Levant n. m., East Levant. 

Levantine, n. /., levantino (silk). 

Levee, n. /., raising, rising, levying, ombank- 
ment, collection. 

Lever, to raise, to lift, to get up, to take away, 
to levy, to weigh.— Lever les dpaules, To 
shrug up one's shoulders. Lever la garde, 
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To relieve the guard. Lever on Hovre, To 
start a hare. Faire lever une perdrix, To 
flash a partridge. Lever les orcillea, To 
prick up one's ears. 
Be Lever, to rise, to get up, to arise, to stand up. 

Lever, n. «•., rising, lovee.— Lever da solcii, 
Sunrise, 

Levier, n. nu, lever, crowbar. 

Levis (Pont), n. «*-, drawbridge* 

Levraut, n. nu, young hare. 

Levre, n. f, Up.— Avoir locoeur sur los Uvren, 
To be open-hearted. Se mordre les leores 
de quelque chose, To repent of a thing. 

Levrette, ft/., harrier (harehound). 

Levricr, n. m., greyhound, harrier. 

Lexique, n. m., lexicon. 

L6zard, n. m., lizard. 

Lezarder, to crevice, to crack. 

Liaison, 7k f., union, connection, acquaint- 
ance, binding. 

Liane, n. /,, bindweed, creeper. 

Liant, -e, a., supple, pliant, atfiible, that easily 
forms connections. 

Liard, n. m., farthing, a small copper coin, not 
half a farthing. 

Liarder, to club together, to be stingy, to pay 
farthing by farthing. 

Liasse, n.f, bundle, file. 

Liberal, -e, a., liberal, free, generous. 

Libera-teur, -trice, n., deliverer. 

Liberation, n. /., deliverance. 

Liberer, to discharge, to liberate. 

Liberte, n. f, liberty, freedom. 

Libraire, n. m., bookseller. 

Libraire-6diteur, n. m., publisher. 

Librairie. n./., book-selling, book-trade, book- 
seller's store. 

Libre, a., free, bold, broad, disengaged, unoc- 
cupied.— Ecole libre, Private school. 

Librement, adr,^ freely, boldly. 

Libye, n. /, Libya. 

Licencie, n. m., licentiate. 

Licou, n. /St., halter. 

Lie, n.f, lees, dregs, scum. 

Lie, -e, part., tied, intimate. 

Liege, n. m., cork. 

Lien, n. m,, bond, tie, strap; in pi., bonds, 
shackles, irons. 

Tiler, to bind, to tie, to fasten, to connect, to 
engage in.— Lier conversation, to enter into 
conversation. 

se Lier, to bind one's sell; to be connected, to 
league, to become intimate. 

Lierro, n. m., ivy. 

Lieu, n. m., place, spot, room, stead, occasion, 
reason.— Lieu de passage. Thoroughfare. An 
lieu de, Instead of. Au lieu que. Whereas. 
En quelque lieu que co soit, Anywhere. 
Avoir lieu, To take place. Donner lieu a, 
To give rise to. Tcnir lieu de, To be like, 
to do instead of. 

Lieue, n.f., league- 
Lieutenant, n. m,, lieutenant— Sous-lieute- 
nant, Ensign. 

Lievre, n. m., hare. 

Ligne, n. f, line, path, way, fishing-line.— En 
premiere ligne, In the first rank, foremost 
A la Ugne, In a new line. En ligne, In a 
line. Jlors ligne, Beyond comparison. 
Ligneu-x, -se, a., ligneous, woody. 

Ligue, n. f., league, plot 

Liguer, to league. 

Lisrueu-r, -se, n. m..f, leaguer. 

Lilas, n. m. and a., lilac. 

Lilluputien, -ne, a., Lilliputian. 

Limacon, n. m., snail.— Escalier on limagon, 
winding staircase. 



Limande, n.f., dab, mud-fish. 
Lime, «,/., file. 
Limer, to file, to file oft 
Liniier, n. m., bloodhound, spy. 
Limite, n.J., limit bound. 
Limiter, to limit, to confine. 
Limonade, n.f., lemonade, 
Limonad-ier, -idre, n. tw.,/, dealer in lemon- 
ade, coffee-house keeper. 
Limousin, n. m., French province, the chief 

town of which is Limoges. 
Limousin, -e, n. and a., belonging to Limoges, 

or to the province of Limousin. — Tutu de 

Limousin, Strong-headed (or stubborn) 

Limousin. 
Llmpide, a., limpid, clear. 
Limpidite, ». /, clearness. 
Lin, n. m., flax. — Graine de lin, Linseed. 
Lineaire, a., linear, lineal— Dessin litieaire, 

Geometrical drawing. 
Linge, n. r*., under-clothes, linens. 
Linger, n. m., hosier. 
Lingdre, n. /., needlewoman, hosier. 
Lingerie, n. /., hosiery, linen-trade, linen- 
room. 
Lingot, n. m., ingot, bullion. 
Linguiste, n. rru, linguist 
Linon, n. fn%, lawn. 
Linot, -te, n. nu,f., linnet 
Linteau, n. m^ linteL 
Lion, n. 77i., lion ; lionne. n.f., lioness. 
Lionceau, n. in., young lion, cub. 
Liqueur, »./., liquor, liquid, cordiaL— Vin do 

liqueur, Sweet wine. 
Liquidation, n. f, settlement, selling off. 
Liquide, a., liquid, watery. 
Liquide, n. m., liquid, fluid. 
Liquider, to liquidate, to discharge, to sell off, 

to settle. 
Liquoren-x, -se, a., luscious, sweet 
Lire (lisant, iu ; jo lis, je lus), to read. — Lire 

tout haut a haute voix, To read out 
Lis, n. m., lily.— Fleur de lis, Flower de lis or 

do luce. 
Lisere, n. m., border, piping, strip. 
Liscu-r, -se, n. m.,f, reader. 
Lisible, a., legible. 
Lisiblement adv., legibly. 
Lisiore, n. f., list selvage, leading-string, 

border, skirt 
Lisse, a-., smooth, sleek, glossy. 
Llsser, to smooth, to gloss. 
Liste, «./., listrolL 
Lit n> m., bed, bedstead, layer. — Bois do lit, 

Bedstead. Gardcr le lit, To keep one's bod. 

Hester au lit, To lie in bed. 
Literie, n./, beddinjrs. 
Lithographe, n. m., lithographer. 
Lithographie, n./., lithography. 
Lithographier, to lithograph. 
Litiere, 7*./, litter. 
Litre, n. m., from the Greek litra, measure; 

a French measure, a little less than an 

English quart 
Litteraire, a., literary. 
Litterateur, n. m., literary man. 
Littoral, n. m., coast shore. 
Livide, a., livid, black and blue. 
Livourne, n. f, Leghorn. 
IJvraison, n.f, deliverv, port 
Iivre, n. m., book. — Livre de compte, Book 

of accounts. Teneur do livre^ Book-keeper. 

A livre ouvert, At sight Livres de fonds, 

Books kept in st*>ck. 
Livre, n, /., 1. pound, 2. franc, 8. coin of olden 

France, worth 24 sous, nearly Is.— A la livre, 

By the pound. Deux francs la livre, Two 
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francs a pound. Dix mlllo livrcs do rente, 
£400 a year. 
Ltvree, ft./., livery. 

Livrer, to deliver, to give, to betray.— TArrer 
la guerre, To wage war. Livrer batallle, 
To give battle, to fight 
se Livrer, to deliver one's self up, to trust 
one's self, to devote one's self; to indulge 
one's sell Une batallle s'est litrte a Ma- 
genta, A battle was fought at Magenta. 
Livret ft. m., book, a memorandum book, 

certificate. 
LocaL n. m., premises, room. 
Locallte, «./, locality, place. 
Locatalre, ft. m.,/., tenant, lodger. 
Location, «./., letting, letting out, hiring, 

renting. 
Locomo-teur, -trice, a n of locomotion. 
Locomotive, ft./., locomotive engine. 
Locution, is./, form, expression, phrase. 
Logo, n, /., lodge, celL box, kennel, den. 
Logeable, a., inhabitable. 
Logement, n. m., lodging, house-room. 
Logcr, to lodge, to stay, to put up, to sta- 
ge Loger, to lodge, to put up at. 
Logique, ft./, logic; logical, a, 
Logis, n. nu, dwelling, habitation, lodging.— 

Au loots, At home. 
Loi, n. /., law. rule.— Homme de loi, Lawyer. 
Faire loi, To be a law. Faire la loi, To 
give the law. Be faire une loi, To make a 
point. 
Loin, adv^ far, for off.— Au loin, Far, afar. 

De loin en loin, At distant intervals. 
Lointain, -e, a n flu*, distant 
Lointain, n. m., distance, background. 
Loir, n. tn., dormouse. 
Lolslr, ft. m., leisure; loisirs (pi.), leisure 

hours.— A loisir, Leisurely. 
Lombard, ft. and a., Lombard. 
Lombardie, ft./, Lombardy. 
L'on, used for the sake of euphony (:ee Z') 

instead of on (which see). 
Londres, «. m,, London. 
Long, -ue, a., long. slow. 
Long, ft. m., length.— Au long, tout au long, 
At large, at full length. De son long, tout 
de son long, All one's length. En long, 
Lengthwise. En long et en large, Up and 
down. Le long de, Along, long. Ln sa- 
voir long, To be cunning or sharp. 
Longe, ft./, tether, loin. 
Longer, to go or run along. 
Longevite, n. /, longevity. 
Longtemps, adv., long, a long time.— Depuls 
longtemps, Long since, for a long time. II 
y a longtemps. Long ago. 
Longue, ft./, long.— A la longue, In the long 

run. 
Longuemcnt, adv., long, at length. 
Longueur, n. /, length, slowness, prolixity. — 
Cette table a dix pieds de longuer t This 
table is ten feet long. 
Longue- vue, n./., telescope, glass. 
Loque, «./., rag, tatter. 
Lorgncr, to ogle, to quiz. 
Lorgnette, ft./, opera-glass. 
Lorgnon, ft. m., eye-glass. 
Loriot, n. m., loriot, gold-hammer. 
Lors, adv., then.— Lor 8 de, Attho time ot 
Depuis tors, Since then. Des lors, Since 
then. Pour lor*, Then, at that time. Lors 
meme que, Even though. 
Lorsque, con)., when. 

Lot, n. m., lot, shore, prize.— Gros lot, First 
prize. 



Loterie, ft./, lottery. 

Lotto, «./., lote, eel-pout 

Louable, a., praiseworthy. 

Louage, n. m., letting, hire, rent — De lavage, 

Louais, praised, or hired. 

Louange, »./., praise. 

Louanger, to praiee, to laud. 

Louangeu-r, -se. a M laudatory. 

Louche, a., squint, ambiguous. 

Loucher, to squint 

Louer, to let, to hire, to rent — A louer, To let, 

to be let 
Louer, to praise, 
se Louer, to be satisfied with. 
Loueu-r, -se, n. «».,/., hirer.— Loueur de che- 

vaux, livery-stable keeper. 
Louis, n. «?., louts, a gold coin, value 24 llvrcs 
(see Livre\ about 19«.— In more recent 
times, 20 francs. 
Louise, «./., Louisa. 

Loup, «. m., wolf — Loup de mer, An expe- 
rienced sailor, jack-tar. Entre cbien et 
loup, In the dusk of the evening. Etro 
connu comme le loup blanc, To be known 
by everybody. 
Loup-cervier, ft. m., lynx. 
Loupe, »./., magnify ing-glaes, wen. 
Lourd, -e, a., heavy, dull, clumsy. 
Lourdaud, -e, ft. tn~,f., blockhead. 
Lourdement, adv., heavily. 
Lourdeur, n. /, heaviness. 
Loutre, ft./, otter. 
Louve, ft./, she- wolf.' 
Louveteau, ft. m M young wolf, whelp. 
Louvetier, n. m^ master of a wolf-hunting 

train. 
Loyal, -e, a., honest, fair, lust 
Loyalement, adv., honestly. 
Loyaute, ft./, honesty, fairness. 
Loyer, n. m., hire, rent 
Lu,pj9. o/Libx, read, 
Luc, ft. m., Luke. 
Lueur, ft. /., glimmer, gleam. 
Lugubre, a., mournful, dismal. 
Lui, pron. pers. m,, he, him, it, to him, to it 
Lui, pron. pers./., to her, to it 
Lui, pp. of Ltjtbk, shone. 
Luire (luisant, lui ; je luis), to shine, to glitter. 
Luisant, -e, a., shining, glossy. — Ver luisant, 

Glow-worm. 
Lumlere, «./, light, knowledge, wisdom. 
Lumineu-x, -se, a., luminous. 
L'un, the former ; les uns, some. 
L'un et l'autre, both. 
L'un l'autre (les uns les autres), each other, 

one other. 
L'un ou l'autre, either. 
Lunaire, a., lunar. 

Lundi, ft. m., Monday.— Venez lundi, Come 
on Monday. II vicnt le lundi, lie comes 
on Mondays. 
Lune, ft./, moon.— Pleinc lune, Full moon. 
Lunette, ft. /, telescope, spy-glass. — Lunettes 
(pi.), Spectacles. Lunette d'approche, Tel- 
escope. 
Lus ( je), I read (past). 
Lustre, ft. m., Instre, gloss, chandelier. 
Lustrer, to give a gloss, to glaze. 
Luth, ft. m., lute. 
Luthier, ft. m., lute-maker. 
Lutte, ft./, wrestling, struggle. 
Latter, to struggle, to strive. 
Lutteur, ft. m., wrestler. 
Luxe, n. m., luxury. — Objets de Iwee, Fancy 
goods. Eeliure de luxe, Very elegant bind- 
ing. 
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Luzerne, n. /, lucern, a species of trefoil, 

cultivated for fodder. 
Lycee, n. m., lyceum, college. 
Lyon, n. m., Lyons. 



M. 



•TVT instead of me, before a vowel or h mnte :— 
1. II m'alme. 2. II m'honore. 

Ma, post. a./. (pl. t Mes), my. 

Macaron, n. m., macaroon. 

Mache, n./., corn-salad. 

Macher, to chew, to masticate. 

Machinal, -e, a., mechanical. 

Machine, n. /., machine, engine, machinery, 
contrivance. — Machine a vapeur, Steam* 
engine. 

Macholre, n./., jaw. 

Macon, n. m., mason, bricklayer. 

Maconnage, n. m., masonry. 

Maconncr, to do mason's work, to wall np. 

Maconnorie, «./., masonry. 

Macrease, n./., scoter, sea-duck. 

Madame, n. /., Mrs., Madam, ^Ma'am, this 
lady, my lady. 

Madapolam, n. m. % cotton cloth. 

Mademoiselle, «./., Miss. 

Mesdemoiselles, n,f. pi., young ladles, ladles. 

Madere, n. m., Madeira (wine). 

Madras, «* m., Madras handkerchief! 

Magasin, n. m., warehouse, storehouse, shop, 
magazine.— Magasin ' de nouveautos, Dry- 
goods store. En magasin, In stock. 

Mage, n. m., magian; mages tpL), magi, 
wise men. 

Magicien, -ne, n. m.,/, magician. 

Magie, n,/., magic. 

Magister, n. m., country schoolmaster, u do- 
mi aie. 11 

Magistral, n. m., magistrate. 

Magistrature, n./.. magistracy. 

Magnan. n. m., silkworm. 

Magnanerie, n.f., silkworm nursery. 

Magnanlme, a., high-minded, noble. 

Magnanimite, n.f., magnanimity. 

Magnittque, a., magnificent, grand. 

Magniflquement adv., magnificently, nobly. 

Mai, n. im, May (month). 

Maigre, a., lean, meagre, thin, slender, poor, 
sorry, dry, barren.— Jour maigre. Fish-day. 
Maigre chere. Poor cheer. 

Malsjre, n. m., lean, thin.— Faire maigre, To 
abstain from meat 

Maigrelet, -te, a., thin. 

Maigremont, ado., meagrely, poorly. 

Maigreur, »./., leanness, thinness. 

Mafgrlr, to grow lean. 

Millie, n./., stitch, mesh.— UTavoir nl sou ni 
mnitle, Not to be worth a groat. 

Maillechort, n. m.. a composition made of 
ulckel zinc and copper. 

Main, n./., hand , qmre.-Main forte, Aid, 
assistance. A pleines mains, Plentifully; 
A a mam, By the hand. Conp de main. 
Bold stroke, sudden attack, lift De longue 
main, Of long standing. Sous la main, At 
hand. Ln venir aux mains, To come to 
blows. La ni3ttre la main au feu. To take 
one s orith of it. Faire main basse but, To 
lay violent hand* on. 

Main d ceuvre, n. f., workmanship, labor. 

Malnt, -e, a., many, many a. 

Maintenant, adv.. now. 

Maintenir (like Tenth), to maintain, to sus- 
tain, to uphold, to keep up. 



Malntien, n. m., maintenance, preservation, 
keeping up, deportment 

Maire, n. m., mayor. 

Mairie, «./., town-hall. 

Mais, con)^ but, why.— ITen pouvoir mate, 
Cannot help it 

Mais, n. m., maize, Indian corn. 

Maison, n. /., house, home, family, household, 
firm.— Maison de plaisance, Villa. A la 
maison. At home, in-doors. Faire maison 
nette, To clear the house. 

Maisonnette, n./., cottage. 

Maitre, n. m., master, owner, teacher, a title 
given to a barrister or an attorney, ironically 
used to rive mock importance. — Maitre cor- 
beau, Master Crow. Petit maitre. Fop, 
coxcomb. Mattre detude, Usher. Maitre 
d'hotel, Steward, butler. A la mattre 
d'botel, A Bauco of melted butter, chopped 
parsley, onions, pepper and salt. J>e maitre, 
do main de maitre, en mattre. Masterly. 
Trouver son maitre. To find one's match. 

Maitre Jacques, factotum, jack of all trades, a 
character who is both a cook and a coach- 
man, in Moliero's Miser {F Avars). 

Maitresse, n. /., mistress, landlady, owner, 
teacher. 

Maitriser, to master, to subdue, to overcome. 

Majesto, n.f., majesty. — V. M. stands for Votre 
MajesU, Your Majesty. S. M for 8a Ma- 
jesU, His or Her Majesty. 

Majestueu-x, -se, a., majestic. 

Majeur, -e, a., major, greater, important, of 

Majeur, n. m., middle finger. 

Major, n. m., major. — Etat major, Stafll 

Majordome, n. m., majordomo. 

Mai {pi, maux). n. m., evil, ilL harm, hurt, 
mischief, trouble, ache, sore, disease. — Mat 
au coeur, Sickness. Lo mat du pays, Home- 
sickness. En mat, Amiss, unfavorably. 
Avoir mal a, To have the.. .ache, to havo 
sore. . . Aycz-vous mal a rceil f Is your eye 
Bore? Etes-vous sujet au mal de mer? 
Are you subject to sea-sickness? Prendre 
en mal, To take a thing amiss or ill. Tour- 
ner en mal, To misconstrue, to misinterpret 

Mal, adv., ill, badly, amiss.— Plus mal, le plus 
mal, Worse, the worst— (See Pis.) De mal 
en pis. Worse and worse. Aller plus mal, 
To grow worse. Etre mal avec, To be on 
bad terms with, 8e trouver mal, To faint, 
to be uncomfortable. Trouver mal. To find 
fault with. 

Malade, a., ill, 8 i c v unwell, poorly, diseased, 
sore. 

Malade, n. m.,/.. invalid, patient 

Maladie, n. /., illness, sickness, diseaso, com- 
plaint 

Maladi-f; -vo, «., sickly, unhealthy. 

Maladresse, «./., awkwardness. 

Maladroit, -e, a., awkward, stupid. 

Maladroitement adv., awkwardly. 

Malaise, n. m., uneasiness, uncomfortabloness. 

Malaise, -e, a., difficult, hard. 

Malavise, -e, a., ill-advised, imprudent, ill- 
informed. 

Mal bati, -e, a., ill -shaped. 

MAle, a., male, manly, masculine. 

Malediction, n. /.. curse. 

Mal6flce, n. m., witchcraft 

Malencontreuscment adv.. unluckily. 

Malencontreu-x, -se, a., unlucky, untoward. 

Malentendu, n. m., misunderstanding. 

Malepeste, int., plague on it I 

Malfaisant, -e, a., mischievous. 

Malfaiteur, n. m , evil-doer. 
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Malfiuno, -c, a.. Ill-famed. 

Malgre, prep^ in spite of. 

Malheur, n. m», misfortune, unhappiness, 111 
lack.— Malheur a . . . Woe to! Par mai- 
A*wr, Unfortunately. Porter malhevr, To 
bring ill-lock. A qaelque chose malAeur 
est bon, It is an ill wind that blows nobody 
good. 

Malheureusement, adv., unfortunately. 

Malhenren-x, -so, a., unfortunate, unhappy, 
unlucky, unsuccessful, wretched ; «., wretch, 
etc. 

Malhonneto, a., dishonest, rude. 

Malhonnetoment adv., dishonestly, rudely. 

Malhonnetoto, «,/, impoliteness, rudeness. 

Malice, ft. /., malice, spite, mischief.— Fairo 
nne mahce, To play a trick. 

Malicieu-x, -se. a., malicious, sly. 

Malignite, ft. /, malignity. 

Malta, maligne, «., malicious, malignant, sly, 
sharp, cuuning. 

Malines, ft./, Mechlin lace. 

Malic, «. /, trunk, maiL— Faire sa ntatfe, To 
pack up. 

Malle-poste, ft. /, mail (coach). 

Malmener, to use ill, to abuse. 

Malotru, ft. m., ill-bred person. 

Malpropre, a., dirty, slovenly. 

-Malproprement, adv., dirtily. 

Malproprete, ft./., slovenliness. 

Malsain, -e, a., unhealthy. 

Malseant, -e, a., unbecoming. 

Maltraiter, to ill-treat, to wrong. 

Maraan, ft. /, mamma, mother. — Grand'ma- 
man, Grandmamma. 

Mamelonne, a., mamillatod. 

Mammifere, ft., mammifor. An animal that 
has breasts for nourishing her young. 

Manant, «. m., clown, churl. 

Manche, n, m., handle. 

Manche, ft. /., sleeve, channel —La Manche, 
The British Channel Cest nne autre paire 
de manche*, It Is qufte another thing. 

Mancfaette, ft. /, ruffle, cuffs. 

Manchon, ft. m., muff. 

Manchot, -e, a., one-handed, one-armed. 

Mandat, ft. m., mandate, commission, check, 
order (post-office). 

Mandcment, ft. *»., mandate, order. 

Mander, to inform, to send. 

Man6ge, ft. m., training, horsemanship, riding- 
school, manoeuvres, intrigue. 

Manes, ft. /. pi., shades. 

Mangeaille, ft./, food, eating. 

Manger, to eat, to consume, to squander. — On 
mtingebien dans ce restaurant, The cooking 
is good in that restaurant Manger son 
blen, To squander one's estate or money. 

se Manger, to be eaten or eatable, to destroy 
each other. 

Manger, ft. ft*., eating, food. 

Manie, ft./, mania, rage. 

Manier, to handle. 

Maniere, ft. /. manner, way, style.— A la 
maniere de, After the manner of. De ma~ 
nitre a, So as to. De maniere que, So that 

Maniere, a., affected. 

Manifester, to manifest 

Manne, «. /, hamper, basket. 

Mannequin, ft. m., manikin, hamper, puppet, 
lay figure. 

Mannequincr, to hamper. 

Manoeuvre, ft. /., manoeuvre, drill, rigging, 
rope, working. 

Manoeuvre, ft. m., workman, laborer. 

Manoeuvrer, to manoeuvre, to work, to drill. 

Manque, ft. m., want, fail. 



Manque, -e, a., defective, abortive. — Peintro 
manque, Would-be painter. 

Manqnement, ft. fit., omission, failure. 

Manquer, to fail, to err, to miss, to give way, 
to be near, to want, to be missing, to forfeit 
(one 1 s word), to lose. 

Mansarde, ft./, garret 

Manteau, ft. m., cloak, mantle. 

Mantelet, ft. m^ short cloak. 

MantiUe, ft. /, mantilla. 

Manuel, -le, « M manuaL 

Manuel ft. m., handbook. 

Manufacture, n, /, manufacture, manufac- 
tory. 

Manufacturer, to manufacture, to work. 

Manufacturer, ft. m., manufacturer. 

Manufactur-ier, -lore, a., manufacturing. 

Manuscrit ft. m., manuscript 

Manutention, n. /.. management, care, making. 

Mappemonde, ft. /, map of the world. 

Maquereau, ft. m., mackereL— Groseille a 
maquereau, Gooseberry. 

Maquignon, ft. m., horse-dealer, jockey. 

Marais, ft. m., marsh, swamp. — Marais sa- 
lant, Salt-pit Chasse an marais. Snipe- 
shooting. 

Marasquin, ft. nu, maraschino (liqueur). 

Maraud, -e, ft. m.,f., knave, rascal 

Marauder, to maraud. 

Maraudeur, ft. m., marauder 

Marbre, ft. m., marble. 

Marbrer, to marble. 

Marbrter, ft. m., marble-cutter. 

Marc, ft. m., residue, grounds, grout 

Marc ft. m., Mark. 

Marcassin, ft. m., young wild boar. 

Marceline, ft./, Persian (stuff). 

Marchand, ft. fft., dealer, tradesman, shop- 
keeper, monger.— Le bon marchand, The 
honest tradesman. Marchand de chevaux, 
Horse-dealer. 

Marchand, -e, a., merchantable, salable, trade, 
trading, commercial — Marine marchand*, 
merchant service. 

Mnrchande, ft. /, shopkeeper, shopwoman, 
dealer. — Marchande a la toilette, Old- 
clothes woman. 

Marchander, to bargain, to haggle, to grudge. 

Merchandise, «./, wares, goods. 

Marche, ft. /, walk, step, march, way, course, 
arrangement conduct stair, sailing. — Fer- 
mer la marche, To bring up the rear. Se 
mettre en marche. To start 

Marche, n. m., market, bargain. — A bon 
marchi, Cheap. A meilleur marche, 
Cheaper. Par deesus le marche, Into the 
bargain. En etre qultte a bon marche, 
To get off cheaply. 

Marcbepied, ft. m., foot-board, step, stepping- 
stone. 

Marcher, to walk, to tread, to march, to pro- 
ceed. 

Marchcu-r, -se. ft. »».,/., walker. 

Mardi, n. m., Tuesday.— Mar di gras, Shrove 
Tuesday. 

Mare, «./, pond, pool. 

Marecage, ft. tn., marsh, swamp, bog. 

Marecageu-x, -se, a., marshy. 

Marechal, ft. m., farrier, marshal — Marichal 
ferrant, Farrier. Marichal de France, 
Field-marshal 

Maree, ft. /., tide, sea-flsh.— Marie montante. 
Rising tide. Maree descendants, Ebb. 
Train de marie, Tidal train. Marchand de 
marie, Fishmonger. 

Marge, ft./, margin.— Avoir de la marge, To 
have time enough. 
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Marguerite, «./., Margaret 

Marguerite, n./., daisy, pearl.— Seine margue- 
rite, China aster. 

Mori, n. m., husband. 

Mariage, «* m., marriage, matrimony. 

Marie, n. m., bridegroom. 

Marice, *k/., bride. 

Marier, to marry, to match, to wed, to unite, 
to join.— Mon oncle a marie Urates ses 
fillos, My uncle has married ail his daugh- 
ters. Voici le pasteur qui nous a maries, 
Here is the clergyman who married us. 
(See Itoouser.) Quand vous marierez- 
vous ? When will yon marry ? 

sc Marier, to marry, to get married, to unite, 
to ally, to match. 

Marin, -e, a., marine, seafaring. — Monstre 
marin, Sea-monster. Flante, herbe marine, 
Sea-weed. Avoir le pied marin, To have 
sea-legs, ability to walk on the deck of a 
ship when pitching or rolling. 

Marin, n. m., sailor, seaman. 

Marine, n, /., navy, sea-piece. 

Mariner, to pickle, to souse. 

Marionnctte, n. /.. puppet 

Maritime, a., maritime, naval.— Province ma- 
ritime, A province bordering upon the sea. 

Marmelade, «./., marmalade. 

Marmite, n./., pot, saucepan. 

Marmiton, n. m., scullion. 

Marmotte, «./., marmot (animal\ 

Marmotter, to mutter, to mumble. 

Maroquin, n. m., morocco. 

Marquant, -e, a., of note, striking. 

Marque, n./., mark, token, sign. 

Marquer, to mark, to denote, to show, to ap- 
pear, to bear the stamp of. 

Marquis, n. m., marquis. 

Marquisat, n. m., marquisate. 

Marquise, n./., marchioness. 

Marraine, n.f., godmother. 

Morron, n. m., chestnut — Matron d'Inde, 
Horse-chestnut 

Marron, a., chestnut colored. 

Marron, -ne. a., (of slaves) runaway, fugitive, 
(of animals) wild. 

Marronnicr, n. m., chestnut-tree. 

Mars, n. m., Mars, March. 

Marscillais, -e, n. and a., belonging to Mar- 
seilles. 

Marseille, n. /., Marseilles. 

Marteau, n. m., hammer, knocker. 

Martial, -e, a., warlike. 

Martinet n. m., hammer, cat-o'-nine-tails. 

Mortin-pecheur, n. m., kingfisher. 

Martre, n. f., martin, marten.— Martre zibe- 
line, Sable. 

Martyr, -c, n. m., /., martyr. 

Martyre, n. m., maityrdom. 

Martyriser, to make one suffer martyrdom, to 
torture. 

Mascarade, n. /., masquerade. 

Masque, n. m. % mask, masker. 

Masquer, to mask, to hide. 

Massacre, n. m., slaughter. 

Massacrer, to slaughter, to bungle. 

Masse, n. /., heap, lump, bulk.— En masse, In 
a body, at large. 

Massi-f, -ve, a., massive, solid 

Massif, n. m., group, clump. 

Massne, n. /., club- 
Mastic, n. m., mastic putty. 

Masure, n. /., ruins, hovel. 

Mat -e, a., heavy, dead. dull. 

Mat n. m., mast pole.— Trois mats, Ship 
(full-rigged). Grand rn&t, Main-mast Mat 
de hune, Top-mast 



Matelas, n. m., mattress. 

Matelot, n. m., sailor, seaman. 

Materiaux, n. m^ materials. 

Materiel, -le, a., material, corporeal, coarse, 
heavy. 

Materiel n. m., stock, working-stock, stores. 
(See Personnel.) 

Maternel -le, a., maternal, motherly. 

Mathilde, n. /., Matilda, 

Matiere, n./., matter, material.— Matiere pre- 
miere, Raw material Table des matierr*, 
Table of contents. En matiere de, In 
point of. 

Matin, n. 77i M Le matin do la vie, The morning 
of life. Demain matin, To-morrow morn- 
ing. Un beau matin, Some fino day. Un 
de ces quatre matins, One of these (lave. 
Le lendemain matin, The next morning. 
De grand matin, Very early. 

Matin, adv., early (in the morning). 

Matin, n. m., mastiff, fellow. 

Matinal, -e, a., early, morning.— £tre maiinaJ, 
To be an early riser. 

Matinee, n. /., morning. — Matinee musicale, 
Musical entertainment (in the fore part of 
the day). Dormir la grasse matinee, To be 
late in bed. 

Malineu-z, -se, a., early. — Personne mati- 
neuse, Early riser. 

Matin-ier. -iere, <&., morning.— £toilo mati- 
nikre, Morning-star. 

Matois, -e, a., cunning, sharp, sly. 

Matou, n. m., tom-cat 

Mature, n. /., masts, masting. 

Maturite, n.f., ripeness. 

Maudire (maudissant, maudlt ; je maudis, je 
maudis), to curse. 

Maure, n. m., Moor. 

Maurice (He), Mauritius. 

Mausolta, n. m., mausoleum. 

Maussadc, a., disagreeable, cross, sullen, dull. 

Mauvais, -e, a., bad, ill, evil, wrong.— Plus 
mauvais. Worse. Le plus mauvais, The 
worst De plus en plus mauvais, Worse 
and worse. 

Manx, pi. of Mal (which see). 

Maxime, n./., maxim. 

Me, pron. pers., me, to me.— Me voici, nere 
I am. 

M6canicien, n. m., mechanician, machinist, 
engineer. 

Mecanique, n. /, mechanics, machinery, ma- 
chine, mechanism. 

Mecanique, a., mechanical, mechanic 

Mechaminent adv., wickedly, maliciously. 

Mechancete, n./., wickedness, malice, naugh- 
tiness. 

Mechant -o, a., wicked, bad, naughty, paltry, 
naught 

Meche, n./., wick, match, lock. 

Meconnaissable, a., not to be recognized. 

Mcconnaitre (ConnaItbk), not to recognize, 
not to know again, to disown, to disregard. 

Meconnu, -e, part, unknown, disowned, dis- 
regarded, unappreciated. 

Mecontent -e, a., dissatisfied, displeased. 

Mecontenter, to displease 

Medal lie, »./, medal. 

Medallion; n. m., medallion, lecket 

Medecin, n. m., physician. 

Mcdecine, n./., medicine, physic 

Mddicament *+ m>. medicine 

Mediocre, a., middling, indifferent 

M6diocremcnt, adv., middling. 

Mediocrite, n./., mediocrity, competence, 

M6dire (medtsnnt, modit; je medis, vous me- 
discz, je medis), to slander. 
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Medisancs, fk/., Blander. 

Medlsant -c, fk in,/, slanderer. 

Moditer, to meditate. 

Moditerrane, -e, a., Mediterranean.— La Mer 

Medlterranee, The Mediterranean Sea. 
Me&it, «. «k, misdeed. 
Menanoe, fk /., mistrust, distrust. 
Meflant, -e, «k, mistrustful, 
se Metier, to mistrust, to distrust 
Megarde, fk/., inadvertence. 
Meilleur, -e, a. (pomp, of Boh), better.— Le 
meilleur (superk), The best (See Mienx.) 
Melllour, a. m., best— Boire da meiUeur, To 

drink the best wine. 
M •lancolle, n./., melancholy. 
Molancolique, a., melancholy, dull, dismal, 

stern. 
Melange, fk *»., mixture, mingling; 
Melangor, to mix, to mingle. 
Melasse, fk/., treacle, molasses. 
Melee, fk/., conflict tight affray. 
Meier, to mix, to mingle, 
se Meier, to meddle, to interfere, to mind. — 
jr<e/e*>Tous de vos affaires, Mind your own 
business. 
Meleze, n. m., larch-tree. 
Melodie, 7k/., melody, melodiousness. 
Membrane, fk/., membrane, film. 
Membre, fk m., member, limb. 
Memo, a., same, self, very.— Le meme jour, 
The same day. Le jour mime, The very 
day. Cela mkme, That very thing. Moi- 
mhne, Myself. Eux-mem**, Themselves. 
Cet bomme est la bontu menu, That man is 
goodness itself. 
Meme, adv., even, also, likewise.— De mime, 
The same, in the same way. De mime que, 
As, as well as. Mordre a mime, To bite 
into, to take a bite. Boire a mints la bou- 
tellle, To drink from the bottle. Etre a 
mime de, To be able to. Mettre a mime de, 
To enable. Cela revient au meme, It is all 
the same. 
Memento, n. m., reminder, hint 
Memoire, n. /., memory. 
Momoire, n. m., memoir, bill, account. 
Memorialiste, n. m., memorialist 
Menace, fk/, threat, menace. 
Menacer, to threaten.— Menacer mine, To 

totter. 
Menage, n. m., housekeeping, household, 
house, family, couple, home. — Faire un 
menage, To keep a house. Entrer en me- 
nage, To begin housekeeping. Jeune me- 
nage. Newly-married couple. 
Management, n. m., regard, care. 
Monager, to husband, to manage, to spare, to 
take care of, to reserve, to treat kindly.— II 
no metutgeait rien dans ses rcponses, Ho did 
not study his answers, 
so Monager, to take care of one's self, to spare 

one's self. 
Menag-er, -ere, a., saving, sparing. 
Menagere, fk/., housewife. 
Mcndlant, -e, n. m. y f., beggar. 
Mendicito, »./., begging, beggary. 
Mcndier, to bog, to implore. 
Menee, n*/., intrigue. 
Mener, to lead, to conduct to take. 
Menour, n. m., driver, leader. 
Mensonge, n. m., lie, falsehood. 
Mensong-er, -ere, a., lying, false. 
Mensucf, -le, a., monthly. 
Menteu-r, -se, ru m.,f., liar. 
Menteu-r, -so, «., lying, false. 
Mcntionner. to mention. 
Mentlr (montant, menti ; je mens, je mentis), 



to He, to tell an untruth,— Sans mentir, 

Without exaggeration. 
Menton, fk m., chin. 
Mentonniere, fk/. chin-piece. 
Menu, -e, a., slender, thin, small. 
Menu, n. m., detail, bill of fare. 
Menuet, n. wk, minuet (dance). 
Menuiserle, n./, joinery. 
Men nisier, n. m., joiner, carpenter, 
se Meprendre (Pbbkdeb), to mistake, to be 

mistaken. 
Mepris, n. m-, contempt, scorn.— Au ntipris 

de, In defiance of. 
Meprisable, a., despicable. 
Meprisant, -e, a., contemptuous. 
Meprise, fk/., mistake. 
Meprlser, to despise. 
Mer, fk /., sea.— Bord de la mer, Sea-side. 

Coup de mer, Heavy sea. Grosse mer, 

Bough sea. Mai de mer, Sea-sickness. 

Plelne mer, Open or main sea. ifer basse, 

Low tide. Mer montante, High tide. En 

mer, sur mer, At sea. Se promener en mer, 

To hike a sail! 
Mercenaire, n and <k, mercenary, hireling; 
Mercerle, fk /., mercery, fancy-goods. 
Merci, fk /., mercy. 
Merci (abbreviation of Je voue remeroie\ 

thanks.— Merci I Thank you 1 Dieu merci, 

Thank God. 
Mer-cier, -lore, fk «k, /, mercer, seller of 

fancy goods. 
Mercredi, fk m., Wednesday.—: Mercredi des 

cendres, Ash Wednesday. 
Mercnre, fk m., Mercury, mercury, quick- 
silver. 
Mere, fk/., mother. 
Meridien, ft. m., meridian. 
Meridional, -e, a., southern. 
M6rinos, n. m., merino sheep, merino. 
Merisier, fk m., wild cherry-tree. 
Meritant, -e, a., deserving, meritorious. 
Merite, n. m., merit desert — Se faire un 

merite de, To value one's self for. 
Meriter, to deserve, to merit. 
Merlan, fk m., whiting (fish). 
Merle, fk m., blackbird. 
Merovee, Meroveus. 
Murovingiens, Merovingians. 
Merveille, «./., wonder, marveL— Amerveitte, 

Wonderfully well. 
MerveiUeusement adv«, wonderfully. 
Merveilleu-x, -se, a., wonderful. 
Mob, pose, a. m.,f.,pl, my. 
M6sange, n. /., titmouse, tomtit 
Mesa venture, n. /., mischance. 
Mesdaines, fk / (pL of Madame), ladies, 

mesdaraes. 
Mesintelltgence, fk/., misunderstanding. 
Mesoffrir (Offrib), to underbid. 
Mesquin, -e, a., mean, shabby, niggardly. 
Mesquinerie, fk/., mean, shabby thing. 
Messag-er, -ere, fk m. /., messenger, har- 
binger, carrier. 
Messagcrie, fk/., coach-office, stage-coach. 
Messe, n. /., mass. 
Messeoir (messeyant; 11 messied, 11 messiera), 

to be unbecoming. 
Messieurs, fk m. (pi. of Monsieur), gentle- 
men, sirs. 
Messiro, n. «k, master. — Jfes#ir«-jean, Mes- 

sire-jean (a kind of pear). 
Mesurage, fk m., measurement 
Mesure, fk/., measure, limit propriety, time. 
A mesure, In proportion, accordingly. A 
, mesure que, In proportion as. Outre me- 
sure, Beyond measure, beyond all bounds. 
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£tro en mtsure de, To be in a posi- 
tion to. 

Mesurd, -e, a., measured, cautious. 

Mosurer, to measure. — Mesurer ses expres- 
sions, To weigh one's words. 

se Mesurer, to measure one's self, to try one's 
strength, to vie. 

Mesureur, n. m., measurer, meter. 

Metairie, n. /., farm. 

Metal (metaux), n. m.. metal— Negotiant en 
metaux. Metal merchant 

Metamorphose, n./., transformation. 

Mctamorphoser, to transform. 

M6tay-er, -ere, n, m./., farmer. 

M6teil, n. m., meslin. 

Metier, ». m., trade, handicraft, business, 
loom, frame. — C'est un tour de son metier, 
That is one of his tricks. 

Metre, n. m., metre, French yard, 89 English 
inches. 

Metrique, a., metrical. . 

Mets, n. m., dish, viand. — Mela sucres, Sweet 
dishes, puddings. 

Mettable, a., fit to be worn. 

Mettre (mettant, mis ; je mets, je mis), to 
put. to place, to lay, to set, to put on, to 
carry, to bring. — Mettre le feu a, To set fire 
to. Mettre en jcu, To bring out. Mettre 
au fait, To acquaint with the matter. Mettre 
son point d'honneur dans, To make it one's 
pride, to lay great stress on. Mettre a la 
ruison, To bring to reason or to one's senses. 
Mettre a part, To set aside. Mettre a la 
voile, To set sail. Mettre hors de sol, To 
put out of temper. 

so Mettre, to put one's self, to sit down, to 
dress, to begin, (of the weather) to set in. — 
Se mettre martel en tote, To torment one's 
self to death. Se mettre a, To set about, to 
begin. Se mettre a table, To sit down at 
table. £Ty mettre. To set about it 

Meuble, n. m. t piece of furniture ; pi, furni- 
ture 

Meubler, to furnish, to stock, to store. 

se Meubler, to get one's furniture, to get fur- 
nished. 

Meule, n. /., millstone, grindstone, mow, 
stack. 

Mcunier, n. m., miller. 

Mcuniere, n.f., miller's wife 

Meure (que je), that I may die (Moueik). 

Meurs ( je), I die (Mourir). 

Meurs, die (thou), (Mourir). 

Meurtre, n. m., murder, slaughter. 

Mourtrier, n. m., murderer. 

Meutr-ier, -ierc, a., murderous. 

Meurtrir, to bruise. 

Mcurtrissnre, n./., bruise. 

Meus (je), I move (Moovoia). 

Meute, n. /., pack (of hounds). 

Mexicain, n. and a., Mexican. 

Mexico, Mexico (town). 

Mcxiquo (le), Mexico (the country). 

Mezzo-termine, n. m. (moyen termed com- 
promise, middle course, mean term. 

Mi (abbrev. of Demi), half, middle, mid. — A 
mi-chemin, Midway, half way. A mi-cote, 
Halfway up the hill 

Michel, n. m., Michael— La Saint Michel, 
Michaelmas. Michel- Ange, Michael Angel o. 

Midi, n. m, noon, midday, twelve o'clock, 
south.— En plein midi, At noonday. Ex- 
pose au midi, Having a southern expo- 
sure. 

Mie. «./., crumb (of bread). 

Miel, n. m., honey.— Bayon dc mUl> Honey- 
comb. 



Mielleu-x, -se, a., honeyed. 

Mien, -ne, pron. poss., mine.— Le mien, la 
mienne, les miens, les miennes, mine.— Les 
miens, mine, my relations, my friends. 

Mictte, n. /., crumb, bit 

Mieux, ode., better.— Le mieux, The best, the 
better. Charles ecrit bien, vons ecrivez 
mieux, Charles writes well, you write bet- 
ter. (See Meilleur.) Ne demander pas 
mieux. To ask nothing better, to be de- 
lighted at A qui mieux mieux, In emula- 
tion of one another. Tant mieux, So much 
the better. 

Mieux, n, m., best, improvement — An mieux, 
For the best 

Mignon, -ne, a., delicate, pretty, tiny, favor- 
ite. 

Migraine, n. /., megrim, headache. 

Milan, n. m., kite (bird). 

Milice, «./., militia, troops. 

Milieu, n. m., middle, midst middle course.— 
Au beau milieu, In the very middle. Du 
milieu de, From amidst 

Militaire, a., military, soldierly.— Taille miU- 
taire, Military standard. 

Militaire, n. m., soldier. 

Mille (or Mil), a., thousand. 

Mille, n. m., mile. 

Milliard, n. m., thousand millions. 

Millieme, a., thousandth. 

Millier, n, m., thousand. 

Million, n. m., million. 

Millionieme, a. and n. m., millionth. 

Millionuaire, n. m., millionaire. 

Mince, a., slender, thin, slight. 

Mine, n. /., countenance, mien, look, air.— 
Avoir bonne mine, To look well. Avoir 
mauvaise mine, To look ill Falre mine 
de, To pretend to. Faire la mine, To make 
faces, to sulk. Faire bonne mine, To put a 
good faco on, to give a good reception. 

Mine, »./., mine, ore, source. 

Miner, to mine, to undermine. 

Mineral, n. m., ore, mine. 

Mineral, n. m., mineral. 

Mineral, -e, a., mineral. 

Mineralogiste, n. m., mineralogist 

Mineur, n. m., miner. 

Mlneur, -e, a., under age, minor. 

Minime, a., very small, trifling. 

Minister©, n. m., ministry, agency. 

Ministre, n. m„ minister, clergyman. 

Minois, n. m., face, pretty lace. 

Minoterie, «./, flour mill. 

Minuit, n. m., midnight 

Minute, n. /., minute, rough draught 

Minutie, n./, trifle. 

Minutieu-x, -se, a., minute, particular. 

Mire, «./, aim. — Point de mire, Aim, object 

Mirer, to aim. 

se Mirer, to look at one's self in a glass, Ac. 

Miroir, n. nu, looking-glass. 

Mis, Mise. pp., put, laid, &c (See Mettre.) 
— La table est mise, The cover is laid. Un 
homrne bien mie, une dame bien mise, A 
well-dressed man, a well-dressed lady. 

Mis He), I put (Mettre). 

Misalne, n./., fore, fore-sail. 

Misanthrope, n. m., misanthropist 

Mise, n. /., putting, placing, laying, setting, 
dress, stake, bid. 

Miserable, n. m.,/., wretch ; a., wretched. 

Misere, n, /., misery, wretchedness. — Repren- 
dre le collier de misere, To resume one's 
drudgery. 

Misericorde, n,/., mercy, pity. 

Misericordieu-x, -so, a., merciful. 
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Mlt (il), he put Ac (Mma*).— II mit a la 
voile, lie set sail. 

Mltaine, n./., mitten. 

Mite, n./, mite, tick (insect). 

Mitraille, n. /., small coin, grapeBhot— Tlrer 
a mitraille, To fire grape-shot. 

Mixte, a^ mixed. 

Mobile, a*, movable, unsettled. 

Mobile, n. fit, mover, motive. 

Mobilior, *. m~ furniture. 

Mode, n. /, fashion; ph, millinery.— Mar- 
chande de modes, Milliner. A la mode* 
Fashionable. Passe de mode, Out of fashion. 

Mode. m. m., mode, mood. 

Modelc, n. m., model, sitter. 

Modeler, to model. 

Modore, -e, a., moderate. 

Moderement, adv~, moderately. 

Modcrcr, to moderate. 

se Moderor, to restrain one's sell 

Moderne, a., modern. 

Modeste, a. modest coy, quiet. 

Modicitc, »./., smallness. 

Modique, a,, moderate. 

Modiste, n. m., /, milliner. 

MoClle, n. /., marrow, pith. 

Moelleusement, adv., softly. 

MoCHeu-x, -se, o^ marrowy, soft, mellow. 

MoC-lleux, n. m., softness. 

Moellon, it. m., rubble-stone, ashlar. 

Moours, n. /. pi., manners, morals, habits. — 
Ccrtincat de Donne vie et mature, A certifi- 
cate of good character. 

Moi, pers. pron*, I, me. — Cest moi, It is I. 
A moi! Help! Help I De vous a moi, 
Between you and we. Pour moi, As 
forme. 

Moindre, a., less, least 

Molne, n. m-, monk, friar. 

Moineau, m» m., sparrow. 

Moins, adv^ less.— A mains, For less. A 
moins de. Unless. A moins que, Unless. 
Au moins, du moins, At least II n'est 
rien moins que savant, He is any thing but 
learned. 

Moire, n. /., watering, moire. 

Moirer, to water i stuffs). 

Mois, n. m^ month.— Tous los mois, Every 
month. 

Molso, n. m., Moses. 

Moisi, -e, a., mouldy, musty. 

Moisi, n. m., mould, mouldiness. 

Moisir, to mould, to make mouldy, musty ; to 
make mothery. 

Moisissure, n. /, mouldiness, in ua tin ess. 

Moisson, n./., harvest 

Molssonner, to reap, to harvest 

Moissonneu-r, -so, n. m., /., reaper. 

Moite, a., moist, damp. 

Moiteur. «./., moisture, moistness. 

Moltio, n. jr., half; moiety.— A moitie, Ilalf. 
Do moi/te, By half. 

Moka, n. m,, Mocha (coffee). 

Moi, -le, a. m., /., soft, &a (Mou). 

Mole, n. m., mole, pier. 

Mollement, adv., softly, slackly. 

Moll esse, n./., softness, effeminacy. 

Mollet, n. m., calf (of the leg). 

Mollir, to soften, to get soft. 

Moi I usque, n. m., shell-flsh. 

Moment, n. m., moment— Moments perdus, 
Spare moments. Au moment de, On the 
point of. Par momenta. Between whiles, at 
times. Pour let moment. At present 

Moxnentan6, -c, a., momentary. 

Momentanement, adv^ momentarily, tem- 
porarily. 



Momie, n./., mummy. 

Mon, pose, a, (Ma,/., Mes, pi), my. 

Monarquc, n. m,, monarch. 

Monastere, fu tru, monastery. 

Monceau, f». m., heap. 

Mondain, -e, a., worldly. 

Monde, n. tn., world, people, company, men, 
servants.— Le beau monde. Fashionable peo- 
ple. Pas grand monde, Few people. Pour 
tout au monde, For all the world. Tout le 
monde, Everybody, every one. Aller dans 
le monde, To go into society. Avoir du 
monde, To have company. Mettre au 
monde, To bring forth. 

Moniteur, n., monitor, m.; Monitrice, moni- 
tress, / ; admonisher. 

Moniteur, n. m., Moniteur, the official journal 
S of Trance. 

Monnaie, n. /., coin, money, change, mint — 
Fausse monnaie, base coin. Hotel de la 
monnaie, Mint Petite monnaie, Small 
change. Battre monnaie, To coin money. 
Avez-vous la monnaie de vingt francs? 
Have you change for 20 francs? 

Monopoly n. m., monopoly. 

Monotone, a., monotonous. 

Monotonie, n./., monotony, sameness. 

Monseigneur, n. m. (Messeigneurs, pL), my 
lord, your lordship. 

Monsieur, n. m. (Messieurs, pL). gentleman, 
(in addressing persons) Sir. — Mr. (Mister) 
before the name : Monsieur Vincent, Mr. 
Vincent — Monsieur est sorti, Master is 
gone out Monsieur est servi, Dinner ia 
ready (said by a servant). 

Monstre, n. m,, monster. 

Monstrueu-x, -se, a., monstrous. 

Mont, n. m., mount, mountain. — J/onf-de- 

Sieto, Pawnbroker's shop. Mettre au mont- 
e-plote, To pawn. 

Montognard, -e, n. m~, /., mountaineer, high- 
lander. 

Montague, ft./., mountain, hill. 

Montagneu-x, -se, a-, mountainous, hilly. 

Montant, n. rn., amount, flavor. 

Montant -e, a., ascending, rising.— Mer mon- 
tante, High water. 

Mont6, -e, part (See Monter.)— Bien tnonti, 
Well supplied, well appointed. Mai monti, 
111 supplied. 

Mon toe, n./., ascent, rising. 

Monter, to ascend, to go up, to come up, to 
mount to rise, to get up or in, to amount, 
to flow, to grow up, to shoot, to set up, to 
carry up, to take up, to put up. — Monter u 
cheval, To ride on horseback. Monter en 
volture, To get into a carriage. Faire 
monter, To take up, to bring up, to raise. 
Monter la garde, To mount guard. 

se Monter, to provide one's self, to tako In a 
stock, to get excited, to come to. 

Monticule, n. m., hillock. 

Montre, n. /, show, show-window, show-case, 
— En montre, In the window. Faire montre 
de, To make a show of. 

Montre, n. /., watch. 

Montrer, to show, to point out — Montrer les 
talons, To tako to one's heels. 

se Montrer, to show one's self; to appear. 

Montrer, n. m., showman. 

Montueu-x. se, a., hilly. 

Monture, ruf., nag, setting, mounting. 

Monument n. m., monument tomb. 

se Moquer, to laugh at to mock. — Se fat re 
moquer dn sol, To get laughed at to make 
a fool of one's self. 

Moquerie, n./. mockery, scoflf. 



Digitized by 



Googk 



MOU 



71 



MUN 



Moquen-r. -so, a., mocking, scoffing. 
Moqueu-r. -so, ft. m../., mocker, scoffer. 
Moral, n. m., mind, muraL— An moral, Mor- 
ally, mentally. 
Morale, »./., morals, morality, lecture, moral. 
Morbleu, int.. souuds 1 

Morceau. n. m., piece, bit. morsel.— Par mor- 
ceau, Piecemeal. Aimer les bonsmorceaux, 
To like good things. Manger an morceau, 
To take a bit of something. 

Mordant, -c, a., biting, sharp. 

Mordienno. int % zounds! 

Mordore, -o. a., reddish-brown. 

Mordre (mordant, mordii; je mords, je mor- 
dis). to bite.— Mordre a Tnamecon, To swal- 
low the bait 

Mordu, pp., bitten. 

More. n. m., Moor. 

Morfondre, to chill. 

Morgue,**./., proud look, arrogance, 

Morne, a., depressed, gloomy. 

Morne, ft. m„ moantain, hill. 

Mors, ft. m., bit (of a bridle).— Prendre le 
mors aux dents, To ran away, to fly into a 
passion. 

Morsnre, n, /., biting, bite. 

Mor^ n. /, death.— A mort, To death, mor- 
tally. Avoir la m?rt dans Fame, To be 
heart-sick. Monrir de sa belle mort, To die 
a natural death. 

Mort, -e, cr., dead, lifeless, dull, stagnant, 
spent 

Mortel, -le, a., mortal, deadly. 

Mortellement, ado., mortally, deadly. 

Morte-saison, n. /., dead tlm3 of the year, 
dead season. 

Mortier, ft. m., mortar. 

Morue, n /, col, coltish. 

Mo9qu6e, ft. /, inoaque. 

Mot, n. m,, word, saying— Mot% d'usaga. 
Words of every-day use. Avoir un myb 
avoc quelqu'un, To have a quarrel or disa- 
greement w ith. Mot a mot. Literally, word 
for word. Bon mot, Witticism, wit D jml- 
mot, Hint Avoir le mot pour riro, To 
crack a joke. 

Moteur, n. m., mover, author. 

Motif, n. m., motive, reason. 

Motiver, to all^a, to be the motive. 

Motte, n. /., clod (of earth). 

Motus, int, mam! hush I 

Mou, Mol, m., Mode,/ a., soft, mallow, slack, 
weak, indolent 

Mouehe. «./., fly, patch, spot— Prendre la 
mouehe, To take offence. Quollo mouehe l*a 
pique ? What ails him ? 

Moucher, to wipe the nose of, to snuff 
(candies). 

Moucheron, n. m., gnat 

Moucheter, to spot to speckle. 

Mouchettes, ft. /., snuffers. 

Moncholr, n. m., handkerchief. 

Mondre (moulant, moulu; jo mouls. jo mou- 
lus), to grind. 

Moue, n. /., pouting, wry face. 

Mouette, «. /., gull, sea-mew. 

Mouflon, n. m., inusimon. 

Mougrin, n. m., Indian jasmine. 

Moulilage, n. m„ anchorage. 

Mouille, -e, part, wet liquid, watery.— 
Mouille jusqu'aux os. Drenched to the skin. 

Moulller, to wet, to water, to soak. 

Mouiller, to anchor. 

Moulage, n. m., moulding. 

Moule, n. /, mussel, muscle. 

Moule, n. m., mould, cast— Fait au moule, 
Beautifully shaped. 



Mouler, to mould, to cast 
Mouleur, ft. m., moulder. 
Moulin, n. m.. mil!.— Moulin a bl6, Corn-milL 
Moulin a bras, IXand-milL Moulin a cafe, 
Coffee-mill. Moulin a eau, Water-mill. 
Moulin a paroles, Chatter-box. 
Moulinet n. m.. drum, mill, turnstile. — Faire 

le moulinet, To twirl 
Moulu, -e {part, of Morons), ground, 
bruised. 

Mourir (mourant, mort; je meurs, je mourns, 
je mourrai), to die, to die away, to go out 
—Mourir de chagrin, To die of a broken 
heart Mourir d*envie, To long. Mourir 
de faim, To starve. Mourir de froid, To 
starve with cold. Mourir de soif, to be 
dying with thrist Faire mourir, To put to 
death, to kill. 

se Mourir, to be dying or expiring, to dio 
away, (of fire) to be going out 

Mouron, n. m., chickweed. 

Mousquet, n. m., musket 

Mousquetaire, n. m,, musketeer. 

Mousquoton, n. m., mnsketoon. 

Mousse, n. m., cabin-boy. 

Mousse, n. /., moss, froth, foam. 

Mousseline, n. /, muslin. 

Mousser, to froth, to foam.— Faire mousser, 
To froth, to puff. 

Mousseu-x, -se, a., frothy, foamy. — Vin moue- 
86ux, Sparkling wine. Jlosc ftwwtseuse, 
Moss-rose. 

Moustache, ft./., mustache. 

Moutarde, ft. /., mustard. 

Moutardier, n. m., mustard-pot 

Mouton, n. m., sheep, mutton.— Doux commo 
on mouton, As gentle as a lamb. Bevenons 
anos moutons, Let us return to our sub- 
ject 

Mouvant, -e, a., moving, unstable.— Sable 
mouvant, Quicksand 

Mouvement, n. m., motion, movement, im- 
pulse, life, stir. 

Mouvoir (mouvant, mu ; jo meus, je mus, je 
mourrai), to move, to incite. 

se Mouvoir, to move, to stir. 

Moyen, n, m., means, way; Moyen* (pi), 
talents, fortune, means, circumstances.— Ail 
moyen de, By means of. II n'y a pas moyen 
de, There is no means or possibility o£ Le 
moyen t How is it to be done ? Avoir des 
moyen*, to be clever. Avoir le moyen de, 
To be able. Je n'en ai pas le moyen, I can- 
not afford it 

Moyen, -ne, a., mean, middling middle-sized. 
— Moyen Age, middle age. Moyen terme, 
Medinm, mean. Terme moyen. Average. 

Moyennant, prep., by means of, in considera- 
tion of. 

Moyenne, ft. /., average. 

Mu, -e {part, of Mouvora), moved. 

Mue, ft. /., moulting. 

Muer, to moult to mew. 

Muet -te, a., dumb, mute. 

Muet, -te, ft. m.,/., dumb person, 

Mufle, ft. m., muzzle, snout 

Mugir, to low, to roar. 

Mugissement n. m~, lowing, roaring. 

Musuet ft. m., lilv of the valley. 

Muid, ft. m., hogshead. 

MulAtre, Mulntresse, ft., mulatto. 

Mule, ft. /., slipper, mule. 

Mulet ft. m., mule, mullet. 

Mnletler, ft. m.. mule-driver. 

MullMuse, Mulhausen (in France). 

Mnlot ft. f»., field-mouse. 

Multiplier, to multiply. 
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Muntr, to supply, to provide. 

Munition, n. /., ammunition stores. 

Mur, n. m., wall— Mur d'enctonto, Walls. 
Mur do cloture. Enclosure- wall. Mettxo 
au pied du mur, To put to a stand. 

Mur, -e, a., ripe, mature. 

Muraille, «. /., walls, rampart. 

Mural, -e, a., wall.— Oarte murale, Wall- map. 

Mure, n. /., mulberry, berry. 

Muretnent, adv., maturely. 

Murene, n. /., sea-eel. 

Murer, to wall, to block up. 

M drier, n. m., mulberry- tree. 

Murir, to ripen, to mature. 

Murmure, n. m., murmur, whisper, purling. 

Murmurer, to murmur, to grumble, to whis- 
per, to purL 

Muse, n. tn., musk. 

Muscade, *./., nutmeg. 

Musculeu-x, -se, a., muscular. 

Museau, n. m., muzzle, snout. 

Muscc, n. m,, picture-gallery, museum. 

Musette, n. /., bagpipe. 

Musicien, -ne, n. m., /., musician. 

Musique, n. /., music, band. — Marcband do 
musique, Music-seller. Cahicr de musique, 
Music-book. Faire do la musique, To play 
music 

Musqucr, to musk. 

Mutin, -c, a., stubborn, obstinate, unruly, re- 
fractory. 

se Mutiner, to mutiny. 

Mnti8me, n. m , dumbness. 

Myope, a., near, short-sighted. 

Myrte, n. m., myrtle. 

Mystere, n. m., mystery. 

Mysterieusement, adv., mysteriously. 

Mystdrien-x, -se, a., mysterious. 

Mystifler, to mystify, to hoax. 



N. 



N\ contraction of Nb (which see). 

Nacarat, a. and ». nt., nacarat 

Narcelle, n. /., wherry. 

Nacre, n. /., Nacre de pcrle, mother of pearl. 

Nacre, -e, a., nacreous, nacred. 

Nage, «,/., swimming.— A la na{7«, By swim- 
ming. Etre en nage, To be perspiring. 
Passer a la nage, To swim over or across. 

Nageoire, n. /., fin. 

Nager, to swim, to welter. 

Nageu-r, -se, n. m.,/., swimmer. 

Nagudre, adv., lately, but now. 

Nal-f, -ve, a., artless, ingenuous. 

Nain, -e, n. m., /., dwarf. 

Natssance, n.f. % birth, beginning, rise. — Anni- 
versaire do la naissance, Birthday. De 
naissance. By birth. 

Naissant -e, a., rising, growing. 

Naitre (naissant, n6 ; je nais, je naquis), to 
spring up, to bo born, to grow, to rise, to 
arise.— Faire naitre, To bring f jrth, to give 
rise to, to start. 

Naivement, adv., artlessly. 

Naivete, n. /., artlessness. 

Nantir, to give a pledge to. 

Napoleon, n. m., napoleon (gold coin), 20 francs 
or about 16«. 

Napolitain, -e, a. and n. m.,/, Neapolitan. 

Nappe, n.'f., table-cloth, sheet— Mettre la 
nappe, To lay the cloth. 

Nanperon, n. iru, napkin (put over a table- 
cloth). 



Naqu«s (Je), I was born. 

Narcissc, n. m., narcissus. 

Narguer, to set at defiance, 

Narinc, n. /., nostril. 

Narquois, -o, a., cunning, Rly. 

Narration, n.f., narrative. 

Narrer, to narrate, to relate. 

Naseau, n. m., nostriL 

Nasi Her, to snuffle. 

Natal, -e, a., native, natal 

Natation, n./., swimming. 

Nation, n./., nation, people. 

Nationaux, n. m., natives (in contradistinction 

to foreigners). 
Natte, n,/., mat, plat , 
Natter, to mat, to plat 

Nature, n. /., nature, kind.— D'aprto nature, 
From nature, from life. De sa nature, Nat- 
urally. Etat de nature, Natural or wild 
state. 
Naturel, -le, a., natural, native. 
Naturol, n. m,, nature, temper, disposition. — 
Au naturel, To the life, cooked plainly. 
Les naturels, The natives. 
Naturelloment, adv., naturallv. 
Naufrage, n. m., shipwreck. — Fairo naitfrage, 

To be shipwrecked. 
Naufrage, -e, n. and a., shipwrecked. 
Nauseabond, -e, a., nauseous. 
Nausee, n./., qualm, disgust 
Navet n. m- turnip. 
Navette, n. /., rape-seed. — Gralne de navette, 

Rape-seed. 
Navette, n./., netting-needle, shuttle. 
Navigateur, n. m., navigator. 
Navigation, n. /., navigation.— Navigation a 
la vapeur, Steam navigation. Navigation 
au long cours. Long voyages. Navigation 
interieure, Inland navigation. 
Naviguer, to sail, to voyage. 
Navlro, n. m., ship, vessel.— Navire a voiles, 
Sailing vessel Navire a helice, Screw- 
ship. Navire marchand, Merchantman. 
Navre, -e, a., broken-hearted. 
Navrer, to break, to rend the heart 
No, n', neg. (usually followed by pas, point 
que, Ac), no, not— Je ne connais que des 
Allemands, I only know Germans. 
N6, -e {part q/NaItre), born. 
Neanmolns, aav., nevertheless, however. 
Neant n. m., nothing, nothingness. 
Nobuleu-x, -se, a., cloudy, gloomy. 
Necessaire, a., necessary. 
Necessaire, n. m., necessaries, work-box, dress- 
ing-case. 
Necessite, n, /, necessity, need, want — Ne- 

cessites, pi., Necessaries. 
Necessiter, to necessitate. 
Necessiteu-x, se, a., needy. 
Nef, «./., (of churches) nave. 
Nefaste, a., inauspicious, unlucky. 
Nefle, n./., medlar. 
Neflier, n. m.. medlar-tree. 
Negative, n.f., negative, refusal 
N< rfc, neglected, slighted, careless. 

Neglige, n. m,, undress, negligee. 
N4 , adv., negligently. 

Ne*rli?cnce, n.f., neglect 
Nc n., careless. — On ne pout plus 

negligent, Most careless. 
N^ ?lect, to slight 

se Negliger, to neglect one's person, to bo care- 
less. 
Negoce, n. m^ traffic, trade. 
Negociant n. m., merchant 
Negociation, n.f., transaction. 
Negocler, to negotiate, to traffic. 
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N&gro, n. »k, negro. 
Xcgresse, fk/, Degress. 
Negrier, n. »k, slave ship. 
Negrillon, fk m., negro boy. 
Neige, n. /, snow.— Boulo do tieige. Snow- 
ball. Flocon de neige, Flake of snow. II 
tombe de la neige, It snowd. 
Neiger, to snow. 
Ncigeu-x, -se, «., snowy. 
Nonni, adr>., (old) no, nay. 
Nenufar, n. m., water-lily. 
Nerf, n. m., nerve, sinew. — Attaque do nerfa, 

Nervous attack, hysterics. 
Nerveu-x, -se, «., nervous, sinewy, muscular. 

Net, -te, cu, clean, neqt, clear, empty, plain. 

Not, 11. a, fair copy. — Mettro an net, To make 
a fair copy. 

Not, adv., entirely, short, at once, frankly. 

Ncttement, adv., cleanly, clearly. 

Nctteto, fk /, neatness, plainness. 

Ncttoyer, to clean, to clear. 

Nonf, a. and fk, nine, ninth. 

Neu-f, -ve, a., now. — Eemcttre a neuf, To do 
over again. 

Neuvifcme, a., ninth. 

Noveu, fk m., nephew.— Petit neveu, Groat or 
grand nephew. Nos arxibre-neveux, Our 
posterity. 

Nez, fk fik, nose.— II me rit an nez, He laughed 
in my face. 

Ni, conj., neither, nor, or. — Ni moi non plus, 
Nor I either. 

Niais, -e, a., silly, simple, foolish. 

Niaisement, adv., sillily, simply. 

Niche, fk /, niche, trick, prank. 

Nicher, to build nests, to nestle.' 

Nid, n. m., nest, berth. 

Niece, fk/, niece. 

Nil (le), fk m., the Nile. 

Nlppes, fk/. j?k, clothes, apparel. 

Niveau, fk m,, leveL — De niveau*, Lovol, even, 
on a level. 

Noble, fk ?»., nobleman. 

Noblesse, «. /., nobility, nobleness. 

Noco,fk/., marriage, wedding.— En premieres, 
en secondes noces, In first or second mar- 
riage. 

Noel, fk m., Christmas, Christmas carol.— Lea 
fetes de Noel, Christmas holidays. 

NoBud, fk fik, knot, tie, bow, knob, bond, 
knuckle. 

Noffs, fk m., nose (Russian). 

Noir, -e, a., black, dark, foul. 

Noiratre, <k, blackish. 

Noirceur, n. /., blackness, atrocity. 

Noircir, to blacken, to defame. 

Noisette, fk/., hazel-nut 

Nolx, fk/, walnut, nut 

Noliser, to charter. 

Nom, fk fik, name, noun, fame. — Nom do bap- 
tome, Christian name. Nom de famille, 
Surname. He falre un norn, To acquire a 
name. 

Nomade, a., wandering 

Nombre, fk «k, number. Nombre implies a 
collection of beings or things. Numero 
(which see) is a figure affixed to persons or 
things to distinguish them from others.— Je 
connais le nombre de ses voitures, I know 
the number of his carriages. Je connais lo 
numero do sa voituro, I know the number 
of his carriage. 

Nombrer, to number, to reckon. 

Nombreu-x, -se, a., numerous. 

Nominatif,a., )f names.— £tat nominate List 
of names. 

Nommo, -o, part of Nouses, named, called, 



Non plus. 



appointed, said.— A point nommS, At the 
nick of time, at the stated time. 
Nommer, to namo, to appoint, 
so Nommer, to state one's name, to be named 

or called. 
Non, adv.) no, not. — Non pas, Not. 
Neither. Je crois que noti, I think not 
dit que non*, He says no, not 
Nonchalance, fk/, carelessness. 
Nonchalant, -e, a., careless, heedless. 
Nonobstant, prep., notwithstanding. 
Nord, n. m., north, north wind. 
Normand, -e, fk and a., Norman. 
Normandie, fk/, Normandy. 
Norvego, fk/, Norway. 
Norvdgien, -ne, a., Norwegian. 
Nos, poss. a. pi. f».,/, our. 
Notable, a., remarkable, considerable, emi- 
nent; fk, chief citizen. 
Notablement, adv., notably, considerably. 
Notalre, fk m., notary. 
Note, fk/, note, mark. bill. 
Notion, fk/, notion, idea, information. 
Notre, poes. a. m.,f. (Nos, pi.), our. 
Notre, pom. pron., ours. — Le noire, m., la 

notre, t, lea notres, pL m., I, ours. 
Nouer. to knot, to tic. 
Nourrice, fk/, wet-nurse. 
Nourricier, fk m., foster-father. 
Nourrir, to feed, to board, to maintain, to 

keep, to rear. 
Nourrisson, n. fn., nursling, foster-child. 
Nourriture, fk/, food, board. 
Nous, pers. pron., we, us, to us. 
Nous-m6mes, pron., ourselves. 
Nou-veau. -vel, «k, -velle, /. &, new, novel, 
fresh.— NouoeaufB-TenuBi New-comers. Qu'y 
a-t-il de nouveau t What is the news t De 
nouveau, adv.. again, anew. 
Nouveaute. fk /., newness, novelty. — Nou- 
veattiie (pLX Fancy articles or goods, new 
patterns. Magasin de nouveautia, Dry- 
goods store. Marchand do nouveautes, Dry- 
goods merchant 
Nouvcl. a. (Bee Nouveau.) 
Nou velle, fk/, news, intelligence, novel, tale. 
— Envoyer savolr des nouveliee de quel- 
qu'un, To send to inquire after any one. 
Donnez-moi souvent de vos nouveUee, Let 
me often hear from you. Apprendre, rece- 
voir des nouveUee de quelqu'un, To hear 
from one. 
Nouvellement, adv., newly, lately. 
Nova-teur, -trice, n. fn*,/, innovator. 
Novembre, fk m., November. 
Noyau, fk «k, stone, shell, nucleus. 
Noyer, fk m., walnut-tree. 
Noyer, to drown. 

Nu, -e, «., naked, bare, plain.— JVw-pieds, 
Barefoot, barefooted. Monter a nu, To 
ride without a saddle or barebacked. 
Nuage, fk «k, cloud, gloom. 
Nuageu-x, -se, a., cloudy, clouded. 
Nuance, fk/, shade, tint 
Nuancer, to shade, to vary. 
Nudite, fk/, nakedness. 
Nue, fk/, cloud.— Les »w««, The clouds, 6kies. 
Nuee, n./., cloud, host, shower. 
Nui, pp., hurt (Nfire). 
Nuire (nuisant, nui; je nuis, je nuisls; que je 
nuise, que je nuisisse), to hurt, to injure, to 
wrong. 
Nutsent (lis), they hurt 
Nuisible, a., injurious, hurtful. 
Nuit (il), hurts (Nuire). 
Nuit, fk/, night— Cetto nuit, To-night. De 
nuit, By night, nightly. Faire nuit, To bo 
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dark. II fait nuU.lt is night or dark. Nuit 

noire, Pitch-dark. 
Nul. -le, a., no, not any, null— XulU part, 

Nowhere. 
Nal, pron., none, no one. 
Nallement, adv.. by no means, not at all. 
Xumoro, a. m., number.— J 'ai pris un mauvais 

numero, I took a bad number. II demcuro 

au nuntiro cinq. He lives at number five. 

(Seo Nombre.) 
Nnmdroter, to numbor. 
Nuque, n./., napo iof the nock). 



O. 

Oboir, to obey, to yield. 

Obuissance, n./, obedience. 

Obeissant, -e, a M obedient. 

Oblet, ik w., object, subject aim —Ob)eU{p\.\ 
Articles. Ob)et% de fantaisie, Fancy articles 
or goods. Ob)eU d'art, Articles of vertu. 

Obligeance, «*/., kindness. 

Obligeant, -e, a., obliging, kind. 

Obllger, to oblige, to compel. 

Obole, «*/, obolus. 

Obscur, -e, a., dark, obscure. — Faire obsour. 
To be dark. 

Obscurcir, to darken, to dim. 

Obscurito, n. /., darkness, obscurity. 

Obs6der, to beset. 

Obseques, n. f. pi., obsequies. 

Observa-teur, -trice, n. m.,/., observer. 

Observer, to observe, to notice. 

Obstination, n.f., obstinacy. * 

Obstine, -e, a., obstinate, stubborn. 

Obstinement, ado., obstinately. 

Obstiner, to make obstinate. 

s'Obstiner, to persist 

Obstruer, to obstruct 

Obtenir (Tenib), to obtain, to get to gain. 

Obtus, -e, a., obtuse, blunt dull 

Occasion, n. /, opportunity, occasion. — D'oa- 
cation, Second-hand. Eu touto occasion, 
On all occasions. 

Occident n. in., west 

Occidental, -e, a., western. 

Oecuper, to occupy, to take up. 

s'Occuper, to occupy one's solf, to mini to 
think of. 

Octobre, n. m.. October. 

Octogenaire, n. m.,/, octogenarian. 

Octroi, n. m., grant town-due. 

Odeur, «./, smell, scent 

Odorat n, m., smell, smelling. 

Odoriferant -e, a., sweet-smelling. 

(Eil, n. m. (pi, YEox),eye, hole.— Clin dVatt, 
Twinkling of an eye, wink. Coup d'ajO, 
Glance, look, prospect A vue d'atf, Visi- 
bly. Avoir Yceil a, To attend to. 

CBil do pordrix, n. m.. soft corn. 

(Eillet, n. m.. carnation .pink. 

(Buf, n.m., egg, roe.— (Eu/b la coque, Egg in 
the shelL ° 

(Euvre, n>/., work, deed, act— CheT-cVamtfre. 
Master-piece. Mettre en amore, To set to 
work, to work up, to use. 

(Euvre, n. nL. work, performance. 

Offense, n. /., offence, trespass. 

Offenser, to offend, to hurt 

Offert -e, pp., offered (Offbir). 

Office, n. m., office, duty, functions, service. — 
Bondre un bon, un mauvais office, To do a 
good, bad turn or office. 

Office, «./., pantry, servant's hall, buttery. 

Officier, to officiate. 



Offlcier, n. m., officer.— SoxiB-officier, Non- 
commissioned officer. Qfioier d'6tat major, 
Staff-officer. 

Offlcieu-x, -se, a., officious. 

Offlcine, n./., laboratory. 

Offrant pr. p., offering. 

Offre, n./, offer, tender. 

Offrir (offrant offert; J'offre, j'offris), to offer, 
to present to afford. 

Ognon, n. m., onion, bulb. 

Oie, n. /, goose. 

Oiseau, n. m n bird.— A vol tfoiaeau. As the 
crow flies. A vue d'oisean, Bird's eye view. 

Olseau-mouche, n. m-, humming-bird. 

Olseleur, n. m . bird-catcher, fowler. 

Oisi-f, -ve, a., idle, unoccupied. 

Oisivete, »./, idleness. 

Oison, n. m_, gosling. 

Oleagineu-x, -se, a., oil, oily. 

Olivatre, a., olive-colored. 

Olive, n. /., olive. 

Olivier, n. m., olive-tree 

Olivier, n. m.. Oliver. 

Olympe, n.sn., Olympus. 

Ombrage, n. m., shade, umbrage. 

Ombrager, to shade. . 

Ombre, n, /, shade, shadow, ghost — AYombre, 
In the shade. 

Ombrelle, n./., parasol. 

Omelette, n./., omelet 

Omcttre (MettbbX to omit to pass over. 

Omis, pp., omitted (Omettee). 

Omnibus, n. m., omnibus.— Train omnibus. 
n. m.. Way train. 

On (homme), pron.. one, people, thev, men, 
we, you, somebody. — Que dira-t-©» / What 
will people say? Se moquer dn qu'en dira- 
t-o/t, Not to care for what people say. 

Once, n.f., ounce. 

Oncle, n. m.. uncle.— Oncle h la mode do Bre- 
tagne, Fathers or mother's first cousin. Bel 
oncle. Step-uncle. 

Onctueu-x, -se, a., unctuous, oily. 

Onde, «./., wave, water, sea. 

Ondee, n./.. shower. 

Ondoloment, n. m.. undulation. 

Ondoyer, to undulate, to wave. 

Ondulation, »./., undulation, waving. 

Ongle, n. m., nail (of fingers), claw (of ani- 
mals). 

Onguent n. m., ointment salve. 

Ont (lis), they have (Avoir). 

Onze, a. and n. tn.. eleven, llth.— Lonis Onae. 
Louis XL Venez le ones, Come on the 11 th. 

Onzieme, a., eleventh. 

Operer, to operate, to do. 

Opiniatre, a., obstinate, stubborn. 

Opiniatrement adv.. obstinately, stubbornly. 

Oppose, -e, a., epposite, facing. 

Oppo3er, to oppose, to object 

Oppresser, to oppress, to depress. 

Opprimer, to oppress. 

Opprobre, n. m.. opprohrium, shame. 

Optique, n./., optics, sight vision, show-box. 

Opulent, -e, a., wealthy. 

Opuscule, n. m., tract pamphlet 

Or, adv.. now, but, pray.— Or ca, Now, now 
then. 

Or, n, nu, gold. 

Orage, n. m., storm, tempest— Faire de Toraae. 
To be stormy. 

Orageu-x, -se, a., stormy. 

Orafson, «./.. oration, orison (prayer). — Orai- 
8on dominicale. Lord's prayer. 

Orange, n./.. orange (fruit) ; a., orange (color). 

Orange, n. m., orange-color. 

Oranger, n. m., orange-tree. 
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Orangerie, n. /, orange-grove, orangery. 

Qrateur, n. tn., orator, speaker. 

Orchestre, n. m., orchestra, band. — Grand or- 
chestre, Full band 

Ordinaire, a., usual. — A \ ordinaire, $ ordi- 
naire, usually. 

Ordinaireinent, adv., usually. 

Ordonnance, n.f, order, prescription. 

Ordonner, to order. 

Ordre, n. m., order, command. — Mettre ordre 
a ses affaires. To settle one's affairs. 

Ordure, fk/, dirt, filth. 

Oreille, fk /, ear.— Dire hYoreille, To whisper 
in any one's ear. Fairo la sourde oreUU, 
To turn a deaf oar. 

Oreiller, n. m., pillow. 

Orfovre, n. m., goldsmith. 

Organdi, n. m., book-muslin. 

Organe, n. m., organ, voice. 

Organiser, to organize. 

s'Organiser, to get settled or organized. 

Organiste. n. m., organist 

Orgo, fk/, barley. 

Orguc, n. m. ( pi in the/.), organ. 

Orgueil, fk m., pride. 

Orient, fk m., East 

Oriental, -e, a., eastern. 

Originaire, a., native. 

Original, -e, a., original, eccentric, tdd. 

Originalite, fk/, eccentricity, &c 

Oripean, n. m., tinsel, orsidue. 

Orme, fk m., elm. 

Orraeau, fk m., young elm, elm. 

Orner, to ornament, to adorn. 

Oral ere, fk/, rut 

Orphehn, -e, n. m.,/, orphan. 

Orteil, n. m., toe, groat too. 

Ortbographe, »./, spelling. 

Orthographier, to spelL 

Ortolan, n. m., ortolan. The ortolan is a bird 
of the family FringiUia, much esteemed for 
the delicacy of its fle«h. 

Os, n. m., bono, any bono except fish-bone 
(arOte\ 

Oscille, n.f, sorrel. 

Oser, to dare, to venture. 

Osier, n. m., wicker. 

Ossements, fk m., bones (of dead bodies). 

Osseu-x, -se, a., bony. 

Oter, to take away, to remove, to deprive, to 
get out, to pull off. 

Ou, con)., or, either. — Ou bien, or else. 

Oo, adv^ where, whlthert.i what, in, at, or to 
which, when. — D'oiif, Whence, how. Par 
out Which way? 

Ouais, int., indeed ! bless me ! 

Ouate, n. m., wadding, padding. 

Ouatcr, to wad, to pad. 

Oubll, n. m.. forgetiulness, oblivion. 

Oubller, to forget 

Oublleu-x, -se, a., forgetful. 

Ouest, n. m., west 

Onf,i»*.,oh! 01 

Oui, adv., yes.— Mais out, Tea, certainly. Je 
crois que oui, I think so.— Ok* da! Indeed I 

Oui, -e, part, heard. (Ouix.) 

Ou!-dire, n. m., hearsay. 

Oule, ft./., hearing. 

Ouir, to near (obsolete). 

Ouragan, n. m., hurricane, 

Ourler, to hem. 

Ours, n. m., bear. 

Outil, n. m., tool, implement 

Outiller, to supply with tools. 

Outre, prep, and adv., beyond, farther, be- 
sides. — Outre mer, Beyond the sea, on the 
other side of the Straits of Dover. 



Outre, -e, part, exaggerated, incensed. 
Outre-passer, to go beyond, to exceed. 
Outrer, to exaggerate, to incense. 
Ouvert, -e {part of Ouvbib). open, frank. 
Ouverture, n. /., opening, beginning, hole, 

confidence, overture. 
Ouvrable, a., working. 
Oiivrage, n. m., work. — Outrage a Taiguille, 

Needle-work. 
Ouvrant pr. p., opening (Ouvbib). 
Ouvre ( j'X I open (Ouvbib^ 
Ouvrier, n. m., workman. 
Ouvri-er, -ore, a., working. 
Ouvriore, fk/, workwoman. 
Ouvrir (ouvrant, ouvert; j'ouvro, j'ouvris), to 

open, to start 
Ovale, a. and n. m., oval 



P. 

Paciflque. <k, peaceful, peaceable. 

Padoue, Padua (Italy). 

Page, n.f., page (of a book). 

Page, fk m., page (boy). 

Pale (or paye), n. /, pay. 

Paien, -ne, n. m.,f, pagan, heathen. 

Paillasse, fk/, straw-mattress. 

Paillasse, fk m., clown, Merry- Andrew. 

Paille, fk/, straw, chaff, flaw. 

Pain, n. m., bread, loaf, cake, brown-bread. — 
Petit pain. Roll. Pain a cacheter, Wafer. 
Pain de menage, Home-made bread. Pain 
de savon, Cake of soap. 

Pair, n. m., peer, par, looting, equality, mate. 
Etre de pair a compagnon, hail fellow well 
met 

Paire. fk/, pair, couple, brace. 

Paisible, a., peaceful, stilL 

Paisiblcmont, adv., peaceably. 

Paissons, let us graze. 

Paitre (palssant, pu ; je pais), to graze, to feed, 
to pasture. 

Paix, tk /., peace, rest 

Paix, int, peace! — Paw; done! Bo quiet! 

Paladin, fk m., paladin, knight-errant, cham- 
pion. 

Palais, fk m., palace, mansion, court of justice, 
palate (of the mouth). 

Palatine, tk/., tippet, victorino. 

Pale, a., pale, wan, tamo. 

Palefrenier, n> m., groom. 

Palerme, fk /., Palermo. 

Palet, tk m., quoit 

Paletot, fk«k, overcoat— Palelot d'et6, Sum- 
mer overcoat 

Paletot sac, fk fn., sack, loose overcoat 

Palette, fk /., battledore, pallet 

Palior, fk/, landing-place, floor. 

P»\lir, to turn pale, to grow dim. 

Palissade, fk/, paling, palisade. 

Palissandre, fk m.. violet ebony. 

Palmier, fk nk, palm-tree. " 

Palmipede, a., web-footed. 

Palmiste, fk ro., cabbage-tree. 

Palpitant, -e, a., palpitating, throbbing, thrill- 
ing 

Palpiter, to palpitate, to throb. 

Pamer, se Pamer, to swoon.— So pdmer do 
rire, To be ready to die laughing. 

Pamplemousse, fk /, shaddock. 

Pampro, fk »k, vine-branch. 

Pan, fk m., skirt, lappet piece, side. 

Panache, fk m., plume, feathers. 

Panache, -e, a., streaky, striped, variegated. 

Panais, fk «k, parsnip. 
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Paneartc, n./., tariff, placard 

Pandect, n. m., doctor. 

Pancr, to cover with bread crumbs. 

Panior, re. *»., basket, hamper. 

Panonceau, re. m., scutcheon. 

Panser, to dress, to groom. 

Pantalon, re. m., pantaloons, trousers. 

Pan there, re. /., panther. 

Pantomime, re./, pantomime. 

Pantomime, re. tre., pantomime, mimic. 

Pantoafle, re./, slipper. 

Paon, re. ra., peacock (/., poorerec). 

Papcre. m., pope. 

Papctcrie, re./, stationery. 

Pastier, re. m., stationer. 

Papier, re. m., paper.— Main de papist, Qaire 
of paper. 

Fapillon, re. m., butterfly. 

Papillotc, »./, curling- paper, curl. 

Paque, re./., possover. 

Puques, re. ret., / Easter.— Fetes dc Pdquss, 
Easter holidays. 

PaqUebot, re. m., packet — Paquebot a vapeur, 
Steam-pocket Paquebot a voiles, Sailing- 
packet 

Paquerette, re. /, Easter daisy. 

Paquet, re. m., parcel, bundle, packet, (per*.) 
mass. 

Par, prep., by, through, out of, from, about, in, 
during, etc.— Deux fois par semaine. Twice 
a week. Par ci par Ik, Here and there. Par 
ici. This way. Par la, That way. Par od ? 
Which way ? Par quoi ? By what ? How ? 

Parabola, re./., parable. 

Paradis,re. wi., paradise. 

Paradoxal, a., paradoxical. 

Parait (il), he adorned (Parer). 

Parait (il), he appears (ParaItrr). 

Parage, re. *»., parts, latitude. 

Paraitre (paraissaot, paru : je parais, jo parus), 
to appear. — Faire paraitre, To bring out, to 
publish. 

Parallele, re. tn., parallel, comparison. 

Poralysic, re./, paralysis 

Paraly tique, a. and re. *».,/, paralytic 

Parapluic, re. m., umbrella.— Manche do para- 
pluie, Umbrella-stick. 

Parasite, re. m., parasite, hanger on. 

Paravent re. m., screen. 

Parbleu, int., zounds I 

Pare, re. m., park, pea (for cattle). 

Parce que, conj., because, as.— Pares que, By 
that which, from which. Parce que vous 
dites, je vols que jc me suis trompe, From 
what you say, I see that I am mistaken. 

Parchemin, re. rru, parchment. 

Porcourir (Courir), to travel over, to go over, 
to run over, to survey, to read over. 

Parcours, re. m., line.— Aa parcours, For the 
journey. 

Par-dessus, re. m., overcoat 

Pardienne, int., faith I 

Pardon, re. m. % forgiveness. 

Parcourus (jc). I travelled over (Paboottrir). 

Fardonner, to forgive. 

Pare (il), he adorns, etc 

Pareil, -Je, a., like, similar, such. 

Parement, re. m., facing, cuff. 

Parent, -e, re. m.. /., relation, relative, kins- 
man, kinswoman; in pi., parents (father 
and mother), relatives.— -Grands parent*, 
Nearest relatives. 

Parento, re./, relationship, family. 

Parent (ils), they adorn. 

Parer. to adorn, to set off, to deck, to dress, to 
ward off. 

Poresse, re. /., idleness, sloth. 



Faressen-x, -ae, a M idle, lazy; n., idler. 

Parfait, -e a., perfect 

Parfaiteraent, adv., perfectly. 

Parfois, adv., occasionally. 

Parfum, re. m., perfume, scent 

Parfumer, to perfume 

Parfumeu-r, -ae, re. m.,/., perfumer. 

Pari, re. m., wager, bet 

Parla, re. m., pariah, outcast 

Parier, to wager, to bet 

Parleur, re. m., wagerer, bettor. 

Parisien, -ne, a. and «., Parisian. 

Pariure, re. m., perjury, perjurer. 

Parlement, re. m., parliament 

Parier, to speak.— Parier moL To speak badly. 
Entendre varler de, To hear of. Faire 
parier les lois, to apply the law, to enforce 
it Vouloir parier de, To mean. Parier 
chasse, peche, otc, To talk about hunting, 
fishing, etc 

Parier, re. in., speech, manner of speaking. 

Parleu-r. -se, re. m., /, talker. 

Panne, Parma. 

Parmesan, re. m., Parmesan cheese 

Parmi, prep., among, amidst 

Paroisse, re./, parish, parish church. 

Paroissial, -e, a., parochial, parish. 

Paroissien, re. m., parishioner. 

Parole, re./, word, speech, language— Adrcsser 
la parole, To address. Avoir le don de la 
parole, To speak well, fluently. Prendre la 
parole, To begin to Epeak. to address the 
meeting. 

Porque, re. /, Fate 

Parquer, to pen up, to fold, to park. 

Parquet, re. m., bar, inlaid floor. 

Parrain, re. m., godfather. 

Pars (je), I set out (Partir). 

Parsemer, to strew, to stud. 

Part (il), he sets out (Partir). 

Part, re./, part share, hand.— A part, Aside, 
except Autre part, Elsewhere De part 
et d'autre. On both sides. De part en 
part, Through and through. De la part dc, 
On one's part, in one's name, from one 
Nullo part, Nowhere. Quelque part, 
Somewhere. Faire part a quelqu'un de 
To share with, to inform ot 

Portage, re. m~ division, share. 

Partager, to divide, to share— Partager le 
differend, to split the difference. 

Partance, n./., sailing, departure 

'Partant, pr. p., starting (Partir). 

Partant adv., consequently, hence. 

Parte (que je), that I may set out (Partir). 

Parterre, n. m., flower-garden, pit 

Parti, re. m., party, side, part determination, 
offer, means, utility, match. — De parti pris, 
Resolutely. Tirer parti dc, To turn to ac- 
count to derive advantage from. Prendre 
son parti, To make up one's mind. 

Participe, re. m., participle 

Participer, to participate. 

Partlcul-ier, -lore, a., particular, peculiar, ap- 
propriate, private 

Particulier, re. m., j>artlcnlar, individual, pri- 
vate man, fellow.— Simple particulier, Fri- 
vate individual En particulier, In private 
in particular. 

Particulierement adv^ particularly. 

Partie re./., part party, line, game, lot — Faire 
partie ae. To form a part. o£ 

Partir (partant parti ; je pars, je partis), to de- 
part, to set out to start, to Degin, to arise, 
to come, to go off.— A partir de From, bc- 

§ inning from. Partir d'un ecUt de rire, To 
urst out laughing. 
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Partisan, ft. m., adherent, favorer, friend, & 
former of the taxes (La Fontaine). 

Partition, ft./, musical composition. 

Partout, adv., everywhere. 

Parn, part, appeared (Pabaitrb). 

Parure, ft./, attire, dress, ornament, (of gems) 
Bet. 

Paras (je), I appeared (PabaItbe). 

Parnsse (one je), that I might appear (Pa- 
baItre). 

Parvcnir, to arrive, to reach, to attain, (fig.) to 
succeed, to rise. 

Parvenu, ~e,part. of Pabvbnib. 

Parvenu, n. m., npstart 

Parvins (je), p. def. of Pabvbnib, I attained. 

Parvinsse (que je), imp. suoj. (Parvenus). 

Parvis, n. m., porch, enclosure. 

Pas, n. m., step, pace, rate, precedence.— Pas 
a pas, Step by step. A deax pas de, With- 
in a step o£ A grands pas, With great 
strides. An petit pas, Slowly. Docepas, 
Directly, immediately. Faux pas, Stumble, 
mistake, Mauvais pas. Scrape. Aller au 
pas, To walk. Doubler lo pas, To hasten 
one's pace. 

Pas, adv., not, no, not any. — Pas du tout, Not 
at all 

Pas d'ane, n. m., colt's-foot. 

Pas-de-Calais, Straits of Dover. 

Passable, a., tolerable. 

Passablement, adv., tolerably. 

Passage, n. m., passage, fore, thoroughfore, 
transition, pass. 

Passag-er, -ere, a., transient 

Passag-er, -ere, n. m.,f, passenger. 

Passant, -e, a., that is a great thoroughfare.— 
Chemin passant, rue passante, Thorough- 
fare. 

Passe, ft. /, pass, situation, thrust, front— 
jfctre en passe de, en belle passe de, To be in 
a fair way. 

Passe, ». m,, time past 

Passo-debout, n. m., permit 

Passement, ft. m« lace. 

Passementerie, ft. /, lace-work, lace-trade, 
trimming. 

Passe-partout, ft. m., pass-key. 

Passe-port, ft. m., passport, pass.— Yiser (un 
passe-port), To indorse. 

Passer, to pass, to run over, to slide away, to 
Alter, to prepare, to dress, to fade, to die, to 
overlook.— En passer par, To submit to. 
Faire power, To pass, to hand round, to get 
over, to cure (an illness). Passe pour cela I 
Be it so! Passer Chez qnelqu'un, To call 
on, upon one. — Cela me passe, That is be- 
yond my comprehension. 

se Passer, to pass away, to fade, to happen.— 
Se passer de, To do without. 

Passereau, n. m., sparrow, any passerine bird. 

Fasseur, n» m,, ferryman. 

Passible, o., passible, liable. 

Passion, ft./, passion, love. 

Fassionnement, adv., passionately. 

Passivement, adv., passively. 

Pastel, n. m., pastel, dyers 1 woad.— Dessiner 
aapastel, To draw in chalks. 

Pasteur, n. in., shepherd, minister. 

Pastille, n.f., lozenge, pastlL 

Pate, n. /., paste, dough, constitution.— Bonne 
pate d'homrae, Good sort of a man. 

PM6, n.m., Die, (of ink) blot. 

Patente,n./, license, bill. 

Patenter, to license. 

Patei*e, n.f., peg, curtain rest 

Patience, n. /, patience, forbearance.— £tre a 
bout de sa patience, To be out of patience 

12 < 



Falre perdre patience a quelqn'un, To put 
one out of patience. Pousser la patience 
k bout, To put one out of patience. Se 
donner patience, To take patience. Prendre 
en patience, To support with patience. 

Patient, n. m„ sufferer, patient, culprit (about 
to suffer death). 

Patin,fk m., skate. 

Pattner, to skate. 

Patir, to suffer, to toll. 

Patisserie, ft./, pastry. 

Patiss-ier, -iere, n *».,/., pastry-cook. 

Patois, ft. m., patois, dialect 

Patre, n. m., herdsman, shepherd. 

Patricien, n. and a., noble, patrician. 

Patrie, ft./, native country, fotherland, home, 
birthplace. 

Patrimoine, «. m., patrimony. 

Patron, n, m., patron, patron saint, master, 
pattern, model. 

Patte, ft./, paw, foot, leg. 

Paturage, n. m., pasturage. 

Pature, «. /. food, pasture-ground. 

Paume, ft. /, palm, tennis. 

Paupiere, ft./, eyelid, eyes. 

Pauvre, a., poor, wretched. 

Pauvrement, adv., poorly. 

Pauvret, -te, ft. m.,/, poor creature, thing; 

Pauvret6, »./, poverty. 

se Pavaner, to strut 

Pav6, ft. m., paving-stone, pavement 

Pavilion, n. m., pavilion, tent n*g- — Arborer 
or hisser le pavilion, To hoist the flag or 
colors. 

Pavot ft. m., poppy- M 

Payer, to pay.— Se foire payer, To require 
payment to get paid. Payer de sa per- 
sonne. To expose one's sel£ Payer dW 
tlace, To foce it out 

Pays, ft. m., country. — De quel pays etes- 
vous? What countryman are you? Quel 
beau pays / What a line country ! La cam- 
pagne est belle dans ce pays, The country 
melds) is beautiful in this country (land). 
(See Campagne.) 

Paysage, «* m., landscape. 

Paysagiste, n. rru, landscape-painter. 

Paysan, -ne, n. «».,'/, peasant countryman, 
countrywoman. 

Peau, ft./, skin, hide, peel. 

Pec, a., pickled, newly-salted. 

Peche, n. /, peach. 

P&che, «. /, fishing, angling.— Attirail de 
p&che, Fishing-tackle. 

PechA, ft. tro., sin, offence. 

Pecher, to sin. 

Peoher, «. m., peach-tree, 

Pecher, to fish, to angle.— P&cher ft la ligno, 
To angle. Picher a la ligne flottante, To 
dab. 

Pecherie, »./, fishery, fishing-place. 

Pech-eur, -eresse, ft. and a., sinner, sinful. 

Pecheu-r, -se, n. m., /., fisher, angler. 

Pecheur, a., fishing.— Bateau pAcheur, Fish- 
ing-boat 

P6core,ft./, animal, fool, ass. 

Pectoral, -e, a., pectoral good for the chest 

P6cuntaire, a., pecuniary. 

P6dale, n. /, pedal pedal stop. 

P6dant, -o, ft. *»., /, pedant 

Pedanterie, ft./, pedantry. 

P6dicule, ft. m., pedicle, stripe, neck. * 

Pedicure, n. m., corn-cutter, chiropodist 

Peignais (je), I combed (Peigner). 

Pei?nais ( je), I painted (Peindbe). 

Peignait (0), he was painting (Peindbe). 

Peigoait (U), he was combing (Pkigneb). 
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Pelgne (Jo), I comb. 

Pcigno (que Je), that I may paint 

Pelgne, m. m., comb. 

Peigncnt (lis), they comb. 

Peignent (ila), they paint. 

Peigner, to comb the hair, to beat. 

Peindre (poignant peint ; jepein&Je poignis), 
to paint, to depict. — Fait a petnare, Ex-* 
trcmely well made. Be faire peindre, To 
nave one's likeness taken. 

Peine, ft./, pain, grief; trouble, pains, punish- 
ment—A peine, Hardly, scarcely. Avec 
peine. With difficulty. A grand 1 peine. 
With great difficulty. En peine, At a loss. 
Homme de peine. Laborer. Cela n'en vaat 
pas la peine, It is not worth while. 

Peiner, to pain, to grieve, to labor. 

Peintre, is. its,, painter.— Peinire en bail- 
ments, House-painter. Peinire en decors, 
Ornamental painter. 

Pcinturo, is. /., painting, paint — Peiniure a 
rbuile, Oil painting. Peinture en bail- 
ments, House-painting. 

Pdkin, «, its,, silk fabric. 

Pelage, is. i»., color of the hair. 

Pole-mole, aav^ helter-skelter. 

Peler. to lose one's skin, to peeL 

Pelerin, -e, n. m*,/, pilgrim. 

Pelerine, n. /., tippet 

Pelle, is. /, shovel 

Pelleterie, is./, peltry, furriery. 

Pellet-ier, -iere, is. its.,/, furrier. 

Pelote, is,/, ball, pincushion. 

Peloton, n. its,, ball, knot, platoon. 

Pelonse, is. /, lawn, greensward. 

Penchant, is. nu, declivity, slope, decline, in- 
clination. 

Pencher, to Incline, to stoop. 

Pendant -c, a., pendent, hanging, pending, 
depending. 

Pendant is. m., fellow (match).— Pendant 
d'oreille, Ear-ring.— Faire pendant, To be 
the fellow. 

Pendant prep., during. 

Pendant que, conj., while, whilst 

Pendard, -e, is. «i*,/, rogue, rascal. 

Pendre, to hang, to suspend.— Dire pis que, 
pendre de. To say every thing that is bad of. 

Pendu, -e, part and a., hanged, hung.— Avoir 
la langue bien pendue, To have a well-oiled 
tongue. 

Pendule, is, m., pendulum. 

Pendule, is./, clock, timepiece. 

Penetrer, to penetrate, to imbue, to pierce, to 
dive into, to affect 

se Penetrer, to impress one's mind, to pene- 
trate Into each other, to imbue one's self. 

Ponible, a., painful, laborious. 

Peniche, it./, pinnace. 

Peninsula, is./, peninsula. 

Penitence, it./, penance, punishment — Faire 
penitence, To do penance. Mettre en pe- 
nitence, To punish. 

Penitencier. is. its., penitentiary. 

Pensee, is./, thought pansy.— Dire aapeneie, 
To speak one's mind. 

Penser, to think, to reflect to take care, to be 
near, to intend,— Je penee que oui, que non, 
I think so, I think not. J'ai penee tomber, 
I was near foiling. 

Penser, is. m,, thought (poetical). 

Penseur, is, its,, thinker. 

Pensl-f, -ve, a., thoughtful 

Pension, n./, pension, allowance, board, board 
and lodging, boarding house or school 

Pensionnaire, is. its., pensioner, boarder. 

Pensionnat, is. m., boarding-school 



Pensiomicr, to pension. 

Pensum, is. tn., imposition, task. 

Pente, is./, slope, propensity. 

Penurie, n./, penury, extreme poverty. 

P6pin, is, m., pip, kernel, stone. 

Pepiniere, is./, nursery. 

Percale, «./., cambric-muslin. 

Percant, -e, a M piercing, shrill. 

Peroement is, its., piercing, boring. 

Perce-neige, n. /, snow-drop. 

Peroepteur, is. m., collector. 

Percer, to pierce, to bore, to open, to go 
through, to wet through, to see through, to 
break through, to appear, to show one's 
sell — Percer la foule, To make one's way- 
through the crowd. Percer l'avenir, To 
dive into futurity. 

Percevoir, to collect to perceive. 

Perche, is./, pole, perch. 

Percher, (of birds) to perch. 

Perchoir, is. its,, roost 

Perclus, -e, a., impotent 

Pcrdant, -e, a., losing. 

Perdre,to lose, to ruin, to spoil- Faire per- 
dre, To cause the loss of, to break off (a bad 
habit). Perdre de vue, To lose sight of. 

Perdreau, is, us., young partridge. 

Perdrix, is./, partridge. 

Perdu, -e, part. (Pkkdbb), lost mined. — A 
ses heures perduee. At his leisure hours. 

Pere, is, m., rather, parent ; peree (pl% fore- 
fathers, — Pere • nourricier, . Foster-lather. 
Beau-per«, Father-in-law, step-father. 

Perfection, is./, perfection, accomplishments. 
— Dans la perfection, To perfection. 

Perfectionnement i>. its., improvement 

Perfectionner, to perfect, to improve. 

Perforer, to perforate. 

Perilleu-x, -se, a., perilous, dangerous. 

Perir, to perish, to decay. 

Perle, is. /, pearl, bead.— Nacre de perle, 
Mother of pearl 

Permettre (Mettre), to permit to allow. 

se Permettre, to take the liberty. 

Permis, -e, cl, lawful, allowable. 

Permis, is. its., permission, permit — Permis 
de chasse. Shooting-license. • 

Perorer, to harangue, to speechify. 

P6rou, is, us,, Peru. 

Perpetuel, a., perpetual, endless. 

Perplexe, a., perplexed, perplexing. 

, Perquisition, is. /, search. 

Perron, is. m., flight of stops. 

Perroquet is. in*, parrot gallant-sail. 

Perroche, is./, hen-parrot 

Perruque, is./, wig, peruke. 

Person, -e, is. and a., Persian (modern). 

Person, is, its,, Persian. 

Perse, is. its,./, ancient Persian. 

Perse, is, /, Persia, chintz. 

Perseverer, to persevere. 

Persienne, is./, window-blind. 

Persifleur, is. its,, quiz, jeerer. 

Persil, is. nu, parsley. 

Persister, to persist 

Personnage, is, its., person, character. 

Personne, is. /, person (man or woman), ap- 
pearance.— Jeune pereonne, Young lady. 
Aimer sa pereonne, so petite pereonne, To 
love one's dear self. 

Personne, prois,, any one, no one. 

Personnel, -le, Ow, personal, selfish. 

Personnel, n. its,, persons attached to an estab- 
lishment as clerks in an office, servants in 
hotels, Ac. Personnel is opposed to matt' 
riel (which see). 

Persuader, to persuade, to convince. 
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Pertc, »./., loss, ruin.— A peris, At a loss. A 
perte d'haleino, Out of breath. A perte de 
vue, Further tfian the eye can reach. 

Peruvien, n. tn., and a., Peruvian. 

Pervenche, n.f., periwinkle. 

Pesage, n. tn., weighing. 

pesamment ad«., heavily. 

Pesant, -e, a., heavy, slow, dull 

Pesanteur, «./, heaviness. 

Peser, to weigh. 

Peste, n.f., plague, pestilence. 

Peste, 4n&, plague! pest! 

Petale. n. tn., petal, flower-leaf. 

Petersbourg, Petersburg. 

pctillant -e, a., crackling, sparkling. 

Petillement, n. tn., crackling. 

Petiller, to crackle, to sparkle, to be full 

Petit, -e, a*, little, small, short, petty, mean, 
dear. — Petit esprit, Narrow mind. Petit it 
petit, By little and little, by degrees. Petit 
prince, Petty prince. En petit. On a small 
scale. 

Petit, -e, n. tn.,f, little one, child. 

Petitemont, adv., poorly, meanly. 

Petitcsse, n. /., littleness, sinallncss, mean- 
ness, narrowness. 

Petitionnaire, n. tn., petitioner, applicant. 

Petit-gris, n. tn., Siberian squirrel, minever. 

Petrifler, to petrify. 

Petrir, to knead, to form. 

Potulance, tu /.. petulance. 

Pen, little; (pL; few; not very.— Robert est 
peu almable, Robert is not very amiable. 
Dc puis peu, Recently. Pour peu quo, How 
little soever. Peu a peu, By degrees. Peu 
de chose, A trifle. A peu pres, a peu de 
chose pres, Nearly, about Quelque peu, A 
little. Si peu que, However little. Sous 
peu, Shortly. Tant soit peu, Ever so little. 
Peu s'en faut, Very nearly. 

Peu, n. w., little, small quantity or number. 

Peuplade, «./., tribe. 

Peuple, n. tn. people, nation. (See Gene and 
Personnel — Gens du peuple, Common peo- 
ple. 

Peupler, to people, to populate. 

Peuplier, n. tn., poplar. 

Peur, tu /., fear, fright, dread.— De peur do, 
For fear of. Do peur que, For fear, lest 
Faire peur a, To frighten. 

Peureu-x, -se, a., fearful, timorous. 

Peut (il) ; he can, may, is able. 

Peut-etre, adv., may be, perhaps. — Peut-etre 
que non, Perhaps not Peut-etre quo oui, 
Perhaps so. 

Peuvent (ils), they can or are able (Poitvoie). 

Peux ( je), I can (Pouvoir). 

Phalange, n.f., phalanx, joint 

Phalene, n./., moth. 

Phare, n. tn. lighthouse. 

Pharmacie, n. /., drug store, medicine-chest 

Pbarmacien, n. tn., druggist, apothecary. 

Phcnomene,fk m.. phenomenon. 

Philadelphie, «./., Philadelphia. 

Philanthropie, «./, philanthropy. 

Philologue, n. tn.. philologist 

Philoaophale, a./., philosopher's.— Pierre phi- 
loaophale, Philosopher's stone. 

Philosophe, n. m.. philosopher. 

Philosopher, to philosophize. 

Philosophie, n./., philosophy. 

Phoque, n. tn., seat 

Photographe, n. tn., photographer. 

Photographie, n. /., photography. 

Photographier, to take a photograph. — Se faire 
photographies To have one's photograph 
taken. 



Phrase, n.f., sentence. 

Physfcien, n. tn.. natural philosopher. 

Physiologie, n.f., physiology. 

Physiologique, a., physiological. 

Physionomle, n. /., physiognomy, look, coun- 
tenance, expression, (things) character. 

Physique, tuf, natural philosophy. 

Physique, n. tn., constitution, exterior. 

Piaffer, to paw the ground, to make a show. 

Pianiste, n. tn., pianist 

Piano, n. tn., piano-forto. — Piano droit, 
Cottage piano. Piano a queue, Grand 
piano. 

Pic, n. tn., pick-axe, peak. 

Picotin, n. tn., peck (of oats). 

Piece, n. /, piece, bit patch, apartment, play, 
Joint of meat— A la piece, By the piece. 
Piece de theatre, Play. Tout d'une piece 
(pers.), Stiff, stiff as a poker; (things), All 
of a piece. Taillor en pieces, To cut in or to 
pieces. 

Pied, n. tn., foot, leg, stalk, plant, footing. — 
Coup de pied, Kick, stamp, kicking. Pied 
d'alouette, Lark's heel. Valet de pied, 
Footman. A pied, On foot A pied sec, 
Dry-shod. Dorter/ferine, Without stirring, 
resolutely. En. pied, Full length. Qur piea, 
On foot U P» standing. Fouler aux pieds, 
To trample under loot Mettre pied a 
terre, To alight 

Pied-ii-tcrre, n. tn.„ temporary lodging (in 
town or country), country box. 

Picdestal, n. tn., pedestal, step. 

Piege, n. tn^ snare, trap.— Donner dans le 
piege, To fell into the snare. Dresser, ten- 
are un piege, To lay a snare. 

Pierro, n. /., stone, rock, flint— II gdle a 
pierre fendre, It freezes most intensely 
thard enough to split a rock).— Pierre a 
fusil, Flint Pierre de taille, Free or cut 
stone. Faire d'une pierre deux coups, To 
kill two birds with one stone. Jeter des 
pierre* dans le jardin de quelqu'un, To 
make insinuations against one. 

Picrreries, n. f., gems, precious stones. 

Pierrot n. tn.. sparrow, clown. 

Pieto, n. f, piety, godliness. — Mont do piete\ 
Loan office, pawnbroker's office. 

Pietinement ti. tn., stamping. 

Pieton, -ne, n. m.,f., pedestrian, walker, foot- 
soldier. 

Pieu-x, -se, a., pious, godly. 

Pigeon, n. tn., pigeon.— Pigeon ramier, "Wood- 
pigeon. Pigeon voyageur, Carrier-pigeon. 
Gorge do pigeon, Dove-colored, shot. 

Pigeonneau, n» tn., young pigeon. 

Pigeonnter, n. tn., pigeon-house. 

Pile, n.f., pile, heap. 

Pile, port, pounded, crushed. 

Pillage, n. tn., plunder. 

Piller, to plunder. 

Pilote, n. tn., pilot 

Pilotis, n. tn., piling, pile-work. 

Pilule, n,/.,pllL 

Piment n. tn., pimento, allspice. 

Pin, n. tn., pine-tree, fir-tree. — Pomme de pin, 
Fir-cone. 

Pi nee. n. f., crowbar, tongs, pincers, nippers, 
hold, gripe, claw. 

Pince, part, of Piscrau 

Pinceau, n. tn,. brush, pencil. 

Pincer, to pincn, to play, to grasp. Pincer de 
la harpe-To play on tho harp. 

Pincette, Pincettes, n. /., tongs, tweezers, 
nippers. 

Pinson, n. tn., chaflinch. 

Pintade, n. /., Guinea-fowl, pintado. 
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Piquant, -e, ff., prickiy, keen, sharp, piercing, 
biting, smart, pleasing, enticing. 

Plqu6, -c, Ov, quilted, spottod. 

Pique, ft. w., quilting. 

Piqae-nique, «. ot., picnic 

Piquer, to prick, to sting, to excite, to stim- 
ulate, to bite, to goad, to quiit, to stitch.— 
Quelle mouche Y* piquet What is the mat- 
ter with him ? 

se Piquer, to prick one's self, to be offended, 
to tako offence, to take a pique, to pride 
one's self on, to glory in, to piquo one's 
self on. 

Piquet, ». •».. packet, stake. 

Piquette, n. /., (sour) wine made of the resi- 
due of the (grape. 

Piqueur, ft. ot., outrider, whipper-in, bunts- 
man. 

Piqilre, ft./, prick, sting. 

Puv, a., worse.— Le pire (le P lus mauvais), 
The worst 

Pis, ado- (plus mal), worse.— Le pis (le plus 
mal), The worst 

Plsan, -e, n. w.,/, an inhabitant of Pisa. 

Pisciculture, «. /., the raising of nsh. 

Piste, n./., trace, track, scent 

Pistole, ». /., pistole. $2.12. 

Pistolet, 7k ot., pistol 

Piston, ft. m., piston, sucker. 

Pitie, ri. /., pity, compassion.— Par pitie, For 
pity's sake, from pity. Faire pUie, To ex- 
cite or move one's pity. 

Piton, n. ot., screw-ring, peak. 

Pitoyable, a*, piteous, pitiful. 

Picturesque, a., picturesque. 

Pittsbourg, ft./., Pittsburg. 

Pivoine, ft. /, peony, piony. 

Place, ft. /., place, room, spot, square, situa- 
tion, stead, berth, market — Place forte, 
Fortress. A deux placea, Single seated. 
Place de guerre, Fortified town. A la or 
en place de, Instead ot, in lieu ot En 
place/ In your places! Demeurer en 
place, To stand or sit still. Sur place, 
On the premises, on the spot Sur la place, 
On, upon the spot Faire place, To make 
room, to clear the way. 

Placement, ft. ot., placing, investment — 
Bureau de placement, Itegistry oflice (for 
servants). 

Placer, to place, to put, to lay, to rank, to pro- 
cure a situation, to invest, to depusit 

se Placer, to get a situation. 

Placet, ft. ot., petition. 

Plafond, ft. ot.,. ceiling. 

Pla^e, ». /., sea-shore, region. 

Plaider, to plead, to sue. 

Plaideu-r, -se, «. ot.,/, litigant 

Plaidoyer, w. m., counsel's speech, speech. 

Plaie, »./., wound, sore, plague. 

Plaignant, pr. p., pitying. 

so Plaignant pr. p., complain! ncr. 

Plain, -e, a., plain, even, level.— Do plain 
pied, On the same floor. 

Plaindre (plaignant, plaint; je plains, je 
plaignis), to pity, to grudge. — lis sont Men 
a plaindre, They are much to be pitied. 

se Plaindre, to complain, to grumble, to 
grudge. 

Plaine, ft. /.. plain, lea, level ground, field. 

Plainto, ft. /, complaint, whine, 

Plainti-f, -ve, a., moanful, doleful 

Plaire (plaisant plu ; je plais, je plus), to 
please, to be pleasing, to be agreeable. — A 
Dieu ne plaise ! God forbid ! Pl&t a Dieu, 
au Giell Would to God, to Ileaven! 

se Plaire, to delight, to like. 



Plalsamment, adv., ludicrously, ridiculously. 

Plaisance, «./., pleasure. 

Plaisant, -e, a., laughable, ridiculous. 

Plaisanterte, ft. /., pleasantry, jesting, joking, 
jest, joke, derision. 

Plaise, pr. sub), of Platbb. 

Plalsent (lis), they please (Plairb). 

Plalsir, ft. /, pleasure, fiivor; plaisirs (m. 
pL), gayeties, pleasure grounds.— A plaittir, 
Designedly, at one's ease, Ac. 

Plait (11), it or ho pleases.— S'il vous plait, If 
you please. 

Plan, -e, a., plain, flat 

Plan, ft. in., plan, draft, model, scheme, sur- 
vey ground. 

Plancbe, ft. /, board, plate, bed. 

Plancher, ft.«t., floor, ceiling. 

Planer, to plane, to hover. 

Plant, ft. ot., sapling, plant 

Plantation, ft./, plantation, planting. 

Plante, ft./, plant, (of the foot) sole.— Plants 
dee pieds, Bole of the foot Planle vivace, 
Perennial plant Jardm des plantes, Bo- 
tanical garden. 

Planter, to plant to set, to fix, to drive. — Plan- 
ter la, To leave in the lurch, to give the 
slip. 

Plantour, ft. ot., planter, settler. 

Plaque, »./. plate, slab, star. 

Plat, -e, a,, flat level, insipid. 

Plat, ft. ot., dish, flat. 

Plateau, ft. ot., wooden basin, trav, table-land. 

Plate-bande, ft./, plat-band, border, plot 

Platine, ft. ot., platinum, platina. 

Platre, ft. ot., plaster. 

Plein, -e, cl, full— A pleines mains, Plentifully. 
En plein vent, In the open air. En pleine 
classe, During school hours. En plein 
hiver, In the depth of the winter. En plein 
jour, In open day. En plein niidi, At noon- 
day. En pleine mer, On the open sea. En 
pleine paix, In the midst of peace. Tout 
plein, Quite full 

Pleinement, adv., fully, entirely. 

Pleurer, to weep, to cry, to mourn. 

Pleureu-r, -se, «., weeping. 

?leurs, «. ot. pi, tears, weeping. 

Pleuvoir (pleuvant, plu ; 11 pleat, il pint, il 
pleuvra), to rain, to pour. — Pleuvoir k flots, 
To rain in torrents. Pleuvoir a verse, To 

r>ur. 
ft. ot.. fold, plait, crease, habit, bend, tuck, 
wrinkle, recess. — Sous ce pli (of letters), 
enclosed. 

Pliant, -e, a., folding, pliant 

Pliant, ft. m., folding chair. 

Plier, to fold, to bend, to bow, to give way. 

Plomb, ft. ot., lead, shot 

Plomber, to lead, to beat, to fill (a tooth). 

Plombier, «, ot., plumber. 

Plongcr, to plunge, to dip, to duck, to sink. 

Ployer, to bend, to yield, fold up. 

Plu, pp., pleased. Ac (Plaire). 

Plu, pp., rained (Plbuvoie). 

Pluie, ft. /.. rain, shower. — Pluie battante. 
Pelting rain. A la pluie, In the rain, rainy. 
Apres la pluie le beau temps. Fortune is 
not alwavs cross. Faire la pluie et le beau 
temps, To do what one pleases. Parlor de 
la pluie et du beau temps, To talk of indif- 
ferent things. 

Plume, ft./, feather, plume, quill, pen, author, 
penman.— Plume metallique or dacier, Steel 
pen. Plume d'oie, Quill pen, quill A la 
plume, With the pen. 

Plumer, to plume, to pluck, to fleece. 

Plumet, ft. ot., plume, feather. 
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Plumetis, n. m., satin stitch, tambouring.— 
Broder an plumetis, To tambour. 

Plupart, n., most part — La plupart des gens, 
Most people. La plupart du temps, For 
the most part, generally. 

Pins, adv., more, most, (with a neg.) no more. 
— Je n'ai plus d'argent, I have no more 
money. Nous ne dinons plus a six beures, 
We no longer dine at six o'clock. Plus ou 
moins. More or less. Plus de lecons ! No 
more lessons I Au plus, tout au plus, At 
most, at the most. Bien plus, More than 
that De plus. More, besides. De plus en 
plus, More and more. D'autant plus, The 
more, so much the more. Ni plusni moins, 
Neither more nor less. Non plus, Neither. 
Qui plus est What is more. II y a plus, 
More than that 11 est on ne peut plus 
nimable. He is most amiable. Plus de 
larmes. plus de soupirs, No more tears, no 
more sighs. 

Plusieurs, a. pi., several, many. 

Plus tot, adv., sooner. 

Plut (il), it rained (PlbuvotrX 

Plut (il), he pleased (Plaibe). 

Plutot, adv., rather, sooner. 

Pluvieux, a., rainy, wet 

Pochc, n. /., pocket pouch. 

Podestat, n. m., podesta (magistrate). 

Poele, n. /., pan, frying-pan. 

Poele, n. m., stove. 

Poesie, n./., poetry, poesy. 

Poete, n. m., poet 

Poids, n. m., weight, load, harden.— Faux 
poids, light weight. Avoir du poids, To 
weigh. De poids, weighty, of importance 
or weight 

Poignard, n. m., dagger, poniard. 

Poignarder, to stab, to kill. 

Poignee, n. /., handful, handle, hilt — Une 
poignee de main, Shake of the hand. 

Poignet n. m., wristband, cuff. 

Poll, n. m., hair, beard (see Cfieveu). 

Poing, n. m., fist hand 

Point ». m., point,' dot, speck, part — Point 
d'Angleterre (lace), Brussels 1 point Point 
de cote, Stitch, pain in the side. Point dti 
Jour, Daybreak. A point, Just in time, to 
a nicety. De point en point, Exactly, in 
every point De tout point, In every re- 
spect 

Point, adv., not, no, none— Point du tout, 
Not at all. 

Pointe, n. /. point, tack, edge, pun, nib. — A 
la points du jour, At daybreak. 

Pointilieu-x, -se, a., cavilling, punctilious. 

Pointu, -e, a., pointed, sharp. 

Poire, n. /., pear, powder-horn. — Entre la 
poire et le fromage, At dessert Oarder 
nne poire pour la soif, To put by lor a rainy 
day. 

Poireau, Porreau, n. m., leek. 

Poirier, n. m., pear-tree. 

Pols, n. m., pea.— Pois Vert, petit pois, Green 
pea. 

Polsson, n. m., fish, plsces.— Marchand de 
poisson, Fishmonger. Donner un poisson 
d'Avril a quelqu'un, To make one an April 
fool. 

Poissonnerie, «./, flsh-market 

Poissonnen-x, -se, a., abounding in fish. 

Poitrail, n. m., breast, chest 

Poitrinaire, a. and n. »».,/., consumptive. 

Poitrine, n./., breast, chest 

Polvre. n. m., pepper. 

Poivriore, «./., pepper-box. 

Poli, -e, a., polished, polite. 



Poli, n. m~ polish, polishing 1 . 

Police, n./., police, a government 

Policer, to civilize. 

Poliment, adv., politely. 

Polltesse, n.f., politeness. 

Politique, a., prudent. 

Politique, n. m., politician. 

Politique, n. /., policy, politics. 

Pologne, n./., Poland. 

Polonais, -e, n. and a., Pole, Polish. 

Poltron, -ne, a., cowardly, dastardly. 

Poltron, -ne, n. m.,/., coward, poltroon. 

Polytechnique, a M polytechnic. A polytech- 
nic school is an institution in which many 
branches of arts and sciences are taught 

Pommade, n. /., pomatum. 

Pommader, to put pomatum on. 
. Pomme, n./., apple, head, ball, knob.— Pomme 
de terre, Potato. 

Pommele, -e, a., dappled, cloudy. — Oris pom- 
mele, Dapple-gray. 

Pommier, n. m., apple-tree. 

Pompe, n. /., pomp, state, pnmp.— Pomps a 
incendie, Fire-engine. 

Pomper, to pump, to suck. 

Pompeu-x, -se, a., pompous, stately. 

Pompier, n. m., fireman. 

Ponceau, n. m., poppy, poppy-color. 

Pondre, to lay (eggs). 

Ponet, Poney, n. m., pony. 

Pont, n. m., bridge, deck. — Pont suspendu, 
Suspension-bridge. 

Pont-Euxin. n. m., the Euxlne, tho Black Sea. 

Pontife,*./., pontiff, high-priest 

Popeline, n.f., poplin. 

Populace, «./., mob. 

Porcelaine, n./., porcelain, china. 

Porche, n. m., porch. 

Port n. m., port, harbor.— Port marchand, 
Shipping port Port militaire, Naval sta- 
tion. 

Port, n. m., carrying, carriage, postage, gait, 
walk. — Port payo, Prepaid. Port d amies, 
Shooting license. 

Portail, n. m.. front door-wav, portal, gate. 

Portant bearing, carrying.— Bien portant, In 
good health. Mai portant, Unwell. About 
portant, Close to the muzzle. L'un por- 
tant Tautre, one with another. 

Portati-f, -ve, a*, portable, hand. 

Porte, n./., door, gate.— Porte a deux battants, 
Folding-door. Ports cochere, Gateway. 
Bbrts aerobee. Private door. Ports vitroe, 
Glass-door. Mettre a la ports, To turn out 

Porte, -e, a., carried, inclined. 

Porte-crayon, n. «i., pencil-case. 

Portee, n. /., brood, reach, capacity, import, 
pitch, shot range.— A ma or sa portee, With- 
in my or his reach. A la portee du canon, 
Within cannon-shot A une portee de fusil, 
Within gunshot Hors de la portee, Be- 
yond or out of reach. Etre a portee de, To 
be able to. Se mettre a la portee de, To 
come down to the level of. 

Porte-feuille, n. m., portfolio, pocket-book. 

Porte-monnaie, n. m. fiat purse. 

Porto-parapluies, n. m., umbrella-stand. 

Porter, to carry, to bear, to support, to wear, 
to have on, to produce, to induce, to show, 
to cast, to turn, to lay, to state. — Porter 
bonheur or malheur, To bring good or ill 
luck. Porter une plainte, To lodge a com- 
plaint Porter temoignage, To bear wit- 
ness. 

se Porter, to bear, to move, to go, to stand 
forward, to do, to be. — Se porter bien or 
xnal, To be well or unwelL Comment yous 
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portet- vous? How do you dot Porte»- 
vou3 blen, Keop In good health, farewell 

Portc-rotio, n. m,, toast-rack. 

Porteu-r, -so, fk, carrier, porter, bearer, bolder, 
chalruiau. 

Porte- voix, tu m., speaking trumpet 

Portier, n. to., porter, door-keeper. 

Portiere, «./., portress, (of carriages) door. 

Portion, fk/, part, share, allowance, 

Portiqae, fk to., portico. 

Portrait, n. to., portrait, picture.— Portrait 
en pied, Fail-length likeness. 

Portrait pp., drawn, depicted (Pobtbaibe). 

Portugais, -e, n. and a., Portuguese. 

Poser, to place, to put to lay, to set to stand, 
to ask, to hang (bells), to post up, to station, 
to sit, to assume a theatrical attitude. 

so Poser, to perch, to tread, to settle one's self; 
to get a position, to stand forward. 

Possoder, to possess, to be master of. 

so Possoder, to keep one's temper. 

Posscsscur, n. wk, owaer. 

Poste, n. /, po?t stago, post-office, mail. — 
PohU restante, (to bo left at the) post-otilce. 
Aller, voyager en poste, To post Train dc 
pontes maif train. 

Poste, n. m.. post employment 

Poster, to place, to station. 

Postuler, to apply, to solicit 

Pot, fk to., pot jug.— En pot, Potted. Pot 
an feu, Soup with boiled meat La fortune 
du pot, Pot-luck.— Pot a leau, Water-jug. 
Pot au lait Milk-jug. 

Potable, a., drinkable. 

Potage, n. to., soup. — Pour tout potaffe, In alt 
Pour renfort de potage To add to the mess, 
to make the thing quite complete. 

Potager, fk to., kitchen-garden. 

Potag-er, -ere, a., culinary, kitchen. 

Poteau, ik to., post 

Potence, «,/., gibbet, gallows. 

Poterie, fk/, earthenware. 

Poller, n. to., potter. 

Potiron, n. to., pumpkin. 

Pouah, int., poh! fie! 

Pouce, fk m., thumb, inch. 

Pou-de-soie, fk to., padnasoy. 

Poudre, «./, powder, dust— Jeter do la pond re 
aux yeux, To dazzle, to impose upon. R6- 
duire en poudre, To pulverize. II n'n pas 
invento la poudre. He i6no conjuror, he will 
never set the Hudson river on lire. 

Poudrer, to powder. 

se Poudrer, to powder one's hair. 

Poudron-x, -se, a., dusty, powdery. 

Poudriore, fk /, powder-mill, powder mag- 
azine. 

Poulailler, n. to., hen-house, 

Poulain, fk to., colt foal. 

Poularde, fk/, fat pullet 

Poule, «./, hen, fowl. 

Poulet n. m., chicken, chick. 

Pouliche, fk/., colt foal. 

Poulie, fk/., pulley, block. 

Pouls, n. to., pulse,— Tatcr le pouls, To feel 
the pulse, to sound. 

Poumon, n. to., lungs, lung. 

Poupe, fk/, stern, poop. 

Poupee, n. /, doll, puppet 

Pour, prep., for, on account of, to, in order to, 
as to, though. — Pour ainsi dire, As it were. 
Pour lo moins, At least Pour peu que, 
However little. 

Pour-boire, fk to., drink-money. 

Pourccan, fk to., pig, hog, swine. 

Pourpoint n. to., doublet— A brulo/wwr/)0*n£, 
Close to one's face, unsparingly. 



Pourpre, fk to , purple (color). 

Pourpre, fk /, purple (fabric). 

Pourpre, -e, a., purple. 

Pour que. so that in order that 

Pourquoi, why, wherefore, 

Pourrals (jo), I could. 

Pourriez-vous, could you? 

Pourrir, to rot. to decay. 

Poursuite, n./., pursuit prosecution. 

Poursuivrc, to follow, to carry out, to pursue, 
to go on with, to persecute, to prosecute. 

Pourtant adv., however, yet atlU. 

Pourvoir (Voie), to provide, to see, to attend, 
to supply. 

Pourvoyeur, n. to., purveyor. 

Pourvu, part., provided (Pourvoib). 

Pourvu que, cottf., provided that 

Pousse, fk/, 6hoot sprout 

Pousscr, to push, to thrust to drive, to carry, 
to extend, to impel, to press, to bring for- 
ward, to shoot forth, to utter, to heave 
(sighs). 

se Pousscr, to push one's self forward. 

Poussifcre, fk /, dust spray.— 11 fait de la 
pousHere, It is dusty. Keduire en paus- 
ttiere, To reduce to dust Tomber en poua- 
aUre, To crumble to dust 

Poussin, «. to., young chicken. 

Poutre, fk /., beam. 

Pouvoir (pouvant pn ; je peux or je puis, jo 



pus, le pourrai ; que je puisse), to be able, 
possible, may, can. — N'en pouvoir plus. To 
De exhausted. Oela sepeut, It maybe that 
Puinsi ez-yoxis 1 May you I 

Pouvoir, fk to., power. 

Prairie, n./., meadow. 

Pratique, n. /., practice, dealing, habit custom, 
customer. 

Pratiquer, lo practise, to frequent, to make. — 
ProUquer une ouverture, To make an open- 
ing. 

Pro. fk to., meadow. 

Prebende, fk /., prebend, prebcndary&hip, 
living. 

Precaution, fk/., caution, prudence.— A vec 
precaution, Cautiously. 

Precedent -e, a., preceding. 

Precedent n. to., precedent— Sans precedent, 
Unprecedented. 

Preceder, to precede. 

Pr6cepteur, n, to., tutor. 

Precher, to preach. 

PrGchour, fk to., preacher, sermonizer. 

Preeieu-x, -se, a., precious, valuable. 

Precipitamment adv., precipitately. 

Precipitcr, to hurry, to hurt 

se Precipiter, to throw one's self, to rush. 

Precis, -e, a., precise, exact— 11 est midi 
pricis, It is 12 o'clock precisely. II eat 
deux heurcs pricises, It is 2 o'clock pre- 
cisely. 11 est une heure precise. It is one 
o'clock precisely. 

Precis, fk to., abstract summary. 

Preciseinent adv., precisely. 

Prceoce, a., precocious, early. 

Predilection, n. /, partiality.— Fleur de pre- 
dilection, Favorite flower. 

Predire (predisant predit ; je predis, je pro- 
dis), to foretelt to presage. 

Prefecture, fk/, prefecture, dwelling, author- 
ity of a prefect (chief of a department) in 
France. — Sou ^-prefecture, U nder-prefec- 
ture. 

Preferer, to like better. 

Prefet, n. to., prefect civil governor of a de- 
partment in France,— Soua-pre/et, Sub-prc- 
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Prejudice, n. m., injury, wrong.— An prijiuZics 
de, To the prejudice or detriment ot Porter 
prejudice a, To injure. 
Prejudiciablo, a., injurious. 
Prejuge, n. m., prejudice. 
Prelever, to deduct previously. 
Pram-ier, -iore, a., first, former, f<»romo3t — 
Premier venu. First comer, any one. Au 
premier, On the first floor. 

Preincrement, ado., first, firstly. 

Prenant, taking (Prendre). 

Prendre (prenant, pris; je prends, je pris), to 
take, to seize, to assume, to put on, to charge. 
— Prendre les devants, To get the start. 
Prendre sur son sommeil, To retrench 
from one's sleep. Prendre sur sol, To take 
upon one's self. Prendre pour dit, To 
take it for granted. A tout prendre. Upon 
the whota. Prendre aux chevoux, To seize 
by the forelock. Prendre a, To take hold 
of. Pr&nire garde a, To beware of, to 
mlrid. 

sc Prendre, to be taken, to be caught, to cling, 
to bvigin, to set about, to attach, to take hold 
oC — 11 S3 prit a pleurer, He bogaa to cry. 
S'en prendre a. To blame, to lay the blame 
on. S'y prendre, To proceed. S'y prendre 
bien, To g<» about it properly. 

Prends ( je), I take. 

Preneu-r, -S3, n. m.,f., taker, catcher. 

Prenez-voua? d>yoitakc? 

Prenotn, n. «t., Christian (or first) nam:. 

Prooccupsr, t > preoccupy, to engross. 

Preparatif, n. m., preparation. 

Proparer, to prepare.— Prepirer les voics,To 
pave the way. 

Prerogative, n. f, prerogative, advantage. 

Pres, prep., near, by, clos?, to, nearly, almost, 
in comparison. — A beaucoup pres, By a 
great deal. A cola pris, With that excep- 
tion, for all that A peu pres, Nearly, pretty 
near. A peu de chose pres, Within a 
trifle. 

Presage, n. m, presage, omen. 

Presbyte, a., far-sighted. 

Presbytere, n. m., parsonage, vicarage. 

Prescrire (Ecrire), to prescribe, to order, to 
direct 

Presence, n. /, presence, sight 

Present (A), adv., at present now. 

Present, n.' m., present, gift— Des a present, 
From this time. Jusqu'a present, Till 
now. 

Presentemont, adv., at present, now. 

Presenter, to present, to offer, to bring for- 
ward, to introduce.— So presenter bien, To 
have a good address, to promise well, to 
have a good appearance. 

Pr6server, to preserve, to keep. — Le clel m'en 
preserve I Heaven forbid! 

Prdsider, to preside, to direct 

Pr6somptueu-x, -se, a., presumptuous. 

Presque, adv., almost, nearly. 

Presqu'ile, «./., peninsula. 

Pressant, -e, a., pressing, urgent 

Presse, n. /., press, throng, urgency.— Sous 
presse, In the press. 

Presse, -e, a., in a hurry. 

Pressenttment, n. m., foreboding. 

Pressentlr (Sentir), to foresee. 

Presser, to press, to squeeze, to clasp, to 
throng, to urge, to hurry, to hasten. 

Prestance, tu /., imposing deportment, car- 
riage, address, politeness. 

Pret -c, a., ready, willing.— Tout pret, Quito 
ready, 

Prut, n. «*., loan. | 



Pretendant, n. m., pretender, claimant 
Pretendre, to claim, to pretend, to maintain, 

to intend. — On pretend, It is reported. 
Pretendu, -e, a., pretended, supposed, so- 
called, so termed. 
Prutendu, -e, n. m. t /., intended (future hus- 
band or wife). 
Pretention, n. /., pretension, claim. — Sans pre- 
tention, Unassuming. 
Preter, to lend, to attribute. — Preter l'orcillo, 

To give ear. 
se Preter, to indulge, to comply, to humor, to 

countenance, to adapt one's self. 
Preteu-r, -se, n. m.,f., lender. 
Pretexter, to pretend, to feign. 
Pretre, n. m., priest clergyman. 
Preuve, n. /., proof, token. 
Preux, a. «., valiant gallant 
Prcux, n. m., valiant knight 
Pr6vaioir ( Valoib), to prevail, to supersede — 

Faire prevalozr, To give the preference, 

the advantage to, to cause to supersede, 
se Prevaloir, to take advantage (of), to avail 

one's self (of). 
Pr6venanco, n. /., kind attentions. 
Prevcnant a., prepossessing, obliging, kind. 
Prevenir (Venib), to precede, to go before, to 

prevent, to anticipate, to prepossess, to in- 
form. 
Prevention, n. /., prevention, prejudice, pre- 
possession, imputation. 
Pre venu, pp. of Pbevemb. 
Prevision, n./., expectation. 
Prevoir (voir), to foresee. 
Prevflt, n. m., provost, mayor (in olden % 

France). 
Provoyanco, n. f., foresight 
Prevu, pp., foreseen. 
Prier, to pray, to beseech, to beg, to desire, to 

request, to invite.— Je vous en prie, Pray 

do. 
Priere, n. /., prayer, entreaty, request— Livro 

do prieres, Prayer-book. 
Primaire, a., elementary. 
Prime, a. /., premium, bounty. 
Priraeur, n. ,/., early fruit or vegetable. 
Primevere, «. /., primrose, cowslip. 
Principal, -e (pi., principaux), a., principal, 

chief. 
Principal, n. m., principal, capital. 
Principe, n. m^ principal, origin, cause.— Dans 

le principe, des le principe, Origiually. 

Par principe. On principle. 
Printan-ier, -iere, a., spring, vernaL 
Printemps, n» m., spring. 
Pris ( je), I took (Prendre). 
Pris, -e. part, of Prendre, taken, caught— 

Etre bien pris, To be well shaped. 
Prise, ru/., taking, prize, hold, influence, quar- 
rel, pinch (of snuff) ; prises (pi.), Fighting. 

— Donnerjt>ri'*ed,To expose one's self to. 

Etre aux prises, To be engaged in a straggle. 

En venlr aux prims. To come to blows. 

Tj&cher prise, To let go one's hold. 
Pris6e, n. /., appraisement 
Priscr, to appraise, to prize. 
Prisonn-ier, -iere, «. m., /, prisoner. — Faire 

prisonnier, To take prisoner. 
Priver, to deprive, to tame, to domesticate. 
Privilege, -e, a., privileged, exempt licensed. 
Prix, n. m., price, cost, value, reward, fare, 

Erize. — Prix fixe. Set price, no abatement 
•e plus juste prix, The lowest price. A 
bas prix. At a low price. Hors de prix, 
Beyond all price. 
Probablement, ado., probably, likely. 
Probe, a n honest 
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Procoder, to proceed, to arise, to act 

Proces, ft. m., lawsuit, trial, action.— Renvoycr 
hors de coar ot do proces, To nonsuit, to 
dismiss the case, fitro en proces, To bo at 
law. Intenter vjiproce* a, To bring an ac- 
tion against. 

Proces-verbal, ft. m., proceedings, official ro- 
ptirt. 

Prochain. -e, a., next, near, nearest, ap- 
proaching. 

Procbain, ft. m*, neighbor. 

Prochainement, adv., soon. 

Proche, a., near, nigh, at hand. — Proches pa- 
rents, Nearest relatives. 

Proche, near, close to.— Tout proche, Qnite 
near, close by. De proche en proc/ie, From 
place to place, gradually. 

Proclamer, to proclaim. 

Procurer, to procure, to obtain. 

Procureur, ft. nu, attorney. 

Prodiga ». t*., prodigy, wonder.— Fair© dca 
prodiges, To do prodigies, wonders. 

Prodigue, ik, prodigal, lavish. 

Prodiguer, to lavish, to waste. 

so Prodiguer, to moko one's self cheap, to be 
lavished. 

Produire (produisont, produit ; je produisje 
produisis), to produce, to exhibit— Pro- 
duire dans le monde, To introduce into 
society. 

Produit, ft. m., produce, product, offspring. 

Preeminence, ft./, projection. 

Proferer, to utter, to speak. 

Profosser, to teach, to profess. 

Professeur, n. »l, professor, teacher, master, 
lecturer. 

Profession, ft./, profession, colling, business. 

Proftl, ft. m*, profile, aide-front 

ProfltLft. in., profit, gain, benefit— Au profit 
de, For the benefit of. Foire son profit de, 
To avail one's self, to turn to account Tirer 
tin profit de, To derive profit from. 

Proflter, to profit to benefit, to improve, to 
avail one's self of. 

Profond, -e, a., deep, profound, consummate, 
dark.— Pen profond, Shallow. 

Profonddmcnt adv., deeply, etc. 

Profondeur, ft./, depth. 

Progres, ft. m., progress, improvement 

Prole, ft./, prey. 

Prolet, ft. m., project, plan, scheme. 

Proletaire, ft. m., proletary, one who depends 
solely upon physical labor for support, a 
laborer. 

Prolonger, to prolong, to protract 

Promenade, n. /, walk, walking, airing, ride. 
—Promenade a cbeval, Bide. Promenade 
sur l'eau, Sail Promenade en voiture, 
Drive, Aller k\* promenade, To go for a 
walk, a ride, or a drive. Faire une prome- 
nade, To take a walk, a ride, or a drive. 

Promener, to lead about to drive, to take (any 
one) for a walk, a ride, or an airing, eta, to 
turn. 

se Promener, to take a walk, drivo, eta, or an 
airing. (See Promemtde.)— Envoyer quel- 
qu'un se promener, To send one about his 
business. Allez-yousprcw^^ar/ Go about 
your business. 

Promenen-r, -se, ft. ft*,/, walker, pedestrian. 

Promettre, to promise, to be promising. (See 
Mettre.) 

se Promettre, to promise one's self, to hope, to 
resolve. 

Prompt, -e, a., quick, speedy, hasty. 

Promulguer, to promulgate. 

Pronom,ft. wfc, pronoun. 



Prononcer, to pronounce, to utter, to deliver, 
to proclaim, to decida 

se Prononcer, to declare one's self, to speak 
out to show one's intentions. 

Pronostic, n. m.. prognostic. 

Propager, to propagate, to spread. 

Prophutiser, to prophesy. 

Prophetesse, n. /, prophetess. 

Proportionner, to proportion, to suit 

Propos, n. m., talk, words, speech, design, pur- 
pose. — A propos, To the purpose, seasona- 
bly, timely. A-propos (noun), Propriety, 
scasonableness, timeliness. A propos / By 
the by I A quel propos t What about ? A 
tout propos, At every turn. A propos de 
quoi? For what reason? A propos de 
rlen, For nothing at alL Hors de propos, 
Not to the purpose. Mai a propos, Ill- 
timed, unseasonably. 

Proposer, to propose, to offer, to move, to bid. 

se Proposer, to offer one's self, to purpose. 

Propre, a., own, very same, proper, appropri- 
ate, fit, suitable, qualified, clean, nice, 
right 

Propre, ft. m., characteristic, proper sense. — 
An propre, In a proper sense. En propre, 
Of one's own. 

Proprement, adv., properly, cleanly. 

Proprete, ft./, cleanliness, neatness. 

Proprietaire, n. m*,/., owner, proprietor, land- 
lord, landlady. 

Propriety «. /, property, estate, peculiarity, 
quality, propriety. 

Prosateur, n. m., proso writer. 

Protec-teur, -trice, n. m*,f n protector, pro- 
tectress, patron, patroness. 

Protection, ft. /, protection, patronage, in- 
terest 

Proteger, to protect to patronize. 

Proue, »./., prow, stem. 

Prouver, to prove. 

Provenir (Y t enib), to proceed, to arisa 

Province, ft./, province, country (not the cap- 
ital).— Vine de province, A provincial 
town. Habiter la province, To live in tho 
country, not in the capital 

Provincial, -c, n. and a., provincial, country 
(in pi, provinciaux). 

Proviseur, n. nu, head-master. 

Provoquer, to provoke, to instigate, to lead to, 
to challenge. 

Prune, n. /, plum.— Prune de relno-claude, 
Green-gaga Pour des prunes, For nothing. 

Pruneau, «. m*, pruna 

Prunelle, ft./, eyeball, apple, sloa 

Prnnier, ft. m., plum-tree. 

Prusse, ft. /, Prussia. 

Prussien, -ne, a. and ». m^/, Prussian. 

Pseudonyme, «.!»., fictitious name. 

Psycho, n./., cheval dressing-glass. 

Pu (pp. of Pouvoiu), been able, eta 

Puanteur, ft./, stench, bad smelL 

Publiciste, ra. m„ publicist 

Publier, to publish. 

Pudeur, ft./., shame, modesty. 

Puerii, -e, a^ puerile, childish. 

Puis (jeY I can (PoxrvoinX 

Puis, adv., then, afterwards, next 

Puiser, to draw, to take —Pu&ser a la source, 
To draw from the source, or fountain-head. 

Pufsque, conj., sinca 

Puissamment adv., powerfully, extremely. 

Puissance, n./, power. 

Puissant -e, a., powerful, mighty, lusty, cor- 
pulent— Le Tout puissant, The Almighty. 

Pufsse (que je), that I may be able, etc. 
(PotrvoinX ^ 
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Puissc-jo I may I or can I ! 

Puits, n. m., well, pit. 

Pulmonie (or Pneumonie), n. /., consumption 

of the lungs. 
Pulpe,*fc/., pulp. pap. 
Pulveriser, to pulverize, to rcduco to atoms. 
Punir. to punish. 
Punitlon, »./., punishment 






Pupille, n. m.,j., ward, pupil. 
Pupille, «./., (eye) pupil, 
^upitre, n. m., desk. 
Pur, -e, a., pure, unmingled, genuine, real, 

clean, mere, neat— En pure perte, To no 

purpose, in vain. 
Purement, adv., purely, merely. 
Purete, n./., purity. 
Puriste, n. m„ purist 
Pus ( je), I could or 1 was able. 
Pusse (que je), that I might be ablo (Pou- 

votb). 
Putois, n. m., polecat. 



Q. 



Qu' (for Que), eon}. 1, that : 2, as.— 1. Jo sals 

Sh\ est m »rt, I know that he is dead. 2. 
lie est aussi jolie gtt'aimable, She is as 

pretty as amiable. . 
Qu 1 (for Que), pron., whom, which, that — 

Voila un honime qv?\\ connalt, There is a 

man whom he knows. Voici la lettre 

ow'elie a recue, This is the letter which she 

has received. 
Qu 1 (for Que), adv., here. — <?w'ell© est jolie 1 

How pretty she is ! 
Qnadrupler, to increase fourfold. 
Quai, n. m., quay, wharf. 
Qualite, »./., quality, qualification, title (rank). 

— Personnes de qualite, People of rank, 

titled persons. 
Quand, adv., when, whenever. — Depnis 

quandt How long? since what time? 

Jusqn'a quand t How long? Pour quandt 

For what time ? 
Quand, conj., although, though. — Quand 

memo, or quand bien memo, Though even, 

although, even. 
Quant a, adv., with regard to, as to, as for.— 

Se mettre sur son quant d sol, To give one's 

self airs, to show off. 
Quarante, a., forty.— Les Quarante, The 

{forty) Members of the French Academy. 
Quarantidme, a., fortieth. 
Quart, n. m., quarter. — II est une heure moins 

un quart, It is a quarter to one o'clock. 11 

est deux heures un quart, It is a quarter 

past two. 
Quart d'henre, n. m.. quarter of an hour.— Un 

mauvais quart d'henre, Disagreeable time. 

Lo quart d'Jieure&e Rabelais, Settling time, 

trying time (when the landlord hands his 

bill to any traveller who is unable to meet 

it). 
Quart, -e, a., fourth. 

Quartier, n. m., quarter, part, district, neigh- 
borhood. 
Qnatorze, a. and n. m., fourteen, fourteenth. 

—Louis quatorze, Louis XIV. Vcncz le 

quatorze, Come on the 14th. 
Quatorzieme, a., fourteenth. 
Quatre, a., and n. m., four, fourth.— Henri 

Quatre. Henry IV; 
Quatre-vingts, a., eighty.— Quatre'Vinat'dix, 

Ninety. 
Quatrieme, a. and ru, fourth. 



Que (instead of combien), how much, how 
many I— Que d'or, How much goldl Que 
dc souverains, How many sovereigns 1 

Que appears instead of quand, puisqne, si, 
comme, quoique, aflu que, sans que, apres 
one, depuis que, cependant, sinon, solt que, 

Que (or qu 1 ), pron. inter,, what— gtt'est-ce? 
What is it? ^u'est-ec gu'un cap? What is 
a cape? ^w'est-ce que e'est? what is it, 
4. e., C'est quelque chose, gw'est-ce? It is 
something, what is it ? 

Que (or qu'), pron., whom, that, which. 

Que (or qu 1 ), cortf., that, as, than.— Je ne con- 
nais que la France, I only know France, i.e. 
Je ne connais pas d'autre pays que la France. 

Que (instead of pourquoi), why.— Que ne re- 
pond-il quand on lui parte ? Why does he 
not answer when he is spoken to?— Que 
n'est-il a cent lieues de nous! Would he 
were a hundred leagues from us 1 

Quel, -le, a*, what, which.— QueUe heure est- 
il? What o'clock is it? 

Quelconque, a. t whatever, any (it stands after 
the noun). 

Quelque, Quelques, a., some, any ; in pi few, 
whatever, what., .soever, whoever. — Quel- 
que part, Somewhere. Quel qu'ii soit, Who- 
ever he is. 

Quelque, adv., however, about, some. 

Quelque chose, pron. ind.m., something, any- 
thing. 

Quelque chose (que), pron. 4nd./., whatever. 

Quelqucfois, adv., sometimes. 

Quelqu'un, -e,pron., somebody, anybody. 

Quelques-uns, -tinea, pron., a few, some, any. 

Querulle, n. /., quarrel. — Chercher querelle, 
To pick a quarrel. 

Quereller, to quarrel with. 

Querelleu-r, «se, a., quarrelsome. 

Question, n. /.. question, query, demand. — 
Sujet en question, Matter in hand. De quoi 
est-il question t What's the matter ? 

Questionner, to question. 

Queter, to search, to collect 

Queue, «» /., tail, end, rear, file. 

Qui, rel. pron., who, that, whom, which. — 
Qui cst-ce? Who is it? Qui est-ce quit 
Who ? Qui est-ce qui chante ? Who sings ? 
A qui est cette epee ? Whose sword is this ? 
Qui que ce solt, Whoever, any one. Je 
n'envie la fortune de qui que ce soit, I do 
not envy the fortune of any one. Qui con- 
naissoz-vous? Whom do you know? 

Quiconqne, pron.* whoever, whomsoever. 

Qui lie, n.f.. keel, skittle, pin.— Jen de quillet, 
Set of skittles or of nine-pins. Eecevoir 
quelqu'un comme nn chien dans un jeu de 
quilles, To give a very bad reception. 

Quincaillerie, n. /., ironmongery. 

Quincaillier, n. m.,ironmonger. 

Quinquina, n. m., Peruvian bark. 

Quint a., fifth.— Charles Quint, Charles the 
Fifth (from the Spanish Carlos Qumtd). 
Sixte Quint, Sixtus the Fifth (from the 
Latin Sixtus QuinUi8\ 

Quintal, n. m., hundred-weight 

Quinzaine, n. /., fifteen, fortnight 

Quinze, ff., fifteen, fifteenth.— Quinze jours, A 
fortnight D'aujourd"hui en quinze, This 
day fortnight 

Quinzieme, a., fifteenth. 

Quitte, a., free, clear, quit free.— Etro quitte, 
To be quits. En etre quitte pour, To come 
off with. 

Quitter, to quit, to leave. 

Qui-va-la? who goes there ? 
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Qul-vlve, n. f».. challenge-word.— Etre ear le 
qui-viw, To be on the alert 

Quoi, pron., what, which.— Quoi que. What- 
ever. Quoi qu'il en soit, Be it as it may. 
Avoir de gwoi. To have the means. II 117 
a pas de quoi, There is no occasion, it is not 
worth mentioning: not at alL En quoi est 
cctte epingle? What is this pin made of? 
En quoi sont 00s des? What aro these 
thimbles made of ? A quoi bont What is 
thouse of it? Avez-vous de quoi payer? 
Have yon enough money to pay with ? 

Quoiquo, oonj., although, though. 

Quolibet, n. in., quibble, pun. 

Quotidien, -no, a., daily. 



R 



Rabaisser,to lower, to lessen, to depreciate, to 
humble. 

Rabat, n. m., band (for tho neck). 

Rabattre (Battbe), to beat down, to put down, 
to turn down, to abate, to lessen, to humble. 

Rabattu, pp n turned down, etc 

Sabot, n. m., plane. 

Baboter, to plane, to polish. 

Raccoinmodage, n. m., mending. 

Raocommoder, to mend, to repair, to patch, 
to reconcile. 

Raccourcir, to shorten, to shrink. 

Race, n. /, race, breed, blood. 

Bacheter, to buy again, to redeem. 

Racine, *./, root, rise. 

BAcler, to scrape, to strain. 

Raconter, to relate, to tell. 

Bade, »./., road, roadstead. 

Badeau, n. m., raft 

Radieu-x, -se, a., beaming, radiant 

Kadis, n. «»., radish. 

Rafale, «./, squall 

Baffcrrair, to harden, to strengthen. 

Baffoier, to dote (on), to bo very fond of. 

Bafraichir, to cool, to refresh, to rest, to ren- 
ovate. 

se Bafraichir, to cool, to refresh one's self, to 
take refreshment 

Bairaichissant -e, a., refreshing. 

Rafraichissement, n. wi., cooling, refreshment; 
pL, refreshments. 

Ragout n- m*. stew. 

Baide, a., stiff, tight steep. 

Baideur, ruf., stiffness, steepness. 

Baidir, to stiffen, to got stiff. 

Bale, TL.f., line, stroke, dash, streak. — Fairc sa 
rate, To part one's hair. 

Bale, tu /, skate. 

Baifort n. «t., horse-radish. 

Railler, to rally, to jest to joke. 

se Railler, to joke, to make game. 

Baillerie, n./., jesting, joking. 

Baiileur, n. m., jester, scoffer. 

Baisin, n. «*.. grape, raisin. —Raisin, sec, 
Raisin. Baisin de Corinthe, Currant 

Baison, n. /, reason, sense, motive, rate, firm. 
—A ration de, At tho rate ofc Comme de 
ration. Of course. Avoir ration. To be 
right Mettre a la ration, To bring to one's 
senses. Bendre ration de, To account for. 
En ration de. On account of. 

Balsonnable, a., reasonable, right 

Baisonnement n. nu, reasoning. 

Baisonner, to argue, to answer. 

Baisonncu-r, -se, n. m., reasoner, one who 
gives answers. 



Bajennir, to make or grow young again, to 

refresh, to revive. 
Balentir, to slacken, to lessen. 
Ballier, to rally. 
Ballonge, n./., piece to lengthen, leaf.— Table 

a rauong*** Extension-table. 
Ballumer, to light again. 
Ramage, «, m n warbling. 
Ramasse, -e, a., thick-set 
Ramasser, to gather, to pick up. 
Rame, «./, oar, ream. 
Rameau, n. m., bough, branch, palm. 
Ramener, to bring again or back. 
Ramer, to row. 
Ramier. n. «n., ringdove. — Pigeon ramier, 

Wood-pigeon, 
se Ramifler, to ramify, to branch. 
Ramollir, to soften. 

Rampe, n. /., flight of stairs, baluster, hand- 
rail 
Ramper. to crawl, to creep, to cringe, to fawn. 
Ramure, n. /., branching, attire. 
Ranee, a., rancid, rank. 
Rancune, n./., rancor, spite. 
Bang, n. m., row, range, rank, degree, turn, 

rate, list 
Range, -e, a., steady, pitched. 
Ranger, to arrange, to set to put by, to reckon, 
se Ranger, to place one's self, to mako way, to 

side with. 
Ranimer, to revive, to cheer up. 
Raper, to grate, to rasp. 
Raptere, n. /, rapier, sword. 
Rapin, a. m., painter's pupil, a bad painter. 
Rappeler, to call back, to recall, to remind. — 
Iiappetiz-moi a son bon souvenir, Remem- 
ber me kindly to him. 
se Rappeler, to remember. 
Rapport «. f»«t bearing, produce, revenue, 
statement, testimony, resemblance, relation, 
connection, intercourse, respect — En rap- 
port, Connected. Par rapport a, With re- 
gard to. Sous lo rapport de, With regard 
to. Sous quelques rapporti, In some re- 
spects. 
Rapporter, to bring back, to produce, to relate, 
to ascribe. — S'en rapporter a, To refer to, 
to leave to. 
Rapprendre, to learn again. 
Rapprocho, a*, near. 
Bapnrocher, to draw, to bring near (again), to 

bring together, to connect to reconcile. 
Rarement adv ., seldom, rarely. 
Ras, -c, a., close-shaved, close, short-haired, 

smooth. 
Raser, to shave, to graze, to skim, to raze to 

the ground. 
Rasoir, tu m., razor. 
Rassasier, to satiate, to satisfy. 
Rassomblcr, to collect to pat together. 
Rassis, -e, a., stale, calm, sedate. 
Rassurer, to reassure, to cheer. 
Bateau, n. m., rake. 
Batisser, to scrape, to rake. 
Raton, n. m., small cat small rat. 
Battacher, to tie (again), to connect 
se Battacher, to bo tied, to bo connected, to 

be centred. 
Battraper, to catch again, to overtake. 
Bauque, a., hoarse. 
Ravage, n. m., waste, devastation. 
Ravager, to ravage, to spoil, to waste. 
Rave, «./, radish, turnip. 
Ravi, -e, o., delighted, glad. 
Ravier, n. wu, small dish for radishes (ravee), 

pickles, etc. 
Ravin, n. m., ravine. 



Digitized by 



Google 



REG 



87 



BEG 



Uavir, to ravish, to carry away, to 8tca£ to de- 
light— A ravir, To admiration, wonderfully 
well 

Ravissant, -e, a., charming, lovely. 

Ravissement, n. m., delight, rapture. 

Ravisseur, n> nu, ravishcr, spoiler. 

Raviver, to revive, to cheer. 

Ravoir, to have or get back. 

Raye, -e, a, striped, scratched. 

Bayer, to scratch, to erase, to streak, to rifh*. 

Rayon, n. m., ray, beam, spoke, comb, shell 

Rayonnant, -e, a., beaming. 

Kayonnement, n. m., radiancy, beaming. 

Rayonner, to radiate, to beam. 

Rcaux, pi. of Real (Spanish coin). 

Rebelle, a., rebellious, obstinate, 

Rebondi, -e, a., plump, chubby. 

Rcbondir, to rebound. 

Rcbours, n. m., wrong side, contrary.— A re- 
bours, The wrong way, backwarda 

Rcbrousser, to turn back.— Rebrouseer che- 
min, to turn back. 

Rcbuter, to reject, to discourage. 

liecemment, adv., recently, lately, 

Reccnsement, n. m., census, return. 

Rccevoir, to receive, to entertain (friends). — 
Nous recevons beaucoup. We have a great 
deal of company. Madame S. ne regott pas, 
Mrs. S. is not at home. 

Rechaud, n. m., chafing-dish. 

Rochauffer, to warm again, to revive. 

Recherche, »./., Bearch, pursuit, inquiry, study, 
affectation. 

Recherche, -e, a., choico, in demand, valued, 
affected, far-fetched, sought after, nice. 

Reehorcher, to seek vagain), to search, to in- 
quire into. 

R6cif, n. f, reef, ridge. 

Reciplendairc, n. m., now member. 

Rocit n. m„ recital, account. 

Reciter, to recite, to repeat. 

R6clamation, «./, claim, complaint 

Reclamer, to claim, to implore. 

Rdcolte, n.f. crop, harvest 

Kccoltcr, to reap, to gather. 

Rccommandation, n. /., recommendation, es- 
teem, reference, introduction. 

Recoinmander, to recommend, to beg. 

Recompense, n. /., reward. 

R6compenser, to reward. 

Recompter, to count again. 

Eeconcilier, to reconcile. 

so R6concilier, to be reconciled. 

Rcconduiro (Condbtrk), to reconduct, to take 
back, to accompany to tbe door. 

Reconforter, to strengthen, to comfort. 

Rcconnaissable, a., recognizable. — II n'est pas 
reconnausabU, You would not know him 
again. 

Reconnaissance, n.f, gratitude, thankfulness, 
acknowledgment reconnoitring. 

Eeconnaissant -e, a., grateful. 

Reconnaitro (Connaitre), to recognize, to 
know again, to acknowledge, to confess, to 
reconnoitre. 

se Reconnaitre, to recognize, to know ono's 
sell, to make out, to repent, to recover one's 
self, to come to one's self again, to give or 
tako breathing time, to understand each 
other. 

Reconnu, -e, part, and a. (See Reconnaitre). 

Rccoudre (Coudre), to sew again. 

Recourber, to bend round. 

Recourir (Courir), to run again, to have re- 
course, to apply. 

Recours, n. ra., recourse, refuge. 

Eecouvert, ~e,pp., covered over, recovered. 



Eecouvrer, to recover, to regain. 

Recouvrir (Couyhir), to cover again, to cover 
over, to mask. 

Recreation, n. f, recreation, diversion. — Cour 
de recreation, Play-ground. Heures do 
recreation, Play-hours. Salle de recreation. 
Play-room. 

Recreer, to recreate, to divert 

se Recrier, to exclaim, to cry out, to shout 

Recrutement, n. «i., iecruiting. 

Recruter, to recruit. 

Rccu, -e,pp. (Recevozr), received. 

Recueil. n. m., collection, selection. 

Recueillement, n. m., meditation, contempla- 
tion, collectedaess. 

Recueilli, -e, part., gathered, meditative. 

Recueillir (Cueillir), to gather, to reap, to 
collect to get in, to pick up, to receive, to 
shelter. 

se Rectfbillir, to collect one's self, to meditate. 

Recule, -e, a., remote, distant 

Reculer, to put back, to throw back, to stand 
back, to extend. 

Reculons (a), adv.* backwards. 

Redao.teur' n. m., writer, editor. 

Redcmander, to ask again. 

Redescendre, to come down again, to tako 
down again. 

Rcdevenir, to become again. 

Rodiger, to write, to word. 

Redingote, n. /, frock-coat surtout, overcoat 
(from the English words "riding-coat"). 

Redire (Dibs), to repeat, to say again, to find 
fault with.— Trouver a redire. To find 
fault 

Redorer, to regild.— Redorer son blason, To 
gild one's escutcheon anew (said of a reduced 
nobleman who marries for money, &&). 

Redoubler, to increase, to swell. 

Redoutable, a., formidable. 

Redoute, n.f., redoubt 

Redouter, to dread, to fear. 

Redresser, to straighten, to hold up, to erect 
again, to rectify, to redress. 

se Redresser, to get straight again, to stand 
upright, to hold up one's head. 

Reauire (reduisant, reduit; je rcdnis, je r6- 
duisis; que je reduise, quo je reduisissc), 
to reduce, to subdue, to curtail, to compel. 

Reel, -le, a., real, true. 

Reellement adv., really, truly. 

Refaire, to do or make again. (See Faire.) 

Refectoire, n. m., dining-halL * 

Reformer, to shut again. 

Roflechi, -e, a., and part (Refleciiir), re- 
flected, deliberate, considerate, reflective. 

Refl6chir, to reflect, to consider, to think, to 
throw back. 

Reflet, n. m., reflection, reflex. 

Refl6t6r, to reflect. 

Refleurir, to blossom or bloom again, to flour- 
ish again. 

Reflexion, n. /, reflection.— Toute reflexion 
faite, All things considered. 

Refondre, to melt again, to recast, to re- 
model 

Reforme, n. /., reformation, reform, amend- 
ment, half-pay.— Mettro a la reforme, To 
invalid, to put things aside with the inten- 
tion cither of repairing or disposing of them. 

Reformer, to form anew. 

Reformer, to reform. 

se Reiugier, to take refuge. 

Refus, n. m., refusal, denial. 

Refuser, to refuse, to deny. 

Regogner, to regain, to win bock, to reach, to 
return. 
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Regal, n. «t., feast, treat 

Begaler, to entertain, to treat. 

Begard, n, a, look, glance, gaze; pl^ eyes, 
notice. 

Begarder, to look at, to eoxxocm.—Rtgarde*- 
le. Look at him. Cela no voua regard* pas, 
That does not concern you. 

se Begarder, to look at each other, to look at 
one* sell— -Se regarder comme, To con- 
sider one's self as. 

Begence, n. /^ regency. 

Regent -e, «. m^A regent, professor, master, 
governor. 

Begimber, to kick, to resist 

Begime, n. /, regimen, diet, government, ob- 
jective case. 

Bvgisseur, rt. m., steward. 

Regie, n. /., role, ruler, model, regulation, 
pattern, sum. 

Beglement, «. m., regulation, laws. • 

Bcgler, to rule, to regulate, to order, to set- 
tle, to set 

Begne, «. m., reign, kingdom. 

Begner, to reign, to prevail. 

Begretter, to regret 

Begul-ier, -lore, a., regular. 

Begullerement adv., regularly. 

Behausser, to raise, to enhance, to heighten, 
to set off. 

Beimprimer, to reprint. 

Bein, n. m., kidney ; pL, loins, back. 

Beinc, n. /., queen. 

Beine-marguerite, n*/, starwort, china-aster. 

Beinette, «*/, pippin, rennet 

Bcitre, n. m. t reiter, i. e~, rider, German cav- 
alry-man of the 14th and loth centuries. 
During the wars of religion the rettres 
served in the French armies for the Prot- 
estants. 

Belaillir, to spout, to gush out, to rebound, to 
fly back, to reflect 

Bejeter, to throw again or back, to refuse, to 
reject 

Bejcton, n. m. m shoot, sprout scion, offspring. 

Kcjoindre (Jotndbe), to join again, to reach. 

se Bejoindre, to meet again, to rejoin each 
other. 

Bejouir, to rejoice, to delight 

se Bejouir, to rejoice, to delight, to be glad, to 
enjoy one's self. 

Belache, n. m., rest, relaxation, no perform- 
ance. 

Belache, -e, part and «., slack, loose. 

Belacher, to slacken, to relax, to release, to 
put into harbor or port. 

Belation, n. /., account, reference, connec- 
tion, intercourse. 

Beleguer, to banish, to exile, to consign, to 
shut up. 

Beleve, -e, a. and pp. y elevated, exalted, 
grand, set off, lofty, high, noble, (See 
Belever.) 

Belever, to raise, to lift up, to tuck up, to ex- 
tol, to heighten, to relieve, to depend, to re- 
cover. 

se Belever, to rise again, to stand up, to raise 
one's selt to relieve each other. 

Belief, n. m., relief, relievo, set off, embossing. 
— Bas relief. Basso relievo. En relitf, 
Conspicuous. Donner da relief, To set off. 

Beliefs, n, m. pi, leavings, remains. 

Belier, to tie again, to bind. 

Belleur, n. m., Dookbinder. 

Beligieu-x, -se, a. % religious, strict 

Beligieux, n. m.. friar, monk. 

Bells ( jeX I read again (Relies). 

Belisez, read again (Bxlxbx). 



Eeliuxx* «. /., bookbinding. 

Beluire, to shine, to glitter. 

Beluit (il), it glitters (Reluiee). 

Bemarier. to marry again. 

se Bemarier, to marry again. 

Bemarquer, to remark, to notice. 

Bembourrer, to stuff. 

Bemede, «. m^ remedy. 

Bememorer, to remind. 

se Bememorer, to remember, to recollect. 

Bemener, to take, to lead, to drive back. 

Bemercier, to thank. 

Bemerdment, n. m., thanks.— Faire ses re- 
merctmente, To give one's thanks, to return 
thanks. 

Bemettant, pr. p. qf Exxettee. 

Bcmettre (Mettbe), to put back, to restore, to 
bring back, to deliver, to Rive, to put off, to 
forgive, to remit to intrust.— Faire remettre, 
To nave delivered, to send 

se Bcmettre, to recover, to compose one's seH^ 
to begin again, to resume, to remember, to 
leave, to be reconciled.— S'en remettre a, To 
trust to, to refer to. 

Remis ( je% p. dtf. of Bemettbe. 

Remise, n. m., hired carriage. 

Remise, n. /., delivery, surrender, delay, re- 
mittance, coach-house. 

Bemmener, to take, to lead back, to takeaway 
again. 

Bemonter, to reascend, to rise, to go up again, 
to trace one's origin up, to set up again, lo 
revive, to wind up. 

Bemontrance, n./., remonstrance. 

Remorqueur, n. m~, tow-boat tug. 

Bemoudre, to grind again, to sharpen. 

Rempaille, part, with straw bottom. 

Bempailler, to rcbottom with straw. 

Eemplacement, a. m.,' replacing, reinvest- 
ment the act of finding a substitute. 

Bemplacer, to replace, to supply, to succeed. — 
Be faire remplacer y To get a substitute. 

Bcmplir, to fill, to supply, to fulfil, to hold. 

Bemporter, to carry, to take away, to obtain, 
to gain. 

Remnant, -e, a., stirring, restless. 

Bemucr, to move, to stir, to shake. 

Benaissant -e, a., springing up again, re- 
viving. 

Benaitre (NaItbe), to be born again, to spring- 
up again, to revive, to reappear. 

Benard, n. «i., fox. 

Benardier, n. m., fox-catcher. 

Bencherir, to increaso the value of, to raise 
(in price). 

se Bencogner, to shrink back into a corner. 

Rencontre, n /., meeting, encounter. — De 
rencontre. Second-hand. Aller a la ren- 
contre de, To go to meet 

Bencontrer, to meet, to find, to encounter, to 
guess, to hit 

Rendez-vous, n. m., appointment rendezvous, 
assignation, resort — Donner un rendez-vous 
a, To make an appointment with. 

Bendormir (Dokmib), to lull, to lay asleep 



se Bendormir, to fall asleep again. 

Bendre, to render, to return, to make, to re- 
store, to surrender.— Bendre grace, To re- 
turn thanks. 

se Bendre, to render, to make one's self, to re- 
pair, to surrender, to be exhausted. 

Rendu, -e (Rendee), exhausted, spent, worn 
out, knocked up, arrived. — II se sont rendue. 
They have repaired, or they have surren- 
dered. Service rendu, Service done, act of 
kindness. 



Digitized by 



Google 



EEP 



89 



BES 



Ren former, to shut up, to contain. 

Rentier, to swell, to rise. 

Renfort, n. m., supply, rocrui , 
Pour renfort de potuge, To add to 
mess, to make the thing complete. 

Rcnne, n. m., reindeer. 

Renora, n. m., renown, fame. 

Renommo, -e, a., renowned, famed. 

Renomm6o, n. /, renown, fame. 

Eenoncer, to disown, to renounce. 

Renoncule, *./, ranunculus, crowfoot 

Ranouveler, to renew, to revive. 

lienseignement, n. m., direction ; pi., informa- 
tion, inquiry, reference. — Donner des ren- 
seignements. To give information, to give 
references. Prendre te&renseiffnements, To 
make inquiries; 

Ronseigner, to teach again, to inform, to di- 
rect 

Rente, n. /., income, pension.— Rente vlagere, 
Annuity. Avoir vfngt-cina mille francs de 
rente, To have twenty-five thousand francs a 
year. Vi vre de ses rentes, To live upon one's 
property or money. 

Rent-ier, -iere, n. m.,f~, one who Uve3 on his 
or her means. 

Rentree, n./., reuntranee, reopening, reap- 
pearance, returns. 

Rentrer, to return, to go in again, to take or 
bring in.— Bentrer dans lea bonnes graces 
de, To regain the favor ot Bentrer en soi- 
meme, To retire into one's salt Falre 
rentrer, To send in, to bring to, to got in, 

Renverrai ( je),/r*a. Rbsvoyeb. 

Ren verso (a la), upon one's back, backward. 

Renverser, to throw down, to overthrow, to 
upset, to turn upside down, to knock down, 
to spill, to destroy, to ruin. 

se Renverser, to turn upside down, to upset, 
to fall down, to fall back. 

Renvoyer (Envoyeb), to send again, to dis- 
charge, to refer, to put off. 

Repaitre (Paitre), to bait, to feed, to do- 
light. 

se Repaitre, to feed, to delight, to gloat. 

Ropandre, to spill, to shed, to spread^ to scat- 
ter, to strew, to sprinkle, to diffuse, to ex- 
halo. 

se Repandre, to be spread, shed, or scattered, 
to break out, to burst out, to fly out, to go 
out, to go into society. 

Repandu, -e, <*, spread, shed, spilt, known, 
used. — Etre fort repandu dans le monde, To 
go a great deal into society. 

Reparaltre, to reappear. 

Reparer, to adorn or deck again. 

Roparer, to repair, to mend, to restore, to re- 
cruit, to redeem, to make up. 

Ropareur, n. m., repairer. 

Ropartir, to reply. 

Ropartir (Pabtib), to set out anew, again, to 
leave again. 

Rcpartir, to divide, to distribute, to portion. 

Kepas, n. m., meal, repast 

Repisscr, to pass again, to call again, to go 
back, to iron, to grind, to hone, to revolve, 

• to look over. 

Repassour, n. m., grinder. 

Rcpasscuse, «./., ironer. 

Repecher, to fish again 

se Repentir (se repentant repent! ; jo me re- 
pens, je mo repentls), to repent 

Repentir, n. m., repentance. 

Repertoire, n. m., repertory, index. 

Rep6ter, to repeat, to rehearse. 

B6petltlon, ». /, rehearsal, etc— Montre a ri- 
petition, Repeater. 



Replanter, to replant 

Repiique, «./., reply, rejoinder. 

Repliquer, to reply, to rejoin. 

ReDondre (repondant, repondn ; je reponds, jo 
repondis), to answer, to reply, to correspond, 
to satisfy, to answer for. 

Reponse, n./., answer, reply. 

Reporter, to carry back, to place, to trace back. 

Be Reporter, to return, to go back. 

Repos, «. m., rest, peace. 

Reposer, to rest to repose, to lay, to refresh. 

ae Reposer, to rest, to lie down, to depend, to 
rely. 

Repousscr, to push back, to repel, to drive 
back, to spurn, to grow again. 

Reprendre (Prendre), to take again, to take 
back, to retake, to resume, to recover, to 
reprove, to return.— B eprendre ses sens, To 
come to one's self. 

se Reprendre, to correct one's selt 

Represaille, n. {., reprisal, retaliation.— User 
de reprisaiues, To retaliate. 

Representation, n. /*., representation, per- 
formance, display, look. 

Representor, to represent to perform, to per- 
sonate, to have an imposing appearance. 

Reprimer, to repress, to check. 

Repris, pp. qf Repbekdbb. 

Repris (je), p. def. Rxpbxkdbk. 

Reprise, n. /., resumption, retaking, renewal, 
return, darning. — A plusieurs, di verses re- 
prises, At different times. 

Reprocher, to reproach. 

Reproduire, to reproduce, to show. 

Reps, n. f»., Lyons silk. 

Repugner, to be repugnant to, to clash with, 
to feel repugnance (at). 

Reputation, n./., reputation, repute. 

Requerir (requerant, requis ; je requiers. je 
requis, je requerrai ; que je requiere, que je 
requisse), to request to demand, to summon, 
to require 

Requeto, n. /., petition, request, application, 
demand. 

Requis, -e, a. and pp. (t/'Requkbib, requisite, 
required, due. 

R6seau, n. m., network, net. 

Reseda, n. m., mignonette. 

Reserve, n. /., reservation, reserve, caution, 
stock, store. 

Reserve, -e, a., reserved, cautious, guarded, 
shy, coy. 

Reserver, to reserve, to save, to keep. 

se Reserver, to reserve to one's self, to spare 
one's selt 

Reservoir, n. m., reservoir, tank. 

R6sider, to reside, to live. 

Resllle, «./.,net (for the hair). 

Resistor, to resist, to oppose. 

Resolu, -e, &, resolved, determined, resolute, 
decided. 

Resolument, adv., fearlessly. 

Resolus ( je), I resolved (Resoudbe). 

Resonner, to resound, to clink. 

Resoudre (resolvant, resolu, resous, dissolved ; 
je rcsous, je resolus. je resoudrai ; que je 
resolve, que je resolnsse), to melt, to re- 
solve, to settle, to persuade, to induce. 

se Resoudre, to resolve, to melt, to be deter- 
mined, to persuade one's self. — II ne pouvait 
tfyrisoudre, He could not bring himself to it 

Respectuenx, a., respectful. 

Respiration, n. /., breathing.— Je n'avais pas 
la respiration libre, I could not breathe 
freely. 

Respiror, to breathe, to inhale, to long for. 

Resplendissant, -e, a., resplendent 
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Bcsscmblancc, n./., resemblance, likeness. 
Kcttscmblcr, to resemble, to be like, to be 

alike, 
so Ressombler, to be alike.-— Se reeaembler 

comme deux gouttes d'eau, To be as like as 

two peas. 
Rcsscnieler, to new-sole, to new-foot 
Bcssentir, to feel, to experience, to show, 
se Kessentir, to feel the effects of, to suffer 

from, 
Besserrement, ft. nu, contraction, obstruction. 
Besserrer, to tie again, to tighten, to press, to 

push by again, to shut up. 
Rcssort, n. *»., spring, elasticity, means, de- 
partment, province. 
Ressortais (je), imper. of Rsssobttb, I went 

out again. 
Rcsnorttr (Sobttb), to go or to come out again, 

to be set off, to appear, to be visible, to be 

in the jurisdiction (of), to refer. 
Ressource, *./., resource, shift, 
se Ressouvenir, to remember. — Reewmvenez- 

vous, Remember. 
Rossusciter, to rise from the dead, to revive, 

to raise (the dead). 
Restaurant, -o, a., restorative. 
Restaurant, n. m., eating-house, refreshment 

rooms. 
Restaurateur, ft. «*., restorer, eating-house 

keeper. 
Restaurer, to restore, to revive, 
se Restaurer, to take food. 
Keste, n. m., remainder, rest, remnant, re- 
mains, leavings. — Au rente, Besides. Do 

reste. Left, to spare, at once. Du rente, 

Besides, however. 
Bester, to remain, to be left, to stay.— Reetons- 

en la, Let us stop there, let us say no more 

about it 
Bcstituer, to return, to restore. 
Resulter, to result, to follow. 
Resume, n. m., summary. 
Rctablir, to repair, to restore, to reestablish. 
Retard, «. m., delay, slowness.— £tfe en re- 
tard* To be behind one's time, to be slow 

(of clocks). 
Betarder, to delay, to defer. — L'horloge re- 

tarde, The clock is too slow. 
Betenir (Tknir), to keep back, to detain, to 

retain, to reserve, to restrain, to check, to 

engage, to remember, 
se Retcnir, to refrain, to forbear. 
Betentir, to resound, to reecho. 
Retenu, a., reserved, cautious. 
Betenue, ft. /., reserve, discretion, stoppage, 

keeping up or in. 
Retire, a., retired, lonely. 
Betirer, to take back, to take out, to draw up, 

to remove, to withdraw, to derive, 
se Betirer, to withdraw, to retire, to quit — On 

se retire, "The coast is clear" (idiom). 
Betomber, to fall again, to relapse. 
Betour, ft. m., return, vicissitude, retribution, 

decline. — De retour, On one's return. 11 

est de retour, He has returned. Bans retour, 

Forever. 
Retourner, to return, to go back again, to turn. 

— Retourner sur ses pas, To retrace one's 

steps, 
se Retourner, to turn, to turn round, to man- 
age, to get on. 
Betracer, to trace again, to relate. 
Betraite, ft. /., retreat, retirement, shelter, 

pension. 
Betrancher, to cut off, to retrench, to curtail, 

to take off. 
B6trecir, to make narrower, to shrink. 



Betrouver, to find again, to recover. 

Reunion, ft./., union, meeting, assembly. 

Reunir, to reunite, to unite, to annex, to col- 
lect, to assemble, to call together. 

so Reunir, to unite, to meet, to assemble. 

Reussir, to succeed, to thrive. 

Beussite, ft./., success, issue. 

Revanche, n. /, revenge, retaliation, return. — 
Kn revanche, In return, by way of retalia- 
tion. 

Rove, ft. m., dream, fancy. 

Rovcii, ft. m., awaking, alarm-clock. 

Reveille-matin, ft. m., alarm-clock. 

Reveiller, to awake, to call up, to stir up, to 
revive. 

Revelation, ft./., discovery. 

Reveler, to reveal, to disclose. 

Rcvenant, «. m., ghost 

Revendre, to sell again. 

Revenir (Venib), to return, to come again, to 
grow again, to recover, to occur, to please, 
to arise, to be like, to amount — Revenir a 
sol, To recover one's senses. Cela revient 
au meme, That amounts to the same. 

Rovenu, pp. (Rbvxnib).— Revenue a ello, 
Having recovered. 

Bevenu, n. m.. revenue, Income. 

Rever, to dream, to rave, to muse, to think, to 
long for. 

Reverence, ft. /, reverence, bow, courtesy. — 
Profonde reverence, Low bow. 

Bevcrer, to revere, to reverence. 

Reverie, ft./., reverie, dream, musing. 

Re vers, n. tn., back, back-stroke, other side, 
reverse, facing. 

Bevctir (Y£tib), to clothe, to dress, to put on, 
to assume. 

se Bevetir, to clothe one's self, to put on, to 
cover one's self. 

Revctu, -e, part, of Rbv£tib, clothed, cov- 
ered. 

Reveu-r, -se, a., thoughtful, pensive, musing. 

Reviendrai ( je), I shall return. 

Reviens ( je), I return. 

Rovirement, a. m., sudden change. 

Revoir (Voir), to see again, to meet again, to 
revise. — Au revoir, jusqu'au revoir, Till we 
meet again, good-by. 

Bevolter, to rouse or to excite to revolt, to 
revolt. 

se Revolter, to revolt to rebel. 

Bevolu, -e, a., revolved, accomplished, com- 
pleted. 

Bevomir, to vomit again, to cast back, to throw 
out. 

R6voquer, to recall, to dismiss, to revoke. — 
Revoquer en doute, To call in question. 

Bevu, -e,part. o/Rxvora 

Revue, ft./., survey, review. 

Bez-de-chaussee. ft. tn., ground-floor. — Au 
rez-de-chaueme, On the ground-floor. 

Ehenan, -e, a., Rhenish. 

Rhln, n. m., Rhine.— Le haut Rhiit, The Up- 
per Rhine. Le bas Rhin, The Lower Rhine. 

Bhubarbe, ft. /., rhubarb. 

Bhum, ft. m*, rum. 

Rhumatlsme, n. m., rheumatism. 

Rhume, ft. tn., cold.— Oros rhume, Violent 
cold. Rhume de cerveau, Gold in the head. 
Attraper un rhume, To catch a cold. 

RI, pp., laughed (Rise). 

Riant, -e, a., smiling, cheerful 

Riche, a., rich, wealthy, precious, sumptuous. 
—II fit le riche, He played the rich man. 

Richesse, «./, richos, wealth, richness. 

Bicin, ft. tn>, castor-oil plant— Huile de ricin, 
Castor-oil. 
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Ricochet, ft. m., duck and drake. 

ltidc, n. /., wrinkle, ripple. 

Kideau, n. m., curtain, screen. 

llider, to wrinkle, to ripple. 

so Kider, to become wrinkled, to ripple. 

iiidicule, a., ridiculoas. 

ttidiculiser, to ridicule. 

Kien, ©row., nothing, anything. — Rien do rien, 
Nothing at all. Homme de rien, Man of 
straw, worth nothing. Rien autre chose. 
Nothing else. Ne valoir rien, To be good 
for nothing. Gela ne lait rien t That does 
not matter. 

Bien, ft. m., nothing, mere trifle. 

Kicnt (ils), they laugh (Kirk). 

Biez (vous), you laugh (Kibe). 

Blgoreu-x, -so, a., rigorous, severe, harsh, 
stern. 

Bigueur, «./, rigor, severity, strictness. —A la 
riffueur. Rigorously, strictly. 

Bime, ft./., rhyme. 

liimo, -c, a., rhymed, versified. Do la prose 
rimee, Doggerel. 

Rimer, to rhyme. 

Eincer. to rinse, to wash. 

Rions (nous), we laugh (Rise). 

BIquet, ft. m., a kind of bonnet 

Bire (riant, ri ; je ris, je ris, je rirai ; quo je 
rle, que je risse), to laugh, to ioke, to smile, 
to please.— Rire au nez, To laugh in one's 
fece. Affaire de rire, For fun. 8e rire de, 
To laugh at, to jest 

Bire, n. fft., laughter, laugh.— Gros rire, horse- 
laugh. 

Bis (je), I laugh. 

Bis, ft. m., laughter, laugh. 

Bis, n. m., sweetbread.— Ris de veau, Sweet- 
bread. 

Bisee, »./., laugh, laughter, jeer. 

Bissolo, a. and n. m., Drown. 

Kit (il), he laughs. 

Bitz-ratz, slash, slash. 

Bivage, n. tn., shore, beach, bank. 

Rival, -e {pi, rivaux), n. and a.. rival. 

Bivallser, to rival, to vie. 

Rivalit6, ft./., rivalry. 

Bivo, ft./, bank, shore, border. 

Riverain, n. m., inhabitant of the bank of a 
river, borderer. 

Riverain, -e, a., situated on the bank of a 
river. 

Riviere, ft./., river, stream. 

Rixe, n. /., scuffle, conflict 

Biz, ft. m., rice. 

Robe, ft./, dress, gown, coat — Robe de cham- 
bre, Dressing-gown. Robe decollettee, Low 
dress. Robe montante. High dress. 

Robuste, a., robust, hardy. 

Rocaille, ft./, rock, pebble. 

Rocailleu-x, -se, a., stony, harsh. 

Roche, ft./, rock, flint 

Rocher, ft. m., rock. 

Roder, to prowl, to ramble. 

Rogncr, to cut, to clip. 

Rognon, n, m.. kidney. 

Roil ft. m., king.— Jour des rote, Twelfth day 
or night 

Roitelet, ft. fn., petty king, wren, 

Role, ft. fn., roll, list P art - 

Bomain, -e, a., Roman, Romish. 

Romaine, «. /, cos-lettuce. 

Roman, ft. m., novel, romance. 

Romance, ft./., ballad, song. 

Romancier, ft. m., novelist 

Romarin, ft. m., rosemary. 

Rompre, to break, to train. 

se Rompre, to break, to accustom one's self. 



Eompu, -o, part, broken, used, trained up, 
inured. 

Ronce, ft./, brier, bramble, thorn. 

Bond, -c, a., round, rounded. 

Bond, ft. »n., round, ring, circle. 

Bonde, ft. /., round, round hand.— A la ronde, 
Bound, around. 

Bonflement, n. m., snoring, roaring. 

Bonfler, to snore, to roar, to peal. 

Bonger, to gnaw, to nibble, to pick, to fret, to 
devour. 

Rosace, n. /, rose, central flower or knot on 
an ornate railing, ceiling, &c ; pi rosework. 

Rose, ft. /., rose.— Rose de Noel, Black helle- 
bore. Rom mousseuse or moussuo, Moss- 
rose. 

Bos3, a., rosy, rose-colored, pink. 
. Rose, -e, a., rosy, roseate. 

Roseau, n. m„ reed. 

Bosee, «./., dew. 

Bosier, «. tn., rose tree or bush. 

Bossignol, ft. tn., nightingale. 

Rot, ft. m., (obsolete) roast meat 

Botang. ft. m., rotang, rattan. 

Eoti, n. m., roast meat 

Botie, «./., toast 

Botin, «. fn., rattan. 

Botir, to roast, to toast. 

Rouble, n. m.. ruble (Russian coin). 

Roue, ft. /, wheel, rack. 

Bouennerie, «. /., printed calico. 

Bouet, ft. fn., spinning-wheel. 

Rouge, a., red, red-hot 

Rouge, n. «*., red, blush, color. 

Bougeatro, a., reddish. 

Bougeaud, -e, o_, ruddy, red-faced. 

Rouge-gorge, ft. fn., robin redbreast 

Bouget, ft. m., red mullet, roach. 

Bougeur, ft./., redness, blush. 

Bongi, -e, a., reddened.— £au rougie, Wine 
and water. 

Bougir, to redden, to blush 

Boulage, ft. fn., rolling, wagon. — Voiture de 
rouXage, Wagon. 

Boulement ft. f»., roll, rolling. 

Bouler, to roll, to wheel, to revolve, to rove, 
to stroll. — Rovler des lapins, To shoot rab- 
bits. 

Boulis, ft. fn., rolling. 

Roussin, ft. fn., thick-set stallion. Roussin 
d'Arcadle, Ass, jackass, donkey. 

Route, ft./., road, way, track, course. — Grande 
route, High-road, highway. En route, On 
the road or way, on one's way, all right I go 
on I Faire route ensemble, To travel to- 
gether. Se mettrc en route, To set out, to 
start 

Bouvre (1c), I open again (Bouvmk.) 

Eouvrir (Ouvbir), to open again. 

Bou-x, -sse, a., red, red-haired. 

Boux, ft. fn., red, russet 

Boyal, -e, a., royal, regal, kingly. 

Royaliste, ft. fn. and a., royalist 

Boyaume, ft. fn., kingdom. 

Boyaute, «./., royalty. 

Buade, ft./., kick. 

Buban, n. fn., ribbon, tape. 

Bubis, «. fn., ruby. 

Ruche, ft. /, hive. 

Bude, a., rough, rugged, harsh, hard, severe, 
fierce, formidable. 

Budement, adv., roughly. 

Rue, «./., street— Rue passante, Thorough- 
fare. Rue de traverse, Gross-street Grande 
rue, High-street 

Buelle, ft. /., lane, bedside. 

Buine, ft. /, ruin, decay. 
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Ruiner, to rain, to destroy. 

se Kalner, to decay, to ruin one's self; to lose 

one's fortune. 
Ruissoau, ft. ii, stream, brook, gutter. 
Rutsselant -e, pr. p., streaming. 
Kuisseler, to stream, to gush. 
Ruminant, *.. an animal that chews the end. 
Rupture, ft./, rupture, breaking. 
Ruse, ft./, deceit, craft, trick. 
Ruse, -e, a., artful, cunning, sly. 
Russe, ft., Russian. 
Russia, n./, Russia. 
Rustique, a., rustic, rural 
Riutre, a., boorish, clownish. 
Rustre, ft. m., boor, clodhopper. 

S. 

8\ for m (which see). 

8\ for si, only before 11 and lis.— SU parte, If 
he speaks. SWs font, If they do. 

8a, pews, a.// his.m.; her,/.; its, one's. 

Sabbat, ft. wi,, sabbath, vigil. 

Sable, ft. m., sand, graveL— <SUW« mouvant, 
Quicksand. 

Sabler, to gravel, to sand. 

Sablonaen-x, -se, a., sandy. 

Babord, ft. «t., port-hole, gun-port 

Sabot, ft. *»., wooden shoe, hoof. 

Sac, n. «»., bag, sack. — Sao de voyage, Travel- 
ling-bag. Sao de milt, Uarpet-bag. <Sac a 
ouvrage, Work-bag. 

Sache, Saohez, know (imp. o/Savoib). 

Bache (que je), that I may know (Bavoib). 

Sacocbe, ft./, saddle-bag, money-bag. 

Safran, «, m., saffron, crocus. 

8age, a., wise, well-behaved. 

Bagesse, ft. /, wisdom, good conduct. 

Sagittaire, ft. m., Sagittarius, archer. 

Sagittaire, «./., arrow-head. 

Balgnant, -e, «., bleeding, bloody, underdone. 

Saigner, to bleed, to drain. 

Sai Ilant, -e, a., projecting, prominent, striking, 
salient 

Saillir, to project to jut out to gush. 

Bain, -e, a., healthy, wholesome. — Sain et 
saui; Safe and sound. 

Saint, -e, a., holy. 

Saint -e, n. m., /, saint— A la Saint-Jean, 
Midsummer. 

8a1ntete\ ft./, holiness, sanctity. 

Sais ( je), I know (8 avoie).— Que sais-fa moi ? 
How can I know f 

Saisir, to seize, to grasp, to catch up, to avail 
one's self of, to understand. 

se Saisir, to seize, to lay hold, to grasp. 

Saison, «,/, season, time.— Arriere saison, 
Latter end of the season. De saison. Sea- 
sonable, timely. Hors de saison. Unsea- 
sonable. 

Satade, ft./, salad. 

Saladier, ft. «:., salad-bowL 

Salaire, n. *»., hire, reward, wages. 

Salaison, «./, salting, salt provisions. 

Salamandre, n./., salamander, elt 

Salant 0., salt, saline.— Marais salant, Salt 
marsh. 

Salarier, to pay, to pay a salary. 

Sale, a., dirty, foul, low. • 

Sale, -e, a., salt salted. 

Salep, n. m., salep, saloop. 

Baler, to salt, to cure, to corn. 

Saliere, ft. f., salt-cellar. I 

Sallque, «., Salic. 

Salir, to dirty, to soil, to stain. 



Salissant -e, «-. that soils.— Une robe «ati«- 
«ante,A dress that soon soils. 

Salle, ft. /.hall, room, ward, house.— Salle a 
manger, Dining-room. Salle d'etude, Class- 
room. Sails de spectacle, Playhouse. 

Salon, n. m., first cabin (ship), drawing-room, 
saloon.— Salons. Fashionable circles, gallery 
(of pictures), exhibition. 

Salsifis, ft. m., salsify, oyster plant 

Salubre, a., healthy, salubrious. 

Balucr, to salute, to hail, to bow to, to greet, 
to cheer. 

Saint ft. 1ft, safety, salvation, greeting, bow, 
cheer. 

Samedi, ft. m., Saturday. 

Sanctuaire, ft. m^ sanctuary. 

Sandaraque, ft./, sandarach, pounce. 

Sang, ft. m^ blood, kindred, race. 

Sang-froid, n. m^ coolness, composure, temper, 
sobriety. 

Sanglant -e, a., bloody, keen. 

Sangller, ft. m», boar, wild boar. 

Sanglot ft. ♦»., sob, sobbing. 

Sangloter, to sob. 

Sanguin, -e, a., sanguine, blood-colored, red. 

Sana, ©rep., without, were it not for, but for. 
— if est sortl sans qu'on lo sache, Ho is gone 
out without any one knowing it Sans que, 
Without Sans quoi, Otherwise, or. 

8ante, ft./, health, toast 

Sape, ft. /, sap, mine, trench. 

Sapin, ft. ftu, fir, fir-tree. 

Sarcelle, n. /., teal. 

Sarcler, to weed. 

Sardaigne, ft./, Sardinia. 

Sarde, a. and «. m., /, Sardinian. — Etats 
sardes, Sardinian States. 

Sardine, n. /, sardine. 

Sarmatie (la), Sarmatia. 

Sarmatique, a., Sarmatian. 

Sarment, ft. m., vine-branch or shoot 

Sarrasin, ft. m., Saracen, buckwheat 

Satirique, n. fti., satirist 

Satisfaire (Faux), to satisfy, to please, to 
gratify. 

Satisfait, -e, <&, satisfied, pleased. 

Sauce, ft. /, sauce.— jStoucs-blancne, Melted 
butter. 

Sauciere, ». /, sauce-boat 

Saucisse, ft./, sausage. 

Sauoisson, ft. m.. sausage. 

Sau-f; -ve, a., sale. 

Sauf, prep. % except save. 

Saule, ft. m., willow.— Sards plcureur, "Weep- 
ing-willow 

Saumon, n. m., salmon. 

Saumone, -e, a., salmon.— Truite saumonee, 
Salmon-trout 

Saupoudrer, to salt to sprinkle. 

Saur, a. m., (of herrings) red, smoked. 

Saurai (je), I shall know (Jut. o/Savoib). 

Saurais (ieX cond. of Savoik. 

Saurais (je ne), I cannot (cond. o/Satotb). 

Baurait (Savoib), should or would know. — 
On no saurait etre, appears instead of, On 
ne pourrait etre: On ne saurait etre plus 
gracieuse que cette dame, That lady is most 
graceful 

Saure, a., yellowish brown, red, (of horses) 

sorrel. 
Saurons, Sauront, shall or will know, shall or 

will be able. 
Saut ft. m., leap, jump, skip, waterfall. 
Saute, -e, a., stewed. 

Sauter, to leap, to jump, to pass over, to leave 
out to blow up, to explode, to blast— Sauter 
alacorde.Toskip. 
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Sautcu-r, -se, n. m., /, leaper, tumbler. 

Sautiller, to hop, to skip. 

Bautoir, n. m., cross. — En sautoir, Crosswise. 

Sauvage. a., wild, untamed, savage, unsocia- 
ble, tierce. 

Sauvage, n. m.,/., savage. 

Sanvagerie, n. /, unsociableness, shyness, 
wildncss. 

Sauver, to save, to rescue, to deliver, to 
spare. 

bo Sauver, to escape, to take refuge. 

Sauveur, n. m., deliverer, savior. 

Savais (je), I kuew (Savoir). 

Savant, -e, a., learned, well-informed. — Femme 
savante, Blue-stocking. 

Savant, -e, n. m.,/., scholar; pi., the learned. 

Savantissime, a prodigy of learning (ironically 
used). 

Savetier, n. m., cobbler, bungler. 

Savour, n. /., savor, relish, zest. 

Savoic, n. /., Savoy (a province of France). 

Savoir (sachant, su ; je sals, nous savons, je 
savais, je bus, je saurai, que je sache), to 
know, to understand, to be aware of, to be 
able. — Faire savoir quelquo chose a quel- 
qu'un, To acquaint one with a thing. Savoir 
vivre, To be well-bred. Je ne saurais, I 
cannot Pas que je sache, Not that I know. 
Savez-vous ? l)o you know? Save3-vouB 
parler francais ? Can you speak French ? 

Savoir, n. m., knowledge, learning. 

Savoir, adv., viz., namely. 

Savoir- vivre, n. m., good breeding. 

Savoisien, -ne, n. nu,/., an inhabitant of Savoy. 

Savon, n. m., soap. 

Savonnette, n./., soap-ball (for shaving). 

Savooreu-x, -so, «., savory. 

Savoyard, an inhabitant of Savoy, a chimney- 
sweeper. 

Saxe, n. /., Saxony. 

Sbire, n. m., sbirro, archer. 

Scabieuse, n./., scabious, fleabane, post- weed. 

Scandaliser, to scandalize. 

Scandinavie, n./., Scandinavia. 

Scarabee, n. m., scarabee, beetle. 

Sceau, n. m., seal, seal-office, stamp. 

8cel6rat, -e, a., vUlanous, profligate. 
. Scelerat, n. m., villain, scoundrel 

Scdne, n./., scene, stage. 

Scie, n./., saw, saw-fish. 

Science, n./., science, knowledge, learning. — 
De science certaine, For a certainty. 

Scicr, to saw. 

Scieur, n. m., sawyer, reaper. 

Sculopendre, n. /., hart's tongue. 

Scrupule,n. m., scruple, qualm. 

Scudero (Spanish for ecuyer; properly escu- 
dero), squireT— Senor Escudero, i. e., Sei- 
gneur ecuyer, Noble squire. 

Sculpter, to sculpture, to carve. 

Sculptour, n. m., sculptor, carver. 

Sculpture, n. m., sculpture, carving. 

Scythe, n. and a., Scythian. 

Scythie, n./., Scythia. 

8c, per8. pron., one's self (for all genders\ 
himself, herself, itself, themselves, each 
other. 

Seance, n. /., sitting, meeting. 

Scant, -e, a., (law) sitting. 

Seant, -e, a., fitting, proper, becoming. 

Scant, n. m., sitting-part— Etre sur son 
stant, To be sitting up. Se tenir sur son 
seant, To sit up. 

Sean, n. m., pail, bucketful 

Sec, m., Seche, /. a., dry, tuin, spare, dried, 
hard, sharp, blunt— Du pain sec, Plain or 
dry bread. 



Secher, to dry. 

Secheresse, n./., drynoss, drought 
Second, n. m., second, second story or floor- 
assistant, mate.— Au second, On the second 
floor. 
Secondaire, a., secondary. 
Seconde, n.f., (of time) second. 
Secondement, adv., secondly. 
Seconder, to assist, to back. 
Secoua (il), he shook. 
Secouer, to shake off, to toss, to throw off, to 

give a shake. 
Secourir (Coubik), to succor, to relieve, to as- 
sist, to nelp. 
Secours, n. m., succor, relief, help. 
Secousse, ». /., shako, shock, blow. 
Secretaire, n. m., secretary, writing-table, 

cabinet. 
Seculairo, a., secular. 

Seduction, n. /., seduction, enticement, coax- 
ing. 
Sedulre (seduisant, seduit; je seduhvje s6- 
duisis; que je seduise, quo je seduisisse), 
to seduce, to bribe, to entice, to delude. 
Seigle, n. m., rye. 

Seigneur, n. tn., lord.— En seigneur, en grand 
seigneur, Lordly, lordlike. Faire lo sei- 
gneur, To play the lord. 
Sein, n. m., bosom, breast, heart, midst 
Seize, a., sixteen, sixteenth. 
Seizieme, a., sixteenth. 
Sejour, n. m., stay, sojourn, abode, residence. 
Sojourner, to remain, to sojourn. 
Sel, n. m., salt, wit. — Beurre demi*«e£, Pow- 
dered butter. 
Selle,n./, saddle, stool. 
Seller, to saddle. 

Selon, prep., according to. — Cest selon, It de- 
pends on circumstances. 
Semaine, n. /., week, week's work. — A la se- 

maine, By the week. 
Semblable, a., like, similar, alike. 
Semblable, n. m., fellow-creatare. 
Semblant, n. m,, appearance, pretence, seem- 
ing.— Faire semblant, To pretend, to feign. 
Ne faire semblant de rien, To take no no- 
tice of anything. Sans faire semblant do 
rion, Without seeming to take notice. 
Sembler, to seem. — Comme bon vous sem- 

blera, As you like. 
Semelle, n. jr.. (of shoes, boots) sole. 
Semence, n. /., seed. 
Semer, to sow, to spread. 
Semestre, n. m., half-year. 
Senor (Spanish for seigneur), lord.— Senor 
caballero, Seigneur cavalier (chevalier), No- 
ble knight (Seflor now means Mister or 
Sir.) 
Sens (je), I smell, I feel, eta 
Sens, n. m., sense, intellect, meaning, side, 
way, direction.— En tons sens, In every di- 
rection. Beprendre ses sens, To come to or 
recover one's senses. 
Sensation, a./., sensation. — Faire sensation. 

To create a sensation. 
Sense, -e. a,, sensible, reasonable. 
Sonsibilite, n. /., sensibility, feeling, tender- 
ness. 
Sensible, a., sensible, obvious, impressible, 

tender, sensitive. 
Sensiblement, adv*> sensibly, obviously. 
Sentier, n. m., path, track. 
Sentiment, n. m., sensation, perception, feel- 
ing, opinion.— Avoir le sentiment de, To be 
conscious of. 
Sentinelle, n.f., sentinel, sentry. 
Sentir (sentant, senti; je sens, jo sentis; que 
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jo sentc, quo jo sentlsse) to feel, to smell, 
to scent, to perceive, to be sensible of, to 
savor ot 

se Sentir, to know one's self, to be conscious. 
— Ne pas Be sentir de joie, To be mad with 
joy, to be overjoyed. 

Seoir (seyant, sis ; il sled, il soyait, 11 ciora), to 
become, to be becoming, to suit. 

Separer, to separate, to part. 

se Separer, to part (from), (of assemblies) to 
break up. 

Sept, a., seven, seventh. 

Septembre, n. m., September. 

Septentrion, n. m., north. 

Septentrional, -e, a., north, northern, north- 
erly.— Les septentrional**, The people of 
the north. 

Scptleme, n. /., seventh. 

Septuagenaire, n. m., septuagenarian, seventy 
years old. 

Serai (je), I will or shall bo (Etek). 

Serein, -o, a., serene, placid. 

Serein, n. m., evening dew, damp. 

Sorenite, n./., serenity, calmness. 

Sergent, n. m., sergeant— Sergeat d.^ ville, 
Policeman. 

Sorieusement, adv., seriously, in earnest. 

S6rlcu-x, -se, a., serious, grave, earnest. 

Serin, -e, n. f».,/, canary-bird. 

Sorlnotte, n./., bird-organ. 

Sermon t n. in., oath.— Faire serment, To 
swear. Preter serment, To tako an oaih. 

Sermon, n. in., sermon, lecture. 

Scrpette, «./., pruning-knifo. 

Serpilliero, n.f., packing-cloth. 

Sorpolet n. m., wild thyme. 

Serrai (je), I put by, etc — Je serrai mes 
ducats, I pocketed my ducats (Seereu). 

Serre, n. /., greenhouse, conservatory, vinery. 
— Serre chaude, Hothouse. 

8err6, -e, a., close, tight, compact, crowded, 
hard. 

Serrer. to press, to clasp, to tighten, to fasten, 
to crowd, to squeeze, to lock up, to pursue 
close, to shake (hands). 

se 8errer, to press close to each other, to sit, 
stand, lie close. 

Serre-tete, n. m.* head-band. 

Serrure, n./., lock. 

Serrurier, n. m., locksmith. 

Sers (jo mo), I use (Se Seevir). 

Sera (je), I help, I serve (Seevir). 

Servant, pr. p., serving, waiting. 

Servante, n. /., maid-servant 

Servo (je me), p. sub). Se Servir. 

Serviable, a., serviceable, obliging. 

Service, n. »».. service, attendance, duty, get, 
course, kindness, unc, household, household 
matters.— Un service de bateaux a vapeur, 
A line of steamers. Ces omnibus font lo 
service de Paris a Vincennes, These omni- 
buses ply between Paris and Vincennes. 

Serviette, n. /., napkin, towel. 

Servir (servant, servi ; je sers, je servis), to 
serve, to attend, to use, to serve up, to help 
(at table), to wait— Servir a, To be of use. 
Servir do, To serve as or for, to do instead 
of. A quo! serf de ? quo Bert de? What is 
the use of? to what purpose to ? A quoi sert 
Tindigo? Of what use is indigo? A quoi 
servent les yeux ? Of. what use are the eyes ? 

se Servir, to serve, to help one's self.— Se 
servir de, To make use of. 

Serviteur, n. ♦»., servant 

Senil, n. m., threshold, sill. 

Seul, -o, a., alone, only, one, single, sole, mere. 
— Tout seul, By one's sel£, 



Seulement adv., only, merely, solely, but, 
even. — Non seulement, Not only. Pas 
seiUement, Not even. 

Sove, n, /., sap, pith, strength. 

Sevir, to treat severely, to break out 

Sexagenaire, a. and n., of sixty years of age. 

Si, conj., if, whether.— Si ce n'est, If not, ex- 
cept unless it be, etc 

Si, ado.) so, so very, so much, however, yes. 
— Vous n'otes pas Frencais, You are not a 
Frenchman. Si, je le suis, Yes, I am one. 
ITallez-vous jamais au concert? Do you 
never g^o to the concert t Si, j'y vais sou- 
vent Tt es, I often go. 

Sibcrie (la), Siberia. 

Siberien, n. and a., Siberian. 

Sicile, «./., Sicily. 

Sieele, n. m., century, age, time, world. 

Sieent (ils), they fit (Seoib). 

Siege, n. m., seat coach-box, see, bench, 
siege 

Sien, -ne, a., Lip, hers, its, one's own, of his, 
of hers— Le sien, Ills. La tienne, Hers. 
Mon frere et lo sien, My brother and his or 
hers. 

Sien, -ne, n. «?*, /., one's own, one's own 
property.— Les siens, One's own, one's rela- 
tions. 

Sleur, n. m., Mr., mister. 

Sifflemcnt n. m., whistling, hissing. 

Slfiler, to whistle, to hiss, to sing. 

Sifflct n. m., whisUe, kiss.— Coup de siffiet^ 
Whistle. 

Signaiement, n. m., description. 

Signaler, to give the description of, to describe, 
to give a signal. 

se Signaler, to signalize one's self. 

Signe, n. m., sign, token, mark, beckon, nod, 
wink. 

Signer, to sign, to subscribe. 

8ilencicu-x, -se, a., silent still. 

Sillage, n. m., headway, track. 

Sillon, n. «n., furrow ; pi., land, fields, train, 
wake, wrinkle. 

Sillonner, to furrow, to plough. 

Simarre, n. /., dinar (robe). 

Simple, a., simple, single, mere, bare, plain, 
artless. 

Simplement, adv., simply, solely, merely, art- 
lessly. 

Simplicite, »./., simplicity, plainness, artless- 
ncss. 

Simule, -c, a., feigned, fictitious, sham, coun- 
terfeit 

Simuler, to feign. 

Simultandment, adv., at the same time. 

Singe, n. w., ape, monkey. 

Singe, a., apish, mimicking, y 

Singularlser, to make singular, odd. 

Singularity n. /., peculiarity, oddity. 

Singul-ier, -iere, a., singular, peculiar, odd. 

Singulieremcnt adv.. singularly, oddly. 

Sinistre, a., sinister, inauspicious. 

Sinistre, n. m., disaster, accident 

Sinueu-x, -se, a., sinuous, winding. 

Sire, n. m., sir (lord), sire (title of kings), 
wretch.— Beau sire, Fair sir. Pauvro sire, 
Poor wretch. 

Site, n. m., site, scenery. 

Bitot, adv., so soon, as soon.— Sttct que, As 
soon as. 

Situe, -c, a., situated. 

Six, a. and n. m., six, sixth. 

Sixieme, a., sixth. 

Sobre. a., sober, temperato, sparing. 

Sobreincnt adv., soberly, temperately. 

Soc, n. m., share, sock. 
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Sociability ft. /., sociability, intercourse. 
Socidto, n. /., society, company, party, part- 
nership. 
Sobut, ft./, sister. 
Soi, pron., one's self, itself— Cliez soi, At 

home. 
Soie, ». /., silk, hair. 
Soierie, »./, silk; pi, silk-stuffs, silk goods. 

silk trade, silk manufactory.— Marchand de 

soieries, Silk-mercer. Malson de soieries, 

Silk business. 
Soif, n. /., thirst— Avoir soi/, To be thirsty. 
Soigne, pp., highly finished or carefully 

done. 
Soigner, to take care of, to attenl to, to 

nurse, to do or finish a thing with great 

care, 
so Soigner, to tako care of one's self. 
8oigneu-x, -se, a., careful. 
Soin, n. m., care.— Avoir soin de,To take care 

of, to attend to. 
Soir, n. m., evening.— Bon soir. Good evening, 

good night Hior au soir, Last night Dos 

ce «oir, This very evening. 
Solrde, to./., evening, evening-party. 
Sols (que je), pr. sub), of £tbb. 
Soit, int., be it so I let it be so 1 
Soit, conj., either, or, whether. 
Soit, pr. 8ubj. of £tck. 
Soixante, a., sixty, sixtieth.— Soixante-dix, 

Seventy. ( Soixante et onze, Sevcnty-ono. 
Sol, n. m., 'soil, ground. 
Solairo, a., solar, of the sun.— Cadran solaire, 

Sun-dial 
Soldat, n. m., soldier.— Se ffciro soldat, To en- 
list 
Solde, ft./, pay, payment 
Soldc, n. m., balance. 
Sole, ft./, (tlsh) sole. 
Soleil, ft. m., sun, sunflower. — An grand so- 

leil, At mid-day. 11 fait du soleU, The snn 

shines. 
SolenneL, -le, a., solemn. 
Solfege, ft. m., solfeggio. 
Bolide, a., solid, strong, firm, real, sterling, 

fast 
Solide, n. m., solid, reality. 
Solive, «./, joist rafter. 
Sol 11 cl tor, to solicit, to entreat, to beseech, to 

petition. 
Solliciteur, n. m., applicant. 
Sollicitude, ft./, solicitude, car?. 
Sombre, a., dark, gloomy, cloudy, dull, mel- 
ancholy. 
Sombrer, to founder. 

Somme, ft. /, sum, amount — En somme, Fi- 
nally, in short 
Somme, ft. /, burden.— Bote do somme, Beast 

of burden. 
Somme, n. m., nap, sleep. 
Sommoil, n.m., sleep.— Avoir sommeil, To bo 

sleepy. 
Sommeiller, to slumber. 
Sommelier, n. m., butler. 
Sommer, to summon. 
Sommet n. m., summit, top. 
Somruite, «. /, top, end, head. 
Somptueu-x, -se, a., sumptuous. 
Son, poss. a. m. (sa, /., ses, pl.\ his, her, its, 

ones. 
Son, ft. m., sound, ringing, bran. 
Sondcr, to sound, to fathom. 
Songe, ». m., dream. 
Songer, to dream, to think, to consider.— Je 

n'y songe plus, I have given up the idea. 
Bonner, to sound, to ring, to strike, to blow.— 

L'horloga vient de aonner minuit, The clock | 



has just struck twelve (at night). II est 
une heure sonnee, It is past one o'clock. 11 
a quarante an* bien sonne*, He is full forty 
years. On sonne, The bell rings. Midi 
vient de mnn.tr. The clock has just 6truck 
twelve (daytime). 

Sonnette, «./.. bell (small).— Cordon de son- 
netie, Bell-pull. Tirer la sonnette. To pull 
the bell. 

Sonore, a., sonorous, deep- toned. 

Sont (lis), they are (fiTBK). 

Sorbet, n. m., sherbet, ice. 

Sorbier, n. m., sorb, service-tree. 

Sorite, ft. m., logical argument 

Sort, ft. m., fate, condition, life, chance, spoil. 
— Tirage aa sort, Drawing lots, 

Sort (il), he goes out (Soktib). 

Sortais (je), vmp. of Soktib. 

Sortant c, a., going out, drawn. 

Sorte, ft. /, sort kind, way. — De la sorte, 
Thus, so. De sorte quo, So that, so as. En 
sorte que, So that so as. 

Sorte (que je), that I may go out. 

Sort!, -e, part, of Sobtib, gone out, out, from 
home. 

Sortie, n. /, going out coming out, departure, 
issue, way out declamation.— Sortie de bal, 
Opera cloak. A la sortie do, At the end of, 
on leaving. 

Sortions (nous), we went oat 

Sortir (sortant, sorti ; je sors, je sort is), to go 
out to come out, to emerge, to take out, to 
bring out to proceed, to spring. 

Sortir, ft. m., leaving, going out coming out, 
departure. — Au sortir de, on leaving, on 
rising from. 

Sot -te, a., foolish, silly ; ft., fool. 

Sottise, ft./, folly, foolish thing, trick, foolery, 
nonsense. 

Sou, ft. in., son, cent 

Souci, ft. m., care, marigold. 

Souciant (ne se), not caring, having no liking. 

se Soucier, to care, to mind, to be anxious. 

Soucieu-x, -Be, a., anxious. 

Soucoupo, ft. /., saucer, salver. 

Soudain, -e, a., sudden, unexpected. 

Sondain, adv., suddenly, on a sudden. 

Soude, ft. /, glass-wort, soda. 

Souffle, ft. m., breath, breathing. 

Souffler, to blow, to swell, to whisper.— II ne 
snuffle plus, He says no more. 

Soufllet ft. m., bellows, box on the car. 

Souffrancc, ». /, suffering, endurance, sus- 
pense. 

Souffrant -e, a., suffering, poorly. 

Souffre (je), I suffer. 

Souffreteu-x, -se, a„ poor, needy, poorly, un- 
well. 

Souffrir (souffrant, s^uffcrt; je souffre, je 
souffrls), to suffer, to endure, to grieve, to 
stand, to allow. 

Souffre, n. m., sulphur, brimstone. 

Sonhait, ft. m., wish, desire. 

Souhaiter, to wish, to desire. 

Souiller, to soil, to dirt to stain, to pro- 
fane. 

Soul, -e, a., glutted, drunk. 

Soul, ft. m. % fill. 

Soulagement, ft. «i., relief, ease, aid, allevia- 
tion. 

Soulager, to relieve, to ease, to lighten, to 
comfort 

Soulever, to lift, to raise, to hold up, to rouse, 
to stir. 

se Soulever, to raise one's self, to rise up, to 
swell. 

Soulier, ft. m., shoe. 
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Sonmettro (Metre), to subdue, to submit, to 
subject, to refer. 

Soumls, a. (Socmettbe), submissive, obe- 
dient, dutiful 

Soumis, -c, pp., submitted, conquored. 

Soumisslon, n. /., submission. 

Soupapo, a. /, valve, plug. 

Soupcon, ft. m., suspicion, surmise. 

Sonpfonner, to suspect, to surmise. 

Soupconneu-x, ~se, a., suspicious. 

Boape, ft. /, soup, dinner. 

Bouponto, ft. /., loft, brace, strap. 

Sonper, n. m., supper, supper-time. 

Boupor, to sup, to take supper. 

Souploro. ft. /., tureen, soup-tureen. 

Boupir, n. m., sigh, breath. — Poussor un «w- 
ptr, To fetch or heavo a sigh. 

Soupirail, ft. m., air-hole. 

Boupirer, to sigh, to long for. 



Bouplesse, ft./;, suppleness. 

Souquenille, ft. /, stable-coat, coachman's 
frock. 

Source, ft./., spring, fountain. 

Bourcll, n. «»., eyebrow, brow. 

Bourd, -e, a., deaf, insensible, secret, under- 
hand, rumbling, dull, hollow. — Sourd ct 
muet, Deaf and dumb. 

Bourd-muet, ». m., deaf-muto. 

Bouriant, j>r. »., smiling (Souuiee). 

Bouriez (vous), you smile (Soueiee). 

Bourire (Rise), to smile, to please, to be 
agreeable. 

Bourire, n. m., smile. 

Souris, ft. m., smile. 

Bouris, ft./., mouse. 

Bouris (jc), I smile (Boxtbibe). 

Bous, prep., under, below, beneath, on, upon, 
with, in, (in compounds) sub, deputy. — Sous 
Paris, Under the walls of Paris. Sous genre, 
Bub-genus. 

Souscrire, to subscribe, to consent, to submit. 

Sous-entenrlrc, to understand. 

Bous-entendu, pp., understood. 

Bous-officier, ft. m., non-commissioned officer. 

Sous-prefecture, ft. /., sub-prefecture. (See 
Prefecture.) 

Sous-prefet, ft. m., sub-prefect. 

Soutane, ft./, cassock, cloth. 

Soutenir (Tknib). to support, to sustain, to 
maintain, to hold up, to prop, to uphold, to 
assist 

Soutenu, -e, part, supported, unremitting, 
elevated. 

Souterrain, -e, o., underground, subterraneous, 
secret 

Souterrain, ft. m., vault tunnel, underground. 

Soutien, ft. m., support prop. 

Souvenance, ft./., remembrance. 

Souvenez (vous vous), you recollect 

Souvenez-vous, remember. 

se Souvenir (so souvenant: je me souviens, 
je me souvins, je me suis souvenu, je me 
aouviendrai ; que je me souvienne, que je 
me souvlnssc), to remember, to recollect 
to bear in mind. — Faire souvenir qaelqtL'un 
de, To remind one of. S'en souvenir. To 
remember it II me souvient, I remember. 
Te 80uvient-i\ f Do you remember? 

Souvenir, ft. m., remembrance, keepsake. — 
Rappeler quelque chose au souvenir de 
queiqu'un, To remind one of a thing. Rap- 
pelez-moi au souvenir d'Arthur, Remember 
mo to Arthur. 

Souvent adv., often. 

Souverainete, ft./., sovereignty. 

Bonviens (je me), I remember (Sk Souvenir). 

Soycu-x, -se, a., silky, silken. 



Sovez, be; Soyons, let us bo. 

Special, -e, a., special, peculiar. 

Specifier, to specify. 

Spectacle, ft. m., sight show, play, theatre. 

Spocta-teur, -trice, ft. m.,/, spectator, looker* 
on, bystander ; pL, audience. 

Spccta-teur. -trice, a., looking on. 

Spectre, n. m., epectre, ghost 

Spirituel, -le, a., spiritual, intellectual, clever, 
witty. 

Spirt tueu-x, -se, a., spirituous. 

Spiritueux, ft. m., spirit 

Spongieu-x, -se, a., spongy. 

Spontan6, -e, a., spontaneous, voluntary. 

Squelette, ft. m., skeleton. 

Stable, a., stable, firm, steadfast 

Stagnant "<N <*•, stagnant 8ti ^- 

Stance, ». /, stanza. 

Stationner, to stand. 

Statuaire, ft. /, statuary. 

Statuaire, ft. m. and a., statuary. 

Stere, «. m., (measure) stere (85*8174 feet). 

Sterile, a., barren, unfruitful. 

Stcrilito, ft./., barrenness, unfruitfulness. 

Steward, ft. m., steward. 

Stoff, ft. m., stuff (woollen). 

Stoique, a., stoic. 

Store, ft. at., (spring-roller) blind. 

Strasbourg, ft. m., Strasburg. 

Stratageme, ft. m., stratagem. 

Strategic, ft. /., strategy, generalship. 

Studieu-x, -se, a., studious. 

Stupefait -*i »•» stupefied. 

Stupido, a., stupid, senseless, dull. 

Stylo, ft. m., style, manner. 

Style, -e, a., stylish, dashing. 

Stylet *» *»m stiletto, dagger. 

Su {part, of Savoie), known. 

Suave, a., sweet fragrant 

Subalterne, a. and ft. «*., subaltern, inferior. 

Subdiviser, to subdivide. 

Subir, to suffer, to undergo. 

Subit -e, a., sudden, unexpected. 

Subitement, adv., suddenly. 

Subjuguer, to subdue, to subjugate, to over- 
come. 

Submerger, to submerge, to drown. 

Bubrecargue, ft. m., supercargo. 

Subsister, to subsist, to exist 

Substituer, to substitute. 

Substitution, «./., substitution, entail. 

Subtil, -e, a., subtile, fine, penetrating, dex- 
terous, quick, shrewd. 

Subvenir, to relieve, to supply. 

Sue, ft. m., juice, substance. 

Succeder. to succeed, to follow (not to bo mis- 
taken for reusHr, to be successful). 

Succes, ft. m., success. 

Successlvement adv., successively. 

Succinctement adv., briefly. 

Succomber, to succumb, to sink, to yield. 

Succulent -e, a., juicy, nutritious. 

Sucer, to suck. 

Sucre, ft. tft., sugar. — Sucre en pain, Loaf- 
sugar, lump-sugar. Pain de suere, Sugar- 
loaf. 

Sucre, -e, a., sweet, sugary.— Eau sucree, 
Sugar and water. 

Sucrer, to sugar, to sweeten. 

Sucrier, ft. m., sugar-basin. 

Sud, n, m., south, south wind. 

Suede, ft./, Sweden. 

Suedois, -e, ft. and a., Swede, Swedish. 

Suer, to perspire, to toil. 

Sueur, ft./., perspiration, sweat 

Suffiro (suflSsant sufll ; je suffls, jo sufQs), to 
suffice.— Cela suffit, Enough, that w*ll do. 
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Sufflsamment, adv.. enough. 
Sunlsance, «./, sufficiency, conceitedness. 
Suffisant, a., sufficient, conceited. 
Suffoquer. to choke, to stifle. 
Suie, n. /., soot. 
Suis (je), I am (Etre). 
Suis (je), I follow (Suivre). 
Suisse, n. /, Switzerland. 
Suisse, Suissesse, «., Swiss. 
Suite, n./., retinue, train, attendants, continu- 
ation, consequence, connection, order. — A la 
suite de, With, after, in the train of. De 
suite. One after another, consecutively. Et 
ainsl de suite, And so on, and so forth. Tout 
de suite, Immediately, directly. 
Suivant, -e, n. m.,/., follower, attendant 
Suivant prep.,, according to, agreeably to, 
pursuant to.— Same as selon or cTaprfo 
(both of which see). 
Suivi, -e, part, of Suites, followed, con- 
nected, attended. 
Suivons-les, let us follow them. 
Suivre (suivant, suivi ; jo suis, je suivis; que 
je suive, que jo suivisse), to follow, to come 
after, to pursue, to keep pace with, to at- 
tend, to exercise. 
Suiet, -te, a., subject, liable. 
Sujet, «. m., subject, reason, object— Mauvais 
suiet, Rogue, bad fellow. Au tujet de, 
About, concerning. 
Sujetion, n./., subjection, constraint 
Superbe, a., proud, splendid. 
Superbement, adv., proudly, splendidly. 
Snperficie, n. /, superficies, area. 
Superflu, -e, a., superfluous. 
8uperflu, n. m., superfluity. 
Superieur, -e, a., superior, upper. 
Superieur, -e, n. *».,/., superior. 
Superiorite, «./, superiority. 
Supplcant, -e, n. m.,/., substitute. 
8uppl6er, to supply, to make up, to fill up. - 

So fiiire suppleer, To And a substitute. 
Supplement, n. m., addition, etc 
Snpplice, n. m., punishment torment 
Supplier, to beseech, to entreat 
Supporter, to support, to bear. 
Supposer, to suppose, to Infer. 
8 fir, -e, a., sour. 

Sfir, -e, a., sure, certain, safe, secure, trusty, 
trustworthy. — Pour le plus sur, To be on 
the safe side. Pen sur, Unsafe. 
Snr, prep., on, over, above, in, into, about, 
towards, by, concerning, out of. — Avoir de 
l'argent sur soi, To have money about one. 
Deux hommes sur quatre, Two men out of 
four. 
Surbaisse, -e, part^ elliptic, snrbased. 
Sorcharger, to overload, to overcharge. 
Surcroit, n. m., addition, increase. 
Surdite, «./, deafness. 
Bureau, n. tn„ elder-tree. 
Surement adv., surely, safely. 
Sftrete, n./., safety, security. 
Surfaire (Fairs), to overcharge. 
Sursir, to arise, to spring up. 
Surlntendant, n. m., superintendent 
Snrlendemain, ». m. % third day. 
Surmonter, to overcome, to excel. 
Surmulot, n. *»., surmulot (rat). 
Surnaturel, a., supernatural. 
Surnom, «. m., surname. 
Surnommer, to surname. 
Surnumeraire, a., supernumerary, additional. 
Surpasser, to surpass, to excel. 
Suprenant, -c, a., surprising. 
Surprendre (Prendre), to surprise, to over- 
take, to catch, to beguile. | 



Surprl8,J5>p. O/StTRPRENDRB. 

Sursaut n. m., start— S'eveiller en sursauL 
To start out of one's sleep. 

Snrtout, adv., especially. 

Survecu, pp., outlived. 

Surveillance, n. /., superintendence, inspec- 
tion, surveying, watch. 

Surveiller, to survey, to watch, to superin- 
tend. * 

Survenir (Veihr), to happen, to come unex- 
pectedly. 

Survivre (Vivre), to outlive. 

Bus, prep., upon.— En sus, More, over, over 
and above. 

Sus, int., come ! up ! 

Bus, knew, 4). def. o/Q avoir. 

Susciter, to raise, to give rise, to 6tir up. 

Buspendons, let us suspend, put off (Subpen- 
dre). 

8uspendre, to suspend, to hang up. 

Busse (que je), tmp. sulAjtf Sa voir.— Sans 
que yen susse rien, Without my being 
aware of it 

Sut (il), he knew, he knew how to (Savoir), 

Suzerain, n. m., lord paramount 

Svelte, a., slender, slim. 

Symbole, n. m„ symbol.— Symbole des Aptf- 
trcs, Apostles' Creed. 

Symetric. «w/., symmetry. 

Sympathisant, a., sympathetic. 

Sympathiser, to sympathize. 

Symphonie, n./, symphony. 

Symptome, n. m., symptom, indication. 

Syrie, n.f. % 8yria. 

Systeme, n. «?., system, plan.— Par systeme, 
Systematically. 



[T appears for euphony's sake between a verb 
ending with a vowel and the pronouns il, 
exle, on, as : a-t-il ? a-t-elle ? a-t-on f ] 

T, used instead of <«, " thee" before a vowel, 
or h mute: II f alme, il fhonore. 

Ta. pose, a./, thy, your. 

Tabac, n. m., tobacco, snuff.— Prise de talac, 
Pinch of snuff. 

Tabatiere, n./., snuff-box. 

Table, n. /.. table, board (food).— Mettro la 
table, To lay the cloth. Se mettro a table, 
To sit down to table. Tenir table ouverte, 
To keep open house. A table/ Come to 
dinner, sit down to dinner 1 

Table d'hote, m./, a common table for guests 
at a hotel, an ordinary. 

Tableau, n. nu, picture, painting, table, list 
board (for writing). 

Tablette, »./., shelf, tablet 

Tabller, n. m., apron, pinafore. 

Tabouret, n. m., stool, foot-stool. 

Tache, n./., spot, stain, speck. 

Tache, n./., task, job. 

Tacher, to spot to stain, to sully. 

Tacher, to try, to strive. 

Tactlcien, n. m., tactician, strategist. 

Taffetas, n. m„ taffeta, lustring (glossy silk\ — 
Taffetas d'Angleterre, Court-plaster. 

Tafia, n. m., tafia (ardent spirit from molasses). 

Taie, n. f.—Taie d'oreJller, Pillow-case. 

Taille, «./., cutting, shape, figure, waist, stat- 
ure, size, height 

Tailler, to cut, to hew, to carve, to prune. 

Tailleur, n. m., tailor, cutter.— Garcon tailleur, 
Journeyman tailor. 
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TalUcusc, a. /., dress-maker. 
Tail lid, ft. ill., copse, coppice, underwood. 
Taire (talsant tu ; jo tela, je tus, ie tairoi ; que 
jo taise, que je tusse), to conceal, to suppress 
se Tairo, to remain silent, to be siient — Tais- 

toi, fator-vous, Be quiet, keep siient 
Talent, n. m., talent, ability, attainments. 
Ta.on, ft. m., heeL 
Tamirin, n. to., tamarind. 
Tamarinier, n. w., tamarlnd-trcc 
Tambour, «. m., dram. 
Tainis, a. m., sieve, sifter. 
Tamiso, ft./, the Thames. 
Tan, n. in., tan. oak-bark. 
Tanals, «. m., the Don (river). 
Tancer, to check, to scold. 
Tanche, it. /, tench. 

Tandis que, adv., while, whilst, whereas. 
Tanioro, ft. /, den. 
Tanner, to tan. 

Tannerie, a. /, tannery, tan-yard. 
Tanneur, n. m., tanner. 
Tant, ado., so much, as much, so many, as 
many, so, so far. as far, so ion;, as long, 
both, so very. — Tant aoit pen, Ever so little. 
Tant que, As long as. Tant s'en faut, Far 
from it Tant mieux, So much the better. 
Tant pis, So much the worse. 
Tante, »./, aunt— Tunis a la mode do Bre- 

tagne, Father or mother's first cousin. 
Tantot, adv., by and by, presently, a little 

while ago, soon, sometimes, now. 
Tape, -e,part„ (of fruits) dried. 
Taper, to strike, to stamp, 
se Tapir, to squat, to crouch. 
Tapis, ft. m., carpet, cloth.— Tapis do table, 

Table-cover. 
Tapisser, to carpet, to paper, to deck, to 

cover. 
Tapisserie, ft. /., tapestry, hangings, needle- 
work, upholstery. 
Taplssier, ft. m., upholsterer. 
Taquin, -e, a., teasing. 
Tarquiner, to tease, to plague. 
Tard, adv., late.— Au plus tard, At the latest 
Tot ou lard, Sooner or later. Se faire tard, 
To get late. II vaut mieux tard que ja- 
mais, Better late than never. 
Tarder, to delay, to linger, to loiter, to be 

long. — II me lards de. . ., I long to. . . 
Tarir, to dry up, to exhaust 
Tarots, «. m., spotted cards. 
Tartars, «. m., Tartar, Tartarus. 
Tartarie, ft. /., Tartary. 
Tarte, »./., tart 

Tartine, n. /., slice of bread (with butter, pre- 
serves, etc.) — Tartine de confiture, Slice of 
bread with jam or jelly on it Tartine de 
beurre, Slice of bread and butter. 
Tartufe, ft. m., hypocrite.— The term Is de- 
rived from a comedy of Moliere, in which 
the principal character, a great hypocrite, is 
called Tartufe. 
Tas, ». m,. heap, pile, set 
Tasse, ft./, cup 
Tiiter, to feel, to try, to sound. 
Tatons (A), adv., groping, feeling one's way. 

— Aller, marcher a tatons, To grope. 
Taupe, ft./, mole. 
Tauieau, ft. m., bull— Jean Taureau, John 

BuIL 
Tauride, ft./, the Crimea. 
Taxe, «. /.price, tax. 
Te, pron. p., thee, to thee. 
Teindre (teignant, telnt; je telns, je teignis, 
je teindrai ; que je teigne, que je teignisse), 
to dye, to tinge. 



Telnt, ft. m., dye, complexion. — Teint bran, 

Dark complexion. Bon teint, Fast color. 
Teinte, «./, tint, tinge, dye. 
Teinture, »./, dye, dyeing, smattering. — Bois 

de teinture, Dyewood. 
Teinturerie, ft./, dye-house, dye-worka 
Teintur-ier, -iere, ft. m.,/., dyer. 
Tel -le, a±, such, like, similar, so, many. — 
Tel quel, Such as it is, such as one is. Tel 
est recompense qui devrait etre poni, 
Many are rewarded that ought to be pun- 
ished. 
Telogramme, ft. m., telegram. 
Tolegraphe, ft. m., telegraph.— Faire joucr le 

telegraph*. To telegraph. 
Telegraphie, ft./, telegraphy. 
Telegraphier, to telegraph. 
Telegraphique, a., telegraphic 
Tellement, adv., so much, so, so far. 
Temeraire, <*., rash. 
Temerairement, adv., rashly. 
Temerite, n. /, temerity, rashness. 
Temoignage, ft. m M testimony, evidence, testi- 
monial 
Temoigner, to testify, to show, to express. 
Tomoin, ft. m., witness, testimony. 
Tempore, a., mild, temperate. 
Temperer, to temper, to soothe, to allay. 
Tempete, ft./, storm, tempest 
Temporalrement adv., temporarily. 
Temps, ft. «ft., time, weather, tense, — Lo 
temps fait, Time Hies. 11 fait beau temps, 
It is fine weather. Ces verbes sont au 
memo temps, These verbs are in the samo 
tense. (See Fois.) De temps en temps, 
Now and then, occasionally. Gros temps, 
Stormy or foul weather, n y a quelquo 
temps, Some time ago. Prendre du bun 
temps, To enjoy one's sell 
Tenace, eft., tenacious, stubborn, persevering. 
Tenant, part, holding, having something of, 

eta (See Tenir.) 
Tender, ft. m., tender (wagon). 
Tendre, a., tender, soft, delicate, moving, dear, 
new, loving. — Age tendre, Early age. Paiu 
tendre, New bread. 
Tendre, to stretch, to strain, to hold out to 
hang, to lay, to lead, to aim, to tend.— 
Tendre la main a, To stretch out one's 
hand to. 
Tendresse, ft./, tenderness, love. 
Tendu, -e, a., stretched, tight spread, strained. 
Tenebres, «./, darkness, gloom. 
Tenebreu-x, -se, a., dark, gloomy. 
Teneur de livres, n. tn^ book-keeper. 
Tenez (vous). you hold, etc 
TenezI here I nail I cornel 
Tenir (tenant tenu ; je tiens, je tins, je tien- 
drai; que je tienne, que je tinsse), to hold, 
to cling, to keep, to occupy, to possess, to 
consider. — II ne tient qu'a vous d'etre hen- 
reux, It only depends upon yourself to be 
happy. 
Tenir a, to attach importance to, to care for, 

to like, to wish. 
Tenir de, to partake of, to have something, to 

resemble 
se Tenir, to hold, to stick, to adhere, to stand, 
to sit. to keep, to remain, to be connected. — 
S'en tenir a, To keep to, to hold by. S'en 
tenir la, To stop short, to let it alone Ne 
savoir a quoi s'en tenir, Not to know what 
to think of it 
Tentation, ft. /, temptation. 
Tentative ft./., attempt trial 
Tente, ft. /, tent, pavilion. 
Tonter, to attempt, to tempt 
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Tenture, n./., tapestry, hangings. 

Tenu, -e, part and a. (Tekib), held, kept, 
bound, obliged, reputed, considered. 

Tenue, n. /., keeping, holding, attitude, car- 
riage, dress, uniform. 

Terme, n. m., limit, bound, term, end, time, 
word. 

Terminaison, *?./., termination. 

Terminer, to terminate, to finish. 

Terne, a., dull. wan. 

Ternir, to tarnish, to stain. 

Terrain, n. m., ground, soiL 

Terrasse, n. /, terrace. 

Tcrrasser, to throw down on the ground, to 
confound, to dismay. 

Terre, n»/., earth, ground, soil, land, estate. — 
A terre, Ashore, aground. Do terre, Earth- 
en. Par terre, Down, upon the ground, on 
the floor, by land. 

Terre-Neuve, n. /., Newfoundland. 

Terreur, n. /., terror, dread, awe. 

Terrier, n. m., terrier, burrow. 

Terrine, n. /., earthen pan. 

Tertre, n. m., hillock, eminence. 

Tes ( pi of Tow, Ta), thy, your. 

Testament, n. m., will, testament 

Tote, «./, head, hair, top, sense, resolution, 
obstinacy, front — Coup de tele. Butt, toss 
of the head, inconsiderate act Mai de tete, 
Headache. Mauvaise teie, Wrong-headed, 
obstinate fellow. Bigne de tete, Nod. Teie 
n tete, Face to face, alone. A tete reposee, de- 
li bcrately. En tete, In front, in one's head. 
Par tete, Per head, a-piece. Perdre la tete, 
To lose one's wits. Tenir tete a, To resist, 
to cope with. 

Tete-a-tete, n. m., private conversation. 

Teter, to suck. 

Totu, -e, a., obstinate, stubborn. 

The, n. m., tea, tea-party, teu-treo.— Boite a 
tlii, Canister. 

Theiitre, n. m., theatre, stage. 

Theiere, n./., tea-pot. 

Theme, n. m., subject, exercise. 

Thon, n. m., tunny. 

Thym, n. m., thyme. 

Ttc-tao, n. m., tick-tack. 

Tiede, a., lukowarm. tepid. 

Tien, pos. pron. (le tien, les tiens, m. pi ; 
la tienne, les tiennes, /. pi), thine, yours. — 
Les tiens (pL), Tour family, your relations 
or friends, your kindred. 

Tiendrai (je), I will hold (Tenie). 

Tienne (que je), that I may hold. 

Tiens (je), I hold.— Tu Hens, Thou boldest 
Je tiena a ce livre, I care for that book. 

Tiens! hold! here! there! Bless me! Indeed! 

Tiers, Tierce, a., third, tertian.— Le tiers 6tnt, 
The Commons, Third Estate. 

Tiers, n. m., third, third person. 

Tige, n./., stem, stalk, stock. 

Tigre, n. m., tiger. 

Tigre, -e, a., spotted, speckled. 

Tigresse, n./, tigress. 

Tillac. 11. m., deck. {Pont Is more generally 
used than tillac.) 

Tilleul, n. m., lime-tree, linden. 

Timbre, n. m., clock-belt bell, sound, tone, 
voice, stamp.— Bureau de timbre. Stamp- 
office. Droit de timbre. Stamp-duty. 

Timbre, -e, a., stamped, crack-brained. 

Timbre-paste, n. m., postage-stamp. 

Timide, a., timid, fearful, shy. 

Timidite, n. /., timidity, shyness. 

Tins (je), I held, p. def. (Tbxib). 

Tinsse (que je), that I might hold, imp. nty. 
o/Tvsui. 



Tint (II), he held, etc (See Tenth.)— II lui 
tint a pea pres ce langage, He addressed 
him in nearly the following language. 

Tirage, n. m., draught drawing, working off. 
— Tirage au sort Drawing lots. 

Tiro-bouchon, n. m., corkscrew, ringlet 

Tirer, to draw, to pull, to take out to shoot 
to fire, to extract to extricate, to border, to 
tend, to verge. Tirer sur les plaisirs de 
. . . ., To shoot on the pleasure grounds of. . 

so Tirer, to get out (of), to extricate one's self 
(from), to get over (an illness).— Se tirer 
d'embarras, To get out of a scrape. 

Tireur, n. m., drawer, sharpshooter. — Bon 
tireur, Good shot Tireur d'armes, Fen- 
cing-master. Tireur d'horoscope, Fortune- 
teller. 

Tiroir, n. fiu, drawer. 

Tisane, n. f., ptisan, decoction of barley or 
medicinal plants, etc. 

Tison, n. m., brand. 

Tisonnier, n. m., poker. 

Tisser, to weave, to twine, to plait 

Tisserand, n. m., weaver. 

Tissu, woven (past participle of tho obsolete 
verb Uetre). 

Tissu, n. m., tissue, texture, web. 

Tite-Llve, Livy. 

Titre, n. m., title, right reason, cause, claim, 
document title-deed. — A juste titre, De- 
servedly. 

Titrer, to title. 

Tol, pers. pron., thou, thee. 

Toile, «./., linen, linen cloth, sail, canvas cur- 
tain, web, cloth. — Toile peinte, Printed 
calico. 

Toilette, n, /., toilet dross, dressing-table- 
Cabinet de toilette, Dressing-room. Grande 
toilette, Full-dress. Fairo la toilette a, To 
dress. Faire sa toilette, To dress. 

Toise, n./., fathom. 

Toiser, to measure, to eye from head to foot. 

Toison, «./., fleece. 

Toit n. m., roof, house, dwelling.— Sous les 
toiU, In a garret 

Toiture, n./., roofing. 

Tdle, n./., sheet-iron. 

Tolerer, to tolerate, to suffer. 

Tomate, «./, tomato, love apple. 

Tombeau, n. m., tomb, grave. 

Tomber, to fall, to tumble.— Laisser tomber, 
To let fell, to drop. 

Tomboreau, n. m., cart 

Ton, po%%. a. (Ta,/. ; Tes, pl\ thy. 

Ton, n. m., tone, voice, tune, strain, manner, 
style, fashion.— Bon ton, Good manners. 
Debon ton, Gentlemanly, ladylike. 

Tondre, to shear, to clip. 

Tonnean, n. m., cask, tun, ton. 

Tonnelle, «../., arbor, tunnel-net 

Tonner, to thunder, to inveigh. 

Tonnerre, n. m., thunder. — Coup do tonnerre, 
Clap of thunder. 

Tonsure, n. /., tonsure, clergy. 

Topaze, n. /., topaz. 

Toque, n. /, cap.— Toque a plumes, Cap and 
feathers. 

Toque, -e, a., cracked. 

Tordre (tortant, tordu), to twist to wrench, to 
wring. 

Torrefler, to torrefy, to roast 

Torrent n - m - torrent stream. 

Torsade, «./., twisted fringe. 

Torse, n. m., trunk (of figures). 

Tort, n. m., wrong, injury, harm. — A tort, 
Wrongfully. Avoir tort, To be wrong. A 
tort et a travers, At random. 
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Tortieolls, ft «., stiff-neck. 
Torto, -e, cu crooked. 
Tortue, n. /, tortoise, turtle. 
Tortueu-x, -Be, a., winding. 
Toscan, -e, n. and a., Tuscan. 
Toscone (la), Tuscany. 

Tot, adv., soon, early. — Tot on tord, Sooner or 
later. An pins tot, As soon or as early as 
possible. SI tot one, As soon as. 
Touchant -e, a., affecting, moving. 
Touchant, prep., concerning, about 
Toucher, to touch, to handle, to feel, to play, 
to receive, to move, to concern, to be near. 
—Touckex la, Let us shake hands, agreed. 
Toucher, n. tn., feeling, tonch. 
Touffe, n. /, tuft, bunch, cluster. 
Touffu, -e, a., tufted, tufty, busby. 
Toujour*, adv., always, over, still. 
Toupie, ft/., (spinning) top. 
Tour, n. /., tower, castle. 
Tour, «. tn^ turn, round, winding, circumfer- 
ence, circuit trip, trick. — Avoir dlx pieds 
de tour, To be ten feet round, in circum- 
ference. Faire le tour de, To go round. 
Fnlre un tour, To take a turn or a walk. 
Tourangeau, n. m*, Tourongelle, n. /., an in- 
habitant of Tours or of Touraine. 
Tourbe, ft. /, turf, peat 
Tourbeu-x, -se. a., turfy. 
Tourbiere, n./., turf-pit peat-moss. 
Tourbillon, n. tn., whirlwind, vortex, whirl- 
pool, eddy. 
Tourbillonner, to whirl, to eddy. 
Tonrment, n. tn., torment plague. 
Tourmente, «./., storm, tempest 
Tourmenter, to torment, to tease. 
Tournebroche, ft m., jack, turnspit 
Tournor, to turn, to twirL 
Tourneur, n. m., turner. 
Tourniquet, n. tn., turnstile, swivel 
Tournure, ft/., turn, direction, course, shape, 
figure.— Avoir bonne tournure, To be a 
good figure. Avoir mauvaise tournure, To 
be a bad figure. 
Tous deux (toutes deux), both (together). 
Tons les deux, Toutes les deux, both. 
Tousser, to cough. 

Tout, -e, a. (pi. Tons, tn.; Toutes, /.), all, 
whole, every, each, any.—TouU la Hunille, 
The whole family. Tout le monde, Every- 
body. Tous les jours, Every day. 
Tout, n. tn., the whole, everything. — Le tout, 
The whole, all. Du tout, Not at alL Propre 
a tout, Fit for anything. Bien du tout, 
Nothing at all. 
Tout, adv., wholly, entirely, quite, all. how- 
ever, although, though, exactly.— ToutMt, 
Beady-mode. Tout pret, Quite ready. Tout 
nouf, Quite new. Tout a vous, Entirely 
yours. Tout riche qu'il est, However rich 
he may be, or rich as he is. Tout an moins, 
At the least, Tout au plus, At the most 
Tout a Theure, by and by. 
Tout a coup, all at once. 
Tout de suite, immediately. 
Tout, pron., all, everything, anything, every 

one. 
Tout (le), n. tn., the whole. 
Tout (du), not at all.— Pas du tout, No or 

none at all. Bien du tout, Nothing at all 
Tout-a-feit, adv., quite, wholly, entirely. 
Toutefois, adv., however, yet, still. 
Toux, n./., cough, coughing. 
Tracos, n. tn., bustle, stir, splutter. 
Tracasser, to stir, to torment, to annoy. 
Trace, n. /., trace, print, footstep, track, 
sign. 



Trace, ft nu, outline, laying out, lino (rail- 
way). 
Tracer, to trace, to draw. 
Trachee-artere, n./., windpipe. 
Traducteur, n. tn., translator. 
Traduction, n. /., translation. 
Traduire (traduisont, traduit; jo traduis, je 
traduisis; que je traduise, que je tradui- 
sisse), to translate. — Traduire a livre ou- 
vert To translate at sight 
Traduise, that I may translate. 
Trahir, to betray, to discover, 
se Trahir, to betray one's self or ono an- 
other. 
Trahison, ft/., treachery, treason. 
Trahisseur, n. tn.. betrayer. 
Traie (TbaiimX that 1 may milk. 
Train, n. m., rate, pace, train, retinue, course, 
way. bustle, noise, dust, float, raft — Train 
de bois. Bait Train direct, Through- 
train. Train d'aller, Down-train. Train 
de retour, Up-traln. Train de marchandi- 
ses, Luggage-train. Train de voyageurs, 
Passenger-train. Train de plaisir, Excur- 
sion-train. Train de grande Vitesse, Fast- 
train. Train fo petite vitesse, Slow-train. 
Train de marce, Tidal-train. Train om- 
nibus. Stoppage-train. Aller bon or grand 
train, To go fast, at a great rate. Etre en 
train, To be in good spirits, to be enjoying 
one's self. Etre en train de, To be disposed 
to, to be about to, to be in the act of. 
Mener grand train, To cut a dash. (See 
Convoi.) 
Traineau, n. tn., sledge, truck. 
Trainer, to drag, to draw, to protract, to pnt 

off. 
se Trainer, to crawl, to creep. 
Tralre (trayant trait ; ie trais), to milk. 
Trait, *». tn., (of gold, silver) wire. 
Trait, n. tn., shaft, dart, bolt, draught, stroke, 
dash, hit flash, burst, feature, lineament, 
trace, action.— Bete do trait, Beast of 
draught 
Traito, n. tn., treaty, treatise.— TraiU de com- 
merce, Commercial treaty. 
Traitement, «„ tn., treatment salary. 
Traiter, to treat, to use, to handle, to nego- 
tiate, to entertain, to be in treaty, to come 
to terms. 
Trai-tre, -trcsse, n. and a., traitor, treacher- 
ous. 
Trojet ft tn., passage, journey. 
Tranchant, -e, a., sharp, decisive, glaring, posi- 
tive, peremptory. 
Trenchant, n. tn., edge.— A deux tranchanU, 

Double-edged. 
Tranche, n. /.. slice, edge. 
Tranchde, n. /., trench, ditch, drain. 
Trancher, to cut, to strike ofl; to decide, to 

settle. 
Tranqui'lle, a,, quiet, still, easy.— Bestez tran- 
quUU, Be quiet or still. Soyez tranquilU, 
Do not be uneasy. 
Tranquillement, adv., quietly. 
Tranquilliser, to quiet, to still, to tranquillize. 
Tranquillite, n. /., quiet stillness. 
Transe, ft/., fright, affright 
Transferer, to transfer, to remove. 
Transir, to chill, to benumb (with cold), to 

overcome. 
Translation, n./., removal. 
Transmettre (Mettrk), to transmit, to con- 
vey, to transfer. 
Transparent, n. tn., block-lines. 
Transport, n. tn., transport, removal, convey- 
ance, traffic 
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Transporter, to transport, to convey, to carry, 
to remove, to transfer, to enrapture. 

Travail, n. m. (pi.., Travaux), labor, work, 
workmanship, study.— Cabinet de travail. 
Study. 

Travail, n* m. (pi, Travails), brake(for horses), 
accounts (of ministers). 

Travailler, to work, to labor. 

Travailleur, n. m., workman, mechanic, hard- 
working man. 

Travers, n. m., breadth, Irregularity, oddity, 
whim.— A travers, ado. and prep., Across, 
through. De travers, Crooked, wrong, 
amiss. En travers, Across, crosswise. 

Traverse, n. /., cross, cross-path. 

Traversed, n. /., passage, voyage. 

Traverser, to cross, to traverse, to go through, 
to thwart. 

Traverstn, n. m., bolster. 

Trefle, n. m., trefoil, clover, club. 

Treillis, n. m., lattice, trellis. 

Treize, a., thirteen, thirteenth. 

Treizieme, a., thirteenth. 

Trembleraent, n. m., trembling, shaking, quak- 
ing.— Tremblement de terre, Earthquake. 

Trembler, to tremble, to shake. 

Trempe, «./., temper, oast, stamp. 

Tremper, to steep, to dip, to soak, to wet 
through, to temper. — Trempe jusqu'aux os, 
Drenched to the skin. 

Trente, a., thirty, thirtieth. 

Trentiemo, a. and n. m., thirtieth. 

Tres, adv., very, very much. 

Tresor, n. m., treasure, treasury. 

Trosorier, n. m., treasurer. 

Tressalliir (Saillir), to start, to leap, to 
tremble — Faire tressaUUr Techo, To startle 
the echo. 

Tresse, n. /., tress, plait 

Tresser, to weave, to plait, to twist 

Trove, n./., truce.— Trloe do compliments, 
Away with compliments. 

Tribord, n. m., starboard. 

Trlbu, «./., tribe. 

Tribunal, n. m.. court of justice. 

Tribut, n. /., tribute. 

Tricolore, a., tricolored, three-colored. 

Tricoter, to knit 

Tric-trac, n. m., backgammon. 

Trier, to sort, to pick out. 

Trimestre, n. m., quarter, three months. 

Trlmestriel, -le, a., quarterly. 

Triumphant, -e, a., triumphant. 

Triomphe, n. m., triumph. 

Triple, a., treble, threefold. 

Trlpler, to treble. 

Triste, a., sad, melancholy, dull, sorrowful, 
poor, sorry. 

Tristement, adv., sadly, sorrily. 

Trlstesse, n./.. sadness, dulness. 

Trivially, n. /., triviality, vulgarity. 

Trols, a., three, third. 

Troisieme, a., third. 

Trompe, n./., horn, trumpet trunk. 

Tromper, to deceive, to cheat, to betray, to 
beguile. 

8e Tromper, to mistake, to be mistaken, to 
make a mistake. 

Tromperie, n. /., deceit Imposition. 

Trompette, n.f., trumpet: n. m., trumpeter. 

Trompeu-r, -se, a., deceitful, delusive. 

Trompeu-r, -se, n. m.,f., deceiver, deluder. 

Trone, n. m., trunk, poor-box. 

Trone, n. m., throne. — Monter surle trone, To 
ascend the throne. 

Trop, ado., too (much), too (many), over.— 
Par trop, Over, too much. 

13 



Troquer, to exchange, to barter. 

Trotter, to trot 

Trottoir, n. m., footpath, pavement 

Trou, n. m., hole, gap. 

Trouble, a,, muddy, thick, dull. 

Troubld, -o, a., confused, put out, bashful. 

Trouble, n. m., disturbance, tumult agitation. 

Troubler, to disturb, to make thick, to trouble, 
to disorder, to ruffle, to annoy, to confuse, to 
dim. 

se Troubler, to get thick, to get disturbed, to 
turn giddy, to be disconcerted, to become 
dim, to get cloudy. 

Troue, -e, a., with a hole or holes in. 

Trouer, to make a hole or holes in. 

Troupe, n. /., band, company, flock, herd ; In 
pl>, troops, forces. 

Troupeau, n. m., flock, herd. 

Trousse, n. /., truss, bundle, quiver.— Etro 
aux trousses de quelqu'un, To be at any 
one's he?l8, to be In pursuit of one. Mettre 
aux trousses de quelqu'un, To send (the 
police) after one. Mettre en trousse, To put 
up in bundles. 

Trousseau, n. «*., bunch, outfit outfit of a 
bride. 

Trousser, to tuck up, to pin up. 

Trouver, to find, to get to meet to deem, to 
like. — Trouver bon, To like or deem fit 
Aller trouver, To go to, to call on, to visit 
Comment trouvez-vous ce vin ? How do you 
like this wine t 

so Trouver, to find one's selE, to be present to 
stand, to happen to be.— Se trouver mal, To 
feint to feel uncomfortable. Se trouver 
bien (or se bien trouver), To feel comforta- 
ble, to be well. II se trouve, There Is, it 
happens, It turns out. Comment vous trou- 
oes-vous ? How do you feel yourself? Com- 
ment vous trouvez-voaa let ? How do you 
like this place? 

Trule, n./., sow. 

Truite, n. /., trout— Trutte saumonec, Bal- 

• mon-trout 

Tu, pers. pron., thou. 

Tudesque, n. and .a., Teutonic, (ancient) Ger- 
'man. 

Tuer, to kill, to slaughter, to destroy, to trifle 
away (time). 

Tuile, n.f., tile. 

Tuilerle, »./, tlle-flelds, tile-works. 

Tumulte, ». m., tumult 

Tnmultueu-x, -se, a., tumultuous. 

Tunique, n.f., tunic, coat 

Tuons (nous), we kill. 

Tur-c, -que, n. and a., Turk, Turkish. 

Turquie, n, /., Turkey. 

Tussilage, n. m., horse*foot, colt's-foot 

Tutelalre, a., tutelar, protecting. 

Tutolle, n.f, tutelage, guardianship. 

Tuteur, n. m., guardian, prop. 

Tutrice, n. /., guardian. 

Tuyau, n. m., pipe, tube, flue, shank, tunnel, 
stalk. 

Type, «. m., type, symbol, model, standard. 

Typographic, n.f., typography, printing. 

Tyr, n. f, Tyre. 

Tyran, n. m., tyrant 

Tyrien, -ne, a., Tyrian. 



U. 



Un, -c, numcr. a., one, a, or an.— Les uns, 

Syinj. 
Uni, -c, a., even, smooth, plain, united. — Sa vie 

privte et unie, His pri rate and e very-day life. 
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Unleme, a~, first (used alter another numeral, 
see Premier). 

Uniforme, a., uniform. 

Uniforme, ft. m., uniform. 

Unique, a., only, sole, single, unparalleled, 
unique. — Un flls tw&fu*. An only son. Un 
tableau unique, A matchless picture. Un 
unique tableau, A single picture. 

Uniquement, ode, only, solely, alone. 

Unir, to unite, to join, to level, to smooth. 

UDiversltalre, a*, of the nniveralty. 

Universite, ft./., university. 

Urbin, ». m., Urbino (Italy). 

Urne, ft./, urn, ballot-box. 

Urns, n, m., tho wild bull or ox. 

Usage, ». m., use, usage, practice, wear, cus- 
tom. 

Use, -e, part y worn out, old. 

User, to use, to consume, to wear out, to 
exhaust 

s'Uscr, to be consumed, to wear out, to waste. 

U si ue. «. /., manufactory, works. 

ITsite, -e, a., in use, used. 

Ustensile, «. fit., utensil, ixnplomcnt 

Usure, n. /., usury, wear and tear. — Avec 
unure, With interest 

ITsur-ier, -idre, ft. m., /, usurer. 

Usurper, to usurp. - 

Utile, a., useful. 

Utile, n, m., utility, useful. 

Utilement, adv., usefully. 

Utilizer, to employ, make use of. 

Utilito, ft. /., usefulness, use. 



Va (imperative of Allbr), go thou. — Va pour 
cola! Agreed 1 Va fen, Go (thou) away, 
begone. — Va is often a kind of intersection, 
which gives greater emphasis to the sen- 
tence. It expresses wish, threat, reproof. 

Va (11), he goes, he is about, Ac— Comment 
va votre frere? How is your brother? II 
va danser, He is going to dance. 11 va 
revenir, Ho is coming Deck. Co chapeau 
va Men, This hat or bonnet fits well. Le 
bleu de ciel va aux blondes, Sky-blue suits 
fair ladies. (Java/ That'll do. 

Yacance, n. /., vacancy ; pi., vacation, holi- 
days. 

Vacarme, ft. m., uproar, hubbub. 

Vache, ft. /., cow, cowhide. 

Vach-er, -ere, ft. m.,f., cowherd. 

Vaciller, to vacillate, to waver, to stagger, to 
*'reel. 

Vagabond, -e, a., vagabond, vagrant, wander- 
ing. 

Vague, ft. /., wave, billow, surge. 

Vague, a., vague, uncertain. 

Vague, ft. nu, vagueness. 

Vaillance, ft. /., valor, gallantry. 

Vaillant, -e, a., valiant, gallant. 

Vaille, may be worth.— Kicn qui vaille, Not 
worth having. 

Vain, -e, a., vain, useless, unprofitable, self- 
conceited. 

Vaincre (vainquant, vaincu ; jo vaincs, je vain- 
quis, je vaincrai, que je vainqne, que je vain- 
quisse), to conquer, to vanquish, to subdue, 
to surpass. 

Vaincu, -e, pp., conquered. 

Vainqueur, n. m., conqueror, victor. " 

Vainqueur, a., conquering, victorious, tii- 
umphant 



Yais ( je), {Ai.lrr) I am going or about to.-* 
Je vats ecrtre, 1 am going to write. Je m'ct 
wits, I am going away. 

Yaisseau, ft. m. % ship, man-of-war, vessel. — 
Vaieseau a deux ponts, Two-decker. Vais- 
8eau a he-lice, Screw-ship. VaUeeau de 
100 canons, 100-gun ship. Vaimtau de la 
marine royale, or do Fetat, His or Her Maj- 
esty's ship. 

Vaisselle, n. /, plates and dishes, (of gold, 
silver, Ac.) plate. 

Valable, a., valid, lawfuL 

Valais ( je), imp. qf Valoir. 

Valant pr. p., being worth, priced at ( Valoxk). 

Valent (lis), they are worth (Valoir). 

Valet, ft. «u, servant, footman. 

Valeur, ft. /, value, worth, meaning; pL, 
paper, bills, moneys, etc 

Valeur, ft. /., valor, nravery. 

Valeureu-x, -se, a., valiant, brave. 

Valise, ft./., portmanteau, mail-bag. 

Vallee, ft. /, valley, vale. 

Vallon, ft. ftt., dale. 

Valoir (valant valu ; je vaux, jo valus, je vau- 
drai ; que io vaille, que je valusse), to be 
worth, to Se as good as, to yield, to bring 
in.— Valoir mieux, To be better. Valoir 
moins, To be worse. Faire valoir, To cul- 
tivate, to farm, to improve, to turn to ac- 
count, to set off, to commend. Se fairo 
valoir, To praise one's self, tj push one's 
self forward. 

Valoir, to procure, to be worth, to yield. 

Valse, »./, waltz. 

Valser, to waltz. 

Valu, pp., worth, cost (Valoir). 

Valvule, ft. /, valve, valvule. 

Von, ft. m., fan (winnowing). 

Vanille, ft. /., vanilla. 

Vaniteu-x, -se, a., vain. 

Vanneau, n. m., lapwing. 

Vanner, to winnow. 

Vanneur, ft. tn., winnower. 

Vannier, n. «i., basket-maker. 

Vanter, to extol, to boast 

Vapeur, ft./., vapor, steam. — Bateau a vapeur. 
Steamboat Machine a vapeur, Steam- 
engine. 

Vaquer, to be or become vacant, to at- 
tend. 

Varec, Varech, ft. «k, sea-weed, sea-wrack. — 
Vareo comestible, dulse. 

Variabilite, n. f., changeableness. 

Variante, ft. /, various reading or interpre- 
tation. 

Varie, -e, a*, varied, variegated. 

Verier, to vary, to diversify. 

Vas (tu), thou goest (Allrr). 

Vase, ft./., mua, mire. 

Vase. ». m., vessel, vase. 

Vaudrai (je), fuU, vaudrais (je), cond. of 
Valoir. 

Vout (il), is worth as much, is as good as 
(Valoir). — Gela n'en vatU pas la peine, It 
is not worth while, do not mention. 

Vautour, ft. m., vulture. 

Veau/ft. m., call; veal.— Veau a la casserole. 
Stewed veal. 

Vecu, part qf Vivre, livod. 

Veg6tal ( jDA,V6g6taux), ft. tn., vegetable (plant, 
tree). (See Legume) 

Vegetal, -e, a., vegetable. 

V6g6ter, to vegetate. 

Ve-hicule, **. m., vehicle. 

Veille, ft. /., watch, watchfulness, day before, 
eve, point brink: (pL) labors, night-labors. 
— A fa veiUe de, Oa or upon the eve of. 
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Veiller, to wake, to sit tip, to watch, to look 
(after), to see (to\ to take care (ot). 

Voilleur, n. m., watchman. 

Volin, n. m., vellum. 

Velours, n. m., velvet — Velours epingle, 
Terry velvet Velours glace, Shot velvet 

Veloute, -e, a., velveted, soft, velvety, smooth. 

Veloute, «. m., velveting, velvet 

Yenais ( je), I camo (Venib). — Je venais tra- 
vailler, I was coming to work. Je venais 
de travailler, I had just worked. 

Venaison, «./., venison. 

Venant n. nu, comer. 

Vondange, n./., vintage. 

Yendangea-r, -se, n. m.,f. vintager. 

Vendetta, «./., revenge (in Corsica). 

Vendeu-r, -se, n. m.,f, seller, dealer. 

Vendrc, to sell 

Vendredi, n, m., Friday. 

Vendredi Saint, Good-Friday. 

Venerie, «./., hunting. 

Venetic (la), Venetia. 

Vengeance, «./., vengeance, revenge. 

Venger, to revenge, to avenge. 

se Vengar, to revenge one's self. 

Veniez (quo vous), that vol may or should 
come. 

Veniez (vous), you came, woro coming, or 
used to come. 

Venin, n. m., venom, poison, spite, 
/enlr (venant venu; jo vions, je vins, jo 
viendrai ; que je vienne, que je vinsse), to 
come, to reach, to grow, to happen, to occur, 
to arise, to run, to be descended. — Venir a 
bout de, To master, to conquer. En venir 
aux mains, To come to blows. Faire venir, 
To send for. Je viens de le voir, I have 
just seen him. Je vous vols venir, I see 
what you mean, or I see your intentions. 

Vent n. m., wind, gale, breath.— Grand rent, 
High wind, strong gale. Sous le vent, Lee- 
ward, li fait du vent. It is windy. 

Vente, n.f, salo.— Vente a Toucan, aux en- 
cheres, Sale by auction. Vente judiciaire, 
Sale under warrant 

Ventre, n. m., stomach.— Ventre h torre. At 
full speed. Coueho a plat ventre, Lying 
down Hat 

Venu, -e, o. (Ve>~ib), come, arrived. — Lo pre- 
mier venn, Any one, the ilrst-comer. 

Venue, «./., coming, growth. 

Ver, n. m., worm, mite, moth. — Ver luisant, 
Glow-worm. Ver a sole, Silkworm. Pique, 
rong6 des vers, Worm-eaten. 

Vorbe, n. m., verb. 

Verdiitre, a., greenish. 

Verdir, to paint green, to grow green. 

Verdoyant -e, a., verdant green. 

Verge, n.f, rod, verge, birch. 

Verger, n. m., orchard, fruit-garden. 

Verglas, n. m., glazed frost— 11 fait du verglas, 
Thore is a glazed frost 

Veritable, a., true, genuine. 

Voritabiement, adv^ truly, really. 

Verlte, n. /., truth.— En verite, indeed. 

Vermeil, -le, a., vermilion, coral, rosy. 

Vermeil, n, m^ silver gilt 

Vermicelle, n. m., vermicelli. 

Vermifuge, a., for forms. 

Vermifuge, n. m., vermifuge. 

Vormissoau, n. m., grub, worm. 

Vermoulu, -e, a., worm-eaten. 

Verni, pp., varnished, patent — Soullers ver- 
nis. Patent-leather shoes. Bottcs vermes, 
Patent-leather boots. 

Vernir, to varnish, to glaze. 

Verral (jo), I will seo (Voir). 



Verro, «. m n glass.— Verre a bolre, Tumbler 
Verve a vin, Wine-glass. Verre de vim 
Glass of wine. Carreau de verre, Pane of 
glass. 

Verrerie, n, /., glass-work, crystal. 

Verrler, n. m. % glass-maker. 

Verrou, n. m., bolt 

Vers, n. m., verse, poetry. 

Vers, prep., towards, about, to. 

Versant n. m., side, slope. 

Verse (a), adv., fast, hard.— Pleuvoir a verse, 
To rain fast to pour. 

Verse, -e, a., versed, skilled. 

Verseau (i.e. verse eau), n. m., Aquarius (the 
water-bearer). 

Verser, to pour, to discharge, to empty, to 
spill, to shed, to upset to cast. 

Verset, n. m., verse. 

Version, n.f., translation. 

Vert -e, a., green, fresh, vigorous, robust 
tart, undried. 

Vert, n. m., green, grass. 

Vertebre, n.f, vertebra, joint 

Vert6bre, n. m., vertebral 

Verticalement adv.. vertically. 

Vertige, n. m., giddiness, dizziness. 

Vertu, n.f., virtue, .property. 

Verve, n.f., rapture, heat spirit 

Verveinc, n. /., vervain. 

Vcste, n.f., jacket vest 

Vestibule, n. m., vestibule, lobby, hall. 

Vesuve (le), Vesuvius. 

Vutement, n. m., garment ; pi., clothes, dress, 
wearing-apparel. 

Veteran, n. m.. (old) soldier, pensioner. 

Vctille,n./., trifle. 

Vetir (vetant vetu; je vets, je veils; que je 
vote, que je vetisse), to clothe, to dress, to 
put on. 

Vets ( je), I clothe (Vfhro). 

Vetu, -e, pp., dressed, clad, clothed. 

Veuf. n. m., widower. 

Veuille (qu'il), that he may be willing, etc.— 
Dieu veuille, Please God. 

Veuillez, imper. of Vouloir, please, be good 
enough. 

Veulent (ils), they wish (Voui.oir). 

Vent (11), he wishes, ho wants, he will, etc. 
(Vouloik). — II veut bien, He is quite will- 
ing. Le marchand le remercie de l'eloge 
qvfilveut bien faire de sa figure, The trades- 
man thanks him for the praise which he so 
kindly passes upon his countenance. T6- 
legramme veut dire depeche telegraphique, 
Telegram means a telegraphic message. 

Veuve, n.f., widow.— Toilette de veuve, Wid- 
ow's weeds. 

Voux (je), pr. ind. of Votjloib. — Je veux 
bien, I am quite willing. Tu le veux bien, 
n'est-ce pas f You have no objection, have 
you? 

Viadoc, n. m., viaduct 

Viandc, »./., meat, etc. — Viande de boucherie, 
Butcher s meat 

Vibrer, to vibrate. 

Vicomte, n. m., viscount 

Victlme, «. /., victim, sufferer. 

Victoire, n. /., victory. 

Vide, a., void, vacant, empty. 

Vide, **. m., void, blank, emptiness. 

Vider, to empty, to clear, to decide, to settle. 

Vie, «./, life, existence, livelihood, living, 
spirit. 

Vieil, -le, a. (see V*eu«), old, aged. 

Vieiliard, n. m., old man; pL, old people. — 
£nfants et vieiUards,,0\(\. and young. 

Vieillo, n. /., old woman. 
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Vielllesse, *. /, old age, old people, oldnesa. 

Vlolllir, tn grow or make old. 

Vieiliot, -te, a., oldish. 

Vlonne, n./, Vienna. 

Vlens (Je), »r. <»<£ o/ViwiE.—Je«}to»* diner, 
I come to dine. Je «?*«iw do diner, I have 
Jmt dl nod _ # 

Viont (il), ho comes.— SMI rie»* a, If It hap- 
pens. Una idoo ma vient, An idea occurs 
to me. 

Vierge, n. /., virgin, maid. 

Viorgo, a, pure, virginal. 

Vkmx, Viofl, a. m., vleille,/ (vletl is used 
before a vowel or A mate), old, aged, an- 
cient— 3 J folre vieuv, To grow old. 

Vi-f, -ve. <*., alive, quick, lively, smart, met- 
tlesome sharp, keen, strong, eager, passion- 
al, bright, piercing. 

Viu /*. »»., quick, live flesh, solid.— A.u u*A 
i Hqn'au «*/ To the quick, Pi iuer au ttf/. 
To sting to tho quick. 

Vlgilaaco, »./., watchfulnoss. 

Vigilant -e, <*., watchful. 

Vigue, n. f., vine, vineyard.— Tfercsaa de 
hijne, Vine-bower. Cep, pied de vigne. 
Vino-stock. Proprietairo do vignes, Vine- 
grower. 

Vignoron, ». sn. t Vine-dre3ser. 

Vlgnoblo, ». m., vineyard.— Ua pays do <?*- 
g nobles, A wine-growing country. 

Vignoble, a., wine-growing. 

Vigoureu-x, -so, a., vigorous, strong. 

Vigueur, »./., vigor, strength. 

Vil, -o, a., vile, base, moan. 

V i t il n, n. m., mi ser, niggard. 

Vilain. -e, a., ugly, wretched, bad, naughty, 
msari, dirty, miserly. 

ViUagoois, -e, n. m., /, villagor, cottager, rus- 
tic 

Villageois, -o, a., rustic, country. 

Ville, n. /, town, city.— ViUe de commerce. 
Commercial town. ViUe de bain3, Water- 
ing-place. En ville, In town, out. 

Via, n. m., wine.— Grand vin, High-class wine. 

Vinaigre, ». m., vinegar (from vin aigre, sour 
wine). 

Viuaigrier, n. m., vinegar-maker, vlnogar- 
cruot ~ . * 

Vingt, a., twenty, twentieth.— Qiatro-rt/iyw, 
Eighty. Vingt et uniooie, T*oaty-nrit 

Vingtiome, a., twentieth. 

Vlns ( je), I cam3 (Vbnir). 

Vlnsse (quo je>, that I might come (Vflsia). 

Violerament, ado., violently. 

Violenter. to force, to do violence. 

Violer, to transgress, to break. 

Violet, -te, a., violet, violet-colored. 

Violet, n. m., violet-color. 

Violette, n./., violet. 

Violon, n. m., violin, violinist 

Violoncelle, n. m., viollneello. 

ViOloniste, n. m. violinist. 

Vipero,n./., vipsr. 

V'rent (lis), they saw (Voie). 

Virer, to turn about, to tack about, to veer. 

Virguie, »./, comma. 

Virii, -e, a., male, manly.— Age virU, man- 
hood. 

Virtuellement, adv* virtually. 

Virtuose, n. m., virtuoso. 

Vis, n./., screw. 

Vis ( je), I live (Vivee). 

Vis (je), I saw (Voie). . 

Visage, n. m., face, countenance.— Avoir bon 
visage, To look welL 

Vis-a-vis, opposite, over against 

Visor, to aim, to sign, to back. 



Visible, «., visible, obvious.— Monsieur n'est 
pas visible, Master is not able to receive 
visits, or Master is not at home (in a ser- 
vant's mouth). 

Visiblement, cutv., visibly, obviously. 

Vision, «./., vision, sight 

Visiter, to visit, to inspect to search. 

Visiteur, «. «*., visitor, searcher. 

Vite, a., quick, swift (obsolete). 

Vlte, ado., quickly, quick, last 

Vitesse, n. /., quickness, swiftness, velocity. 
—A grande Vitesse, At full speed. 

Vitraux, n. m., glass-windows. 

Vitre, n./., window-glass.— Carreau de vitro, 
Pane of glass. 

Vitre, -c, a., glazed, glass.— Porte «»*««, Glass- 
door. 

Vitrier, n. »»., glazier. 

Vivace, a., long-lived, perennial. 

VivacHe, n. /., vivacity, liveliness, spirit, viv- 
idness. 

Vivant, -e, *, living, alive, lively. 

Vivant «• »»•» person living, lifetime.— Bon 
vivant, Jolly iellow. Du sioaitf de, During 
one's life. 

Vivent (ils), they live (Vivee). 

Vi vat *>**•* hurrah ! huzza I 

Vive! vivent! exdam. (Vivee), long live I— 
F*o« le roi! Long live the king! Viva 
rimperatrice! Long live tho empress I 
Hurrah ! 

Vivement adv., lively, quickly, smartly, 
strongly, keenly. 

Vivier, n. m., fish-pond. 

Vivre (vivant vecu ; je vis, je vecus, je vi- 
vrai ; quo je vive, quo je vecusse), to live, 
to be all vo, to exist to subsist— Sa voir vivre, 
To bo a person of good manners. 

Vivre, n. m., living, food; pl. y provisions, 
stores. 

Vceu, n. m.. vow, wish, will, vote. 

Vogue, n. /., credit favor, repute, fashion. — 
En vogue. In fashion, in request Avoir la 
vogue, To bo in fashion, to be in request 

Voguer, to sail. 

Voici (vois ici, *. a., see here), behold, here is, 
here are, this is, these are. — Lo voici. Here 
he is. Les voici, Here they are. Me void, 
Here I am. Le voici qui vient, Here he 
comes. 

Voio, n.f., way, road, means, track, convey- 
ance, cart-load, line, path. 

Voie (que ie), that I may see (Voie). 

Voient (ils), they see (Voie). 

Voila (vois la, *. «., see there), behold, there 
is, there are, that is, those are, such is, such 
are.— Voild dix-huit mois. It is now eigh- 
teen months. Te voild devenn habile 
garcon, Tou are now a smart lad. Le voild, 
There he is. Les voild, There thev are. 
Vous voild, There yon arc. Voild que, 
See, all at once, suddenly. 

Voile, n. m., veil, cover, pretence, disguise, 
cloak. 

Voile, n. /, sail.— A la voile, Under sail, by 
sails. A pleines voiles, With full sail. Fairs 
voile. To sail. Mettre a la voile, To sail, to 
set sail. 

Voiler, to veil, to cover, to hide. 

Voilier, n. m., sailmaker, sailer.— Bon voilier, 
fin voilier, Fast-sailing ship, clipper. 

Voir (voyant vu ; je vois, je vis, je verrai ; 
que je voie, que je visse), to see, to behold, 
to visit to frequent — Voir quelqu'un de 
bon, de mauvais ceil, To look upon one with 
a srood or evil eye. Falre voir, To show. 
Voyone I Let us see ! let me see 1 come ! 
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Vois (je), I see (Voir). 

Voisiu, -o, a., neighboring, near, next, bordor- 
ing. 

Voisin, -e, n. m.,/., neighbor. 

Voisinage, n. m., neighborhood. 

Voiture. n. /., carriage, vehicle, conveyance, 
— Votture a deax chevaux, Carriage and 
pair. Voiture de chasse, Shooting-gig. 
Voiture decouverte, Open carriage. Voi- 
ture de roulage, Wagon. La voiture est en 
bas, The carriage is waiting. VoUure pu- 
blique. Stage-coach. Descendre de voiture. 
To alight from a carriage. Monter en ven- 
ture, To step into a carriage. 

Voitnrer, to convey, to cart, to drive. 

Voiturler, n. m. % carrier, driver. 

Voix. n. /., voice, vote, opinion. — A haute 
voix, Loudly. De vive voix, Verbally. 

Vol, n. m., flight, soaring. 

Vol, n. m., stealing, robbing, theft. 

Volage, a., volatile, fickle. 

Volatile, «. /., poultry, fowL— Marchand do 
volatile. Poulterer. 

Volant, -e, a., flying, loose.— Feuille volante, 
Loose sheet. 

Volant, n. m., shuttlecock, flounce. 

Volcan, n. m., volcano. 

Volcantque, a., volcanic. 

Volcaniser, to volcanize, to inflame. 

Volee, n./., flight, flock, herd, rank, volloy. 

Voler, to fly, to fly about. 

Voler, to steal, to rob. 

Volet, n. m., shutter. 

Voleu-r, -so. n, m.,/, thief, robber. 

Voliere, n. /., aviary, large cage. 

Volonte, n. /., will, mind, pleasure ; pi., ca- 
prices. 

Volonticrs, adv., willingly, readily. 

Voltaire, n. m. % reclining arm-chair. 

Voltiger, to flutter, to hover, to wave, to 
vault. 

Voltigour, «. «i., vaulter, soldier of a light 
company. 

Volubilite, n./., volubility, fluency. 

Volupto. n. /, voluptuousness. 

Vont (lis), they go, are about (Allkr).— lis 
vont partir. They are about to start. Ces 
gants vont Men, These gloves fit well. 

Vorace, a., voracious, ravenous. 

Vos, plnr. of Votbb. 

Voter, to vote. 

Votre, pos. a. (pi Vos), your. 

le Votre, la votre, les votres, pos. pron.— 
Yours, or your own. 

Voudrai (je), I Bhall be willing, etc (Vou- 
loib). w 

Voudrais ( je), I would or should like (VOU- 
LOIR). 

Voudres (vous), you will, etc.— Quand vous 

voudrez, When vou like. 
Vouer, to vow, to devote, to consecrate. 
Voulais, I would, I was willing, etc. (Voir- 

LOIR). 

Vouloir (voulant, voulu ; ie veux, je voulus, 
je voudrai ; que je veuilfe, que je voulusse), 
to will, to be willing, to desire, to like, to 
wish, to please, to ask, to want, to require, 
to consent, to allow, to admit— En vouloir 
a quelqu'un, To bear any one ill-will or 
malice, to have a grudge against one. S'en 
vouloir, Not to forgive one's self for, to be 
angry with one's self. Je m'en veux, I can- 
not forgive myself. Vouloir dire, To mean. 
Je t>eua> bien, I am willing, I have no objec- 
tion. Que wutes-vous? What do you 
want? Que voule*-vous dire? What do 
you mean? 
5* 



Vouloir, n. m., wilL - 

Voulu, -e (pp. of Vouloir), wished, wanted, 
requisite, required. 

Voulus ( je), I wished, I would, etc. 

Vous, pers. pron., you, ye.— A vous, Yours. 
Tout a vous, Yours very truly. 

Voute, -e, a., vaulted, crook-backed. 

Voiite, «./., vault, arch. 

Voyage, n. m., travelling, journey, voyage, 
trip.— Faire un voyage, To perform a jour- 
ney or voyage. Faire un petit voyage, To 
take a trip. 

Voyageaient (ils), they were travelling. 

Voyager, to travel, to 6aiL 

Voyageu-r, -se, n. »»., /.traveller, passenger. 
— Commis voyageur, Commercial traveller. 

Voyais, voyait, voyaient, saw (Voie). 

Voyant, part pres., seeing. 

Voyant, -e, a., (of colors) gaudy, showy. 

Voyant, -e, n. m.,/., seer, prophet 

Voyelle, n. /., vowel. 

Voyez-vous? do you see? 

Voyons (nous), we see. — Voyon*, Let us see. 

Vrai, -e, a., true, real, genuine, earnest, 
right 

Vraisemblable, a., likely, jirobable. 

Vraisemblable, n. m., likelihood, probability. 

Vraisemblance, «. /., likelihood. 

Vrille, n./., gimlet tendril. 

Vu, -e (part, of Vote), seen. 

Vu que, considering that, because. 

Vuo, n. /., sight view, light design.— A rue 
d'ceil, Visibly. A premiere vue. At sight 
Connaitre de vue. To know by sight Perdro 
do vue, To lose sight of. 

Vulgairc, a., vulgar, common, trivial. 

Vulgaire, n. m., vulgar, common people, com- 
mon herd. 

Yulgaireinent, adv., vulgarly, commonly. 



W. 

Waggon, wagon, n. m. (pronounced vagon), 
railway-carriage. 



Y, adv., there, here, thither, within, at home. 
— Favoir, There to be. II y a, There is or 
are. Fa-t-il? Is there? or Are there? II 

It a trois ans, Three years ago. Y a-t-il 
ongtemps ? Is it long since ? Y a-t-il loin ? 
Is it far off? II y avait, There was or were. 
Favait-il beaucoup de mondo ? Were there 
many people? 11 y va de la vie, Life is at 
stake. Monsieur Martin y est-il? Is Mr. 
Martin at home ? Madame Vincent est-elle 
ici? — Non, elle n'y est pas, Is Mrs. Vincent 
here? — No, she is not (here). 

Y, pers. pron., (to) him, (to) her, (to) it, (to) 
them. 

Y, used to avoid tho repetition of any noun 
or pronoun, when the verb governs d, en, 
dans, sur. Pensez-vous a moi ?— J'y pense 
touiours. Do you think of me ?— I always do 
(think of you). Je connais cet homme et 
je ne mty fie, I know that man, and I do not 
trust him. Le corbeau jura qu'on ne Yy 
prendrait, The crow swore that they would 
never catch him at it again (i. c, that he 
would never be taken in again). 

Yeu8e, n. /., holly-oak, evcrgreon-oak. 
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Ywr*. /* </ CEtl, eyas, 

Yuk\«./, yawl, boat. 

Yproau, w. »u, (Ypres) elm. 

Yuard, ft. m., chamois (Id tho Pyrenees). 

Yucca, ft. m^ yucca (an American plant). 



Zebra. «. «•„ (animal) zebra. 
Zvl«\ n. m~, Mai, ardor, devotion. 
Zek\ h% <f„ zealous. 
Zuaun, Zcno (.the stole puUcsopher). 



Zephyr, ft. »k, zephyr, gentle breeze 

Zero, ft. ftk, naught, cipher, zero. 

ZIbeline,ft./.,aable. 

Zinc, ft. m^ zinc, spelter. 

Zudiaque, ft. ftk, zodiac. 

Zone, ft./, zone, belt.— La eoiw glaciate, The 

frigid zone. 
Zoologie, ft./, zooloey, natural history of 

animals. 
Zoologiqoe, a~> zoological, pertaining to ani- 



Zouave, ft. *»., Zouave. In the first regiment 
of Zouaves (1830X there were Arabs of the 
Zooioua tribes, hence the name. 



END OF THE DICTIONABY. 
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D. APPLETON <& CO:S PUBLICATIONS. 



Spiers and Surenne's French-and-English 
and English-and-French Pronoun- 
cing Dictionary. 

Edited by G. P. QUACKENBOS, LL. D. One large volume, 8vo, of 
1,316 pages. Neat type and fine paper. 

THE PUBLISHERS CLAIM FOR THIS WORK: 

1. That it is a revision and combination of (Spikrs's) the best defining 
and (Surenne's) the most accurate pronouncing dictionary extant. 

2. That in this work the numerous errors in Spiers's Dictionary have 
beea carefully and faithfully corrected. 

3. That some three thousand new definitions have been added. 

4. That numerous definitions and constructions are elucidated by 
grammatical remarks and illustrative clauses and sentences. 

5. That several thousand new phrases and idioms are embodied. 

6. That upward of twelve hundred synonymous terms are explained, 
by pointing out their distinctive shades of meaning. 

7. That the parts of all the irregular verbs are inserted in alphabetical 
4rder, so that one reference gives the mood, tense, person, and number. 

8. That some four thousand new French words, connected with sci- 
ence, art, and literature, have been added. 

9. That every French word is accompanied by as exact a pronuncia- 
tion as can be represented by corresponding English sounds, and vice vend. 

10. That it contains a full vocabulary of the names of persons and 
places, mythological and classical, ancient and modern. 

11. That the arrangement is the most convenient for reference that 
can be adopted. 

12. That it is the most complete, accurate, and reliable dictionary of 
these languages published. 

From Washington Ibvtcg. 
"As for as I have had time to examine it, it appears to me that Mr. Quackonbos, by 
his revision, corrections, and additions, has rendered the Paris edition, already so ex- 
cellent, the most complete and valuable lexicon now in print* 

From Wm. H. Pbbscott. 
" In the copiousness of its vocabulary and its definitions, and in the grcaU variety of 
Idiomatic phrases and synonymes, it hi exceeds any other French-and-Enghsh Dictionary 
with which I am acquainted. 11 
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D. APPLET ON d CO.'S PUBLICATIONS. 

Spiers and Surenne's French-and-English. 
and English-and-French Pronoun- 
cing Dictionary. 

One Volume, 12 mo, 973 pages. Standard Abridged Edition. From 
new and large type. 

The First Part of this well-known and universally popular work contains : 

Words in common use; 

Terms connected with science ; Terms belonging to the fine arts ; 

Four thousand historical names ; Four thousand Geographical names ; 

Upward of eleven thousand words of recent origin ; 

The pronunciation of every word according to the French Academy and the moat 
eminent lexicographers and grammarians ; also, 

More than seven hundred critical remarks, in which the various methods of pro* 
noonclng employed by different authors are investigated and compared. 

The Second Part contains : A copious vocabulary of English words, with theJr proper 
pronunciation. The whole is preceded by a critical treatise on French pronunciation. 

u It embraces all the words in common use, and those in science and the fine arts, 
historical and geographical names, etc, with the pronunciation of every word according' 
to the French Academy, together with such critical remarks as will be useful to every 
learner. It contains so full a compilation of words, definitions, etc., as scarcely to leavo 
any thing to be desired."— New York Observer. 

Pronouncing French Dictionary. 

By GABRIEL SURENNE, F. A. S. E. 16mo, 556 pages. 

POCKET EDITION 

In the preparation of this new work, due regard has been paid to the introduction 
tr such new words and definitions as the progressive changes in the language have 
/vndercd necessary ; and for this purpose the best and most recent authorities have been 
-Arcrally consulted. It is therefore confidently anticipated that the volume will prove 
not only a useful auxiliary to the student, but also a convenient Pocket Companion to 
the traveller, wherever the French language is spoken. A vocabulary of proper names 
accompanies the work. 

" M. Surenne is a very prominent professor in Edinburgh, and all who use his bookr 
may rely on having before them the purest style of the French tongue." — Christian In> 
teUiffetwer. 
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Ollendorff's French Grammars. 



FIRST LESSONS IN THE FRENCH LANGUAGE: being an Intro- 
duction to Ollendorff's larger Grammar. By G. W. GREEN. 16mo, 138 page*. 

OLLENDORFF'S NEW METHOD of Learning to Bead, Write, and Speak 
the French Language. With full Paradigms of the Regular and Irregular, Aux- 
iliary, Reflective, and Impersonal Verbs. By J. L. JEWETT. 12mo, 149 pages. 

OLLENDORFF'S NEW METHOD of Learning to Read, Write, and Speak 
the French Language. With numerous Corrections, Additions, and Improve- 
ments, suitable for this Country. To which are added, Value's System of French 
Pronunciation, his Grammatical Synopsis, a New Index, and short Models of Com- 
mercial Correspondence. By V. VALUE. 12mo, 6S8 pages. 



Ollendorff's French Grammars have been before the public so long, 
and have had their merits so generally acknowledged, that it is unneces- 
sary to enter into any detailed description of their peculiarities or lengthy 
argument in their favor. Suffice it to say, that they are founded in 
Nature, and follow the same course that a child pursues in first acquiring 
his native tongue. They teach inductively, understanding^, interest- 
ingly. They do not repel the student in the outset by obliging him to 
memorize dry abstract language which conveys little or no idea to his 
mind, but impart their lessons agreeably as well as efficiently by exer- 
cises, which teach the principles successively involved more clearly than 
any abstract language can. They give a conversational, and therefore a 
practically useful, knowledge of the language ; the student is made con- 
stantly to apply what he learns. To these peculiarities is due the wide- 
spread and lasting popularity of the Ollendorff series. 

Prof. Green's Introduction, the first of the works named above, will 
be found useful for young beginners. In it are presented the fundamental 
principles of the language, carefully culled out, and illustrated with easy 
exercises. It paves the way for the larger works, preparing the pupil's 
mind for their more comprehensive course, and awakening in it a desire 
for further knowledge. 

* Value's and Jewett's works are essentially the same, though differing 
bomewhat in their arrangement and the additions that have been made to 
the original. Some institutions prefer one, and others the other ; either, 
it is believed, will impart a thorough acquaintance with French, both 
grammatical and conversational, by an interesting process, and with but 
little outlay of time and labor. 
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2). APPLETON A CO.'S PUBLICATIONS. 

FEENOH GBAMMATICAL WOBKS. 
Manual of French Verbs: 

Comprising the Formation of Persons, Tenses, and Moods of the 
Regular and Irregular Verbs ; a Practical Method to Trace 
the Infinitive of a Verb out of any of its Inflections ; Models 
of Sentences in their different Forms ; and a Series of the 
most useful Idiomatical Phrases. By T. SIMONN& 12mo, 
108 pages. 

The title of this volume, given in full above, shows its scope and character. The 
conjugation of the verbs, regular as well as irregular, is the great difficulty that the 
Frencn student has to encounter; and to aid him in surmounting it, M. Simonn6 has 
applied his long experience as a teacher of the language. 

Companion to Ollendorff's New Method of 
Learning to Read, Write, and Speak 
the French Language. 

By GEORGE W. GREENE, Instructor in Modern Languages in Brown 

University. 12mo, 273 pages. 
As soon as the French student has learned enough of the verb to enable him U 
translate, this volume should be placed in his hands. It embraces ninety-two carefully- 
selected dialogues on every-day subjects, calculated to familiarize the student with the 
most necessary expressions, and to enable him to converse with fluency. The dia- 
logues are followed by an important chapter on differences of idioms, in which are set 
forth those peculiarities of the language that cannot be classified under general rules, 
accompanied by grammatical hints and explanations. 

Grammar for Teaching English to Frenchmen. 
Grammaire Anglaise, 

D'apres le Systeme d'Ollendorff, a l'Usage des Francais. Par 
CHARLES BADOIS. 12mo, 282 pages. 
The want of a condensed Grammar for teaching Frenchmen the English language 
long experienced by residents as wen as travellers in this country, has been met by M 
Badois with this clear and practical Treatise, on the Ollendorff plan. In the course of a 
few lessons the learner is so familiarized with the most necessary English words and 
idioms that he can readily express himself, and can understand ordinary conversation. 
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This book should be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 
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